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RUNOKOKOUS VAINAMOISESTA. 



Seuraava kirjotus ehka vaittaisi esipuheeksi: 

^Senraaya nmokokons YcLinHinQisestlL ilmisaatetaan, ei silla ajataksella 
eikSk toivoUa, etta se mihinkH&n mSHrin olisi tftydellinen, vaan taumalla ja toi- 
yolla, sen kautta paremmin, mitll puuttun, tftytehen saada. Tiettay9.sti on 
helpompi ennen tehtya tieta parantaa knn uutta alkosalta tehda ja jokanen 
taitaa nyt tUstS. kokonksesta paremmin n§Jid9., mit& V&in8in5isesta jo ennen 
on koottona ja mita yasta kaiyataan. Jos jokanen, joUa on takana ennen saa- 
tuja tfthsln koskeyia ronoja, taikka joka yasta sattuisi senlaisia saamaan, liyy&- 
tahtoisesti iSJiettaisi ne Suomen (Snomalaisen) Eiijallisanden Seuralle, niin 
saataisi tUma nmokokons parahiten taydelliseksi Ett'ei kenenkSrlin yaiyan- 
nSihty tails, turhaan ja nimett()m&S.n menisi, on sanomattaki aryattaya. 

TdistH ja toimista, saada tassS. Inettayia mnoja kootoksi, ei ole paljo 
sanomista, jos ei juori sanomattakaan heitettllyll. Usiampia niista luettiin jo 
ennen Laanin-Laakslri ja Hitari Topelins yainajalta koottona, toisia Ganan- 
derin ja Lencqyistin kirjoissa. MitS, niissS, ei ldyt&, on kolmena yiimmesinM. 
kesinU, ja kesS.nll 1828, enimmiten Archangelin ja Annoksen Guyernioista, 
yastanndesta koottn, joista samassa on niihin ennen tnttohin monta lis&yst& ja 
parannnsta saatn. Tuskin luet ylitS,k&^ seuraayaisista V&in&mQisen laulan- 
noista, jota ei olisi yslhint&ki yiidesta eli knndesta eri laulajoilta saaduista 
ninoista yhteen toimitetto. Toisinaan oli kyll& yaikia niistS. paras yalita, eik9. 
liene ty'6 aina onnistunnakaan. Olisi asian mnkaan panna nSlmtlt erilaadutki 
joko alalehteen eli jalestsipS^in n&ytteeksi ja osyiitoiksi, yaan sit& emme ole 
siitS, syystS, tehneet, ettS, pengoimma ylen snureksi kirjan sillSr kasyayan. 
Toiste paremmista yaroista ja tHydellisemm^sti YS^inHmdisen lanlantoja toimit- 
taissa emme niit9,klllln heitS. prlbitt9,llm9,tta. 

Ei kaikki aryattayasti pid& jaijestystM., johon naitS, lanlantoja olemma 
saorittaneet, hyyana ja otollisna. Siin& olemma senranneet, mitSl yanhan yS.en 
tarinoimalla olemma YHinllmdisen toimista kunlleet ja keralla noudattaneet, 
mit& olemma Innlleet itse lanlanto-ainetten luonnon seurnuteensa yaatiyan. 
VlUiin t£lydellisen& olemma saaneet laulannon, jossa luetaan y9,inllm5isen ja 
Umarisen hankkeista saada nntta knnta, p§iyS,ll ja ta,litiel taiyaalle siotetuksi, 
entisten Polgolan akalta katketty9.. Paikoin on sihen pit9,nyt tM,ytteeksi omiaki 
sanoja panna, ei knitenkaan silla tayalla, etta olisi itse asian perustnksesta 
poikettn, joka sekll tarinoimalla etta lanlamalla, kansalta toimitettiin*'. 

LisS.yksill ja parannuksia olisi nytkin yS,li9.n koossa, yaan on yaikia niitH 
soyitella, knn en mnista yarsyn Inkna, enk& yiela lanlantojenkaah. Koen koi- 
tenkin panna tahan mnutamia, jos katsot niistS, parannnsta oleyan. 



I. 6. Lappalainen kyytt&selkS, 

Jaxmitti tnlisen jouaen, 
Yeti yaskisen vekaran, 
Vasten polvea vasenta. 

II. 1. Tunli tuuli luotehesta, [5] 

Tydnti miehen menness^JisS. 
PimiahS,n Polgolahan, 
Miehen syQpEthUn siahan, 
Urosten upottelian. 

III. 43. Puita puuttu pnrren seppft, [10] 
Lantoja venon latia; 
Laulo lantoja kokohon, 
Puita purreksi saneli, 
Vesti vuorella venetta. 

V. 152. ^Asken aiman tyttftreni, [15] 
Eun sa soistat suuren nranan.*' 

Niin tuo sano Lemmink&inen : 
nSa*appa nkko nutta lunta, 
Herra hienoista vitift, 
Kokonahan kolme syltft, [20] 
Jolla varsan valjastatat, 
Suitsetat punasen ruunan^. 

YI. 14. „0i on seppo Ilmarinen, 
Oi on taitava takoja! 
Saa mulle sanoa kolme, [25] 
Lain purtta laulamalla, 
Uupu kolmea sanoa**. 

Sano seppo Ilmarinen: 
„Tuolta saat sa'an sanoja, 

PSl&skykaijan paalaelta, [30] 
Hanhikaijan hartehilta'*. 

Pa^jo pUslskyja menetti, 
Tuho jonkon jouhtenia, 
Harknn hanhia hS.yitti, 
Ei saanut sanoakana. [35] 



Niin tali venosen luoksi, 
Sai venonen valmihiksL 
Latoneeksi pninen porai; 
Heitti venosen teloille, 
Laivan snuren lastuillensa. 



[40] 



YII. 136. ^LSmmintg. saloa sauna, 
Pian pirtti riuvuttele j. n. e. 
Lai piimasta poroa, 
YlelmS,st9, saipuata, 
Saipuata 89,ikkyYaist9,, [45] 

Miehen pS,S,n yalottajoa/ 

Yn. 279. „Asken annan tyttareni, 
Kun sa kynnat kyisen pellon, 
K9,Sjmehisen kaann&ttelet, 
YaskihDla yaarmohilla, [50] 

Atralla tuIiterSIla. 

Asken annan tyttS.reni, 

(eli: Jo on valmis valvattisi,) 

Kun sa saanet suuren hauin. 



Ihan ilman nuotatonna, 
Nuotatonna, verkotonna, 
Ilman muutta pyyvyksetta." 



[55] 



(Y. 202). Meni sitte pyytamfthan. 
Otti han kokolta koprat, 
Linnulta lihan pitimet, [60] 

Havukalta haarottimet. 
Tuo verinen Tuonen poika 
PS,S.n mak^si mattahSksi. 

Vm. 69. Hyv'on tyttO Polgan neiti, 
Se on soma sormiltansa, [65] 
Aina kengSUtS. kepia. 
Liikku sillan liitoksella, 
Naki puikon lattialta, 
Arvelee ajatteleepi: 
„Mika tuostaki tulisi?" j. n. e. [70] 
Sen kanto Eavon ksltehen, 
flyvan muorin hyppysihin. 



Kapo kaksin kammeninsa, 
Hykersi molempinensa. 

Vin. 183. „Kun ei oUe laulajata, [75] 
Laaullista lanlajata, 
Kunnollista knkkigata, 
Potkin poikki vanteheni." 

Vni. 199. 

„Ela kutsu Kaukomielta. 
Kurja noin sanoiksi virkki: [80] 
„Kusta tunnen Kaukomielen, 
Mista veitikan verevan, 
Mista lieto Lemminkaisen. 



IX. 23. „0i emoni kantajani, 
Tuoppas mun sotisopani, 
Joll' ennen olin soissa, 
Hatahaissa hailahtelin." 



[85] 



IX. 63. „Suuret on matalla surmat, 
Kolme miehen kuolemata..** 

IX. 116. ^Mik' on surma jaMmmai- 

nen?" [90] 

„Syva on hauta kaivettuna 
Paassa sillan Polgolassa, 
Sinn' on saanut sa'an miesta, 
Hukkunut tuhan hevosta." 

Laulo rantasen korennon, [95] 
Laulo laitajen vaiille, 
Aprahasta aprahaseen. 

IX. 357 Va- „Emma liene lempivieras, 
Kirn ei oinasta tapeta, 
Tuoa harkea tupahan, [100] 

Sarkasaarta huoneheseen.** 

IX. 458. ^Lakkaamme ulos pihalle.** 
Laksivat ulos pihalle; 
Maholehma tapettihin, 
Sen nahalla seisottihin. [105] 



„Eoita konna kalpoasi, 
Mitteleppa miekkoasi". 

Loipa lieto Lemminkainen, 
Laski veitikka vereva, 
Kavahutti Kaukomieli. [110] 

IX. 520. „0i emoni vaimo vanha! 

Minneppa pakohon paassen 
Pillojani piilemahan, 
Pakohon pahoja toita?" 
„Mene mannyksi maelia, [115] 
Katajaksi kankahalla, 
Nouse koivuksi norolla." 
„En mene mannyksi maelia, 

Pianpa tuho tulisi, 

Hatapaiva paalle saisi; [120] 

Usein makinen manty*. 

IX. 593. Lykkasi venon vesille, 
Lastun tammen lainehille, 
Itse ISihen purtehensa, 
Veneheseensa vetihen. [125] 

Tuli tuuli, tuon puhalsi, 
Pursi juoksi, matka joutu. 

„Onko saarella sioa, 

Vetea venetta maalle, 

Purtta kuivalle kumota, [130] 

Taaton saamilla teloilla, 

Vanhemman varustamiQa?" 

XI. 279. Vaka vanha VainamOinen 

Eolmannen kosken vesia. 
Sano vanha VainamOinen [135] 
Korvalla tulisen kosken; 
„Kosken tyttS, kuohuneito, 
Impi virran vierellinen! 
Koprin kuohua koko'os, 
Kasin kaanna kappyroita, [140] 
Sylin aaltoja aseta, 
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ElUdyarsin yaahtip&it&, 
Jott'ei riusko rinnoilleiii, 
Eika. p^alleni p&rise, 
Kulettaissa kukkuroita. [1^] 
Mftkip&itll ment9,issS,. 
Vea lankoa veelle, 
Sinerv^ta, lainehille, 
Tullessa pimasen pnrren, 
Tervarinnan teuvotessa. [150] 
Kivi on keskell^ jokia, 
Paasi kosken knohunnalla, 
Kivi paina kirsohisi, 
Paasi alle hartehisi, 
EestHpM, punasen porren, [155] 
Tielta tervasen venehen. 
Rauaksi yenehen rinta, 
Eiven kylki sammaliksi''. 

XI. 341. Teki harpun hauin luusta, 
Eantelou kalan ey&sta, [160] 
Soiton kian (= yalaskalan) kylki- 

luista. 

Mist& koppa kanteleessa? 
Hauin suuren bartehista, 
Kian kylkiluun muruista. 
Mists, naulat kanteleessa? [165] 
Hauin suuren hampahista, 
Orosista Tuonen orjan. 
Vieia uupuupi yahftsen, 
Kielta kahta kanteloinen. 
Impi itkeepi ahoUa, [170] 

Nuori neitonen noroUa, 
Eip9. itke, ei iloitse, 
Laulo muuten muooillensa. 
Sano yanha Vainamdinen : 
„Anna impi hapsiasi, [175] 

Neitonen hiyuksiasi, 
Jotta soisi nuori soitto, 
Kajahuisi kanteloinen, 
Anna kieleksi kaheksi." 

XI. 401. Ite yanha VainamOinen [180] 
Peukaloftansa peseepi, 



Suorittaapi sormiansa. 
Istunpi Uokiyella, 
Eultasella kunnahalla, 
Hopeisella maelia, [185] 

MetiseUa mattah&iia. 

Otti kanteleen kateensa. 

Eatseleeyi kanneltansa, 
Soyitteli soittoansa, 
Soittoa somasti alko. [1^0] 

Euulu kuutehen kylahan, 
Pitajahan seitsemahan; 
Tuhat kuuli Tuijalaista, 
Sata laulo Lappalaista, 
yainamdisen soitellessa. [195] 

Huuti yuoret, yanku yaarat, 
Eaikki kalliot alisi, 
Eaikki yuoret yoiyotteli, 
Soitellessa Vainam5isen. 
Itsekki metsan emanta [200] 
Sinihuiyihin sioksen, 
Punasukkihin pukeepi, 
Eautokenkihin kapiipi, 
Istu koiyun konkelolle, 
Lepan lengolle lehahti. [205] 

Xn. 246. Tapo tauloa yahasen, 
Tempo piita pikkaraisen, 
Senpa mestasi merelien. 



» 



Tulkoon tulinen korko 
Ylitseni, ymparini, 
Paitsini, paaUitsini." 



[210] 



xn. 255. Tuopa musta Pol\jan akka 
Airot siiyiksi sitoopi. 

Lati kokon luonnostansa, 
Itsestansa iskulinnun. [215] 

xn. 326. Otti kuusia jyyia j. n. e. 
Yhen naatan nahkaisehen, 
Ketehen kesaorayan, 
Eesakarpan kammenehen. 



N&ita kaikkia parannnksia ja li89,yksiS, ei tarvitse eikS. taida niiden 
entisten kanssa yhteen sovitettaa, hyy9. jos niista olisi johonki paikkaan apua. 
Tee tahaUasi, jos tahot ne per&tikki heittM, saadaan ne yasta. Esipuheen 
kanssa saat myOs mielesi j^Ukeen menetellft, joko tahot sen senlaisna prMnt- 
t^ytWSk, joko parannnksilla. joko per&ti heittSUnSJlS, ja unden kiijottamalla. 
Kiijan nimesta en tieda niita9.n nenvoa. Jos katsnisi sen Vdinamoinen, niin 
olisi sill& yanha kaima Brakelin VldnelmdisessSl, josta.mydj&lle ja ostajalle 
tulisi erehdys ja samanlainen sekallns tapahtoisi plan Gottlondin V^inamdis- 
tenki kanssa. Ilmariseksi eli Lemmink&iseksi sitH ei taida niniittS.&, nam om- 
nis denominatio, non nisi a potiori. Mit& jos panisi' kaikki kolme nrosta ja 
niniitt9.isi kiijan Vdindmoinen, Emarinen ja Lemminkdinen taikka jos panisi 
Suomen Mythologia vanhoilla runoillla toimitettu taikka Vdinold ja Poh- 
jola (nimitt&in paikoista joissa kiijassa mainitnt eninunUt asiat tapahtnivat) 
taikka Vdindmoisen Kantele, taikka mink& itse hyrlU^si katsot, sillft nSist9. 
nimist^ ei yksik9,9,n ole kyll& otollinen. 

Eielen kiijottamisesta sanoisin etta kaikissa joissa nyt on ht eli tt, 
t8:n siassa, munttaisit sen tsiksij niin ettei tulisi pr£lntS,ttS,y£lksi ihte, ih- 
tensd, mehtdj mehtdlle, mehtola, ehti, yaan itsCf itsensd, metsd, metsdlle, 
metsola, etsi, Syy tahan toiyotukseen on, etta sanat niiss& paikoissa, joista 
ninot eninunS^ksi osaksi oyat kootnt, niin &&nnettiin ja etta t3,m& 9,annos ei 
ole onto munallakaan. Kylla sidl9, myOs sanottiin kosen, issu, mafaZZa j.n. e. 
yaan naitS. taitaisi knitenkin kiijottaa kosken, istu^ matkalla, koska se edelli- 
nen kiijotos ja S,&nnos on onto ja tontematon Snomessa. 3:tta pers. sing, praes. 
saisi kiijottaa tuleepi, meneepiy polttaapi, kdkeepi, eika tuloovi, mdnoovi, 
polttoovi, kdkoovi j. n. e. 

Eajaanissa 14 Maalisknnta 1834. 

(Ote Elias LOnnrot'in kiijeesta Suomalaisen Kiijallisuuden Senran sih- 
teenlle Kaarle N. Keckman'iUe.) 



Enslmmainen laulanto. 

Vaka vanha Vainamdinen 
Matkoansa mitteleepi 
Hevosella hirvisella, 
Kalahauin karvasella, 
5 Lohen mustan muotosella. 

Lappalainen kyyttoselka, 
Ijan kaiken kiertolainen, 
Piti viikoista vihoa, 
Kauanaikaista karetta, 
10 Paalla vanhan V^inamoisen. 

Kahto illan, kahto aamun, 
Tulevaksi Vainamoista, 
Saahaksi suvantolaista, 



Reunaan kirjotettuja lisayksi§ 
ja parannuksia. 

I. 

Vs* Lakkam langot laulaiDahan j. n. e. 
1V». Astuupi omia teita. 
9. Eaukoa katsetta suurta. 

* Ylen kankaista [ka]ts[etta]. 

* Kankaista ylenkatsetta. [5] 
10V2* ^'^^ on istn ikknnassa, 

Yalvatti vajojen paissH. 
11. Vnotti [illan], vnotti [aamun]. 
IVU' Katso kerran keskipaiv&n. 
13. [Saahaksi] umentolaista. [10] 
16. Yuoli piilia, pinohon. 



Korvalla tulisen kosken, 
15 Pyhan virran pyortanalla. 
Teki piilia pivosen, 
Kopran nuolia kovia, 
Varret tammesta vanuupi, 
Pa3.t tekeepi tervaksista; 
20 Minka saapi valmihiksi, 
Sen pojat sulitteleepi 
Paaskyn pienilla sulilla, 
Varpusen vivustimilla. 
Milla noita karretahan? 
25 Maon mustilla mujuilla, 
Kyyn kaarmehen kavylla. 
Mist^ on janne jousessansa? 
Hivuksista Hiien imminj 



[15] 



Kolmisulkia kokohon. 

* [Vuoli piilia pino]sen, 
[Eolmisnlkia koko]sen. 

20. Sulitti tulisen nuolen. 

* Sulitteli nuoliansa. 

22. Mista. sulka saatanehe? 
P9,a8kyn pienista sulista. 

23. [Varpusen] vipusimilla. 
24Vf Karretahan, voietahan. 

27. [Mista] saa sulitut rihmat? 

* [Mista] nuo [sulitut rihmat]? 

28. HIUm£lst& igon upehen, 
Hapsista halukapeen; 
Sai nuolet sulinehekse, 
Vasamat vanunehekse. 

28V2* Karyoista em&kapehen. 



[20] 



[26] 
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Lemmon varsan vaattehista. 
30 Kaari rauasta rakettu, 
Selka vaskesta vanuttu, 
Tehty puoli teraksesta. 

Otti nuolen oikeimman, 
Valihti parahan varren, 
35 J&nnitti tulisen jousen, 
Fsl^n varalle VainSLmoisen. 

Ampu yhen nuoliansa, 
Niin meni kovin ylatse, 
Palklta palLn on taivosehen; 
40 Tahto taivonen haleta, 
Ilman kaaret katkiella. 

Ampu toisen nuoliansa, 
Niin meni kovin alatse, 
Alasehen maaem3.h&n ; 



32. Tahi [tehty terftksesta]. 
32V2. Heponen selSllft seiso, 

Varsa juoksi yartta myQten, [30] 
Kasi kaarella makasi, 
Jllnd jantimen siassa. 

33. Lappalainen kyyttOsilm^ 
Niin p&iv9,n9. muntamana, 
Huomenna monikahana, [35] 
Keksi mnstasen merell^, 
SinervOisen lainehella. 

Niin koppo tulisen jousen, 
Korvalta kovan tulisen; 
JS,nnitti tulisen jousen, [40] 

Veti vaskisen vekaran, 
Vasten polvea vasenta. 
Veti jousen jouahutti, 
K&sikaaren kll9,nnallytti. 

36V2. Emo kielti, vaimo kielti, [45] 
Kielti kolme Luonnotarta: 
^El^ ammu y9,in§,inQista, 
VainO on tatisi poika." 
Ampu kuiten, ei totellut, 

49. Ampu olMsen orihin, [50] 



45 Tahto maa Manalle menna, 
Hietaharju halkiella. 

Ampu nuolen kolmannenki, 
K&vi kohti kolmannesti, 
Sapsoon sinisen hirven, 

50 Alta vanhan Vainamoisen. 
Siita vanha VSLinamoinen 
Sormin sortuupi vetehen, 
Kasin kaanty laineheseen, 
Koprin kuohuun kohahti. 

55 Siita kulki kuusi vuotta, 
Seuro seitseman kesea, 
Selvall& meren sel&lla, 
Ulapalla aukialla, 
E'essansSl meri lieto, 

60 Taivas sininen takana. 
Kulki kuusissa hakona, 



Hemevartisen hevosen, 
L&pi l&nkiluun lihoista, 
Oikiesta olkapaHstSl, 
Eautti kainalon vasemman. 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Et sie vanha ys,inlbn5inen 
En9.mpi elS>vin silmin 
Kotisaloja samoa, 
Astu yaindl9.n ahoja. 
Tuho kuitenki tuleepi, [60] 

Tuho vanhan V[ainamOi]sen.'* 
' * Muutettu: [50-55, 60-61, 56 

-59]. 

50Va. Kautti noien kainaloien, 
Lap! lankien lihojen. 

52. [Sormin sortu] lainehesen. [65] 

* [Sormin] suistuupi merehen. 

53. [Kasin] joutu [laineheseen]. 
54V». Seiasta sinisen hirven. 

•55. Siina mies meret lukeepi, 

Uros aallot arveleepi. [70] 

* Sielia [kulki kuusi vuotta]. 
56. [Se]iso [seitseman kesea]. 
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Petajaissa pdlkyn paana, 

Meni iu§inii3m saikaleena. 

Kussa kattansa kohotti, 
65 Sihen saaria saneli; 

Kussa jalka pohjautu, 

Sihen kuoppia koverti, 

Kalahauat kaivaeli; 

Kussa maat on maata vaston, 
70 Sihen siunasi apajan, 

Lati nuottalaskimia ; 

Kuhun seisottu selalla, 

Sihen luopi luotoloita, 

Karip3.it3, kasvatteli, 
75 Joihin laivat lasketahan, 

Purret kaypi kauppamiesten. 
Sotkonenpa ilman lintu 

Lentea lehutteleepi, 

Lenti iat, lenti lannet, 
80 Lenti kaikki ilman tuulet, 

Etsien pesan sioa. 

Siita vanha Vainamoinen 

Nosti polvensa meresta 

Heinaseksi mattahaksi, 
85 Kuloseksi turpeheksi. 



* Seulu [seitseman kesea]. 
62. [Petajaissa] pehkiona. 

67. [Sihen kuop]at siunaeli. [75] 
70. [Sihen] siivosi [apajan]. 
73. [Sihen] luovot laatieli. 

* [Sihen luovot] siunaeli. 

75. Kauppamiehen pa^n manoksi. 

76. Paat meneepi kaukkamiesten. [80] 

77. Hanhonen on [ilman lintu]. 

* Lenti kokko koilta ilman, ' 
Eoilta ilman, alta taivon. 

* Haapana haki pesea, 

Lenti iat, lenti lannet j. n. e. [85] 

78. [Lenteleepi], liiteleepi. 

82. Tuopa viisas V[ainamoine]n 



Sotkonenpa ilman lintu 
Sai siita pesan sioa; 
Hiero heinasta pesea, 
Kulon paasta kutkutteli, 
90 Paahan polven Vainamoisen^ 
Muniipi munia kuusi, 
Rautamunan seitsemannen ; 
Hiereleepi, hauteleepi 
Paassa polven VainamSisen. 

95 Siita vanha Vainamoinen 
Tunsi polvensa palavan, 
Jasenensa lampiavan. 
Liikautti polviansa, 
Jarkaytti jaseniansa, 

100 Munat vierey vetehen, 
Karskahti meren karihin; 
Munat vierey muruksi. 

Sano vanha Vainamoinen: 
„Mi munass' alanen puoli, 
105 Alaseksi maaemaksi! 
Mi munass' ylanen puoli, 
Ylaseksi taivoseksi! 
Mi munassa ruskiata, 



Pisti polvensa pesaksi. 
86. Keksi mattahan merelta, 

SinervSisen lainehelta, [90] 

Paassa polven Vainamoisen. 

* Loytavi [pesan sioa]. 
8972. Polven paata lammittavi. 
91. Niin muni [munia kuusi]. 

98. [Polviansa] [liikautti]. [95] 

100. Munaset vetehen vieri. 
104. Munasen [alanen puoli]. 

* Munoa [alanen puoli]. 

* Jaaiitsan [alanen puoli]. 

106. Munasen [yl]i[nen puoli]. [100] 
[Yl]i[seksi taivoseksi]. 
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Se paivaksi paistamahan ! 
110 Mi munassa valkiata, 
Se kuuksi kumottamahan ! 
Mi munassa luun muruja, 
Ne tahiksi taivahalle!^ 



Toinen laulaiito. 

Siita tuuli tuuvitteli, 
Veen henki heilutteli, 
Tuonne viepi Vainamoiseu 
Pimiahan Pohjolahan; 
5 Siella kulki kuusi vuotta, 
Karekti kaheksan vuotta; 
Haittana hako vesilla, 
Tiella koyha rikkailla. 
Siina itki Vain3.moinen, 



108-111. Toisin: 110, 109, 108, 111. 
112. Munasen muruja muita. 



II. 

1—8. Muutettu: 5—8, 1 — 4 ja lisHtty: 

Kiven kirjavan sivuUe, 

Paaen paksun lappehille. 

Itki^ tihusteleepi. 
3. [Tuonne] kanto [Vainamoi- 

sen]. [5J 
472- Pirun pitkaftn perahan. 

* Miehen syovahan kyiahan, 

Urohon upottajahan. 
6V2- Niemi nienta, saari saarta, 

Kasvattamia karia, [10] 

Luomiansa luotoloita; 

Joka niemi neuon pisti, 

Joka saari sai sanoman. 
[10—11]. * Muutettu: [11—10]. 



10 Siina itki ja urisi: 

„Voi mina polonen poika, 
Voi poika polon alanen! 
Jo mina johonki jouvuin ! 
Jouvuin puulle pyorivalle, 

15 Varvalle vapisevalle, 
Naille raukoille rajoille, 
Polosille Pohjan maille. 
En tiea polonen poika 
Polosina paivinani, 

20 Talla inballa ialla, 
Katovalla kannikolla, 
Tuulehenko teen tupani, 
Vetehenko saunan sal van. 
Teen ma tuulehen tupani, 

25 Ei 00 tualessa tukia; 
Vestan saunani vetehen, 
Vesi vieneepi iati". 
Louhi Pohjolan emanta, 



8V2. Vaka vanha V[ainamOine]n [15] 
Varsin paatansa ylenti, 
Keksi mustasen [merelia] j. n. e. 
Siella kyyt oloa juovat, 
Maot vieretta vetavat; 
Sen taken emanta rukka [20] 
Vahemman olutta saavat. 

IOV2. Tuolia P[oyolan] merelia, 
Lassa kylmea kylea. 
* Kylan kurjan kuuluvilla. 

11— ynna seur. Toisin: 75 jaikeen [25] 

22. Tulehenko [teen tupani]. 

23. [Vetehenko] pirtin vestan. 

24. Jos teen [tulehen tupani], 
Tuli tuiki polttaneepi. 

26. Salvan [saunani vetehen]. [30] 
27V2- Jos lyonen meren murihin, 

Virsivakkaran vakehen. 
28. Tuopa musta Pohjan akka, 

Ulappalan umpisilma. 
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Pohjan akka harvahammas, 
30 Nonsi aivan aikaisin; 

Pyyhki pikku pirttiansa, 

Lattiatansa lakasi; 

Vei se rikkansa pihalle, 

Pellolle perimmaiselle, 
35 Vaskisella vakkasella. 
Itku kuuluupi merelta, 

Poikki joen juorottama; 

Seisataksen kunlemahan, 

Kualemalian, katsomahan: 
40 „Ei 00 itku lapsen itku, 

Eika itku naisen itku; 

Itku on partasuun urohon, 

Urina uvantolaisen, 

Jouhileuan juorottama * . 
Pohjan akka harvahammas, 

Louhi Pohjolan emanta, 

Tyonti venosen vesille, 

Xaksilaian lainehille, 



45 



30. [Nousi aivan aikai]sehen. 
30 Va- Aivan aika huomennessa; 

Pian pirtin lammitteli. 

31. [Pyyhki pikku pirttijsensa. 

32. Vaskilattisen [lakasi]. 

* Lakaeli lattiansa. 

33. Viepi ulos rikkojansa. 
34 Vi- Takimmalle tanhuolle, 

Kaijimmalle pientareelle. 

38. Bikoillansa seisataksen. 

39. Sita korvin knunteleepi. 
39V2. Tuosta kunli kuusienen, 

Tajusi kaheksialle, 
Kunli miehen itkevftksi, 
Urohon urisevaksi. 

* [Urohon] ujertavanki. 

* [Urohon] ujeltavahan. 
44. [Jouhileuan juorot]u8ta. 

* [Jouhileuan] jorrotusta. 



[35] 



Souti luoksi V&inftmSisen, 

50 Luoksi itkevan urohon. 
Siina itki Vainamoinen, 
Suu liikku, jarisi parta, 
Vaan ei leuat lonkaillut; 
Sata haavoa sivulla, 

55 Tuhat tuulen pieksamata. 

Pol\jan akka harvahammas, 
Louhi Pohjolan emanta, 
Viepi vierahan kotihin, 
Istutti venon perahan, 

60 Itse airoillen rupesi, 
Suorittihen soutamahan, 
Souti poikki Pohjolahan, 
Portin Pohjolan etehen. 
Syotti miehen syolahaksi, 

65 Juotti miehen juolahaksi, 
Apatti alanenaksi; 
Siitta noin sanoiksi saatti: 
„Ohoh viisas Vainamoinen, 



[40] 



[45] 



[50] 



46V2« Nousi leivon lentimille j. n. e. 

* Viitiseksen, vaatiseksen, [55] 
Pani paallensa parasta, 

Lahti itkua perimaan. 

* Laksi luota katsomahan. 
56—91. Muutettu: runon taakse ja li- 

satty loppuun: 
Siita^ Pohjolan emanta [60] 

Pani oron jnoksemahan, 
Liinaharjan liikkumahan, 
Pimeasta Pohjolasta, 
Summasta Sarajahasta, 
Miesten syoja[sta] kyiasta, 
Urosten upottajasta. 
57V2» Otti miehen kuolomasta, 
Urohon katoamasta. 

64. SyOtti miehen, juotti miehen, 
Kostutteli kuolemasta. [70] 

65. [Syotti miehen sy(J]nehe[ksi]. 



[65] 
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Ompa hyva ollaksesi, 

70 Elinaikasi elella, 

Pohjan poikajen tiloilla, 
Perinteilla pehmeilla, 
Syoa luotasi lihoa, 
Juoa tuopista olutta". 

75 Sano vanha Vainamoinen: 
^Kylkelien kylanen syonti 
Hyvissaki vierahissa; 
Mies on maallansa parempi, 
Kotonansa korkiampi. 

80 Kaikki taalla puut pureepi, 
Kaikki havut hakkoapi, 
Kaikki lehvat leikkoapi, 
Kaikki rietat riivoapi, 
Nailla ouoilla ovilla, 

85 Verajilla vierahilla. 

Suoppa luoja, luo Jumala, 
Paasisin omille maille; 
Paremp' on omalla maalla 
Juoa vetta roppehesta, 

90 Kun on maalla vierahalla 
Juoa tuopista olutta". 
Sano Pohjolan emanta: 



77V2« IkavS, minun tuleepi, 

Ikava tuletteleepi, 

Vieras maalla vierahalla, 

Onto onossa kylS.ss£L. [75] 

93. Ala itke VainamOinen, 

Uikuta Uvantolainen; 

Hyva taall' on ollaksesi, 

Armas aikaellaksesi, 

Pohjan poikajen tiloilla j. n. e. [80] 

Kirjota sie kiijokansi j. n. e. 
96. Yhen joukkosen sulasta, 

Yhen yarkkinSLn mnmista, 

Yhen villan kylkyesta, 

Maiosta mahovan lehman, [85] 

Yhen otrasen jyvasta. 



^Ohoh viisas Vain^moinen, 
Saatatko takoa sammun, 

95 Kirjokannen kirjotella, 
Kahesta karitsan luusta, 
Yhesta jyvasta otran, 
Viela puolesta sitaki; 
Niin saat neion palkastasi, 

100 Tyostasi tyton ihanan'^. 

Sano vanha Vainamoinen: 
„En 00 seppojen sukuja, 
Enka kasvanut pajassa; 
Ei 00 rautio isani, 

105 Eika taatani takoja. 
Saata ma omille maille, 
Saat sa sepon Ilmarisen, 
Joka sampusen takoopi, 
Kirjokannen kirjottaapi, 

110 Kahesta karitsan luusta, 
Yhesta jyvasta otran, 
Viela puolesta sitaki. 
Ei ole seppaa selvempata, 
Takojata tarkempata; 

115 Se on taivoista takonut, 
Ilman kantta kalkutellut, 



97. Kolmesta [jyvftsta otran]. 
102. En mina takoa taia, 
Enka kantta kiijoalla. 

* VainamOinen ottaa tyOn teh- 

dakseen. [90] 
IO5V2. On seppo omilla mailla, 
Viela taitava takoja. 

107. Annan seppo [Ilmarisen]. 

* Tyonnan [seppo Ilmarisen]. 

108. [Joka sampusen tako]isi. [95] 

109. [Kirjokaonen kirjotta]isi. 

* [Kirjokannen kiijo]aapL 
113. Se on seppa muita selvin, 

Se on taitavin takoja. 
115. Jok' [on taiv]soet [takonut]. [100] 
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Ei tunnu vasaran jsllki, 
Eika pihtien pitama'^ 

Sano Pohjolan em&nta: 
120 ^Kenpa sampusen takoisi, 
Kirjokaunen kirjottaisi ; 
Saisi neion palkastansa, 
Tyostansa tyton ihanan." 



Eolmas lanlanto. 

Tuopa kaunis Pohjan tytto, 
Maan kuulu, veen valio, 
Fani paallensS. parasta, 
Kaulallensa kaunihinta, 
5 Bipeinta rinnoillensa ; 
Istu ilman vempeleellS., 
Taivon kaarella kajotti, 
Pukemissa puhtahissa, 
Valkeissa vaattehissa. 

10 Vaka vanha Vain&m5inen 
Istu illat ikkunassa, 
Aamut aitan kynnyksellS., 
Valvatti vajojen paissa, 
Istu immin ihanuutta, 



116. [Ilman] kaaret [kalkutellut]. 

123V2* nLaatisko mieP omille maiUe, 
Noille maille ristityille, 
Faikoille papiUisille.'' 
SiitS, Pohjolan emantH 
SyStti miehen j. n. e. 
Paneepi perahan purren. 
* Siita Pohjolan emantft 
Anto haile sirkan siivet, 
Ante leivon lennattimet 
Niilia yanha VainHmoinen 
Lentea lekutteleepi, 



[105] 



[110] 



15 Kanamarjan kauneutta. 
Sano vanha Vainamoinen : 
„Tuletko minuUe, tytto?" 

Tytto taiten vastoapi: 
,,Sitte sun mieheksi sanoisin, 

20 Urohoksi arveleisin, 
Jossas jouhen halkaseisit 
Veitella karettdm^lla, 
Ilman tutkamettomalla, 
Munan solmuhun vetaisit 

25 Solmun tuntumattomaksi". 
Vaka vanha Vainamoinen 
Halki jouhen halkaseepi 
Veitella karettomalla, 
Ilman tutkamettomalla, 

30 Munan solmuhun vetaapi 
Solmun tuntumattomaksi. 
Sano vanha Vainamoinen: 
„Tuletko minuUe, tytto?" 
Tuopa kaunis Pohjan tytto, 

35 ])tlaan kuulu, veen valio, 
Taiten kylla vastoapi: 
„Emma suUe ennen tuUo, 
Ennen kun venosen veistat 
Kehravarteni muruista, 

40 Kalpimeni kappaleista, 



Jo kohta koti nakyypi j. n. e. 
Plan lent! matkat pitk[at], 
Vaiehin v[alit] lyhyet [115] 



27.. 



III. 

Punasukkahan pukiipi, 
Kautokenkahan kapiipi. 

* [Kautokenkahan ka]n[iipi]. 

* Sinisukkahan sivoksen. 
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Kirvon kaymSLtta kivehen, 
Kasan kalkahuttamatta^^ 

Vaka vanha VainamSinen 
Veisti vuorella venetta, 

45 Kalkutteli kalliolla; 
Ei kirves kivehen koske, 
Eika kalka kalliohon. 
Veisti paivan, veisti toisen, 
Yeisti kohta kolmannenki ; 

50 Paiv&llapa kolmannella 
Lempo liikutti terea, 
Piru vartta vaapahutti, 
Jotta liuskahti liha^an, 
Polvehen pojan patosen, 

55 Varpahaseen Vainamoisen. 



41. [Kirvon] lyomatta [kivehen]. [5] 
45V2' Vanhan varttinftn muruista, 
Kehravarren kiertimista. 

46. [Ei kirves kivehen kosk]en. 

* [Ei kirves kivehen] kayta. 

47. Kasa ei [kalka kalliohon]. [10] 

* [Eika] kalkkan [kalliohon]. 

* Kasahietra kalliohon. 
51—52. Muutettu: 52—51. 

61. [Lempo] tempasi [terea]. 

* Lempo pontta pySrahytti. [15] 

52. Hiisi [vartta vaapahutti]. 

* Paha [vartta vaapahutti]. 
52V2- Hiisi suonille sovitti, 

Lempo luille luiskahutti. 

53. [Jotta li]psahti [lihaan]. [20] 
bd^/2' Veri paasi vuotamaheh, 

Maito maahan juoksemaheh, 
Hurme huppelehtamaheh. 

60. [Veri] tuiskuna [tuleepi]. 

61. [Hurme] aallossa ajaapi. [25] 
61V2- Tuotihin hopietuoppi, 

Kultakannu kannettiheh; 

Ei vea vahastakana, 

Ei piata pikkustakana, 

Verta vanhan VainamSisen, [30] 



Tera oli sydmassa lihoa, 

Varsi verta sarpimassa; 

Soipa uuelta lihoa, 

Veti verta tuorehelta. 
60 Veri tulvana tuleepi, 

Hurme jnokseepi jokena; 

Ei ollut sita matasta, 

Eika kummun kukkulata, 

Eika vuorta korkiata, 
65 Jok' ei tullut tulvillehen 

Polvesta pyhan urohon, 

Varpahasta Vainamoisen. 
Tuosta vanha Vainamoinen 

Rekehensa reutoaksen, 
70 Kohennaksen korjahansa. 



Hurmetta jalon Jumalan. 

* Muutettu : Pikkuistakana piata. 

62. Ei ollut sita jokea, 
Ei ojoa ollenkana, 
Jok' ei tullut tulviUeen. [35J 
[Ei]k' [ollut sita] makia. 

66. I Polvesta] pojan patosen. 

67V2. Vaka vanha VainamSinen, 
Tietaja ianikuinen, 
Kaikkien sanojen salpa, [40] 
Ei se tuota tuntenutkan. 

68V2- Pani varsan valj[ahisin], 
Buskian reen etehen. 

* Tietajata tieustavi, 
Tulevalle tukkiata, [45] 
Veren tielle telkkimia. 

69—70. Muutettu: 70—69. 

69. [Rekehensa reut]uo[ksen]. 

* [Rekehensa] reutosihen. 

70. [Korjahan] korentelihen. [50] 

* Vieretaksen koijahansa, 
Ajoa karehteleepi, 
Ajavi avoista tieta, 
Korja kultanen kulisi, 
Hopeainen pySra py6ri, [55] 
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Ajo tuonne toitualle, 
Tuonne kylmahan kylahan, 
Pimiassa Pohjolassa, 
Tarkassa Tapiolassa, 

75 Alimmaista tieta myoten, 
Alimmaisehen talohon; 
Yli kynnyksen kysyypi, 
Sanoopi sanoilla nailla: 
^Oisiko talossa t^ssa 

80 Kauan raanan katsojata, 
Puun jalen puheliata, 
Taman tulvan tukkiata, 
Salpoa verisatehen, 
Suonikosken sortajata?" 

85 Lausu lapsi lattialta, 
Poika portahan nenasta: 
^Ei ole talossa tassa 
Bauan raanan katsojata, 
Paun jalen puheliata, 

90 Salpoa verisatehen, 
Veritulvan tukkiata, 
Sortajata suonikosken ; 
Oisi toisessa talossa 
Akka van ha vaipan alia, 

95 Kielipalku pankon paassa^. 

Vaka vanha Vainamoinen 
Ajoa suhutteleepi 
YlimmaistSl tiet^ myoten, 
YlimmSkisehen talohon; 



Jalas koiynn[en] kolasi. 
[53^/,] * Tanne kyhnahan kylahan, 

Tarkk[ahan] Tapiolfahan]. 
70Vt* Laski vlrkkua yitsaUa. 
77. Lausu lakkapuun takana. [60] 

79. Lieneek5 [talossa tassa]. 

80. [Eauan raaii]u[n katsojata]. 
82. Tuonen [tulvan tukkiata]. 



100 Kysy kynnyksen takoa, 
Virkko nailla vintioilla: 
„Oisiko talossa tassa 
Bauan raanan katsojata, 
Puun jalen puheliata, 

105 Sortajata suonikosken, 
Veritulvan tukkiata, 
Salpoa verisatehen?" 

Lausu vaimo lattialta, 
Kielipalku pankon paasta, 

110 Akka vanha vaipan alta: 
„Ei ole talossa tassa 
Bauan raanan katsojata,. 
• Puun jalen puheliata, 
Suonikosken sortajata, 

115 Salpoa verisatehen, 
Veritulvan tukkiata; 
Oisi tuoUa tuonempana, 
Vierimmaisessa talossa, 
Ukko uunilla asuva, 

120 Halliparta harjun alia, 
Jok' on tukkinut hyvatki, 
Jalommatki jaksanunna, 
Luojan kolmella sanalla, 
Pyhan synnyn syytamalla". 

125 Siita vanha Vainamoinen 
Ajoa suhutteleepi 
Aarimmaista tieta myoten, 
Aarimmaisehen talohon; 



82V2. 
84. 

84V2. 



85. 

857*. 
98. 



Yeren smnman sulkiata. 
[Suonikosken] sulkioa. [65] 

Oli lapsi lattialla, 
Poika portahan nenalla, 
Imevalnen istnmassa. 
Lapsi yarsin yastaeli. 
Imevainen istumalta. [70] 

Keskimmaista [tieta myoten]. 
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Kysy kynnyksen takoa, 
130 Lausu n&illa lausehilla: 
,,Oisiko talossa tassa 
Puun jalen puheliata, 
Bauan raanan katsojata, 
Sortajata suonikosken, 
135 Veritulvan tukkiata, 
Salpoa verisatehen?" 

TJkko uunilta urahti, 
Halliparta harjun alta, 
Parta laulo, paa jarisi : 

140 „Mi sa lieoet miehiansa, 
Ja kuka urohiansa! 
Vert' on seitseman venetta, 
Kantokorvoa kaheksan, 
Sun polonen polvestasi 

145 Lattialle laskettuna; 
Ei ole talossa tassS. 
Sen on tulvan tukkiata, 
Suonikosken sortajata, 
Salpoa verisatehen". 

150 Siita vanha Vainamoinen 
Sai itse sanelemahan, 
Puhkesi puhelemahan, 
Sanoopi sanoilla nailla: 
„Sulettun' on suuremmatki, 

155 Jalommatki jaksettuna, 
Joet suista, jarvet paistei, 
Kosket kuohujen kohilta, 



13772- Tuotihin hopia tuoppi. 
153Va. Tukettuna on tuimemmatki. 
157. Alta kosket, paaita virrat. 
159. Kapeista kannaksista. [75] 

159W Pani poikansa pajahan 
Tekemahan voitehia, 
EasYOJa rakentamahan; 
Ne on polvehen panevi, 



Selat niemien nenista, 
Kannakset kapeimmilta''. 

160 Siita suonia sovitti, 
Paita yhtehen yhytti, 
Suuksutusten suuret suonet, 
Valtasuonet vastatusten, 
Limitysten pienet suonet. 

165 Ajoa suhutteleepi, 

Poika vastahan tuleepi; 
K3,ski poikansa pajahan 
Tekemahan voitehia, 
Noista heinistSi hyvista, 

170 Satahein^n helpehista, 
Tuhatlatvan tutkamista, 
Jotk' oil tuonut toitualta, 
Yheksillta voitialta, 
Kaheksalta kahtojalta, 

175 Saan salmien takoa, 
SiitS, kylmasta kylasta, 
Pimeasta Pohjolasta, 
Tarkasta Tapiolasta, 
Jonk' ei oo kuultu, eika nahty 

180 Kuohon kaiken kasvantoa. 

Kun oli voie paalle pantu, 
Sitte silkilla siottu, 
Kapaloittu kaunihisti, 
Pani se puoli pyorryksihin, 
185 VaSunyksihin ViLinamoisen. 
Saipa tulva tukkiansa, 



Varpahisin valmistavi. [80] 

164 V2- Itse noin sanoiksi T[irkki]: 

„Voi siua r[auta] r[aukka]". 
186 Vi- Verisae salpaajansa. 
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Sortajansa suonikoski, 
Kiivahasti kiinni otti, 
Veri seiso selvasesti, 

190 Kasvo liha kaunihiksi, 
Alta aivan terveheksi, 
XeskeSl kivuttomaksi, 
Vierilta viattomaksi, 
Pa£llt& nunrumattomaksi, 

195 Ihommaksi entistansa, 
Paremmaksi muinostansa. 

Siita vanha V^inamoinen, 
Kun oli viimmen virkistynyt, 
Tointunut tuhosta tuosta, 

200 ^atsahtaapi kaunihisti 
Pa&lle pgansa taivahalle, 
Sanoopi sanoilla n^illa, 
Lausu nailla laasehilla: 
„Tuoltapa aina armot kayvat, 

205 Merkit tuttavat tulevat, 
Ylah&lt^ taivosesta, 
Luonnon laojalta lujalta. 
Jo nyt on julkinen Jumala, 
Harras hengen haltiani, 

210 Joka pilviH pita^pi, 
Hattaroita hallitseepi, 
Avan inulle antaDunna, 
Turvan mulle tuottanunna, 
Noissa taskissa kovissa, 



IV. 

2. Ajaavi, karittelevi 

Noita yninOlIln ahoja, 
Kaleyalan kankahiUa. 

2V2- Jo kohta koti nslkyvi. 
* Saatua kotisalolle, 
Tullen maalle tuttavalle, 
Itse noin sanoiksi virkko 



215 Bauan raanoissa pahoissa, 
Teraksen tekovihoissa". 



[5] 



Ne\jas lanlanto. 

Vaka vanha Vainamoinen 
Matkoansa mitteleepi, 
Alia pain, pahoilla mieliny. 
Kaiken kallella kyparin, 
5 Kun oli sepon Ilmarisen, 
Takojan ianikusen, 
Luvannut lunastimeksi, 
Oman pa^nsa paastimeksi,. 
Pimiahan Fohjolahan, 

10 Miesten syojahan kylahan,. 
Urosten upottajahan. 

Lauleleepi, taiteleepi, 
Laulo kuasen kukkalatvan,, 
Kukkalatvan, kultalehvan. 

15 Latvan tvonti taivosehen,. 
Puhki pilvieu kohotti, 
Lehvat ilmoille levitti, 
Halki pilvien hajotti. 
Laulo kuun kumottamahan' 

20 Kultalatva kuusosehen; 
Laulo oksille otavan. 

Siita vanha Vainamoinen 
Astuupi kohin kotia; 



„Sy9 syoja unen nakia, 
Tapa tauti lappalainen; 
Sanot ei saavani kotihin [10] 
Enampi eiavin silmin". 

5. [Kun oli sep]po [Ilmarisen]. 
12. [Laulelee], hyrahteleepi. 
19. [Laulo] naan kultarinnan, 

Kaksi kullasta kakea. [15] 

23. Kohta joutuupi kotihin. 
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Seppo vastahan tuleepi, 
25 Seppo ennatti kysya: 

..Voi sina vanha Vainamoinen, 
Mit' olet pahalla mielm, 
Kaiken kallella kyparin?" 

Vanha noin sanoiksi aaatti: 

30 „Oholi seppo Ilmarinen, 
Kun on neito Pohjosessa, 
Impi kylm&ssa kylassa, 
Maan kuulu, veen valio, 
Jok' ei suostu sulhosisin, 

35 Mielly miehi'in hyvihin; 
Kiitti puoli Pohjan maata, 
Kun ompi kovin koria, 
Lihan lapi luu nUkyypi, 
Luun lapi yin nakyypi. 

40 Saattaisit takoa sammun, 
Kirjokannen kirjotella, 
Kahesta karitsan luusta, 
Yhesta jyvasta otran, 
Vielft puolesta sitaki; 

45 Saisit neion palkastasi 
Tyostaai tyton ihanan". 

Sano seppo Ilmarinen: 
^Jo tuon tauin tajuolen, 
Ymmartelen mieV-alasi! 

j)0 Jopa sie minun lupasit 
Oman paasi paastimeksi, 
Itsesi lunastimeksi, 



30. Sina seppo Ilmarinen, 
Lankoni emoni lapsi, 
Lake neitta noutam[ahan], 
Paata kassa katsom[alian], [20] 
Pimiasta Pohjolasta. 

88. Saoin markoin maksettava, 
Tuhansin lunastettava. 

41. [Kiijokannen kiij]a[ella]. 



Tuonne Pohjolan tuville, 
Miesten tappotanterille ! 
55 En sina pitkana ikana, 
Kuuna kullaan paivanaka, 
Lake Pohjolan tuville, 
Miesten tappotanterille". 

Siita vanha Vainamoinen 

60 Itse noin sanoiksi virkki: 
^Ohoh seppo Ilmarinen, 
Lakkos kuusta katsomahan, 
Kun on nossut taivosehen, 
Puhki pilvien kohonut, 

65 Lehvat ilmoille levenna, 
Halki taivahan hajonna. ' 
Sieir on kuu kumottamassa 
Kultalatva kuusosedsa, 
Siella oksilla otava**. 

70 Laksit kuusta katsomahan. 
Siita vanha Vainamoinen 
Itse noin sanoiksi saatti: 
„Ohoh seppo Ilmarinen, 
Nossos kuuta noutamahan, 

75 Otavata ottamahan, 
Kultalatva kuusosesta". 

Siita seppo Ilmarinen 
Nousi puuhun korkialle, 
Ylahaksi taivahalle; 
80 Nousi kuuta noutamahau, 
Otavaista ottamahan. 



42. Yhen Joukosen sulasta j. n. e. [25] 

48. Jopa taianki tajuta, 
Ymmarrella mielalasi, 

58. [Miesten] syopahan kylaan. 

* Paikoille papittomiUe, 

Maille ristiinattamille. [30] 

7072- Ku oli nossut taivahasen. 
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Siita vanha Vainamdinen 
Lanloa hyrahteleepi ; 
Lanlo tuulen tuppurihin, 

85 Ilman raivohon rakenti. 
Otti tuuli purtehensa, 
Ahava Yenosehensa, 
Yiea viilletellsLksensa. 
Ite seppo Umarinen 

90 Jopa kulki, jotta joutu, 
Kulki tuulen tieta myoten, 
Ahavan ratoa myoten, 
Pimiahan Pohjolahan, 
Paaty Pohjolan pihalle. 

95 Pohjan akka harvahammas, 

Louhi Pohjolan em&nta, 

Ite ennatti kysya: 

„Mi sina lienet miehiansa, 

Ja kuka urohiansa, 
100 Kun ei sua koirat kuullut, 

Eika haukkujat havannu?" 

Sano seppo Umarinen: 
,,Emma tanne tullukkana 
Taiottani, tieottani, 



85V2, Ota tuuli purtehesi, 

Ahaya venosehesi, 

Viea viileteliaksesi 

Piin[eahaii] Pohj[olahan]. [35] 
88V2. Pimeahan Pdyolfahan]. 
90. Tuuli tuopi vierahia. 
93V2. Summahan sarajahan, 

Miesten sy6j[alian] k[ylaan], 

Urost[en] u[pottajahan]. [40] 
94V2. Ei sita koirat kohti hauku, 

Penut oikein osoa, 

Eika yirka yillahannat. 
106. Kylan koirien kuluksi, 

Villahantien vihaksi. [4:6J 

114. Tuota [Vainoian vavya]. 



105 Ilman innotta isaini, 
Varuksitta vanhempani, 
NaiUe ouoille oville, 
Kaymattomille kylille, 
Tuntemattomain tuville". 

110 Kysy Pohjolan emanta, 
Pohjan akka harvahammas: 
„01etko tullut tuntemahan, 
Tiellasi tapoamahan, 
Suurta Vainoian vavya, 

115 Tahi seppo Ilmarista?" 

Sano seppo, noin nimesi: 
„Itse olen seppo Umarinen, 
Takoja ianikunen". 

Tuopa kaunis Pohjan tytto, 
120 Maan kuulu, veen valio, 

Viitisekse, vaatisekse, 

Vaskipantohin panekse, 

Tinavoihin tilkitekse. 

Tuli aitasta tupahan 
125 Pukemissa puhtahissa, 

Valkehissa vaattehissa. 

Louhi Pohjolan emanta, 



[50] 



118Vj. Sano Polyolan emanta: 
^Neitsyeni nuorempani, 
Lapseni vakavuteni, 
Mene aittahan maelia-, 
Eolm' on aittoa maelia, 
Yksi on parahin aitta. 
Siell' on arkku arkun paaiia, 
Lipas lippahan lomassa; 
Avaos parahin aitta, [56] 

Ayaos parahin arkku, 
Pane paallesi parainta, 
Bipeinta rinnoillesi, 
Eomeinta kaulallesi, 
Sinilangat silmillesi, [60] 

Kultalangat kulmillesi, 
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Fohjan akka harvahammas, 
Sydtti miehen syol&h&ksi, 

130 Juotti miehen juolahaksi, 
Apatti alanen&ksi, 
Neion vierehen venytti. 
Siit& noin sanoiksi saatti: 
„Ohoh seppo Bmarinen, 

135 Saatatko takoa sammun, 
Earjokannen kirjotella, 
Kahesta karitsan luusta^ 
Yhesta jyvasta otran ; 
Niin saat neion palkastasi, 

140 Tyostasi tyton ihanan". 

Sano seppo Ilmarinen: 
„Saatinpa takoa Bamman, 
Kirjokannen kirjotella, 
Asken taivoista takoissa, 
145 Ilman kantta kalkuttaissa''. 

Siit^ seppo Ilmarinen 
L&ksi sammun taontohon, 
Kirjokannen kirjontohon. 
Kysy paikalta pajoa, 
150 Kaihoopi sepinkaluja; 
Ei pajoa Pohjolassa, 
PihtiH Pimentolassa, 
Eika painopalkehia. 

Siitft seppo Ilmarinen, 
155 Takoja i^nikunen, 

Ite noin sanoiksi virkki: 
„Akat tnosta tuskautoho, 
Herj§,t kesken heittaoho; 
Vaan ei mies pahempikahan 



Panalangat p&ftsi pS.&Ile. 
131Va. Vaivuttl varattomaksi, 
Uuvutti nnettomaksi. 



160 Uros untelompikahan^. 
Ehti ahjonsa alnsta, 
LeveyttH liehtehens^, 
Fohjolan kivim&ella, 
Bautasella kallioUa, 

165 Vuorella ter&ksisellli, 
Johon paino palkehensa, 
Alasimensa asetti. 
Fani paitansa pajaksi, 
Hiat paian palkeheksi, 

170 Turkkinsa tuhottimeksi, 
Housut hormiksi rakenti, 
Sokat hormiin suulliseksi, 
Folvensa alasimeksi, 
Yasaraksi kyyn&rpaansa, 

175 Fikku sormensa pihiksi. 

SiitS, seppo Ilmarinen 
Fani orjat liehtomahan, 
Falkkalaiset painamahan ; 
Orjat liehto loyhytteli, 

180 Syly sytta hartioilla, 
Vaaksa muuUa vartalolla, 
Kyynara ky venta • paassa, 
Kortteli kovaa nokea. 
Ei saa sampu valmihiksi, 

185 Kirjotuksi kirjokansi. 

Siitii seppo Ilmarinen 
Fani tuulet liehtomahan ; 
Ita liehto, lansi liehto, 
EtelS. enemmHn liehto, 
190 Fohjanen kovin porotti. 
Takoa taputteleepi, 



145. [Ilman] kaarta [kalkuttaissa]. 

147. [Lftksi sammun] laaintahan. 

148. [Kirjokannen kiij]a[ntohon]. 



* [Uuvutti] ummenettomakBi. [66] 148Va. Yhen Joukosen sulasta j. n. 
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Lyoa lyyhaytteleepi, 
Pajassa ovettomassa, 
Ilman ikkunattomassa. 
195 Paivat sampua takoopi, 
Kirjokantta kirjottaapi, 
Yot neitta lepytteleepi, 
Piteleepi pitkahivusta. 

Saapi samman valmihiksi, 
200 Kirjokannen kirjotuksi, 

Ei neitta lepj'tetyksi. 
Fohjan akka harvahammas 

Saatto sitte samman tuonne 

Pohjolan kivimakehen, 
205 Vaaran vaskisen sisaksi, 

Yheksan lukiin taaksi. 

Sihen juuret juurutteli 

Yheksan sylen syvyyteen ; 

Juoren juurti maaemahan, 
210 Toisen vesivierteehesen, 

Kolm&nnen kotimakehen. 

Siita seppo Ilmarinen 
Laksi poikkein Pohjolasta, 
Matkasi omille maille, 
215 Kohti kuUaista kotia, 
Asuntoa armahinta. 



195. 
196. 
199. 
200. 
201. 

203. 
218. 



fPaivat sampua] rakenti. [70] 

[Kiijokantta kirjo]eli. 

{Sa]ipa [sam]pu [valmihiksi]. 

[Kiijokan]8i kaunihiksL 

Neitosen lunastetuksi. 

* Ei saanut [lepytetyksi]. [75] 

Salpo [sitte sammnn tuonne]. 

qVeli seppo Ilmarinen, 

Lankoni emoni lapsi, 

Joko laait uuen sammon, 

Kirjokannen kiijaelit?" [80] 

Sano seppo Ilmarinen: 

„Jo mie laain uuen sam[mon] 



Kysy vanha Vain&moinen: 
^Miten Pohjola el§.§.pi?" 

Sano seppo Ilmarinen: 
220 „]M[i on Pohjolan elea, 

Kun sai sampa jauhamahan, 
Kirjokansi kallumahan; 
Paivan jauhaa myotavia, 
PaivS-n toisen syotaviS,, 
225 Kolmannen kotipitoja. 
Jotta sanon, kun sanonki, 
Mi on Pohjolan elea, 
Kun on sampu Pohjolassa. 
Siin' on kynto, siina kylvo, 
230 Siina kasvo kaikenlainen, 
Siinapa ikunen onni". 



Ylides laulanto. 

Ite lieto Lemminkainei\ 
Valjasti tulisen ruunan 
Tulisella tanterella; 
Vesi tippu vempeleesta, 
Rasva rahkehen nenasta. 



222. 



Eiijokannen kirjoeliu, 
Maiosta mahovan lehman j. n. e. 
Sano Tanha VainamSinen: [86] 
„Miten Pohjola elaapi?" j. n. e. 
[Kirjokansi] kiikkumahan. 



iv«. 



V. 

Lahtiaksensa kokesi, 
Tullaksensa toivotteli, 
Yuotolahan lankohinsa, 
YainOiaan sisarihinsa. 
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Niin sanoopi Lemmink&inen : 
„0i emoni, vaimo vanha, 
Jospa paitani pesisit 
Mustan kaarmehen mujuilla, 
10 Kesakuilla kuivoaisit, 
Mun kosihin mennakseni 
Neitta kylmasta kylasta, 
Piikoa Pimen tolas ta". 

Emo kieltea k^keepi, 
15 Varotella vaimo vanha: 
„E110s poikani polonen 
Lahe neitta Pohjosesta, 
Piikoa Pimentolasta; 
Siella sina lauletahan 
20 Suin sytehen, pain savehen, 
Kypenihin kyynasvarsin, 
Koprin kuumihin porohin, 
Polvin hyyta liyppaamahan, 
8a£irin jaata sarkem^han, 
25 Riitetta repasemahan". 

Niin sanoopi Lemminkainen : 
„Sen m£l mieheksi sanoisin, 
Urohoksi arveleisin, 
Joka jouseni vetaisi, 
30 Kiverani kiinnittaisi. 
Syrjin synty Lappalainen, 



7. 01 emoni kantajani, 

Varsin valtavanhempani. 

12—13. Muutettu: 13—12. 

16. Ellos mennd poikueni 
liman tieon tietameltta, 
Ilman talon taitamatta, 
Lapln uusUle tulille, 
Lapln talvltanterille; 
Slelia lappi laulaneepl, 
Tungennevl Tuijalalnen. 

18Va. Et sa tunne klelta Tuijan, 



[5] 



[10] 



[15] 



Poikki puolin Pohjolainen; 
Sen verran minusta saavat, 
Kun kirves kivesta saapi, 
35 Jarky jaasta iljanteesta, 
Taoni tyhjasta tuvasta". 

Siita laksi Lemminkainen 
Vaston kieltoa emonsa, 
Varotusta vanhempansa, 

40 Astu pSliv3.n, astu toisen, 
Astu kohta kolmannenki, 
Tuli Pohjolan tuville, 
Kylan kurjan kynnykselle; 
Ulkoa runoja kuuli, 

45 Lap! sammalen sanoja, 
Lapi lauan laulajoita, 
L&pi seinan soittajoita. 

Men! Pohjolan tupahan. 

Tupa oil taynna tuppisuita, 
50 Jakkumiehia jaloja, 

Siltalauat laulajoita, 

Ovensuu osaajavia, 

Sivuseina soittajoita, 

Peripenkki tietajia, 
55 Karsina karehtioita; 

Nuo laulovat Lapin virtta, 

Hiien virtta vinguttivat. 



Maha lausua laplksl, 
Saata saksaksi sanella. 

23. [Polvin hyyta hypp]i[mahan]. 

40. Ajo [paivan, ajo toisen]. 

43. [Kylan kurjan] kuuluvlUe. [20] 

5772- Heti Polyolan Isanta: 

„Etpa tanne ilman tuUo 

Taiottasi, tieottasl, 

Ilman innotta isosi, 

Varuksitta vanhempasl". [25] 
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Siita lieto Lemminkainen 

Itse loihen loihtiaksi, 
60 Laikahtihin laulajaksi; 

Laulopa mokomat miehet 

Kissan kirjavan rekehen, 

Kissan tuonne kiiatella, 

Etaammaksi ennatella, 
65 Lapin laajahan salohon, 

Pohjan pitkahan perahan, 

Kuss' ei kule karjan kynsi, 

Vaella hevosen varsa. 

Ja laulo mokomat miehet 
70 Lapin laajalle lahelle, 

Miesten syojalle selalle, 

Urosten upottajalle, 

Josta velhot vetta juovat, 

Tulikulkut tuioavat. 
75 Ja laulo mokomat miehet 

Butjan koskehen kovahan, 

Kinahmehen ilkiahan, 

Johon puut pain putoovat, 

Perin vierivat petajat, 
80 Hongat latvoin lankiavat. 

Niin sanoopi Lemminkainen: 
„Anna akka tyttoasi, 
Seka nuorta morsianta, 
En taota pahoin pitaisi; 
85 Sylissani syoess^ni, 
Kasissani kSlyessani, 
Selassani seistess&ni, 
Maatessa mahani alla^^ 



94. Lyylikki lylyen seppa. 
109V2-Lahen nyt miehista metsaile, 

Urohista ulkctdille. 
110. Ota metsSl mieheksesi, 

Urohoksesi Tapio, [30] 

Korpi kolkkipoiaksesi. 



Sano Pohjolan emanta: 

90 ,,Asken annan tyttareni, 
Seka nuoren morsiamen, 
Kun sa hiihat Hiien hirvet 
Hiien peltojen perilta". 
Siita lieto Lemminkainen 

95 Otti kolme koiroansa, 
Viisi villahanteansa, 
Seitseman sepeliansa ; 
Otti Hiien hienot sukset, 
Lemmon leppaset sivakat, 

100 Jolla hiihti Hiien maita, 
Lemmon maita lennatteli, 
Hiihti kohti korven rannan, 
Salon sintavan sisalle; 
Tali suitsi suksen alta, 

105 Savu sauvansa nenasta, 
Koiraset kerana vieri, 
Pennut pienina kapyinS,, 
Itse lenti kyyhkylaisna. 

Niin sanoopi Lemminkainen: 
110 nl^epy lehto, kostu korpi, 

Taivu ainoinen tapio, 

Miehen mennessa metalle, 

Saahessa erasaloUe. 

Mets^n kultanen kuningas, 
115 Havuhippo, halliparta! 

Pane nyt metsat miekka vyoUe, 

Salot kalpio katehen; 

Hanki haavat haljakkoihin, 

Koivut kultakalkkaroihin, 



103. [Saahessa] uron [saiolle]. 

103V2- Soita metsa kanteletta, 
Kokuta sale kakeS., 
Jotta kulta kuulteleisi, 
Hopia tilin tekisi. 



[35] 
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120 Knnna paista kuusen lehvat, 
P&ivana petlljan latvat. 

Ota kultanen kurikka, 
Tahi vaskinen vasara, 
JoUa korvet kolkuttelet, 
125 Salot synkat sylkyttelet, 
Minun metsipaivinani, 
Eran etsiaikoinani. 

Mets^n muori, muoto kaunis, 
Vaimo valkian vereva, 

130 Mehtolan metinen neito, 
Metsan piika pikkarainen, 
Jok' olet kaunis katsannolta, 
Ihana imertimilta ! 
Lyote lykkyvaatteisihin, 

135 Antipaitohin panete; 

Sormet kuUan sormuksihin, 
Kaet kallau kg.ariloihin, 
P3.3. kullan patineihin, 
Korvat kullan koltuskoihin, 



147^'2-Itse 19.msens9. Itihetti 

Hiien hirven hartioille, 

Kaulalle kamelivarsan. 
148. Sano tuolta tultuahe. [40] 

154. „Kun sie valkin valjastatat, 

L£ingit3,t jalon hevosen, 

Yihannalta vainiolta, 

Pyhan pellon pientareelta". 

Silloin lieto Lemminkainen [45] 

Varsan valjoja kysyypi, 

SuTikunnan suitsiloita. 

Astua taputteleepi 

Vihannalle vainiolle, 

Pyhan pellon pientareeUe. [50] 

Iski silmansa itahan, 

Kaansi paata paivan aiie, 

Itse noin sanoiksi virkko: 

„Isa ilma, auver taivo, 

Taivo anvoksi avanto, [55] 



140 Silmaripset simpsukkoihin, 

Kaulahan heliat helmet; 

Anna aitta auki oUa, 

Antajat sisa,ssa aitan, 

J^nun metsipaivinani, 
145 Eran etsiaikoinani^. 

Silla hiihti Hiien hirvet 
Hiien peltojen perilta. 
Niin sanoopi Lemminkainen : 
^Anna akka tyttoasi, 
150 Seka nuorta morsianta^. 

Sano Pohjolan emanta: 
yjAsken annan tyttareni, 
Seka nuoren morsiamen, 
Kun sa suistat suuren ruunan, 
155 Hiien ruskian hevosen, 
Hiien varsan vaahtileuan, 
Joir on rautaset kaviat, 
Teraksiset temmottimet". 

Siita lieto Lemminkainen 
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lima riehoksi revita, 
Taivon kansi kahtaloksL 
Sa'a Innta sanan varsi 
Harjalle hyvan hevosen, 
Hyvan laukin lautasille; 
Kylma jaata kyynareja. 
Otsahan pyhan orihin". 
Sato j. n. e. 
Sillon valkin valjasteli, 
Langitti [jalon hevosen], [65] 
Vihannalla j. n. e. 
Sano [tnonne saatoansa]: 
„Jo mina j. n. e. 

[41 V2] * Suitsetat punasen ruunan. 

[58] * Saappa ukko uutta lunta, [70] 
Herra hien[osta] vitia, 
Kokonansa knusi sylta, 
JoUa v[alkiu] valjastatat j. 

n. e. 
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iM Otti kultaohjaksensa, 
Hopiaisea marhaminnan, 
Ll^i hevosen hakohon, 
Kuloharjan kuulentohon, 
Hiien nnrmien perille. 

165 Siella etsiipi hevosta, 
Paata puiti kats[el]eep], 
Savikunnan suitset vydl]&, 
Varsan valjahat olalla. 

Lioyti hiekalta hevosen, 
170 Kuloharjan kunsikolta, 
Varvikolta vaahtileuan. 

Niin sanoopi Lemminkainen 
„Hiiesta hevosen synty, 
Varsan synty Vapalosta; 
175 Hiien varsa vaahtikuono, 
Hiien ruskia hevonen! 
Tuoppa kultaturpoasi 
Kultasihin suitsuloihin, 
Vaskisihia valjahisiin". 

180 Silla suisti suuren ruunan, 
Hiien ruskian hevosen, 
Hiien varsan vaahtileuan; 
Itse istuupi selalle, 
Pyhan laukin lautaselle, 

185 Laski virkkua vitalla, 
Helahytti helmispaalla, 
Ajoa suhutteleepi 
Luoksi ankaran anopin. 
Sano tuonne saatuonsa: 



174. Vuoresta valitnn varsan. 
179^/2. En minS. siimalla sivalla, 

EnkS, raipalla rapoa. 

Jos mie siimaUa sivallan, 

Silkkisiimalla sivallan; 

Jos mie raipalla rapoan, 



[75] 



190 „Anna akka tyttoasi, 
Seka nuorta morsianta". 

Sano Pohjolan emanta: 
,^sken annan tyttareni, 
Seka nuoren morsiamen, 

195 Kun ammut joutsenen joesta, 
Virrasta vihannan linnun; 
Jousetoinna, nuolitoinna, 
Aivan ampukaaritoinna ; 
Tuonen mustasta joesta, 

200 Pyhan virran pyortehesta". 
8iit£L lieto Lemmink&inen 
Kavi kohta ampumahan; 
Tuo verinen Tuonen poika 
Paan makasi mattahaksi, 

205 Jalat raian haarukaksi, 
Buumihin lahoksi puuksi, 
Silmat suoUe karpaloiksi, 
Hiukset kuiviksi kuloiksi. 
Siin' on loppu Lemminkaisen, 

210 KuoUo ankaran kosian. 
Siita aiti ayhkaseepi, 
Valittaapi vanha vaiino: 
„Voipa poikani polonen, 
Kuulu kultani omena, 

215 Viikon viipyypi kosissa, 
Kauan mailla vierahilla^^ 

Lausu orja oven suussa, 
Oven suussa, orren alia: 
„Jo nyt on poikasi polonen, 

220 Kuulu kultasi omena, 



197. 



204. 



Kultaraipalla rapoan. 
Yhen nuolen nostannalta, 
Yhen jalkasi sialta, 
Yksillft yrityksiUft. 
L5i on kerran leimahutti. 
Miehen kolmeksi palaksi. 



[80] 



[85] 
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Matkoilla majattomilla, 
Teilla tietamattomilla". 
Emo etsi eksvnvtta, 
Kaonnutta kaihoapi, 

225 Talvella lylyn livuUa, 
Kesalla veno kapeilla. 
Ei tiea emo polonen, 
Eika kantaja katala, 
Miss^ liikkuupi lihansa, 

230 Viereepi oma verensa; 

Liekko maalla, vai merella, 
Vai on suurella saloUa, 
Kayneeko kapymakea, 
Kanarvaista kangasmaata, 

235 Vai lienee meren sel3,lla, 
Lakehilla lainehilla. 

Juoksi korvet kontiona, 
Oravina kuusen oksat, 
Karppana kivien kolot, 
240 Veet saukkoDa samosi, 
Katsellen kanervojuuret, 
Etsiellen hienot heinat. 

Tiepa vastahan tuleepi. 



[90] 



222V'2. Siita aiti Lemmiiikaisen 
Itse itkulla hyrftyty. 

223. Etsittihin eksynytta. 

224. [Kaonnutta] kaivataan. 

225. [Talvella lyly]i[n] lipein. 
* [Talvella] lyly lipeiUa. 

226. [Kesalla] kevysin pursin. 

227. Etsittihin, vaan ei lOytty, 
Haettihin, ei hav[attu]. 

237. [Juoksi] sunna suuret korvet. [95] 

238. [Oravina] hongan [oksat]. 

239. [Karppana] lehot leviat. 

240. Jarvet [saukkona samosi]. 
240 V'2- Puiten puut, jaellen heinat. 
242. Hakiellen [hienot heinat]. [100] 



^Oi tie Jumalan laoma! 
245 Oletko nahnyt poikoani, 
Kullaista omenoani, 
Hopeaista sauvoani?" 

Tiepa taiten vastoapi: 
„Tuoir on poikasi polosen 
250 Hiien hiilikankahilla, 
Pahan vallan valkiassa, 
Kypenissa kyynasvarsin, 
Koprin kuumissa poroissa". 
Etsi tuolta poikoansa, 
255 Hakiellen hienot heinat, 
Katsellen kanervojuuret ; 
Etsi tuolta, eipa loya. 

Kuupa vastahan tuleepi. 
^Oi kuu Jumalan luoma! 
260 Oletko nahnyt poikoani, 
Kullaista omenoani, 
Hopeaista sauvoani?" 

Kuupa taiten vastoapi: 
„Tuoir on poikasi polosen, 
265 Kuulu kultasi omena, 
Pohjan pitkassa perassa, 



243. 

243\/2. 

248^/,, 

249. 

2577,, 

258. 



[105] 



263V,. 
264. 

276V2. 



[Tie]hyt [vastahan tuleepi]. 
Niin tielle kumarteleksen. 
Empon tiea, enkon tunne. 

* Jos tietaisin, en sanoisi. 

Liekko [poikasi polosen], 
Kunlu kultasi omena. 
Aina eistyva etemma. 

* Aina eille meneepi. 

[Kuujhut [vastahan tuleepi], 
Niin kuulle kumarteleksen: [110] 
„[0i kuu]hut [Jumalan lao- 
ma] " 

N. k. 248V2, 249. 257V', 
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Lapin maassa laukiassa, 
Lammissa kalattomassa, 
Aivan ahvenettomassa, 
270 Polvin hyyta hyppimassa, 
Saarin jaata sarkemassa, 
Eiitetta repasemassa/' 

Etsi tuolta, poikoansa, 
Hakiellen hienot heinat, 
275 Katsellen kanervojuuret ; 
Etsi tuolta, eipa loya. 

Paiva vastahan tuleepi. 
„0i paiva Jumalan luoma! 
Ootko nahnyt poikoani, 
280 KuUaista omenoani, 
Hopeaista sauvoani". 

Jopa paiva jonki tiesi, 
Arvaeli aurinkoinen : 
„Tuoir on poikasi polosen, 

283 Kuulu kultasi omena, 
Yheksan meren takana, 
Meripuolen kymmenetta, 
Tuonen mustassa joessa, 
Eoskessa kohajavassa, 

290 Virrassa vipajavassa ; 
Paa patosen m&ttahana, 
Jalat raian haarukkana, 



277. [Paivjyt [vastahan tuleepi]. 

277 Va- Paivalle kumarteleksen. 

278 Vj. Luoma luojan valkiamme. [115] 

29672. Meni seppojen pajahan, 
Tako raut£isen haravan; 
Tako piit satoa syltM,, 
Yarren kahta kalkutteli. 
Otti rautasen haravan. [120] 

* Varren vahnisti tuhatta. 

^0. [Manalan alantehe]lle. 
^7^2. Lenn% pelsltQnnM. kanana, 



Muu ruumis lahona puuna, 
Silmat suolla karpaloina, 
295 Hiukset kuivina kuloina^^ 

Siita aiti Lemminkaisen 
Vastat siiviksi sitoopi, 
Lati purstoksi lapion. 
Lenti tuonne loyhytteli 

300 Yheksan meren ylitse, 
Meripuolen kymmenettft, 
jyfaat siniset, puut punaset^ 
Lehet leminen karvalliset. 
Lenti Tuonelan joelle, 

305 Manalan alantehelle, 

Siita noin sanoiksi virkki: 
„0i paiva Jumalan luoma! 
Paista kerran hempesesta, 
Toinen himmesta biosta, 

310 Kolmas on koko teralta, 
Nukuttele nuiva kansa, 
Vasyta vaki Manalan". 

Tuo paiva Jumalan luoma 
Lenti paatonna kanana, 
315 Siipipuonna siuotteli; 
Istu koivun konkelolle, 
Lepan oksille levahti; 
Nukutteli nuivan kansan. 



[125] 



Siipipuonna siuottele, 

Siollesi entisiUe, 

Paikallesi muinaselle, 

Tasaselle taivahalle, 

Paista paiv^ heltehesti, 

Toinen kimmosti kimota. 

* [Paista] hemme hetkehesti. [130] 

308—317. Muutettu: 313—317, 308— 

312 

[Toinen himmesta hi]vota. 
Siallensa ent[iselle]. 



309 
316 
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Vasytti vaen Manalan, 
320 Nuoret miekkojen nojahan, 
Vanhat sauvojen varahan, 
Keski-ian keihaillehen. 

Siita aiti Lemminkaisen 
Otti vaskisen haravan. 
325 Haravoipi myota virran, 
Haravoipi vasta virran; 
Min saa katta, kun saa 
Millon muita muskuloita, 
TastS. poikasen rakenti, 
330 Laitti lieto LemmiDkaisen 
Entisellensa elolle, 
Muinosille muovoillensa. 
Tuli turva mattahasta, 
Poika pohjasta yleni. 



321. [VanhatJ vasten [sauvojjansa. 

326V2. Veti kerran pitkin vetta, [135] 
Toisen kerran poiken vettSl, 
Kolmannen vitahan vetta. 
Elotukku sai etehen, 
Eip' ollut se elotukku; 
on kfaunis] K[auko]in[ieli]. [140] 

33OV2. Tuuvitteli tuttuahek, 
Yaapotteli nahtyahek, 
Ei saattat sanoille panna, 
Eika virsille vetea. 



3. 

6V«. 



VI. 

[Lat]o [purtta laulamalla]. 
Laulo paivan, laian puutti, 
Laulo toisen, toisen puutti, 
Kolmannen perikokalla. 



Kaaes lanlanto. 

Vaka vanha Vainamoinen 
Teki tieolla venetta, 
Lati purtta laulamalla, 
Kesken jaanytta venetta, 

5 Puolitiehen puuttunutta, 
Purtta ammon alkuista. 

Uupu kolmea sanoa 
Paahan laian paastessansa ; 
Perilaian liitoksessa, 

10 Kokkien kohentimilla, 
Hankojen havinneissa, 
Pannessansa parraspuita. 

Vaka vanha Vainamoinen 
Arvellen ajatteleepi: 

15 ^Mistapa sanoja saisi, 
Loisi lempiluottehia ? 
Tuoir olis sata sanoa, 
Tuhat virren tutkelmata, 
Kesapeuran kielen alia, 



Tietaja ianikunen [5J 

Kaikkia sanoja saatti. 

8. Solmalla venon sakaran, 
Venekonnan kokkapuussa, 
Perajuuren jatkoksessa. 

11. [Hankoja] hakatessansa. [10] 

12V2- Tehessansa te^opuita, 

Keulakaarta kaatessahan. 

16Va- Niin sano sanalla tuolla: 
„0i on seppo Ilmarinen, 
Oi on taitava takoja! [15] 

Saas mulla sata sanoa, 
Lain purtta laulamalla''. 
Sano seppo Ilmarinen: 
„Tuolta saat saan sanoja*". 

17. [Tuolta] saat [sata sanoa]. [20] 

18. [Tuhat virren tutkelm]oita. 

19. Paaskyparven paalaella. 
Hanhilauman hartehilla, 
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20 Suussa valkian oravan, 
Joubtenen kynan nenassa, 
Aina allin kielen alla^. 

Laksi saamahan sanoja, 
Ottamahan oQgelmoita ; 
25 Tappo juonen jouhtenia, 
Oravia suuren orren, 
Pellon peuroja levitti; 
Ei saanut sanoakana 
Eipa puoltakaa sanoa. 

30 Arvellen ajatteleepi : 
„Tuoll' ojis sata sanoa, 
Tuhat virren tiitkelmusta, 
TuoUa Tuonelan tuvilla, 
Manalan alusmajoissa". 

35 Laksi Tuonelta sanoja, 
Manalalta lausehia. 
Sitte huuti huiahutti 
Tuossa Tuonelan joessa, 
Manalan alantehessa: 



25. 
26. 

271' 

28. 



34V3. 
35. 



37. 
40. 
41V,. 



Joutsenkarjau juonen paagsa. 
*[Paaskyparvenpaalael]t[a]. [25] 
Paljo paSskyja menetti. 

* Tappo parven paaskyloita. 
Tuho joukon [jouhtenia]. 
[Oravia orren] tappo. 

Lauman [hanliia] hajotti. [30] 

* Harkun [hanhia] havitti. 
Sielta sai sata sanoa, 

Ne kaikki aynttomia. 

* [Ne] ovat [avuttomia]. 

Ne olis avullisia. [35] 

Astu tieta asteleepi. 

* Astua taputteloopi, 
TuoUe Tuonelan joelle. 
Niin huhuta huiahutti. 

[Tuo venetta Tuonen tytt]i. [40] 
Yli salmen saahakseni, 
Joen poikki paastakseui. 



40 „Tuo venetta Tuonen tytto, 
Lauttoa Manalan lapsi". 

Tuonen tytto se toruupi, 
Lapsi Kalman kalkuttaapi. 
„Venet taalta tuotanehe, 

45 Kun syy sanottanehe, 
Mi sinun Manalle saatto 
Bman tauin tappamatta, 
Ottamatta oiva snrman, 
Muun surman murentamatta". 

50 Sano vanha Vainamoinen : 
;,E,auta mun Manalle saatti^^ 

Tuonen tytto se toruupi, 
Lapsi Kalman kalkuttaapi: 
„Jo tunnen toen puhujan, 
55 Tajuolen kielastajan; 
Jos rauta Manalle toisi, 
Veri vaatteista valuisi, 
Hurmetki hurahteleisi. 
Ei silla venetta saaha. 



42. 

46. 

46V2. 
49. 

507,. 



51. 
54. 
56. 
57. 

58. 



Tuonen tyttaret sanovat, 
Kalman neiot kantelevat. 
[Mi] on [sun Manalle] tuonut? [45] 
Mi on tuonut Tuonelahek? 
[Surman] [muun] murottamatta. 
„Tuoni on mun Manalle saanut, 
Tuoni tuonut Tuonelahek". 
Tuonen tyttoset toruvat: [50] 

„Jo tunnen valehtelian j. n. e. 
Kun Tuoni Manalle toisi, 
Tuoni suusta tupruaisi. 
Rant' on tuonut Tuonelahek. 
[Jo tunnen] valehtelian. [55] 
Kun [rauta Manalle toisi]. 
[Yaatte]het [veri]n valuisi. 
[Hurme]hin hurahteleisi. 
♦ [Hurmehin] norahteleisi. 
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60 Tuoa purtta Tuonelasta. 

Mi sinun Manalan saatto?^ 
Sano vanha Vainamoinen : 

„Tuli mun Manalle tuotti". 
Tuonen tyttopa toruupi, 
65 Lapsi Kalman kalkuttaapi: 

„Jos tuli Manalle toisi, 

Tuli vaatteista valuisi, 

Valkia valahteleisi. 

Mi sinun Manalle saatto?" 
70 Sano vanha Vainamoinen: 

„Vesi mnn Manalle saatto". 
Tuonen tytto se toruupi, 

Kalman impi kalkuttaapi: 

„Jos vesi Manalle toisi, 
75 Vesi vaatteista valuisi, 

Helmoista herahteleisi. 

Mi sinun Manalle saatto 

Ilman tauin tappamatta, 

Ottamatta oiva surman, 
80 Muun surman murentamatta? 

Sano tarkkoja tosia, 

Valehia viimmesia". 

Sano vanha Vainamoinen : 

„Jo vainen valehtelinki, 
85 Taytyypa tosin sanoa. 

Tein tieolla venetta. 



65V2, 73. Jo tunnen j. n. e. [60] 

68. [Valkjehin [valahteleisi]. 
7172- Vesi on tuonut Tuonelahek. 

74. Kun [vesi Manalle toisi]. 

75. [Vesi]n [vaatte]het [valuisi], 
Vaahtehin valahteleisi, [65] 
Lainehia lapahteleisi. 

84. Toki mie sanon toetki, 
Jos vahan valehtelenki. 
91V2- «Tuos venetta Tuonen tytto j. 

n. e. 



Lain purtta laulamalla; 
Uupu kolmea sanoa 
Peralaian liitannassa, 
90 Kokkien kohentimilla, 
Hankojen havinneissa, 
Pannessani parraspuita. 
Laksin Tuonelta sanoja, 
Manalalta lausehia^^ 
95 Tuonen tytto se toruupi, 
Lapsi Kalman kalkuttaapi : 
„Ei taalta venehet joua, 
Eika suorru soutajatka". 
Siita vanha Vainamoinen 

100 Meni mustana merehen, 
Kivena vetehen vieri, 
Sarana saraihkohon. 
Saan tappo taimenia, 
Tuhan emon alovehia; 

105 Meni Tuonelan tupahan, 
Kalmalaisten kartanohon. 

Tuonen tytto se toruupi, 
Lapsi Kalman kalkuttaapi: 
,,Aia on tanne tullehia, 

110 Ei paljo palannehia. 
On meilla kotona poika 
Rautalangan ketraaja, 
Vaskiverkkojen kutoja. 



Yli salmen saahakseni, [70] 

Joen poikki paastakseni". 
Toi venehen Tuonen tytto, 
Yli salmen saatteloopi, 
Joen poikki paasteloopi. 
Syotti miehen, juotti miehen, [75] 
Pani maata matkamiehen, 
Mies makaapi, vaatteet valvo. 

111. [On meilla kotona] tytti. 

112V2-On meilla kotona poika. 
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Tuohon Tuonelan jokehen, 

115 Manalan alusmajahan, 
Ettet p&ase paivinasi, 
Selvia sina ikana^^ 

Sano vanha VainamSinen : 
„Kylla ma sihen mutkan muis- 

tan, 

120 Mutkan mnistan, keinon kek- 

sin; 
Matelen matona verkot, 
Kulen kyin& k&^rmehina, 
Tuossa Tuonelan joessa", 
Ei sielta sanoa saanut, 

125 Eipa puoltakaa sanoa. 
Sano vanha Vainamoinen: 
„TuolP oils sata sanoa, 
Tuhat virren tutkelmata, 
Virsikkaan Vipusen suussa. 

130 Sinne on matka mentavata, 
Hempi heiluteltavata, 
Neki matkoja pahoja; 
Yks on juoni juostakseni 
Naisten neulojen nenia; 

135 Toinen juoni juostakseni 
Miesten miekan tutkamia; 



123\/2. Meni mustana matona, [80] 

Knlki kyyna k9>£irmehen£i, 
Tuosta Tuon[ela]n joesta j. n. e. 

129. Suussa Antero Vipusen. 

* [Suuflsa Anter]v[o Vipusen]. 

* [Suussa] Angermo [Vipusen]. 

[85] 

1 30^/5. Polku poimeteltavata. 

134. [Nai]8[en neulojen nenia]. 

136. [Mie]h[en miekan tutkamia]. 

139. Lahtia luku tuleepi, 

Toinen kaya kelpoapi, [90] 

Kun on muinosen kasakan, 



Kolmas juoni juostakseni 
Uron tapparan teria", 
Siit& vanha V&in3.moinen 

140 Meni sepponsa pajahan, 
Sanoopi sanoilla noilla: 
„Ohoh seppo Ilmarinen! 
Taoppa rautaset talukset, 
Tao rautarukkasetki, 

145 Paita rautanen rakenna, 
Laita rautanen korento, 
Pane paalle meltorauta, 
Laita sy&mehen terakset; 
Lahen saamahan sanoja, 

150 Ongelmoita ottamahan, 
Vatsasta Vironi vanhan, 
Suusta virsikkaan Vipusen". 

Sano seppo Ilmarinen: 
„Viikon on Vipunen kuoUut, 

155 Kauan kalkkisi kaonnut, 
Ahtamasta ansatiensa, 
Vipunsa virittamasta". 

Siita vanha Yain^moinen 
Laksi saamahan sanoja, 

160 Ongelmoita ottamahan; 
Juoksi juonen ensimmaisen 



Eli kurjan palkoUisen. 

* [Kun on muin]enki [kasakan]. 
146 Vj. Teraksinen tienaellos. 

147. Vea [paalle meltorauta]. [95] 

152V2- Sill' on suussa suuri tieto, 
Mahti ponneton povessa, 
Vatsassa varat vakevat 

154. [Viikon on] Antero [kuollut]. 

157V2-Haapa on kasvan hartehilla j. 

n. 6. [100] 

161. Astu paivan helkyhteli. 

* [Astu paivan] heikutteli 

* [Astu paivan he]l[kutteli]. 
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Naisten neulojen nenia; 
Siita juoksi toiseii juonen 
Miesten miekan tutkamia; 

165 Juoksi juonen kolmannenki 
Uron tapparan teria. 
Virsikas Vipusen poika 
Jo oil viikon maassa maannut, 
Kauon lievossa levannyfc, 

170 Alia lauluinsa lahonnut; 
Haapa kasvo hartioilla, 
Koivu kulmilla yleni, 
Pajupehko parran paella, 
Otsassa oravikuusi, 

175 Havuhonka hampahilla, 
Jaloilla jalo petaja. 

Siita vanha Vainamoinen 
Kaato baavan hartioilta, 
Koivun kulmilta kukisti, 
180 Pajupehon parraltansa, 
Hakko ho'ngan hampahilta, 
Kumo kuusen juuriltansa, 
Penko pehmian petajan. 
Torkahti jalansa toisen, 



163. 
165. 

169. 



Siita toisen tolkulitcli. 

* [Siita toisen] torkutteli. [105] 
Astu paivan [kolmannenki]. 

* Jo kolmatta keikuttell. 



[Kauon] lentossa [levannyt]. 

* [Kauon] levossa [levannyt]. 

* [Kauon le]h[os8a levannyt]. [110] 

* [Kauon] mannussa [levannyt]. 
171. Venehaapa hartioilla. 

'*' [Haapa kasvo] hampahasta. 

* Leppa leukaluun nenasta, 
Kulmista kumiat kuuset. [115]. 

173. [Pajupehko] alta [parran]. 

173Va.Leuall' on levia lehto. 

186. [Syo]sti [rautasen korennon]. 



185 Vaapahti vasemoiseusa, 
Syoksi rautasen korennon, 
Suuhun virsikkaan Vipusen. 

Siita virsikas Vipunen 
Tunti kovin koskeneeksi, 

190 Kipiasti kiusanneeksi, 
Heti herkesi unesta. 
Auko suunsa suuremmaksi, 
Leukapielensa levitti, 
Niellaksensa Vainamoista. 

195 Otti vanhan Vainamoisen 
Leveilla leuoillansa, 
Halusilla hampahilla; 
Puri paalta mellon rauan, 
Ei tiennyt terasta purra, 

200 Ei syoa rauan syanta. 

Siita vanha Vainamoinen 
Kauan kielella viruupi, 
Suussa virsikkaan Vipusen, 
Kielelta keruksihinsa, 
205 Siita vatsahan valahti. 

Siita vanha Vainamoinen 
Pani paitansa pajaksi, 



186Vi. Pisti paan teraksisehcn. 

187. [Suuhun] Antervo [Vipusen]. [120] 

18772- Ikenihin irjuvihin, 
Leukohin lotisevihin. 

♦ Muutettu: [121-122] 185 jal- 

keen. 
191V2- Puri paalta mellon rauan j. n. e. 

* [Puri] poikki [mellon rauan]. 

[125] 
195. Siita vanha Vainamoinen 

Torkahti jalansa toisen j. n. e, 
201. Saipa suuhun suuritieon, 

Mahtipontisen poveen, 

Vatsahan varavakevan. [130] 
207V2-Hiat paian palkeheksi. 
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Folvensa alasimeksi, 
Fikku sormeusa pihiksi, 
210 "Vasaraksi kyynaspaansa; 
Takoa taputteleepi, 
Lyoa helkahytteleepi, 
Vatsassa Vipusen vanhan. 
Tako miesten tarpehia, 

215 Vyoliskoukkuja kobenti. 
Siita virsikas Vipunen 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Mi sina lienet miebiasi, 
Ja kuka urohiasi; 

220 Jo olen syonyt saan miesta, 
Tubonnut taban urosta, 
En ole syonyt taan naoistii; 
Syet suubuni tuleepi, 
Kekalebet kielelleni. 

225 Labe konna kobustani, 
Maan kamala maksoistani, 
Ei siella sioa sulla, 
Siankaban tarpebella; 
Muunne muuttuos majasi, 

230 Etaamma elosiasi, 
Tekiasi tienobille, 
Kantajasi kartanoille. 

Ottaos sukusi sukset, 
Veljesi veno punanen, 

235 Heimokuntasi bevoset, 
Tnonne tuikabellaksesi, 



* Tarpansa tohottimeksi. 

* [Tiir]kk[insa tuh]u[ttimeksi]. 
209. Pienet [sormensa piliiksi]. 

21 3. [Vanhan] [vatsassa Vipnsen]. [136] 
217. Sanan virkko, n[oin] n[iniesi]. 
220. Jo sit' on jotaki syoty. 
222. [En ole] viela mointa [syonytj. 
223V2- Rauan knonat knlkknhnni. 

* [Hanan] karstatkarkeleepi. [140] 



Kulkiaksesi kotibin, 
Venehella vetta myoten, 
Hevosella tieta myoten, 

240 Suksella makia myoten, 
Isantasi iltaselle, 
Emantllsi einebelle, 
]\Iuun vakesi murkinalle. 
Ja jos ei siita kylla liene, 

245 Ota Hiiesta bevonen, 
Vuoresta valibte varsa, 
Hiien ruuna ruskiampi, 
Joir on rautaset kaviot, 
Tulitukka, rautabarja ; 

250 Jonk* ei kynnet kilpistele 
Ilmankaan iljanneella, 
Kalmankaan kallioUa, 
Hyvalla bypittajalla, 
Ajajalla ankaralla; 

255 Tuonne tuikabellaksesi 
Pobjan pitkaban peraban, 
Lapin laajalle keolle, 
Paivattomille penile, 
Aivan auringottomille. 

260 Ja jos ei siita kylla liene, 
Tuonne ma sinun manoan, 
Butjan koskeben kovaban, 
Palavaban pyortebeseen, 
Job on puut pain putovat, 

265 Perin vieryvat petajat, 



225. [Lahe konna] konknstani. 

* [Laiie konna] kulkustani. 

226. [Maan] valio [maksoistani]. 

* [Maan] liakko [maksoistani]. 

* Mato maksani raosta, [145] 
Furemasta nietamasta, 
Syomasta kalnamasta. 

227.' [Ei siella] sinun [sioa]. 
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Kokonansa kokkahongat, 
Tyvin syosten suuret hongat, 
Latvoin laikkapaat petajat. 
Ja jos ei viela siita liene, 
270 Tuonne ma sinun manoan, 
Hiien hiilikankahille, 
Lemmon liesikiukahille, 
Pahan miehen pankon paahan. 

Ja jos et tuostakaan totelle, 

275 Otan ma kokolta koprat, 
Veren juojalta vekarat, 
Linnnlta lihan pitimet, 
Havukalta haarottimet, 
Joilla konnan kopristelen, 

280 Itket§.n pahan itikan. 

Ja lahe nyt kumma kulke- 

mahan, 
Maan paha pakenemahan, 
Ennen paivan nousemista, 
Koijumalan koittamista, 

285 Auringon ylenemista. 
Liiku kun lipia koira, 
Siirry kun sininen nuoli, 
Tuika kun tulikipuna, 
Ennen kun sanani saapi, 

290 Tahi mieli juohtuneepi". 

Sano vanha Vainamoinen, 
Virkko noilla vintioilla: 
„Emma o'o Vainolan vasikka, 
Ulappalan umpisilma, 

295 Eli kantus Yainamoisen, 
Jotta help on heittaisimma, 



303. [Enka l^he] konna konknstasi 

j. n. e. 
* Kun sanot saan sanoa, J150] 
1000 virren tutkelin[oita], 
Lahen konna koakast[asi], 



Muunne muuttaisin majani. 
Hyv§, taair on oUakseni, 
Armas aikaellakseni ; 

300 Maksat raaistaapi hyvalta,- 
Keuhkot k^ypi keitokseksi, 
Rasvat ruuaksi patoopi, 
Enka lahe luonnenkahan, 
Jos en saa sanoja kunlla, 

305 Luoa lempiluottehia". 

Siita virsikas Vipunen, 
Jonk* on suussa suuri tieto, 
Mahti ponneton povessa, 
Aukasi sanasen arkun, 

310 Virsilipponsa viritti, 
Poikkipuolin polvillensa, 
Lauloaksensa hyvia, 
Parahia pannaksensa. 
Ei sanat sanoihin puutu, 

315 Virret veisaten vahene, 
Ennen kallio kivia, 
Virrat puuttuupi vesia, 
Umpilammit ahvenia, 
Aaltoja aluenjarvi. 

320 Laulo paivat pglaksytysten, 
Yhytysten yot saneli, 
Ennen saatuja sanoja, 
Ennen eukon neuomia, 
Aitinsa opettamia, 

325 Vanhemman varustamia, 
Kehravartta kiertessahan, 
Vaatessahan varttinata. 
Laulo muitaki sanoja. 



Maksoistasi maan venyja. 
304. [Jos en saa] sata sanoa, 

Tuhat virren tutkelmoita. 
308V2- Vatsassa \arat vakevat. 



[155] 
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Otetuitansa omia,, 
330 Tiepuolista tempomia, 

Kanarvoista katkomia, 

Risnkoista riipomia, 

Vesoista vetelemia, 

Vipunsa virittamilla, 
335 Ahtamilla ansateien. 

Laulo synnyfc syita myoten, 
Luottehet lomia myoten; 
Paaty paiva kuulomahan, 
Paaty kuu tahyamahan, 

340 Otavainen oppimahan, 
Aallot seisottu selilla, 
Lainehet lahen perilla, 
Puuttu viirat vierimasta, 
E>utjan koski kuobumasta, 

345 Vuotamasta Vuoksen koski, 
Joki Juortanan pysahty. 

Vaka vanha Vainamoinen 
Siita sai sanoja kualla, 
Luoa lempiluottehia, 

350 Miten laita lasketahan, 
Perilaita liitetahan, 
Kokkia kohennetaban, 



Pantanehen parraspuita. 
Sai venosen valmihiksi 
355 Latineeksi puisen purren. 



35372- i^aksi suusta suuritieon, 
Vatsasta Vipusen vanhan. 
* Siita Angero Vipunen 
Sylkia tomahteleepi [1^0] 

Ulos v[aiihan] V[ainam6i]sen. 
Sillon vanha Vainamoinen 
Tuii sepponsa pajahan. 
Sano seppo Ilm[arinen]: 
„Joko sait sanoja kuulla?" [165] 



„Jo ma sain sanoja knnlia". 
Niin meni venonsa luoksi, 
Sai venonen valmiheksi; 
Heitti venosen teloille, 



Seitsemas lanlanto. 

Siita vanha Vainamoinen 
Laulo venosen vesiUe, 
Purjepuun venosehensa, 
Laulo puuhun purjehia. 

5 Puhu tuuli purjeheseen, 
Ahava venosehensa; 
Purjehti punaista merta, 
Punasella purrellansa. 
Annikk' oli saaren neiti, 

10 Kave ilman kaunis impi, 
Aina sotkuUa asuva, 
Yaattehia valkasia, 
Laavun laiturin nenassa, 
Sinisen meren selalla; 

15 Sepa kuuli kuusoalta, 
Kaheksaltain karehti. 



Heitti laivan lastuillensa. [170] 
* [Laivan] suuren [lastuillensa]. 



vn. 



4. 

7. 



Kun on mannikon maella. 
Laskeepi sinistS, merta 
Melan koukkupaan nojassa. 

* Siina pursi purjehtiipi, 
Satalaita laiehtiipi, 

10V2« Sisar seppo Ilmarisen. 
11. Se on poukkujenpesia, 
Eapahien raiskyttajSl. 

* Kapahien raimittaja. 



[5] 
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Loipa silmansa seMle, 
Kaanti paansa paivan alle, 
Keksi mustasen merella, 
20 Sinervoisen lainehilla. 

Itse noin sanoiksi virkki: 
„Kuii sa oUet hanhikari, 
Elikk' armas alliparvi, 
Tahi muu lihava lintu, 
25 Niin sa lentohon levios, 
Ylahaksi taivahalle. 

Kun oUet kalanen kari, 
Elikka lohinen luoto, 
Tahikka sinerva siika, 
30 Niin sa uimahan ureu, 
Vaipuos veen alatse. 

Kun ollet kivinen kari, 
Elikka vesihakonen, 
Vesi paallesi vetellos, 
35 Aallot ajellos selalle. 

Kun ollet isoni pursi, 
Veion vestama venonen, 



13--14. Muutettu: 14—13. 
21, 48. Sanan virkko, noin nimesi. 
22. [Kun sa ollet hanhijkarja. 
25. [Niin sa lentohon lejvetos. 

* [Niin sa lentohon le]vit6. 
27. [Kun ollet kalanen] kaija. 

* [Kun ollet kalanen] kare. 
30. [Niin sa uimahan] upotos. 

* [Niin sa uimahan] uretu. 
32. [Kun ollet] vesikivonen. 
34. [Vesi paaUesi] vetakoo, 

36. [Kun] lienet [isoni pursi]. 

* Kun ollet kotonen pursi. 

37. Eli veioni venonen. 

38. [Niin sa] lahene lahemma. 
39V2« Sana viea, toinen tuoa, 

Kolmas on kovan puhua. 



[10] 



[15] 



[20] 



[25] 



Niin sa luokseni lahene, 
Pakinoille painelet-e, 
40 Vaston naita valkamoita, 
Perin muita valkamoita". 

Tuopa vanha VainSmoinen 
Paino luoksi pakinoille. 
Annikk' oli saaren neiti, 
45 Kave ilman kaunis impi, 
Lausutteli matkamiesta, 
Kysytteli tien kavia, 
Itse noin sanoiksi saatti: 
„Kunne laksit Vainamoinen, 
50 Olkosit suvannon sulho?" 

Sano vanha Vainamoinen: 
„Laksin lohen pyyantahan, 
Saantahan kumian kuujan, 
Tuosta Tuonelan joesta, 
55 Manalan alantehelta". 

Niin sanoopi saaren neiti, 
Kave ilman kaunis impi: 
„Tuosta tunnen kielastajao, 



[30] 



40. Kohin [naita valkamoita]. 

41. Kylin [mui]lla [valkamoiJUa. 
41 V2. Kun lienet kylanen pursi, 

Ulommaksi uiksennellos, 
Perin naita valk[amoita], 
Kohin muita valk[amoita]. 
Melan vaskisen varassa. 
Kysytteli, lausutteli. 
Urkenit Umentolainen. 
Suorihet uvannon sulho. 
Maan valio vaatetitse. 
[Laksin] kalan [pyyantahan]. 

* Laksin lohta pyytamahe, 
Kuujoa kuettamahe. [40] 

* Laksin lohta kuultamahe, 
Taimenta tavottamahe. 

53. Laksi kuujon kuulantahan. 



42V2. 

45Va. 

49V2. 
50. 

5OV2. 
52. 



[35] 
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Tajuau valelitelian ; 

60 Toisin ennen isoseni, 
Toisin valtavanhempani, 
Vene taynna verkkoloita, 
Lasuksia laiva kaikki. 
Kunne laksit Vainamoinen, 

65 Olkosit suvannon sulho?" 

Sano vanha Vainamoinen: 
,,Laksin hanhien hakuhun, 
Kuolasuien korjelohon, 
Kirjasiipien kisahan, 

70 Saksan salmilta syvilta". 
Aina Annikki sanoopi, 
Tinarinta riiteleepi: 
„Tuosta tunnen kielastajan,. 
Ymmarran valehtelian; 

75 Toisin ennen taatoseni, 
Toisin valtavanhempani, 
Laksi hanhien hakuun, 



60. [Toisin ennen] mnn isoni. 

61. Muiten [valtavanhempani]. [45] 
61^2- Kun laksi kalan pyyantahek, 

62. Oli verkkoja venonen, 
Verkkoja venehen taysi, 
Laiva (2) taysi (1) laskimia, 
Alia kaaren atroamet. [50] 

* [Verkkoja ven]osen [taysi]. 
62V2. Pian taysi tarpomia, 

Kultakiipyja kokonsa. 

68'/j. Eli joutsenen joruhun, 
Pitkakanlan katselohon. 

* Satasiipien samunssa. 
69^ 2- Tuonen mustasta joesta, 

Manalan alant[ehesta]. 
73. Jo tunnen valehtelian, 
Tajuolen kielastajan. 



Kuolasuien korjelohon, 
Kirjasiipien kisahan ; 

80 Suur^ oli jousi jantehissS,, 
Koira suuri kahlehissa, 
Haukku harmaa venossa. 
Kunne laksit Vainamoinen, 
Olkosit suvannon sulho? 

85 Sano tarkkoja tosia, 
Valehia viimmesia; 
Kaannan purtesi kumohon, 
Venosi vesiajolle". 

Sano vanha Vainamoinen: 
90 „Jp vainen valehtelinki, 
Joutavia juoruttelin ; 
Laksin neitta Pohjolasta, 
Piikoa Pimentolasta, 
Kun on neiti Pohjolassa, 
95 Impi kylmassa kylassa, 
Kiitti puoli Pohjan maata, 



[55] 



75. 
76 



3./ 



[60] 



Nk. 60, 61. 
* Main [valtavanhempani]. 



77. 
79V,. 

80. 

81. 
82V2. 



[65] 



[70] 



84. 
90. 
92. 
92V2. 



[Laksi hanhien] ajohon j. n. e. 
Tuonen mustasta joesta, 
Saksan salm[ilta syviltaj. 
Vetehesta rautajousi. 

* Jousi suuri jantehissa. 
Hyva [koira kahlehissa]. 
Koira kiersi rannan teilla, 
Bakit rantoja samosi. 

* [Koira kiersi rannan] kierat, 
[Rak]ki [rantoja samosi]. 

* Hyva kaari kainalossa, 
Viini nuolia selassa. 

[01k]e[sit suvannon sulho]. 

* Ulkosit [suvannon sulho], 
Toki mie sanon toetki, 
Jos vahan [valehtelenki]. 
[Laksin neitta] kosiomahe, 
Paata kassa katsomah[o]. 
Impia Imantolasta. 



[75] 



[80] 
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Lihan lapi luu nakyypi, 
Luun lapi yin nakyypi". • 

Annikk^ oli saareu neiti, 
100 Kave ilman kaunis impi, 
Aina poukkujen pesia, 
Vaattehien valkasia, 
Laavun laiturin nenassa, 
Sinisen meren selalla; 
105 Kasin kaari vaattehia, 
Koprin heltuahan kokosi, 
Pian juoksi, matka joutu, 
Paino seppojen pajahan. 

Siita noin sanoiksi saatti : 
110 „Ohoh seppo veikkoseni, 

Takoja ianikunen! 

Kesan kengitat hevoista, 

Talven talliorittasi, 

Kulkiaksesi kosihin, 
115 Pimeahan Pohjolahan; 

Jo nyt viepi viekkahammat, 



107. [Pian juoksi matkajn pitkan. 
107V2. VSlehen valit samosi. 

* [Valehen valit] lyhyet 
IO8V2. Meni juossulla kotia, [85] 

Samolla pihalle saapi. 

109. Sanan virkko, noin nimesi. 

110. [Ohoh seppo] Ilm[arinen]. 

* Veli seppo Ilmarinen. 

111V2' «Taos mulle sukkulainen j. n. e. 

[90] 

Niin sanon toet sanomat". 

Sillon seppo Ilniarin[en] j. n. e. 

Tako uuen sukkulaisen j. n. e. 
II2V2. Talven rantoja rakennat. 
llTVa. Otettihin ostettusi. [95] 

* [Otettihin] sun omasi. 
I22V2 Jo meneepi Vainamoinen 

Selslssa meren sinisen, 
Melan koukkupaan nojassa. 



Etevammat ennattaapi, 
Saoiu markoiu maksettusi, 
Tuliansin lunastettusi, 

120 Vuosin kaksin kaupittusi, 
Kesin kolmin kosiottusi, 
Talvin taivuteltuasi". 

Se on seppo nmarinen, 
Takoja ianikunen, 

125 Syly on sytta hartioilla, 
Vaaksa muulla vartalolla, 
Kyynara kyventa paassa, 
Kortteli kovaa nokea; 
Pihet sormista pirahti, 

130 Vasara vaju kaesta, 

Itse noin sanoiksi virkki: 
„Taon suUe sukkulaisen, 
Tahi sormuksen sorian, 
Taon viiet vyoUisvitjat, 

135 Kolmet korvasrenkahaiset; 
Lammita saloa sauna, 
Pian pirtti riuvuttele, 



130. [Vasara] valahti [kaesta]. [100] 
130 V2. Pian juoksi matkat pitkatj.n. e. 

Eotihinsa mennessahe. 

Sano tuonne saatua,^sa, 

Sano emoUe esinna: 

„0i emoni vaimo vanha! [105] 

Lammita saloa sauna" j. n. e. 
13172- Annikki sisarueni! 
133. [Ta]on [sormuksen sorian]. 
134 Viela [viiet vyoUisvitjat]. 

* Taon vitjat viiet kuuet, [110] 
Kahet kolmet vyolliskoukut. 

135. [Kolmet korva]koltuskaiset. 
137V2' Lai sauna saipuasta, 
Lipiel sian lihasta. 

* Lai saippu saikkyvaista, [115] 
Miehen paan valottajoa. 

* Puuhusilla pikkusilla. 
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Haapasilla balkosilla, 
Pienilla pirastehilla, 

uo Kanna vetta lahtehelta, 
Kultasesta kaivosesta, 
Herasesta hettiesta, 
Taita vasta varvikosta, 
Lempivasta liehauta, 

145 Lai piimasta poroa, 
Ytelmasta saipuata, 
Josta peiponen pesekse, 
Pulmonen puhastelekse, 
Sykysyisista sysista, 

150 Taonnoista talvisista. 

Annikk' oli saaren neiti, 
Kave ilman kaunis impi, 
Lammitti saloa saunan, 
Plan pirtin riuvutteli, 

155 Haapasilla halkosilla, 
Pikkusilla pilkehilla, 
Kanto vetta lahtehelta, 
Kultasesta kaivosesta, 
Herasesta hettiesta, 

160 Kultasella kiulusella, 
Taitti vastan varvikosta, 



145. Lai saippu saikkyvaista. 
147. Joissa [peiponen pesekse]. 

* Milla [peiponen pesekse]. [120] 
1487,. Maan valio valkoaksen, 

Suoriksen suvannon sulho. 

* Muutettu: [122—121]. 

* Sueksen urosten sulho. 
150Vj! Itse pistatsen pajahan, [125] 

Taon viiet vyolisvitjat j. n. e. 
Yhen kalan kiehuessa, 
Yhen saunan lammitessa. 

* Saan lukkua takoilen. 

154V2. Puuhusilla p[ikkusma]. [130] 
160. Kanto vetta kauhasella, 



Lempivastan liehautti, 

Lati piimasta poroa, 

Ytelmasta saippuata. 
165 Siita peiponen pesihin, 

Pulmonen puhastelihin, 

Sykysyisista sysista, 

Taoppoista talvisista; 

Saipa kasvot kaunihiksi, 
170 Puhkesi punaverille, 

Tuli tuntemattomaksi. 

Siita seppo Ilmarinen, 

Takoja ianikunen, 

Itse noin sanoiksi virkki : 
175 „Tuoppa kaatiot kaposet 

Saarille sasuttomille ; 

Tuoppa paita palttinainen 

Hipialle hiettomalle; 

Tuoppa haljakka sininen 
180 Paalle paian palttinaisen ; 

Saappa sarkakauhtanainen 

Paalle haljakan sinisen; 

Tuoppa ussakka utunen 

Paalle sarkakauhtanaisen ; 
185 Saappa saapka sen nakonen. 



Vetta tirskilla tipuhti, 

Laksi vastoa metsasta, 

Vastan paita varvikosta. 
163. [Lati] tiimaista [poroa]. [135] 
16372- Yhen kynnen mustukaista, 

Kynnen paalla seisovaista. 
165. Siina [peiponen pesihin]. 

170. [Puhkesi punaveri]nen. 

171. [Tuli] ennen tuntematon. [140] 
17672. Uitimille uittomille. 

17772- IhoUe alatsomalle. 
18372- Vyohyt kullan karvallinen. 
185. [Saappa saapka] sahmattainen. 
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Puhki pilvien puhuja, 
Lapi metsan laassottaja, 
Hivuksille hiettomille ; 
Pane varsa valjaisiin, 
190 Puna puikkojen etehen, 
Takasesta tanhuasta, 
Tammisesta patsahasta". 

Siita seppo Ilmarinen 
Otti kultia kyparan, 

195 Hopeita huovan tayen, 
Itse istuupi rekehen. 
Ajaapi karitteleepi 
Meren hietaharjuloita, 
Simosalmien sivutse, 

200 Leppaharjuin harteitse, 
Hevosella hirvisella, 
Kalahauin karvasella. 

Lyopi virkkua vitsalla, 
Helahytti helmispaalla, 
205 Virkku juoksi, matka joutu, 
Reki vieri, tie lyheni, 
Jalas koivunen kalisi. 
Jopa haukku hallikoira, 



Saaren vartio valitti, 
210 Hannin mustin hailytteli. 

Sano Pohjolan isanta: 
^,Kayppas tytto katsomahan, 
Mita halli haukkuneepi, 
Linnan lukku luskuttaapi; 
215 Ei halli valetta hauku; 
Saaren vartio valita, 
[Ei se honkihin horise]". 

Tytto varti vastaeli : 
„Empa tarkon ennattaisi, 
220 Kivi on suuri jauhettava, 
Kivi suuri, jauho hieno, 
Jauhaja vahavakinen. 
Kayos itse katsomahan". 

Sano Pohjolan isanta: 
225 ,,Kayppas akka katsomahan; 
Ei halli valetta hauku, 
Linnan lukku luuhattele, 
Saaren vartio valita, 
Ei se honkihin horise". 
Akka varti vastaeli : 
„Empa tarkon ennattaisi, 
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189. Pista [varsa valjaisiin]. [145] 

190. Puikkohin tulipiinanen. 

196. Siita [istuui^i rekehen]. 

197—207. Muutettu: 203—207, 197— 

202. 

197. [AjeleepiJ kirjakoqin. 

I97V2. Ulkopuolin lemmen lalita. [150]. 

203. Laski [virkkua vitsalla]. 

204. [Helahytti helmi]loilla. 

* [Helahytti helmis]vyolla. 

205. Laksi virkku vinkumahan. 

207. [Jalas koivunen] kolasi. 

208. Sillon haukku suuri koira. 

209. Linnan luppa luskutteli. 



[155] 



2IOV2. Peran peltohon sysaten, 

Hannan maahan torjutellen. 
212. [Kayppas] piika [katsomahan]. 

[160] 

212. [Linnan lu]s[ku luskuttaapi]. 

217V2. Hannin mustin hailytellen, 
Perin lyoen pientareeseen. 
Maahan hannin torkutellen. 
Kavi tytto katsomah[an], [165] 
Vaajon paahan paastyahek 
Itse noin sanoiksi v[irkkoJ: 
„Tules maammo katsom[ahan]". 
[Kivi suuri, jauho]t [hieno]t 
[Linnan lu]s[ku] luukuttele. [170] 



218. 



221. 
227. 
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Leipa on paksu leivottava, 
Leipa paksu, jauho hieno, 
Leipoja vahavakinen. 
235 Kayos itse katsomahan". 

Sano Pohjolan isanta: 
,,Ainapa akoilla kiire, 
Aina tyota tyttarilla, 
Vuotehellaki venyissa". 
240 Meni itse katsomahan. 

Yks' on seppo Ilmarinen, 
Ajaapi karitteleepi 
Meren hietaharjuloita, 
Hevosella hirvisella, 

245 Kalahauin karvasella; 
Tuopi kultia kyparan, 
Hopehia huovan tayen. 
Toinen vanha Vainamoinen, 
Purj^ehtii punaista merta 

250 Punasella purjehella; 
Tuopi laivalla rahoja, 
Aluksella aartehia. 

Sano Pohjolan emanta: 
„Vanhassa vara parempi, 

255 Nuori tyossa nopsahampi. 
Sille neito annettahan, 



24OV2. Ajeleepi kirjokorjin 

Ulkopuolin Lemmen lahta, 
Peratse utusen niemen, 
Taatse saaren terhellpsen]. 
Kakyet kukahteleepi [175] 

Koijan kirj[avan kokilta] j. n. e. 

Vrt. Vm. 595. 

[171] * Ajetahan [kirjokorjin]. 

[172] * [Ulkopuolin] uuhen [lahta]. 

249. Soutelee vene punasin, 

Maa puolin simosaloa. [180] 

* Souetaan punavenehin. 

25IV2. Nenatf^ utusen niemen, 



Ken tuo laivalla rahoja, 
Aluksella aartehia". 

Niin neito paremmin tiesi, 

260 Asiansa arvaeli, 

Sanoopi sanoilla noilla: 
„En kiita merista miesta, 
Enka varsin vanhoakaa, 
Tuuli vie merilla mielen, 

265 Aivot sarkeepi ahava, 
Vaiva vanhasta tuleepi. 

Ei 00 neiti antaminen, 
Eika tytto tyontaminen, 
Joka miehen mielta myoten, 

270 Korjahan joka kosian. 
Siir on neiti antaminen, 
Ken on sampusen takonut, 
Kirjokannen kirjotellut". 
Siita seppo Ilmarinen 

275 Itse noin sanoiksi virkki: 
„Jok' on valmis valvattini, 
Valmis valvateltavani ?" 

Sano Pohjolan emanta: 
„Jo on valmis valvattisi, 

280 Valmis valvateltavasi, 

Kun sa kynnat kyisen pellon, 



Paitse saaren terhellisen. 

25372- Ohoh tytti aino neiti ! 

Mene aittahan milella j. n. e. 

[185] 

256. Sille mennos tyttareni. 

268. Purrella eloa saapi. 

25972- Omat arvasi asiat. 

274:72- Siita tultihin tupahan. 

Sano" Pohjolan emanta: [190] 
„Mita vierahat sanoopi?** 
Tuopa viisas Vainamoinen: 
„Laksin neitta kosjomahan". 
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KH&rmehisen kaannyttelet. 
Senpa Hiisi ennen kynti, 
Lempo vasta vakuoli, 

285 Aina poikani polonen 

Kesken heitti kynnoksensa". 

Tuopa seppo Ilmarinen 
Tako rautaset talukset, 
Teraksiset saarystimet, 

290 Bautapaitohin paniheD, 
Terasvoihin vyottelihen. 
Silla kynti kyisen pellon, 
KaHrmehisen kaannatteli, 
Siita noin sanoiksi virkki: 

295 „Jok' on valmis valvattini, 
Valmis valvateltavani?" 

Sano Pohjolan emanta: 
„Jo on valmis valvattisi, 
Valmis valvateltavasi, 

300 Kun suistat suen salosta^ 
Pais tat karhun kankahalta, 
Aina lehmani levitti, 
Tappo tammat tanhuilta". 
Tuoppa seppo Ilmarinen 



282V2' Vakuolet maan matosen, 

Nossat kyita kynn5kselle, [195] 
E3.anii9,t maata kS,£lrmehista. 

28472- Vaskisilla vaarmohilla, 
Atralla tuliteralla. 

293. Nosti kyita kynnokselle, 

Kaannokselle kaarmehia. [200] 

274. Sano tuolta tultuahe. 

295. Jo mie kynnin kyisen pellon, 
Eaarmehisen kaanny ttelin ; 
Joko neiti annetaan? 

302. [Lehma]t lehtohon [levitti]. [205] 

317. [Kun saat] Tuonelan [joesta]. 
* Kun sa Tuonelan joesta, 
Manalan alantehesta, 
Saanet suuren suorauhauin, 



305 Teki suitset teraksiset, 
Paitset rauasta rakenti, 
Itse meni suistamahan. 
Suistipa suen salosta, 
Karhun paisti kankahalta, 

310 Pani suen suitset suuhuu, 
Karhun rautahan rakenti, 
Siita noin sanoiksi virkki: 
„Jok' on valmis valvattini, 
Valmis valvateltavani?" 

315 Sano Pohjolan emanta: 
„Jo on valmis valvattisi, 
Valmis valvateltavasi, 
Kun saat Pohjolan joesta 
Hauin hirmuhampahisen, 

320 Kalan suuren, miesten syojan; 
Jo on syonyt sa'anki miesta, 
Tuhonut tuhan urosta". 

Jopa tuskiksi tuleepf, .' 
Pahon huoliksi panihen; 

325 Tuopa seppo Ilmarinen 
Takoopi kokon tulisen, 
Koprat rauasta rakenti, 



318Va 
3I8V2 



321. 
3257^ 

326. 

327. 
32772. 



Liikkuvan kalan lihavan, [210] 
Anopille antehikse. 
Manalan alantehesta. 
Verkotonna, nuotatonna, 
Ilman muutta pyy'yksetta. 

* Ihan ilman nuotatonna, [215] 
Ongitonna, verkotonna. 
[Syonyt] on [saa'anki miesta]. 

Tohti toisiksi ruveta, 
Ruohti muuksi muutellate. 
Laati kokon kopristansa, [220] 
Itsestansa iskulinnun. 
Kynnet vaskesta valaapi. 
Siivillen siottelihen, 
Kokon kynkkaiuun nenille. 

* Lentea lepytteleeni [225] 
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Teraksesta temmottimet. 
Laksi hauin pyyantahan, 

330 Hinnuliampahan hakuhun, 
Tuosta Pohjolan joesta. 

Tuli hauki hangotellen, 
Veen koira vengotellen; 
Sen on pursto kolme sylta, 

335 Selka sylta seitsematta, 
Eata viitta kirvesvartta, 
Hampahat haravan varren. 
Tuopa kokko rautakopra, 
Jonk' on suu satoa sylta, 

340 Kita kolmen kosken verta, 
Kieli viitta kirvesvartta, 
Kynnet viitta viikatetta, 
Yksi siipi vetta viilti, 
Toinen taivoa tasaili, 

345 Iskeepi kaloa tuota, 
Koprin selkahan kavahti. 
Iski yhen kynsiansa 
Hauin hirmun hartioille, 
Veen koiran koukkuluille, 



Tuolle Tuonelan joelle. 

* Otti han kokolta koprat, 

Linnnlta lihan pitimet, 

Havnkalta haarottimet. 
329. Lenti [hauin pyyilutahaii]. [230] 
333^/2. Eik' 00 hauki suuren suuri, 

Eika hauki pienen pieni: 

Kieli kahta kirvesvartta, 

Kita 3:n kosken verta. 

338. Lenti kokko liitatellen, [235] 
Kahotellen ilman koira. 

Elk' 00 kokko pienen pieni. 

339. Sen [on suu satoa sylta]. 

340. [Kita kolme koske]llista. 

344V2. Liitelekse, laatelekse, [240] 

Keksi suuren suomuhauin, 
Liikkujan kalan lihavan. 



350 Iski toisen kynsiS^nsH 

Vuorelle terasperalle, 

Bautaselle kallioUe. 

Kilpisty kivesta kynsi, 

Kalpistihen kalliosta; 
355 Niin hauki sukeltelekse. 

Vaan on kokko liitelekse, 

Liitelekse, laatelekse, 

Saipa siita kynsihinsa, 

Veen koiran koprihinsa. 
360 Katkasi ukolta kaaren; 

Pilvet liikku, taivot nanku, 

Vuori vaskinen vapisi. 

Ei vesi ve'ellen tuUut 

Hauin suuren suomuksilta, 
365 lima ilmallen hajasnut 

Linnun suuren lentimilta. 
Silla seppo Ilmarinen 

Saipa Pohjolan joesta 

Hauin hirmuhampahisen, 
370 Kalan suuren, miesten syojan. 

Otti veitsen huotrastansa, 



[245] 



347. [Iski] kiinni [kynsiansa]. 
351—352. Muutettu: 352—351. 
359V2-Jo kokko kohotteleepi, 

Veen venkalan vetaapi, 

Pitkan pilven laian paalle, 

YUa taivosen yheksan. 
[246Vi.] * Alta aaltojen syvien, 

Paaita mu8t[ien] murien. [250] 
36172- Taivon kannet kallistihen. 

[Taivon kannet kallis]teli. 

Ilman [kannet kallistihen]. 

* Taivot reikihin repesi, 

Ilmat kaikki ikkunoiksi. [255] 
37272- Tuossa maisteli makua, 
Tuossa riipo rintapaita. 

* Paan on suuren suomuhauin. 
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Paata poikki pahkomahan. 

Viepi Pohjolan tupahan, 

Sanoopi sanoilla noilla, 
375 Lausu noilla lausehilla: 

„Tulkohon komia tuoli, 

Ikuhinen istuttaya, 

Hyvan Pohjolan tuvassa. 

Onko valmis valvattini, 
380 Valmis valvateltavani?" 

Sano Pohjolan emanta: 
„Jo nyt on valmis valvattisi, 
Valmis valvateltavasi. 
Kaiken sykysyn sanoinki, 

385 Keskutin kesalla aina, 
Salvatessa pienen pirtin, 
Pielet pienen ikkunaisen, 
Miss& neitta piiletella, 
Pa^ta kassa kasvatella: 

390 Pah' on neitonen salata, 
Hivus pitka piiletella, 
Hyva on hepo salata, 
Sorajouhi suojualla. 
Ja mista tiesit teltamoinen, 

395 Kuulit kultani omena, 
Taman neion nousevaksi, 
Impyen ylenevaksi, 
Vasta kasvavan kanasen^^ 



Sano seppo Ilmarinen: 
400 „Siita tiesin teltamoinen, 
Kuulin kultasi omena, 
Isopa hyvalta kuulu, 
Kuulu kuUalta merelta, 
Hopehilta lainehilta; 
405 Kuulu hyvalta emoki, 
Syotti vierahat valehen, 
Nosti leivat leppehesti. 
Siita tiesin teltamoinen, 
Kuulin kultasi omena:' 
410 N'^ki nousi nuorasesta, 
Savu paks'^sta pakeni, 
Neion kuulusta koista; 
Aivon ammo aikasuopa 
Makahti kevatkaritsa 
Aika vihkon antajata, 
Palasen parantajata". 
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37372- Anopille antehikse. 

377. [Ikuhinen istujnpolkky. [260] 

382. Jo nyt on neito kosjottuna, 

P&^ on kassa kaupattuua, 

Sepolle Ilmariselle 

Iknsekse puolisokse, 

Kainaloisekse kanakse, [265] 

Paniakse paanalasen, 

Jalkaien jaksajaksi. 



Kaheksas laulanto. 

Siita haita hankittihin, 
Juominkia Pohjolassa, 
Pitoja Pimentolassa. 
Kasvo harka kaunihisti, 



VIII. 

1. Paivila pitoja laati, 
Salajoukko juominkia. 

4. Hamehessa harka synty, 
Sonni Suomessa sikesi, 
H^nta torkku Tomiossa, 
Paa keikku Kemijoella. 

[4] * Sonni Suomessa lihava. 



[5] 
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t Liho mulli liiotenki; 
Hamehess& h&nta h&ily, 
Paa on Pohjolan perilla, 
Lapin maassa laukiassa, 
Yks' on jalka Aunuksessa, 
10 Toinen Tarjan partahalla, 
Kolmas Butjan kosken paall&, 
NeljSls laajassa Lapissa. 

Selka pilvi^ pitSl&pi, 
Sol se beinat hettehista; 
15 Paivakauen paa^^y lenti 
HapeheUa hanuan paSlh&n, 
Kuukauen. orava juoksi 
H^Lran sarvien valia. 
Haettiinpa tappajata, 
20 Kaivattihin kaatajata, 
Vienosta Yenaj3.n maasta, 
Kauhiasta Karjalasta, 
Suomen suurilta tiloilta, 
Ruotsin maasta rohkiasta, 
25 Tamlln riikin riitamaasta. 
Etsittiinpa Tuonelasta, 



[10] 



5\'2. Ei ole h^rkS, suoren suuri, 
EikH b&rk& pienen pieni, 
Keskolehmojen vasoja. 

15. [Paiva]n lenti pftaskylintu. 
16-18. Mnutettn: 18, 17, 16. 

16. Haran selkaiuuta myOten. 

* [Haran] haiita[luuta my5ten]. 

n. Knnn juoksi kesaorava. [15] 

I8V2. Hatasesti paahan paasi. 
* Eipa vieia paahan paassyt, 

Ensinkana ennattanyt, 
Keakellapa j'6n lepasi. 

[19]. * Haran hannaiia lepasi; [20] 
Kesan karppa kaanteliheu 
Yhen kytkyen sialla. 

19. Etsittiinpa iskiata, 



Manalasta maanki alta, 
Etsittiinpa, eipa loytty, 
Haettiinpa, ei havattu. 

30 Pikku mies meresta nousi, 
Uros aallosta yleni, 
Kolmen sormen korkeuinen, 
Pystyn peukalon pituinen: 
Maljan alia maata mahtu, 

35 Seulan alia seisomahan. 
Parta on rinnoilla eessa, 
Hivus kannoilla takana, 
Paassa paasinen kypara, 
Jaloissa kiviset kengat, 

40 Veitsi kultanen kaessa. 
Heti kun naki eransa, 
Euhto niskahan rutosti, 
Vaanti haran polvillehen, 
Siita kaanti kylellehen, 

45 Tuosta tyonti selallehen. 
Jo tapasi tappajansa, 
Harka kaunis kaatajansa. 
Sai on siita saalihiksi 



[30] 



Eatsottiinpa kaatajata. 
30. Nuori [mies meresta nousi]. [25] 
* Tuotu on ukko iskemaiiek, 
Yirokannas yiilemahek, 
Palvanen pitelemahek. 
Harka paansa hailahytti, 
Mustat silmansa mulisti: 
Ukko kuusehen kavalid, 
Palvanen pajuille paasi, 
Virokanuas vitsasille. 

[26]. * Laksi [ukko iskemahek]. 
[30J. ♦ [Mustat] silmat mu^autti. [35] 

3172- Ei 00 uros suuren suuri, 
Eika uros pienen pieni. 

41Vf Sai on luoksi saalihinsa. 



I 

I 
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Sata saavia lihoa, 

50 Verta kymmenin venehin, 
Kuuta kuusi tynnyria, 
Tuonne Pohjolan t)itohin, 
Hyvan joukon juominkihin. 
Siitll pantihin olutta, 

55 Miesten julki jaotavata. 
Kuu kivia kuumettihin, 
Kes& vett& keitettihin, 
Talvi pantihin olutta, 
Salo puita poltettihin, 

60 Salo puita, saaii maita. 
Savu saarella palaapi, 
Tuli niemen tutkamessa, 
Pieniko soan savuksi, 
Suuri paimosen paloksi. 

65 Osmotar oluen seppa, 
Kapo kaljojen teki3», 
Sai oluen panneheksi, 
Ei saanut hapanneheksi. 
Liikku sillan liitoksella, 



49. Tuhat puutoa lihoa, 

Sata sylta makkaroa. [40] 

50. [Verta] seitseman [venetta]. 

51. [Kuuta kuusi] leiviskata. 
58. Vuosi [pantihin olutta]. 
62^/2- Kaikki kansa katseleepi: 

Tuoltapa tuli nakyypi, [45] 

Tuoltapa savuinen saapi. 

Suur ois paimosen j. n. e. 
66\/2. Sepa ka^oa rakenti 

Puun on uuen uurtehesen 

Kolmesta jyvftsta otran j. n. e. 

[50] 
[49]. * Puisen [uuen uurtehesen]. 
68V2. Mita tuohon tuotanehe, 

Ja kuta kutsuttanehe, 

Oluelle happameksi, 

Kavon kaljan kayttimeksi? [55] 



70 Laaho keskilattialla ; 

Naki puikon lattialla, 

Otti puikon lattialta, 

Itse noin sanoiksi virkki: 

„Mik& taostaki tulisi, 
75 Kun olisi henki saata?" 
Hierelee, hykerteleepi, 

Hiero kaksin kllmmeninsa, 

Hykerti kasin molemmin. 

Molempihin reisihinsa, 
80 Hiero valkian oravan. 

Noin se neuvo poikoansa, 

Oravaistansa opetti: 

„Oravainen lintuseni, 

Orpolapseni omani! 
85 Juokse tuonne, kunne kasken, 

Kunne kasken ja kehotan, 

Maki poikki, toinen pitkin, 

Kolmas on v&h&n vitahan; 

Nouse puuhun pienoseheu, 
90 Taiten tarhalatvasehen, 



Osmotar oluen seppa. 
7OV2. Yhta toista toimitteli. 

* Kahen kattilan keskeila. 
74. Mita tuosta syntynehe 

Eavon kaunihin kasissa,' [60] 
Hyvan immen hypysissa? 
77. [Hiero] kahta kammentansa, 
Hykerti molompiansa. 

79. Eeisillaan reikutteli. 

80. Synty [valMa orava]. [65] 

81. Sano tuon on saatuansa. 
83. [Orava]ni, [lintuseni]! 

* [Oravainen], vastakainen, 
Puun puria puhtukainen! 

* Eummuii kukka [kultaseni]! 

[70] 
88V2. Ompa kolme korpikuusta. 
89. [Nouse] kuusehen norolla. 



51 



Jott' ei kokko kopraseisi, 
Eika iskis ilman lintu. 
Katkaa kapyS. kolme, 
Paita lehvan leikkaele, 
95 Ne kanna kavon k^tehen, 
Tuo olalle Osmottaren". 

Osasi orava juoata 
Maen poikki, toisen pitkin, 
Kolmannen vah^n vitahan, 

100 Plan juoksi, matka joutu, 
Yalea.valit samosi; 
Nousi puuhun pienosehen, 
Taiten tarhalatvasehen, 
Jott'ei kokko kopraissunna, 

105 Iskenynna ilman lintu. 
Katkasi kapya kolme, 
Paita lehvan leikkaeli, 
Ne kanto kavon katehen, 
Vei olalle Osmottaren. 

110 Osmotar oluehensa, 
Kapo pisti kaljahansa; 
Ei ota olut hapata, 
Eika kalja kayaksens^, 
Juostaksensa miesten juoma. 

115 Osmotar oluen seppa, 
Kapo kaljojen tekia, 
Liikku sillan liitoksella, 
Laaho keskilattialla; 



93. [Katk]oa8 '[kapya kolme]. 

* Kapy hiero kynsihisi. 

* Tuo kapcJnen tullessasi. [75] 

94. [Paita lehvan leikkaeljlos. 

94V2. Ne kaari kapaiehesi. 
95V2- flyvan immin hyppysihin. 

* [Hyvan] muorin [hyppysihin]. 

106. Ottipa [kapya kolme]. [80] 

1 09 Va- Hyvan immin hyppysihin. 



Naki lastun lattialla, 
120 Itse noin sanoiksi virkki: 
,,Mika tuostaki tulisi, 
Kun olisi henki luotu?" 

Otti lastun lattialta, 
Hiertelee, hykerteleepi, 
125 Hiero kaksin kammeninsa, 
Hykerti kasin molemmin, 
lyiolempihin reisihinsa; 
Synty naata kultarinta. 

Siita neuvo naateansa, 

130 Orpolastansa opasti: 
„Naataseni, lintuseni, 
Orpolapseni omani! 
Mene tuonne, kunne kasken, 
Kunne kasken ja kehotan, 

135 Joki poikki, toinen pitkin, 
Kolmas on vaha vitahan, 
Pohjon peltojen penile, 
Kontion kivikololle, 
IVIetsan karhun kartanolle, 

140 Jossa tammat tappelevat, 
Orihit tasan panevat; 
Koprin kuonoa kokoa, 
Kasin vaahtea valuta, 
Se kanna kavon katehen, 

145 Tuo olalle Osmottaren". 



II2V2. Taho taari tyyraelia. 

113. Kahi kultanen kuhata. 

* Kasvanut kavesten kalja. 

* [Kasv]oa [kavesten kalja]. [85] 

11472- Mita tuohon tuotanehe j. n. e. 
Oluen on happameksi j. n. e. 

127. Eeikutteli [reisihinsa]. 

134V2- Ylitse meren yheksan. 

143Vj. Se kaari kapaiehesi. [90] 
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Juoksi n&atll kultarinta 
Joen poikki, toisen pitkin, 
Kolmannen vahan vitahan. 
Pian juoksi, matka joutu, 

150 YSllea valit samosi, 
Pohjon peltojen perille, 
Kontiou kivikoloUe, 
MetsUn karhuQ kartanolle. 
Siella tammat tappelevat, 

155 Tasan ottavat orihit, 

Vaahti juoksi varsan suusta, 
Kuona otsasta orihin; 
Koprin kuonoa kokosi, 
Kasin vaahtea valutti, 

160 Sen kanto kavon klltehen, 
Vei olalle Osmottaren. 
Osmotar oluehensa, 



146V2- Ylitse meren yheksan. 
154. Siella vuoret voita vuoti, 
Kalliot sianlihoa. 

* Siella karhut tappelevat 
Rautasella kal Holla. [95] 

156. Valu kuona konnan suusta, 

Eino ilkian kiasta. 
160Vi. Hyvan immin hyppysihin. 
163. [Kapo] kaato [kaljahansa]. 
16372. Mehilainen [lintuseni] j. n. e. 

(Viitattu Usiin). [100] 

* (Sivun yiareunassa); 
Vaka vanha Vain[amOiiien] 
Yarsin paataan ylenti, 
Eeksi mustasen [merelia]. 
Siella kyyt oloa juovat, 

Maot vieretta vetavat; [105] 
Seiitahen emanta rukka 
Vahemman olutta saapi. 
171. Olut tykki tynnyrissa, 
Mesi keikku kellarissa: 
^Kun nyt juojani tulisi, [110] 
Lakkiani lainehteisi'*. 



Kapo pisti kaljahansa, 
Jo otti olut hapata, 

165 Jopa nousi nuorten juoma, 
Yleni kavesten kalja. 
Kuohu korvien tasalle, 
Arjy paalle aprahien, 
Sammiossa tammisessa, 

170 Tapin vaskisen takana. 

Niin sano olut punanen, 
Noitueli nuorten juoma: 
,,Kun et laita laulajata, 
Katsone karehtiata, 

175 Potkin poikki vanteheni, 
Ulos pohjani porotan". 

Laps! tuotiin laulajaksi, 
Kasvakas karehtiaksi. 
Niin sano olut punanen, 



173. [Kun et laita] lakkiata. 

* Kun ei tulle juojoani, 

Juojoani, syOjsani. 
174 Vf LaauUista laulajata, [115] 

Kunnollista kukkujata. 

175. Eatkon paaita [vanteheni]. 

176. [Ulos] tappiui lahetSu. 

177. Etsittiinpa laulajata, 
Kunnollista kukki^'ata, [120] 
Etsittiinpa, eipa Idytty. 



Hauki on tuotu lauligaksi; 
Ei hauista laulajata, 
Kuonasuusta kukkigata, 
Hauin hampahat bajalla. [126] 
Etsittiinpa j. n. e. 
Tuotu lohi laulajaksi; 
Ei lohesta laulajata, 
Kuujasesta kukk[ujata], 
Lohen leuat longallaan. [190] 
[llQVs]* * Laaullista lauligata. 
* Etsittibin laulig'ata. 
Susi poika Loiramoisen 
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180 Noitueli nuorten juoma : 

„Ei 00 lassa laulajata, 

Kalsussa karehtiata. 

Knn ei tuoa laulajata, 

Katsota karehtiata, 
185 Poikki potkin vanteheni, 

Ulos pohjani porotan". 

Siita Pohjolan emanta 
Pani kutsut kulkemahan, 
Itse noin sanoiksi virkki: 

190 „Ohoh piika pikkarainen, 
Kaataja rahanalanen ! 
Kutsu rahvasta kokohon, 
Miesten joukko juominkihin ; 
Kutsu koyhat, kutsu kurjat, 

195 Kutsu rujot, kutsu rammat, 
Bammat ratsahin ajaos, 
Rujot rein reutuillos, 



Sep' on laululle rupesi. 
TSilla virren tySntelihen; 
£i suessa laulajata. 

I86V2. Etsittihin laulajata. 



[135] 



Tuotu on vanha VainamSinen, 
Laulaja i^nikunen. 
Sillon vanha Vainamoinen [140] 
Laillisena laulajana, 
Eunnollisna kukkujana, 
Heti ottaapi olosta, 
Siita laululle rupesi, 
T(5iDe virtten ty(5ntelihen. [145] 
Laulo paivan, laulo t[oisen], 
Niin paivana kolmantena 
Eikkohen reki runolta, 
Jalas taittu laulajaJta, 
Alia vanhan VainamQisen [150] 
Noissa Pohjolan pioissa, 
Sariolan juomingissa (viitattu li- 

sii n 



Sokiat venehin soua. 
Ela kutsu Lemminkaista, 
200 Lemminkainen lieto poika, 
Se on kaikitse torasa." 

„Mista tunnen Kaukomielen, 
Tahi lieto Lemminkaisen?" 

Sano Pohjolan emanta: 
205 „Tuosta tunnet Kaukomielen, 
Tahi lieto Lemminkaisen ; 
Kaukomielen silma karsas, 
Leuka pitka Lemminkaisen, 
Leuka pitka, suu levia, 
210 Nena veitikan nykara". 

Tuopa piika pikkarainen, 
Baataja rahanalanen, 
Kutsu rahvahan kokohon, 
Miesten joukon juominkihin; 
215 Kutsu kurjat, kutsu koyhat. 



[I45V2]. Sillon vanha Vainamoinen 

Seka laulo, jotta taito, 

Kuulla noien kultasien, [15^] 

Tieta mielitehtosien, 

NuorisoUe nousevalle, 

Kansalle ylenevalle. 
[149] * Jalas paasinen pakahtu. 

191^/2. Kylan paras palkkalainen. [160] 
198Va. Kutsu vanha Vainamoinen, 
Laulaja ianikuneu. 

201. Kanko [kaikitse torasa]. 

* Se on veitikka vereva. 

202. [Mista tunnen Kauk]a[mielen]? 

[1651 

* Kuss' on veitikka vereva, 
Eussa kaunis K[aukoJm[ieli] ? 

207. [Kaukomielen silma] kiero, 
Silma kiero, toinen karsas. 
209. Ahin suu vahiten vaara. [170] 



^ 
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Kutsu rujot, kutsu rammat, 

Rujot rein reutueli, 

Bammat ratsahin ajeli, 

Sokiat venehin souti. 
220 Ei kutsunut Kaukomielta, 

Tahi lieto Lemminkaista. 
Vaki tuleepi tukulla, 

Saoin kaksin kaantelekse. 
Sanoi Pohjolan emanta: 
225 „Luulin tuulen tuuUeheksi, 

Pinon pystyn vierevaksi, 

Someren karehtivaksi. 

Eipa tuuli tuullutkana, 

Pino pysty vierinynna, 
230 Someret karehtinunna ; 

Vavyni vaki tuleepi, 
Saoin kaksin kaantelekse". 
Kylan pojat kyj'kkylaiset ! 

Ottootes vavyn oronen 
235 Sulkkusista suitsuloista, 

Vaskisista valjahista, 

Vesasista vempelista, 

Piehtareille pehmeille, 

Tasasella tanhualla, 
240 Kultasella kuomikolla, 

Jott'ei karva katkiaisi, 

Puolikaan ei pois tulisi. 
Kylan miehet kyyhkylaiset! 

Juottootes vavyn oronen, 
245 Knltasesta kaivosesta, 



217. [Rigot rein reutu]o[li]. 
21972- Kutsu vanhan VainamQisen j. 

n. e. 

220. Tuo on kaunis Kaukamieli, 
Senp' on heitti kutsumatta. 

222. Paasi Paivila pitohin, [175] 

Salajoukko juominkihin. 



Herasesta hettehesta, 
Tulovasta, taytyvasta, 
Lahtehesta laikkyvasta. 
Viekaate vavyn oronen 

250 Tanhuoon takimmaisehen, 
Ylimmaisen spimen paahan. 

Sitootes vavyn oronen 
Tammisehen patsasehen, 
Bautasehen renkasehen. 

255 Apattootes vavyn oronen 
Pessyin otrin, lestyin kauroin, 
Survotuin suvirukehin. 
Vavy itse istuttoote 
Selin seinea sinista, 

260 Kohin kullaista rahia. 

Kylan naiset kyyhkylaiset I 
fuokoo tulta tuohisella, 
Tempoote tervaksilla; 
Tuli on tuohinen ramakka, 

265 Savu musta tervaksinen. 
Tuokoo tulta kynttilalla, 
Vahasella valkiata, 
Nakisin vavyni silmat, 
Sinisetko vai punaset, 

270 Vai on vaatevalkeuiset. 
Ei siniset, ei punaset, 
Eika vaatevalkeuiset, 
Meren vaahti valkeuiset, 
Meren ruovon ruskeuiset, 

275 Meren kaislan kauneuiset. 



Jo kumu kujasta kuulu, 

Tomu toisesta talosta, 

Kannalta reen ratsina, 

Aisan kalke kaivotielta [180] 
233. Pois pojat, ulos urohot j. n. e. 
26572- Mustuttaa vSvyni silmat. 
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Sopipa siikanen sivulle, 
Kanamarja kainaloihin. 

Ohoh piika pikkarainen, 
B»aataja rahanalanen! 

280 Tuo olutta tuoppisella, 
Kanna kaksikorvasella, 
Noille kutsuvierahille, 
Kutsuloille kunnioiksi. 
Anna tuopin totta teha, 

285 Yiisivantehen vikoa, 

Jnosta olven orren pallstll, 
Siman haarojen sisastS., 
Noille kutsuvierahille, 
Kutsuloille kunnioiksi. 

290 Jo on viikon juomat pantu, 
Oluiksi ohrat saatu, 
Noille kutsuvierahille, 
Kutsuloille kunnioiksi". 
Siita Pohjolan emanta 

295 Syotti auin sulassa voissa, 
Koprin kuorekukkoloissa, 
Noita kutsuvierahia, 
Kutsuloille kunnioiksi. 
Syotti lohta luotaselta, 

300 Luotaselta, luutoselta, 
Sivulta sian lihoa. 

Siita noin vavylle virkki: 
„Mita issut Ilman poika, 
Veljes vanhin valvastelet? 
305 Istutko ison hyvyytta, 
Tahi emon armautta, 
Kantajasi kauneutta.. 

Et istu ison hyvyytta, 
Et emosi armautta. 



377—410. Merkitty muutettavaksi. 
383-384. Muutettu: 384—383. 



310 Kantajasi kauneutta; 
Istut impyen hyvyytta, 
Valvattisi valkeutta, 
Kanamarjan kauneutta. 
Sulho viljon veljyeni! 

315 Vuotit viikon, vuota viela, 
Ei 00 valmis valvattisi, 
Valmis valvateltavasi, 
Suorinut ikisopusi; 
Puol' on paata palmikoittu, 

320 Puoli palmikoitsematta. 
Sulho viljon veljyeni! 
Vuotit viikon, vuota viela, 
Vast' on helmat hiemoteltu, 
Puoli hiemoteltavana. 

325 Sulho viljon veljyeni! 
Vuotit viikon, vuota viela. 
Vast* on jalka kengitetty, 
Toinen kengitettavkna. 
Sulho viljon veljyeni! 

330 Vuotit viikon, vuota viela, 
Vast' on kasi kinnastettu, 
Toinen kinnastettavana. 
Sulho viljon veljyeni! 
Jo on valmis valvattisi, 

335 Valmis valvateltavasi, 
Suorinut ikisopusi. 

Sulho viljon veljyeni! 
Ellds sa meian kanoa 
Vieo vehmahuhmareelle ; 
340 Tahi tampputaikinalle. 
Vie6s sa mei&n kanoa 
Paksun lei van paltehille, 
Vehnaleivan leipojaksi. 



391. [Kun vanki Vena]ehellft. [185] 
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Taikinan tapnttajaksi, 
345 Vilja viploin viiliaksi. 

Sulho viljon veljyeniJ 
Ellos sa meian kanoa 
Nahkaruoskin naukuttoo, 
Viisin vitsoin vinguttoo. 

350 Neavoos mei&n kanoa, 
Opastoos orpolasta, 
Neuo neitta vuotehella, 
Opeta oven takana, 
Vuosikausi kummassaki; 

355 Yksi vuosi suusanalla, 
Toinen silman iskem&lla, 
Kolmansi jalan polulla. 

Kun ei sitte siita huoli, 

Ota ruoska ruovostosta, 
360 Saraheina kankahalta, 

Vitsa villanen valitse; 

Saran syrjalla sysea, 

Vesiheinalla vetele, 

Korahuta korttehella. 
365 Jos ei tuostakaan totelle, 

Ota vitsa viiakosta, 

Koivu korpinotkelmasta, 

Tuoppa turkin helman alia, 

Jolla hauot hartioita, 
370 Pehmitat peralihoja. 

Ellos silmia sivello, 

Ela korvia koseta; 

Tuostapa kyty kysyisi, 

Tuosta appi arveleisi: 
375 Onko tuo suen repima, 

Metsan karhun kaivelema?" 
„Mene nyt myoten myoty 

neiti, 

Kanssa kaupattu kananen, 

Kun olit rakas rahalle, 



380 Kap&s katt& antamahan, 
Kievas kihlan otantaban. 

^ Etpa aian nuori neiti 
Kahen puolisi katellut, 
Yli paasi ymmarrellyt, 

385 Kun lait kautun kaupan ; 
Ika kaikki itkeminen, 
Vuosi voikerehtaminen. 

Niin tytar emon koissa, 
Kan kuningas linnassansa, 

390 Niin minia mieholassa 
Kun on vanki Venajalla. 

Ja mik' on sulta mielen otti, 
Kuka haikian hajotti, 
Mokomalta mielevalta, 

395 Kyl^n kaiken kaunihilta. 
Kun laksit ison koista, 
Entisen emosi luota, 
Kantajasi kartanolta. 
Luulit yoksi lahtevasi, 

400 Faivaksi k&keavasi; 
Etpa yoksi lahtenytka, 
Etka paivaksi kaennyt; 
Jopa jouvut viikommaksi, 
Polvemmaksi pois erisit, 

405 laksi ison koista, 
Elinajaksi emosi. 
Askelt' on piha pitempi, 
Kynnys hirtta korkiampi, 
Silta lautoa leveempi, 

410 Kerran toisen kertoessa". 
Neito parka huokaeli, 
Huokaeli, henksieli, 
Vesi silmihin vetihen, 
Suru syamelle panihen, 

415 Itse virkki, noin saneli: 

„Noinpa tiesin, noinpa luulin, 
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Arvelin ikani kaiken, 

Noinpa polonen pakisin: 

Et sa neito oUekkana 
420 Oman vanhemman varoissa, 

Kantajasi kainaloissa; 

Askenpa olisit neito, 

Luot^ emosi lahtiessa, 

Mieholahan mennessasi, 
425 Jalka toinen kynnyksella, 

Toinen korjassa kosian; 

Oisit paatasi pi tempi, 

Korvallista korkiampi. 

Jo nyt on lahtoni lahemma, 
430 Toivoni toeksi saanut, 

Jalka toinen kynnyksella, 

Toinen korjassa kosian. 

Emp' iloUa lahtenekkaa, 

Enka riemulla erinne, 
435 Tasta kullasta koista, 

Ian nuoren istumasta. 

Lahen hoikka huolissani, 

Ikavissani eriail, 

Sykysyisen yon sylihin, 
440 Kevaisen kieran paalle, 

Jott' ei jalki jaalla tunnu, 

Jalan isku iljankoUa, 

Hangella hamosen toimi; 

Eika aiti aanta knule, 
445 Eika iso itkuani. 

Ja mita liekk^lln mieli nais- 

ten, 
Mieli muien morsianten? 
Niin on mieli miekkosien, 
Kan kevainen paivan nousa. 
450 Minun on mieleni polosen, 
Kun on myot&van hevosen, 



Tahi tamman kanpittavan, 
Tahi ostetun orihin. 
Niin on mieleni polosen, 
455 Kun syksyDen yo pimia, 
Talvinen on paivS. musta". 

Niin sano emo tytoUe, 
Lausu vanha lapsellensa: 
„Ela o'o neiti millakana, 
460 Emon tuoma tuollakana; 

Sait miehen mita paraimman, 
Uroita uhkeimman. 
Seppo syopi selvan leivan, 
Selvemman sepon emanta. 

465 Sait miehen metsan kavian, 
Uron korven kolkuttajan, 
Ei sen koirat koissa maata, 
Pennut pehkussa levata. 
Kolmatsi tana kevaana 

470 Nossut nuotiotulelta, 
Havannut havusialta; 
Kolmatsi tana kevaana 
Havu paan on harjaillut^ 
Varpa vartalon sukaillut^ 

475 El' 00 neiti millakana, 
Emon tuoma tuollakana; 
Ompa meian sulhollamme 
Sata sarven kantajata, 
Tuhat tuojata utaren. 

480 Ompa mei^n sulhoUamme 
Pumonen joka purolla, 
Aumanen joka aholla, 
Lepikkoiset leipamaana, 
Yesakkoiset vehnamaina, 

485 Kaikki rauniot rahana, 



1 483. [Lepikkoiset leipama]i[na] 



58 



Kivet pienet peDninkin&, 
Telat on taynna tynnyria, 
Tynnyrit olatta taynna. 
Ja ela oo neiti millakana, 

490 Emon tuoma tuollakana; 
Ompa meian salhoUamme 
Pyyhyot pyrajamassa, 
Vempeleella vieremassa, 
Kuusi kullaista kakea, 

495 Lekkamassa lankiloilla, 
Rahkehella laulamassa. 

Yiela neuon neitoani, 
Orpolastani opastan: 
Morsian sisarueni, 

500 Kapolehti kantamani: 

Kuulestamma kun sanelen, 
Vaimo vanha lausuelen. 
Tulet toisehen talohon, 
Pereheseen vierahaseen, 

505 Toisehen eman alahan; 
Toisin toisessa talossa, 
Toisessa eman alassa, 
Muiten muissa vierahissa, 
Ei niinkun emon kotssa, 

510 Oman vanhemman varassa. 
Jos talo epatapanen, 
Talo tapoja kysyypi; 
Jos mies epapatonen, 



487 (j&lkeen siynn alareunassa:) 
Ompa kuusi kultayyGta, 
Yiisi villaista hametta. 

48872* Juoa jouten oUessasi, 

Kieliu mittaellaksesi. [1^] 

5IOV2. EUds sie sina ikana 
Mann(3 tavotta talohon. 
(Parannettu:) Tavoton talohon 

mannO, 



Mies on mielta koitteleepi. 

515 Knule neiti kun sanelen, 
Vaimo vanha lausuelen. 
Jos ukko susi supussa, 
Akka karhn karsinassa, 
Sama armo antaminen, 

520 Alemma kumartaminen, 
Kun ennen emon koissa, 
Yanhemmallesi omalle; 
Kytypa kyina kynnyksella, 
Nato nakloina ovella, 

525 Sama arvo antaminen, 
Alemma kumartaminen, 
Kun ennen emon koissa, 
Veljellesi vanhemmalle, 
Sisarellesi omalle. 

530 Kuule neiti kun sanelen, 
Vaimo vanha lausuelen; 
Nisat nuoret notkuttele, 
Kaula pesty kaarruttele, 
Niinkun tuores tuomen latva, 

535 Vasta kasvava kataja. 

Kuule viela kun sanelen, 
Vaimo vanha lausuelen; 
Ela suihka sutsunatta, 

Eiaka raama ratsinatta, 

540 Ela kengatta kehaja. 

Pese penkit illon, aamun. 



Miehueton mieholahan. 
Talo tapo[ja] kysyypi, 
Tapoja talo pahaki; 
Mies on mielta koitteleepi, 
Mies mielta epapatoki. 

54072- l^a'S'i villaiset hamuet 
Yhen viQan kylkyesta, 
Keita otraiset olnet 
Yhen otraisen jyvasta, 



[195] 



[200] 
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Poyat keskipaivallaki, 

Lattia joka pyh§.k8i. 
Pia lusikat luvussa, 
545 Astiasi arvelassa, 

Jott' ei kasit kanneltaisi, 

Linnut liiat peiteltaisi; 

Pyhat on pihlajat pihalla, 

Pyhat oksat pihlajassa, 
550 Marjaiset sitain pyhemmat". 
Neito parka huokaeli^ 

Hnokaeli, henkaeli, 

Sura syamelle paniheo, 

Vesi silmihin vetihen, 
555 Itse virkki, noin saneli: 

„L^hen nyt tasta kun lahenki, 

Tasta kuUasta koista, 

Ison saamasta salista, 

Aitin tanssitanterelta. 
560 Eoitllnpa iso sinua 

Entisestani elosta, 

Muinosista murkkinoista, 

Parahimmista paloista. 



Kolmen puisen poltakselta. 
Kunle Yielsl kun sanelen; 
Ei joua talonen vaimo [205] 
Aina tuolilla asua j. n. e. 
E.9.75S kigat kuurull[asi], 
La&y&t lankS,mOisillg.si, 
SielUl toimetos tupahan, 
Sieir on lapsi katk[ye8sa], [210] 
Pieni peitetten sisassa. 
Etkg. tiea huonon paiycln, 
Onko vilu taikka nalka. 
Eipa tiesl lapsi rukka, 
Ei saa kielet^n sanoa, [215] 

Ennen kun tulevi tuttu, 
Elikk' aitin aani saapi. 
560*/j.Lahe nyt mySten [mySty neiti]. 
Anna luoja, suo Jumala, 



Kiitanpa emo sinua 
565 Nuorra tuuvittamistasi, 
Aina paan pesemistasi, 
Enemmin imettamista, 
]y]akeista maioistaai. 
Kiitanpa koko perehen, 
570 Kaikki kasvinkumppalini. 
Jaa nyt pirtti terveheksi, 
Pirtti lautakattoinesi ; 
Hyva on toiste tullakseni, 
Kaunis kaaputellakseni. 
575 Jaa nyt sintsi terveheksi, 
Sintsi lautasiltoinesi. 

Jaappa piha terveheksi, 
Piha pihlajaisinesi. 
Kaikki jatan terveheksi, 
580 Maat ja metsat marjoinensa, 
Jarvet saoin saarinensa". 
Siita seppo Ilmarinen 
Otti neion rekehensa, 
Kopsahutti korjahansa, 
585 Itse noin sanoiksi virkki: 



Oluessa tuopit oUa [220] 

Ma^at maiossa mahia, 

Viisin piikoja pitea, 

Kuusin kaskyn kuulioi[ta]. 
557V2- En minaan ennen oUut 

Mustin muita neitosia, [225] 
'Ealpeampi veen kaloja; 

Tulin muita mustemmaksi, 

Kalpeammaksi kaloja. 

Jos oisi kaelta kieli. 
559Vt'^^l^ maksan maanunon maion, 

[230] 

Milla isoni hyvyyen? 
576. [Sintsi] tuohikattoinesi. 
581 Vs- Kankahat kanarvinensa. 
583. Koppi neien koijahansa. 
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„Jaa nyt Pohjola hyvasti, 
Kyla kylma terveheksi, 
Kaikki mUntyset majella, 
Katajatki kankahilla, 

590 Kaikki znaassa marjan varret, 
Kuusen juaret, ' tenraskannot, 
Pajun vesat veen sisassa^^ 

Ajoa karitteleepi 
Simosalmien sivutse, 

595 Hietaharjun harteitse; 
Kasi ohjassa orosen, 
Toinen neitosen nisissa, 
Jalka toinen jalaksella, 
Toinen neion reitosilla. 

•00 Neiti parka huokasekse, 
Huokasekse, henkasekse : 
„Vilu on oUa yiltin alia, 
Kolkko korjassa e\e&; 
Parempi janon j^lilla, 

605 Kontion kivikolossa, 

Kun t&man kosian reessa^^ 

Sano seppo Ilmarinen: 
„Ela huoli neito parka, 
Kun saat kosian kotihin, 

610 Sy5t sa liemettS. lihoa, 
Jaot olutta kauhasetta^^ 



593. [Ajoa] kahatteleepi. ^ [235] 

693V2-Noita Pohjan kankahia, 
Ammou raattuja ahoja. 

595V2- Kakyet kukahteleepi 

Eorjan kiijavan kokilta, 
Oravaiset juokseuteli [240] 

Aisoilla vaahterisilla, 
Tetryet kukerteleepi 
P3.3,ll9. Inokin kynnS,ppS,isen. 

596. [Easi] on kiijokintahissa. 

598. [Jalka] on saksan saappuessa. 

[245] 



Ei virkku vitsatta jaokse, 
Helmin lyomatta hevonen; 
Laski virkkua vitsalla, 
615 Helahytti helmisvyolla, 
Nahkasiimalla sivautti. 

Virkku juoksi, matka joutu, 
Reki vieri, tie lyheni, 
Jalas koivunen kalisi. 
620 Paaty Umolan pihalle. 

Sieir on aiti Ilmarisen, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Kyla vuotti uutta kuuta, 
Miero nuorta morsianta, 
625 Telat tervaista venetta, 
Mina vuotin poikoani, 
Poikoani, minioani. 

Sulhoseni, poikoseni! 
Kavitko tiesi tervehena, 

630 Matkasi imantehena, 
Itketitko linnan immet, 
Nauratitko linnan naisen, 
Levititko niien lemmen, 
Sorritko sotiverajan? 

635 Jo tuon n^an kyselematta, 
Arvelen sanelematta. 



599. 
6O6V2. 

619. 



[Toinen] reisien valissa. 
„Mi on tasta poikki juossut?" 
^JanS [on tftsta poikki juossut]'*. 
[Jalas] patvinen patsasi, 
Aisa koivunen kolahti, [250] 
Kapla tuominen kalahti. 
Jo kumu kujasta kuulu, 
Tomu toisesta talosta j. n. e. 
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Ken taman toen valehti, 
Sulhon tyhjin tuUeheksi, 
EatsTin jouten juosseheksi? 
640 Eipa sulho tyhjin tullut, 
Eika ratsu jouten juossut; 
On mita oron vetea, 
Liinaharjan liikntella. 

Nouse nyt korjasta koria, 
645 Hyva lahja laitiosta. 
Nouse ilman nostamatta, 
Tlene ylenematta; 
Jos on nuori nostajasi, 
Ylpia ylentajasi. 

650 Pole jalka jalaksilla, 
Toinen poikkipuolisella ; 
Astu hanhen askelilla, 
Taputa tavin jaloilla, 
Noilla pestyilla pihoilla, 

655 Kartanoilla kaunihilla, 
Apin saamilla pihoilla, 
ADopin asettamilla, 
Ky'yn kylla polkemilla, 
Naon aina astumilla. 

660 Astu sintsia sileeta, 
Sorsanluista sotkuttele ; 
Jo taall& tana kesana, 
Tan^ Buurena suvena, 
Kynnys kylla kaantelihin, 

665 Ovet aina aukesivat, 
Sormuskatta sulkemahan, 
Hienohelman hersajohon. 
Jo trails, tg^na kesana, 
Tana suurena suvena, 

<70 Silta soitti sorsanluinen, 
Laki kultanen kulisi, 
Saavaksi tukun tupahan, 
Tulevaksi tukkulaisen, 



Aimollisen astuvaksi. 
675 Terve nyt piha taysinesi, 

Piha vierahaisinesi, 

Ulkonen urohinesi! 
Terve sintsi taysinesi, 

Sintsi vierahaisinesi ! 
680 Terve tupa taysinesi, 

Tupa vierahaisinesi, 

Lautakatto kansoinesi! 

Terve kuu, terve kuningas, 

Terve kaikki naimakansa! 
685 Eipa tass' 00 ennen ollut, 

Eika varsin vasta liene, 

Taman joukon juoleutta, 

Naimakansan kauneutta. 
Sulhoseni, poikoseni! 
690 Osotteles ostettusi, 

Saoin markoin maksettusi, 

Tuhansin lunastettusi. 

Toitko sen, jonkas kakesit? 

Kakesit kakosen tuoa, 
695 Maalta valkian valita, 

Kuletella kukkulaisen. 
Jo tuon naan kyselematta, 

Arvelen sanelematta, 

Toit kakosen tullessasi, 
700 Maalta valkian valitsit, 

Kulettelit kukkulaisen. 

Hyva mutso, kaunis mutso, 

Mutso valkian vereva! 

H3rvinpa koissa kuuluit, 
706 Tjrfctona ison tykona, 

Neitona emosi luona; 

Hyvin kuulu kuunikana, 

Miniana mieholassa, 

Naisena anopin luona. 
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Theksas laulanto. 

Tuopa lieto Lemminkainen, 
Tahi kaunis Kaukomieli, 
Ahtisaarella asuapi, 
Kaukoniemen kainalossa ; 
5 Han oli pellon kyntamassa, 
Vainion vakoamassa, 
Nen3.ssa utusen niemen, 
Paass^ saaren terhenisen. 
Kovin oli korvalta koria 

10 Tahi tarkka kuulannalta. 
Kuuli kutsut kulkevaksi, 
Ratsut jonkon jaoksevaksi, 
Tuonne Pohjolan pitohin, 
H^'van joukon juominkihin. 

15 Heti heitti kynnoksensa, 
Vaon keskivainioUe ; 
Nousi maasta ratsahille, 
Kohta lahteepi kotia, 
Luoksi ainosen emonsa, 

20 Tyko valtavanhempansa. 
Sano tuonne saatuonsa, 



IX. 

13. [Tuonne] Paiviia[n pitohin]. 
* Luotolahan lankohinsa, 
y&indlH&n anoppihinsa. 

14V2- Jnohtui juoni mielehensS. : 
aNyt on PaivSla piossa, 
Salajoukko juomingissa'^ 
Murti suuta, v^^nti p9.ata. 

15V2- LS.hti&k8ensa kokesi, 
TiUlaksensa toiyotteli. 

23. [Oi emoni] kantiy'ani! 

23V2. Entinen elattajani! 

LS.mniit& saloa sauna. 

Sueksen urosten sulho. 



[5] 



[10] 



Sano emoUe esinna: 

^Oi emoni vaimo vanha! 

Tuo t&nne sotisopani, 
25 Varsin vainovaatteheni". 
Emo ennatti kysya: 

„Kunne lahet poikuoni? 

Metsallenko vai merelle, 

Vai on hirven hiihantohon, 
30 Vaiko suurehen sotahan, 

Tasapaahan tappelohon?" 
Sano lieto Leminkainen: 

,,0i emoni kantajani! 

En metafile, en merelle, 
35 EnkSt hirven hiihantohon, 

Enka suurehen sotahan, 

Tasapaahan tappelohon ; 

Lahen Pohjolan pitohin, 

Salajoukon juominkihin. 
40 Tuo mulle sotisopani, 

Vanhat vainovaatteheni, 

Haissa hailyteltavani, 

Pioissa pieltavani". 
Emo kielti poikoansa. 



* Pane ruoka ruttosesti, 

Syoa miehen nalkahisen, [15] 
Haukata halunalasen. 

24. [Tuo tanne soti8o]m[ani]. 

25. Kanna [vainovaatteheni]. 

* [Kanna]s [vainovaatteheni]. 

25V2- Joiir ennen soissa kavin, [20] 

Hfttahaissft hail&ttelm. 
39. Hy^an [joukon juominkihin]. 

* Sariolan [juominkihin]. 
42. [Haissa] solkieltavanL 

* [Haissa] heimakoittavani. [25] 

* [Haissa heimakoi]l[tavani]. 

* [Haissa] hemmakoitavani. 
44. Iso kaski, emo kieltL 
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45 Nainen miestansSL epasi, 
Epasi kavetta kaksi, 
Kielti kolme Luonnotarta, 
Lahtemasta Lemminkaist^, 
Hyvan Pohjolan pitohin, 

50 Salajoukon juominkihin, 
Kutsumatta katsuihin. 

Niin sanoopi Leminink&inen : 
^Koira kutsuen meneepi, 
Hyv& vieras kntsumatta; 
55 Taoss* on kutsut kuunikuset 
VydllH kalpion karess&, 
TerassH tulisen miekan. 
Tuo tanne sotisopani, 
Vanhat vainovaatteheni". 

60 Ainapa emo epasi, 

Varotteli vaimo vanha: 

„Ellos lahe poikuoni, 

Monet on kummat matkallasi, 

Isot tiellasi imehet, 
65 Monet matkojen perilla, 

Paikalla pahimmat kummat^^ 

Niin sanoopi Lemminkainen : 



53. Eoria on kntsnttn yieras, 
Koriampi kutsomaton. 

54. [Hyy&] ilman lykkelekse. 

* [Hyva ilman lykkejleepi. 

55^/2. Ter&ss' on tulisen miekan. 

60. Iso kftski, emo kielti j. n. e. 

62. [EUds l&h]k5 [poikmoni]. 

64. Monet [tiellasi imehet]. 

6572. Kolme sunnoa pahinta, 
Kaksi aivan kauheintaf 
Kolme miehen kaolemata. 

74. On taossa [tulinen koskij. 

76. [LnoYoss* on tnlinen] tammi. 

77. Latvassa [tulinen kokko]. 

78. Kokossa tulinen miesi. 



[30] 



[35] 



[40] 



„0i emoni kantajani! 
Sano surma ensimmainen^'. 

70 Sano aiti Lemminkaisen : 
„Se on surma ensimm&inen: 
Menet matkoa vahasen, 
P£iSiSet tieta p^iv&yksen, 
Tuleepi tulinen koski, 

75 Koskess* on tulinen luoto, 
Luovoss' on tulinen koivu, 
Koivussa tulinen kokko, 
Kokolla tuliset kynnet: 
Silla suu tulin palaapi, 

80 Kita kiiran lampiaapi, 
Hoyhenet tulin valuupi; 
Yot se hammasta hivoopi, 
Paivat kyntta kitkuttaapi, 
Kaukomielen kaulan paalle, 

85 Paan varalle Lemminkaisen^^ 
Sano lieto Lemminkainen : 
„Kylla ma sihen mutkan muis- 

tan, 
Mutkan muistan, keinon keksin, 
Laulan lepp^sen urohon 

90 Veneheseen lepp^sehen, 



* [Kokossa tulinen] tursas. 

83. [Paivat kyntta] kriskuttaapi. [45] 

84. [Paaile] [kaulan] [Kaukomielen]. 

* Tulialle vierahalle. 

87. [Kylla ma sihen] keinon keksin, 
Keinon keksin, tien osoan. 

* [Kylia ma sihen] tuuman tiean. 

[50] 
89. Laulan leppasen yenehen. 

* [Laulan leppasen] hevosen. 

* Temmon tetria leholta, 
Kopon koppelot maelta, 
Annan appajan kitahan. [55] 

90^'a. Eellani samoamahan. 
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Sivutseni siirtymah&n, 
Vieretsi vaeltamahan ; 
Itse sorsana sukellan, 
Tahi allina alennan, 
95 Koprista kokon tulisen. 
Sano surma toinen surma". 

Sano &iti Lemminkaisen : 
„Se on surma toinen surma: 
Menet matkoa v^hlLsen, 

100 FH&set tieta, pSliv&yksen, 
Tuleepi tulinen saari, 
Saaress^ on tulinen sauna, 
Saunassa tulinen hauta, 
Taynna kuumia kivi^, 

105 Palavoja paateroja", 

Sano lieto Lemmink&inen : 
„Ei ole siina miehen surma, 
EikH kuolema urohon. 
Teen min& lep&stSL miehen, 

110 Toisen hongasta hotasen, 
Kj^lpi&ksi kuuman saunan, 
Kuuman saunan rautalauan, 



95. [Koprista kokon] kyuimen. 

9572- Vaakalinnun varpaisiin. 

„Tao mnlle sotisomani" j. n. e. 



„Monet tieUasi imehet". [60] 
„Mikft on siita toinen surma?'' 

111. Rahain rauta kylpi&ksi. 

117. Sano &iti Lemmink[llise]n: 
„SyY' on hauta kaivettuna 
PH&ssa. sillan Polgolaisen, [65] 
Sinn^ on saanut saan miestd., 
Hukkunut tuhan urosta"*. 



Vastan rautasen keralla; 
Itse lienen loylyn lyoja, 
115 Alia lautajen asnnen. 

Sano surma kolmas surma^^ 

Sano aiti Lemminkaisen : 
„Se on surma kolmas surma 
Menet vielllki vah&sen, 

120 P^&set siita paivayksen, 
Tulet Pohjolan pihalle; 
Aita on rautanen rakettu,. 
Tarha tehty taivosehen. 
Matoloiir on vitsastettu, 

125 Kaarmehilla kaannelletty, 
Sisiliskoilla siottu; 
HannUt heitty hailymlih&n, 
Paakeh&t kahSjam&han, 
P&at ulos, sis&han h&nnat. 

130 Yksi on matonen maassa, 
Poikkipuolin tien ylitse, 
Portin Pohjolan eessa; 
Pitempi on pirtin hirtta, 
Paksumpi patsasta pirtin, 



„Laulan rautasen korennon 
Ipr&h&stft apr&haseen**. 
Laulo laitojen vS.]i&. 



[70] 



121. [Tulet Pohjolan] kujaUe. 

121 Va- Maot kuikkiyat kigalla, 
Kft&rmehet kah&eleyftt. 
* [Kft&rmehet] kftftnnyttelev&t 
'*' Pino on pitki& matoja, [75] 
K&S,ry suuri ka&nnehift, 
Tl5s kielin kiehumassa, 
Alas h&nnin hftilymftssft. 

122. Aita on rautanen raketta, 
Ter&ksill& seiy^stetty. [80] 

123. Maasta saatn taiyosehen, 
Taiyosesta maahan saati. 

124. Maan maoilla [yitsastettu], 
126. [Sisiliskoilla sijelty, 

K&fttty kirjoka&rmeillft. [85] 
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1S5 Ylds kielin kietsauva 

Paan varalle Lemminkaisen^^ 

Sano lieto Lemminkainen : 
^Asken kynnin kyisen pellon, 
Vakoelin znaan matosen, 

140 Kaarmehisen kaannyttelin, 
Aivan paljahin katosin; 
Ei ole siina miehen surma, 
Eik& kuolema urohon. 
Kyyt kytken, maot valjastan, 

145 Kytken kyit^ kymmenkunta, 
Valjastan saan matoja'^ 

Sano aiti Lemminkaisen : 
^^VieP on surma neljas surma 
Karhu on rautakahlebissa, 

150 Susi suitsirenkahissa, 
SuuUa Pohjolan verajan, 
Ahin aian kaantimellS,. 
Jo on syonyt saanki miesta, 
Tuhonut tuhan urosta, 

155 Saattaapi sinunki syoa, 
Suuren surmata sukuni". 

Sano lieto Lemminkainen: 



138\ ,. Kaannin maata kS.9,rmehi8tll. 



148. [VieF on surma] suurin [surma]. 

* Mont' on surmua matalla, 
Monet matkajen perillH, 
Paikalla pahimmat surmat. [90] 

148V2. Tulet Luotolan kigitse, 
Luotolan kujaisten suissa 
Snsi BUihtirenkaissa j. n. e. 

149. Suet on pantu suitsi suuhun, 
[Karhu rautakahlelii]siin. [95] 

151. Hiitolan yerajd,n suussa. 

* Verajilia vastahasi. 
152^^2. Paan varalla Kaukamielen. 

* Susi paalle suimasaksen, 



y^Uuhi uunna syotakohon, 
Bieskana revittakohon, 

160 Vaan ei mies pahempikahan, 
Uros untelompikahan. 
lyfinua on vyotty miesten vyoUa, 
Pantu miesten palkimilla, 
Solmittu uron solilla, 

165 Jott^ en varsin joutanekkaan 
Suuhun Pohjolan sutosen, 
Karhun kiljuvan kitahan. 
Oi emoni vaimo vanha! 
Tuo tanne sotisopani, 

170 Vanhat vainovaatteheni ; 
Lahen Pohjolan pitohin, 
Salajoukon juominkihin". 

Tuopa emo Lemminkaisen 

Aina kieltea kakeepi: 
175 „Ell6s poikani polonen 

Lahe Pohjolan pitohin, 

Hyvan joukon juominkihin. 

Tulet Pohjolan tupahan, 

Siella sina lauletahan 
180 Omahasi miekkahasi, 

Tekemahasi teraasi. 



Karhu p^alle kaimisaksen. [100] 

* [Susi paalle suima]st[aksen], 
[Karhu paalle kai9ii]st[aksen]. 

166. [Suuhun] Untamon susien. 

167. Kitahan kirokavetten. 
187V2-Otti miekk[ansa] omansa, [105] 

Pain seinahan sysasi, 
Itse kaantyyi kaessa, 
Kun on tuore tuomen latva, 
Vasta kasvava kataja. 
[106]. « [Pain] siltahan [sysasi]. [110] 

* Sano lieto Lemmink[ainen] : 
^Sen ma mieheksi sanois[in]". 

(nk. V. 27). 

5 
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Jo on laulettu hyvatki, 
Jalommatki jaksettuna, 
Kun sina varaton varpu, _ 

185 Emon tyhjan tuuvittama, 
Tahi virrasta vipuma, 
Koskesta kokoelema. 

Sata on seivSrSta m&ell&, 
KylSrU pihalla pimian, 

190 Joka seivas paata t&ynnH, 
Yksi seivas pa&ta vailla, 
Pa^n varalla Lemminkaisen". 
Tuopa lieto Lemminkainen 
Aina aikoa k&keepi, 

195 K&si k§.ski, toinen kielti, 
Sormet suoniset pakotti. 

Sai siita sotisopansa, 
Vanhat vainovaattehensa, 
Laksi Pohjolan pitohin, 

200 Salajoukon juominkihin. 
Emo neuvo poikoansa, 



188. Maki on taynna seipahia. 

189. Pilia taynna pistetyita. 

190. Ne on taynna miehen paitfi. [115] 

191. [Yksi seivas] ilman jaanyt. 

192. Sina sihen pantanehe. 
192V2»Sano lieto Lemminkainen: 

,,Paan makasen mannehelta, 
Toisen tuiki tullehelta, [120] 
Senki seipahan varaksi". 

* Itseppa sanoiksi virkko: 
„Kylla ma sihen j. n. e. 
Otan kallon kuoUehelta, 
Mannehelta paan makasen, [125] 
Senki seipahan nenahan''. 

[12372]- * Itse laulan Lappalaisen. 
197. [Sai siita sotiso]m[ansa]. 

* Niin tuopi [sotisopansa]. 
197^/2* Kanto vainovaattehensa. [130] 
201 V2- Vaimo vaivansa nak5a, 

Kun kukin sukimojahek, 



Varsin lastansa varotti, 
Oven snussa orren alia, 
Kintahan kirvottimilla, 

205 Hatun barvon heittimilla, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Poikuoni nuorempani! 
Jos sa jouvut juominkihin, 
Pohjan poikajen sekahan, 

210 Juo sa puoli pikaria, 
Anna toisen toinen puoli, 
Pahemman pahempi puoli, 
Niin sinusta mies tuleepi, 
Miesten seurojen sekahan, 

215 Miehisehen joukkiohon, 
Urohoisehen vakehen". 

Siita lieto Lemminkainen 
Toki laksi, ei totellut. 
Meni matkoja vahasen, 

220 As^u paivan ensimmaisen. 
Tuleepi tulinen koski, 



Itse ilmoin Inomiehek. 

202. Vanhin [lastansa] vakusti. 

203. Kattilan katatiloilla, [135] 
Eengin riisuntasioilla. 

20772' Lapseni vakavuteni. 

* [Lapseni] vakavampani. 
20872- Tapahut mihen tahansa. 
210. [Juo puoli pikaria]si. [140] 

213. Asen [sinusta mies tuleepi]. 
21372. Uros selva selkiaapi. 
21672- Poikueni nuoremp[ani] j. n. e. 

Issu pnolella sialla, 

Assu puolella aselta, [145] 

Anna toisen toinen puoli j. n. e. 

Niin sinusta mies tuleepi j. n. & 
[144J. * [Issu puolella si]oa. 
[14572]- * Oven suussa, orren alia, 

Kattilan katasiolla. [150] 

22072- ^orvalla kosken tulisen. 
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Koskess' on tnlinen laoto, 
Luovossa tulinen koivu, 
Koivussa tulinen kokko, 

225 Kokolla tuliset kynnet; 
Silla suu tulin palaapi 
Kita kiiran lampiliapi, 
Hoyhenet tulin valuupi; 
Yot' on hammasta hivoopi, 

230 P3,ivslt kyntta kitkuttaapi, 
Paan varalle Lemminkaisen, 
Kaukomielen kaulan paalle. 

Mita huoli Lemmink§.inen ; 
Tempo teiria lehosta, 

235 Koppeloit^ koivukosta, 
Syoksi ne kokolle suuhun, 
Tyonti kiirahan kitahan. 
Silla sen vaaran vaelti, 
SillSl paasi p&ivayksen. 

240 Meni matkoa vahasen, 
Kulki tieta pikkuruisen; 
Tuleepi tulinen saari, 
Saarella tulinen sauna, 
Saunassa tulinen hauta, 

245 THynna kuumia kivia, 
Palavoja paateroja. 
Niin sanoopi Lemmink&inen : 



222. [Koskess' on tnlinen] korko. 

223. Korossa [tulinen koivu]. 
234. [Tempo teiria] maelta. 

* Parven teirift panevi [155] 
Eynsiin kokon tulisen. 

* Tetren suustansa sukasi, 
Kesalinnun kieleltansa. 

236\a. Vaakalinnun varpahisin. 

237. Anto appajan kitahan. [160] 

237^2- Itse noin sanoiksi virkki: 

^Kokkoseni lintuseni! 

Eaanna paasi toisappain, 



,,0i ukko ylijumala, 
Tahi taata taivahinen! 

250 Nossas pilvi luotehelta, 
Toinen lannesta laheta, 
Kolmas kohota koilta; 
Syrjin yhtehen sysea, 
Lomatusten loukahuta, 

255 Sa^appa lunta sauan varsi^ 

Kiehittele keihasvarsi, 

Noille kuumille kiville, 

Palavoille paateroille". 

Silla sen rovin vaelti, 

260 Silla paasi paivan toisen. 
Astu tieta pikkuruisen, 
Meni matkoa vahasen; 
Jo nakyvat Pohjan portit, 
Bautaukset arvottavat, 

265 Paistavat pahat saranat. 
Aita on rautanen rakettu, 
Tarha tehty taivosehen;, 
Matoloiir on vitsastettu, 
Kaarmehilla kaannelletty, 

270 Sisiliskoilla siottu; 

Hannat heitty hailymahan, 
Paakehat kahajamahan, 

Paat uios, sisahan hanta. 



242. 
243. 
244. 

2587,. 



259. 
263. 
264. 
265. 



Silmat luppahan lukitse**. 

* [Silmat luppahan] lupise. [165] 
Matkall' on [tulinen saari]. 
[Saare]ss[a tulinen sauna]. 
[Saunassa tulinen] mies j. n. e. 
Kylassa kylyt paremmat, 
Mieron lauat lauhkiemmat. [170] 

* Laulo rautas[en] korennon. 
[Silla sen] vaaran [vaelti]. 
Portit Pohjolan [nakyvat]. 
Hiien ukset ulvottavat. 
[Paistavat pahat] verajat. [175] 
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Yksi on matonen maassa, 
275 Poikki puolin tien ylitse, 

Portin Pohjolan eessa; 

Pitempi pisinta hirtta, 

Paksumpi patasta pirtin, 

Ylos kielin kietsaupi 
280 Paan varalle LemminkaiseD. 

Niin sanoopi Lemminkainen 
^Mato musta maan alanen, 
Toukka tuonen karvallinen, 
Kulkia kulon alanen, 

285 Lehen lemmen juurehinen, 
Puun juuren pujottelia, 
Lahokannon kaivelia, 
Alta turpehen tulia, 
Lapi matt^hien menia! 

290 Kuka sun kulosta nosti, 
Heratteli heinikosta? 
Isasiko, vai emosi, 
Vaiko vanhin veljiasi, 
Vai nuorin sisariasi? 

295 Mato musta maan alanen, 
Toukka tuonen karvallinen! 
Sykerrate sykkyrahan, 
Kaperrate kappyrahan, 



28Vj2. Mina mies J[uma]lan luoma, 
Sie mato J[uma]lan luoma. 

289.- [Lapi matta]ili[en menia]. 

289»/2. Villa suusi, v[illa] p[aasi], 

Villanen otus itsekki; [180] 

Kule kultanen kuloja, 
Hopeainen heinikkoita. 

[17972]- * Villa 5 hammastasi. 

291. Heinan juuresta heratti, 

Tielia teukallehtamahan, [185] 
Maan paalla matelemahan. 

309*/2- Niinpa kyyt kasin piteli, 



Veate villaleppehena, 
300 Pavun palkona kuleksi. 

Turpehessa sun tupasi, 
Alia kannon kartanosi, 
Mattakassa muu majasi; 
Tunge paasi turpeheseen, 
305 Mata paasi mattahaseen. 
Jospa tuolta paasi nostat, 
Ukko paasi sarkiaapi 
Pilvilla pisaroilla, 
Eakehilla rautasilla". 

310 Silla sen surman vaelti, 
Paasi paivan kolmannenki, 
Tuli Pohjolan pihalle. 
Karhu on rautakahlehissa, 
Susi suitsirenkahissa, 

315 Pohjolan verajan suulla, 
Ahin aian kaantimessa. 
Jo on syonyt saanki miesta, 
Tuhonut tuhan urosta, 
Tahto syoa Lemminkaisen. 

320 Mita huoli Lemminkainen, 
, Lato lauman lampahia, 
Kesan kieravillasia, 
Eellansa juoksemahan. 



[190] 



Maot koprin koUotteli. 

32OV2. Otti villoja hitusen, 
Tapasi on taskuhunsa, 
Hieroa nutusteleepi, 
Siita lampahat sikesi; 
KasYO kaunihit karitsat. 

* Muutettu; [190—189]. 

[191J. * [Hieroa] utusteleepi. 
[19172]- * Kahen kammenen kesessa, 

Sormen 10:n soyussa. 
[192]. * Siita laksi lammaskarja. 

* Siita synty janiskaija. 



[195] 
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Silla suits! suun sutosen, 

325 Earhun leukaluut lepytti; 
Laski eillen matkamiehen, 
Lemminkaisen liiatenki. 

Siita lieto Lemminkainen 
Mem Pohjolan tupahan, 

330 Itse noin sanoiksi virkki: 
„Koria on kutsuttu vieras, 
Koriampi kutsumaton". 

Sano Pohjolan emantS,: 
^Ohoh poika Lemminkaisen! 

335 Mi sinusta vierahasta; 
Oisit yota ennen tuUut, 
Elikka jalestS, paivan; 
Ohrin' on oluet viela, 
Makujuomat maltahina, 

S40 Rukehina ruoat kaikki, 
Keittolihat kesimatta". 



322. Kinkon [kier^villasia]. [200] 

* Eimpun [kieravillasia]. 

323V2- Snnhnn Untamon susien, 
Eitahan kirokayetten. 

* SySH Suomelan susien, 
Eitahan kirokapojen. [205] 

* Sinne suen suimistella, 
Sinne karhmi kaamistella. 

324. [Silla] snlki [suun sutosen]. 
329. Jo on tungeksen tupahan, 

Alle kattojen ajaksen, [210] 

Lakin p&&8ta laskemille, 

Eintahan Mrvottimille. 
[210]. * Oven suuhun seisataksen, 

Eattilan katasiolla, 

Sapkan pg,asta p^^stamilla. [215] 

329V2. Vrt. V. 48. 

336. Etka [ennen] [y5ta] [tuUut]. 

337. Etka [paiv]ea [jalesta]. 
339. [Maku]ruuat [maltahina]. 
342. MuTti suuta, vaanti paata. 



Sano lieto Lemminkainen: 
„Jop' on taalla syomat sy6ty, 
Syomat syoty, juotu juomat, 

345 Oluet osin jaeltu, 

Kaljat kannuin mittaeltu, 
Pikarit pinohin pantu, 
Tuopit tukkuhin rovittu. 
Mintapa tama minulle 

350 Omistani ohristani, 
Kylvamistani jyvista? 
Muut ne kanto kauhasilla, 
Muut ne tiiskina tiputti, 
Mina maarilla makasin, 

355 Mina kannon kaksin maarin, 
Omiani ohriani, 
Kylvamiani jyvia". 

Sano Pohjolan emanta: 
^Ohoh piika pikkarainen, 



344. [Syoty] [sy(5mat], [juotu juomat]. 

[220]. 

344 Va. Pietty piot parahat. 

346. Eahvit [kannuin mittaeltu]. 

347. [Pikarit pinohin] luotu. 
347V2-Eannut kanneltu kokohon. 

348. [Tuopit] roukkohin lykatty. [225] 
349V2. Eutsuit kurj[at], kuts[uit] k9y- 

h[at]. 



Minun heitit kutsumatta. 
353. [Muut ne tiiski]ll[a tiputti]. 

353V2-Noihin P[ohjola]n pitohin, 

Sariolan juominkihin. [230] 

Mina maarin matkaelin, 
Mina pumoin putkaelin. 

357V2*^ii ^^ vieras lienekkana, 
Eun ei tuotane olutta 
Tulevalle vierahalle, [236] 

Vasta saavalle vavylle. 
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360 Orjani alinomanen! 
Pane keittoa patahan, 
Tuo olutta vierahalle". 

Tytto pieni, tyhja lapsi, 
Aina astiain pesia, 

365 Hulikkain huuhtoelia, 
Fani keittoa patahan, 
LuTit lihoista, paat kaloista, 
Naatit van hat naurehista, 
Kuoret leivista kovista. 

370 Toi olutta tuoppisella, 
Kanto kaksikorvasella, 
Vesi alia, vaahti paalla, 
Kyyt on keskella asuvat, 
Maot laialla mateli. 

375 Siita lieto Lemminkainen 



364. Pahin [astiain pesia], 
Lnsikkajen luutustaja, 
Kapnstajen kaavistaja. 

365V2. Itse pistaksen pihalle. [240] 

371. [Kanto kaksi]vantehella. 

S72. Hiiva [alia, vaahti pftalla]. 

* Kyy on alia, vaahti paalla, 
Kesella olut punanen, 
Eaarmet pa^llii kaantelekse. 

[245] 

373. Maot laialla mateli, 

Kaannehet kslhaelevat, 
Keskell* ois olut punanen. 

* Maot kiehuvat keskella, 
Kaami[ehet] kahahtelevat. [250] 
Sisiliskot liuahteli. 

375V2. Murti sunta, vaanti paata j. n. e. 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„0h sina olut punanen! 
Jo nyt jouvut joutavihin, [255] 
Jouvut joutavan jaiille. 
Kyy kitansa kytkiohon, 
Kaarme paausa kaantaohon, 



Otti veitseu ollastansa, 
Tupestansa tuiman rauan; 
Veti vetta veitsellansa, 
Ristin veteli olutta, 

380 Maon halki, toisen poikki, 
Kolmannen vahan vitahan. 
Itse noin sanoiksi virkki: 
^Ruoka suuhun syotanehe, 
Eiuhka maahan luotanehe, 

385 Vasemalla peukaloUa, 
Sormella nimittdmalla. 

Emma liene lempivieras, 
Kun ei teha teoksia, 
Tuoa oinasta tupahan, 

390 Tahi harkea tapeta, 
Panna uuesta olutta. 



Tuopin tuoja Tuon[elahan]" j. 

n. e. 
Han on juoa karahutti. [260] 
* Tuopin tuoja Tuon[elahan], 
Kannun kantaja [Manalle]. 

376. [Otti] ongen kukkarosta, 

Vakarauan vaskystaan. 
383-384. Muutettu: 384—383. [265] 

383. [Euoka suuhun] pantanehe. 

384. Bikka [maahan luotanehe]. 
386Va- Joi olosen onneksensa, 

Meen mustan mieliksensa, 
Itse noin san[oiksi] virkki. [270] 
387. [Emma] vieras lienekkana. 

389. Kun ei oinasta tapeta, 
Tuoa harkea tupahan, 
Sarkasaarta huoneheseen. 

390. [Tahi harkea] niseta. [275] 

391. Uuella [olutta] [panna]. 
391V2« Syoa miehen naikahisen, 

Haukata halunalasen, 
Juoa juossehen urohon. 
[277]. * [SyOa miehen] syOmattoman. 

[280] 
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Kuule poika Pohjolaisen, 
Itse Pohjolan isanta! 
Anna ostoa olutta, 
395 Kaljoa rahanalaista, 
Parempata juotavata". 

Tuopa Pohjolan isanta 
Laulo lammin lattialle 
Leminink§,ista upottamahan. 
400 Lemminkainen lieto poika 
Laulo hSlran lattialle 
Juomalian vetisen lammin. 

Siita Pohjolan isanta 
Laulo karhun lattialle 
405 Syomahan haran lihavan. 
Lemminkainen lieto poika 
Laulo valkian janiksen 
Earhun kiljuvan kitahan. 
Siita Pohjolan isantsl 
410 Laulo koiran koukkuleuan 
Janista tapoamahan. 

Lemminkainen lieto poika 
Laulo orrelle oravan 
Orren paita juoksemahan, 
415 Koiran tuota haukkumahan. 



393. Tahi [Pohjolan isanta]. 
396V,. Omistani otristani, 
Kylvamistani jyvista. 

397. Tuopa poika Pohjolaisen, 

Tahi itse [Pohjolan isantaj. [285] 
* Tuop' on Pohjolan isanta, 
Buma ruotus paitulainen, 
Itse sySpi, itse juopi, 
Pajlssa poyftn paiallahek, 
Aivin aivinaisillahek; [290] 

Plan suuttu ja vihastu. 

399. [Lemminkai]sen pSan varalle. 

^- [Laulo] suen [lattialle]. 

405. Senki harftn paan varalle. 



Niin sanoopi Pohjan poika, 
Itse Pohjolan isanta: 
„Ei tassSl piot paranne, 
Kun ei vierahat vahenne; 
420 Talo tyolle, vieras tielle, 
Haien juotua hjrvien". 

Otti miekkansa omansa, 
Tempasi tuliterasen, 
Siita noin sanoiksi virkki: 
425 ,,Kuule poika Lemminkaisen ! 
Mitelkaamme miekkojamme, 
Katelkaamme kalpojamme'^. 

Sano lieto Lemminkainen: 
^Mita minun on miekastani, 
430 Kun on luissa lohkeillut, 
Paakasuissa katkeillut^^ 

Miteltihin miekkojansa, 
Kateltihin kalpojansa ; 
Kenenpa pitempi miekka, 
435 Kenen kalpa kaunihimpi, 
Sen eella sivaltaminen. 

Jo oli pikkuista pitempi 
Miekka pojan Pohjolaisen, 
Yhta ohrasen jyvea, 



407V2- Suuhun Untamon sutosen. [295] 

411. Sen [jani]ksen paan yaralle. 

421V2- Hyvissaki vierahissa. 

422. Sano lieto Lenuninkainen: 
,,Jos tass' ei piot parane, 
Mitelkaamme miekkoamme*" j. 

n. e. [300] 

427. [£at]s[elkaamme kalpojamme]. 

434. Kummiir on [pitempi miekkaj. 
* Eenen on miekka mieluempi. 

435. [Kenen kalpa kau]hiampi, 
Kenen miekka mieluhumpi. [305] 

436. [Sen eella] iskeminen. 
439. Thta kynnen mustukaista. 
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440 Oljen kortta korkiampi; 
Vaan oli kalpa kaunihimpi, 
Lieto pojan Lemminkaisen, 
Senpa kuu k^resta paisto, 
Paiva vastista v8,lotti, 

445 Heponen terSLll^ seiso, 
Kasi nauku naulan tiessft, 
Mato putkessa mateli. 

Niin sanoopi Pohjan poika: 
^Minunpa pitempi miekka, 

450 Minun eella iskeminen'*. 
Jo oli lyoa Lemminkaistlk. 

Sano lieto Lemminkainen : 
„Takela tora tuvassa, 
Seikat akkojen seassa; 

455 Tuvan uuen turmelemma, 
Lattiat likoelemma, 
Fessyt penkit hierelemma. 
Lakkamme ulos pihalle, 
Pihalla veret paremmat, 



448. Sano kaunis Kaakam[ieli]. 

449. Sinonpa [pitempi miekka]. 

450. Sinnn [eellft iskeminen]. [310] 
451V/2. Kerran ortehen osasi, 

Kamuahan kapsahutti. 

* [Kamuahan ka]m[aliutti]. 

* Osasi oyihakalian, 

Maiskasi on maatitsahan. [315] 

456. [Lattiat] ripottelemma. 

457. [Penkit] [pessyt] [hierelemma]. 
457V2* Tnostapa tulisi tySta, 

Vaiva suuri vaimoloille, 
Karsinaisille kanoille. [320] 

459. Ulkona [veret paremmat]. 

* Pa.%ss9, hein£ln helpehempi, 
Kanervoilla kaunihimpi. 

461. KartanoUa kaunihimmat. 
462V2. Maho lehma tapettihek, [325] 
Sen nahalla seisottihek. 



460 Lumen paalla luontevammat, 
Kaunihimmat kakaroilla". 
Laksivat ulos pihalle. 

Niin sanoopi Lemminkainen: 
»Kuulesta sie Pohjan poika! 

465 Sinunpa pitempi miekka, 
Kalpa vahan kauhiampi; 
Jopa taiat tarvitakki, 
Ennen kun ero tuleepi, 
Tahi paiva paatyneepi, 

470 Elikka kaula katkenneepi. 
Lyoppa poika Pohjolaisen". 
Iski paalta Pohjan poika, 
Iski kerran, iski toisen, 
Koki kerran kolmannenki ; 

475 Ei lipasnut lihoakan, 
Vienyt verinirhametta, 
Ottant orvaskettuakan. 

Tuli lyonti Lemminkaisen. 
Vei kun naatin naurihista, 



471. Koita konna kalpoasi, 
Mittaappas miekkoasi. 

474. Eohta kolmasti rapaapi, 

Ei 00 tuosta tuon parempi. [330] 

476. Eipa vuole yermentanak. 

476. [Vienyt] marrasnahkoakan. 

478. L5ipa lieto Lemminkainen, 
Laski yeitikka vereva, 
Kavahutti Kaukomieli, [335] 
Laski paan on paaita olkan, 
Eallon kaulalta sivalti. 

478V2. Iski miesta miekallansa, 
Kavahutti kalvallansa, 
L5ipa kerran leimahutti. [340] 



479. 



LQipa toisen leimahutti 
Miehen kolmeksi palaksi. 
Eli naurihin navasta. 
* Naatin [naurihin navasta] 
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480 Evan kaikesta kalasta, 
Silpo kun sianlihoa, 
Paan poikki pojan p&tosen. 

Sata oli seivasta maella, 
Joka seivas pSlat& taynn&, 
m Yksi seivas paatS. jaanyt. 

Siita lieto Lemminkainen 
Pani paan pojan patosen 
Senki seipahan nen^ban. 

Siita Pohjolan emanta 
490 Laitti lapset liikkehelle, 
Saatteli sanat kyl^lle, 
Kutsn miehia kyl^sta, 
PSuui varalle Lemminkliisen, 
Kaukomielen kaulan paalle. 

485 Jopa tuskiksi tnleepi, 
Laylemmaksi lankiapi. 
Tnopa lieto Lemminkainen 



488V,. Siita lieto Lemminkainen [345] 
Laulo Polgolan perehen 
Eultihin kalajayiMn j. n. e. 
Yhen heitti laulamatta 
Pirtin pienen pyyhkiaksi, 
Lattian lakasiaksi, [350] 

Olut kannnn kantcgaksi j. n. e. 

489. * Louhi Pohjolan emantft 
Eovin suuttu ja vihastu. 
Laulo Louhi longotteli, 
Pataruuhi pauhatteli, [355] 

Yaskilautan p^alaelle, 
Rautarnuhen jalkohinsa, 
Veesta vesomen laulo, 
Umpiputken lainehista, 
SydstH miehen sydmen kautti j. 

n. e. [360] 

494V3. Jo kumu kujasta kuulu j. n. e. 



Nousi maasta ratsahalle, 
Kohta l3,hteepi kotia, 
500 Luoksi entisen emonsa, 
Tyko valtavanhempansa. 
Sano sinne saatuonsa, 
Sano emoUe esinn&: 

„0i emoni kantajani! 

505 Tuli tyQ, satu tapahtu, 
Hyvan Pohjolan pioissa, 
Salajoukon juominkissa, 
Tapon miehen kun urohon, 
Itse Pohjolan isanan, 

510 Omallani miekallani. 

Miehet miekkoja hivovat^ 
Keihaia kcirestayat, 
Lemminkaisen paSln varalle, 
PSlalle kaulani katalan. 

515 Saasta sa,kkihin ev§.sta, 
Vuolla voita vakkasehen, 



498. [Nousi maasta ratsah]i[lle]. 
501 Vj- Alia pain, pahoilla mielin. 

* Emo vastahan tuleepi, 

Emo ennatti kysya: [365] 

„Mit' olet pahoUa mielin?** 
5047,. Entinen eiattajani. 
505—519. Muutettu: 516—519, 511— 

614, 505—510. 
607. Veren juoksu [juominkissa]. 
5IOV2. En tiea sita sioa, [370] 

Kussa piilta pillomuksen, 

Paeta pahantapasen. 

512V2* Miksi miekkoa hivovat. 
Keih[aia] k[are8tayat] ? 
614Vj. Pane ruokoa rutosti. [376] 

516. [Vuo]les [voita vakkasehen]. 

* Vuolla voita vuosi syba, 
Toiseksi sian lihoa. 
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Pane jauhot palttinahan ; 
LEthen toit§.m pakohon, 
Pillojani piilomahan. 

$20 Oi emoni kantajani! 

Kunne kasket piilomahan?" 

Emo neuo poikoansa, 
Varsin lastansa varotti, 
Sanoopi sanoilla naillsi: 

326 „Enko jo sanonut ennen, 
Kylla kieltanyt sinua, 
Menemasta Fohjolahan, 
Kutsumatta kutsuibin, 
Hyv^n joukon juominkihin. 

530 Mahotpa olla oikiana, 
Elea emosi luona, 
Oman vanhemman varassa, 
Tekiasi tienohilla. 

Mene nyt tuonne piilomahan, 
535 Mene mannyksi maella, 
Katajaksi kankahalla, 
Tuho siellaki tuleepi; 
Usein makinen manty 
Parepuiksi leikatahan, 



51872- Pakohon pahoja t5ita. 

619. [Pillojani piil]e[mahan]. 

525. Poikueni nuorempani, 
Lapseni yakavampani ! 
Jo sanoinki poikueni, 
Aina kielsinki sinua. 

* Kylla [kielsinki sinua]. 

* Jo on sanon poikueni, 
Poikueni nuorempani, • 
Lapseni vakauteni, 
Issu puolella sioa. 

Oven suussa orren alia, 
Kattilan katasioUa. 



[380] 



[385] 



[390] 



540 Usein kataja kangas 

Hakatahan halmetmaaksi. 
Nouse koivuksi norolla, 
Tuho siellaki tuleepi; 
Usein noronen koivu, 

545 Pinopuiksi pilkutahan, 
Hakatahan halkopuiksi. 
Mene hauiksi merehen, 
Maksahan merimatehen, 
Lohen purstohon punasen, 

550 Tuho siellaki tuleepi; 

Mies musta meren nakonen, 
Aina ougella olia, 
K&estamassa k3,via, 
Verkkojansa valmistaapi, 

555 Satasilmia kutoopi, 

Surmaksi kalasen karhin. 

Ja mene tuonne piilomahan 
Kontion kivikoloUe, 
Metsan karhun kartanoUe, 

560 Tuho siellaki tuleepi; 
Mies nuori noventolainen 
Kirvest&nsa kitkuttaapi, 
K&restMpi keihastansa, 



536. Karahkaksi [kankahalla]. 

537 Vi* Sano kaunis K[auko]m[ieli]: 

„Kun menen mannyksi m^ella''. 
* Jos [menen mannyksi maellaj. 

[395] 

639V2. Hakatahan halkopuiksi. 

541. Seipahaksi karsitahan. 

545 Pirttipuiksi [pilk]o[tahan]. 

546V2'Mene marjaksi maella, 

Puolukaksi kankahalla; [400] 
Nuoret neiot poimitahan, 
Tinarinnat riivitahan. 

654—555. Muutettu: 555—554. 
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Kontio kohataksensa, 
565 Metsan karhu kaataksensa^^ 

Niin sanoopi Lemminkainen : 

„0i emoni kantajani! 

Konne kasket piilomahan, 

Ettei paa pahon menisi, 
570 Hivus hieno lankiaisi, 

Tukka turhiin tulisi, 

Tahi kaula katkiaisi. . 

Yks' on paiva miehen paata, 

Tunti tukkoa urohon, 
575 Miehet miekkoja hivovat, 

Karestavat keihaia^^ 

Emo neuo poikoansa, 
Vanhin lastansa varotti: 
„Mene tuonne piilomahan 



567V2. Minneppa pakohon paasen, 
Pillojani piilemahan, 
Pakohon pahoja toitS,? 

579 Va- 9:n meren ylitse j. n. e. 

* Selalle meren sinisen. 

586V2- Suurena sotakesana, 

YainoYuonna voimatonna. 

* Siell' on hyva ollaksesi, 
Armas aikaellaksesi; 
Siella miehet metta juovat, 
Simoa sirettelevat. 

588. Pahojahe [piil]e[mah]ek. 

592*/j. Paivan airoa asetti, 
Toisen laati laitapuuta, 
Puita kaari kapsntteli, 
Siita teljoa tekeepi. 
Sal venehen valmehekse, 
Lykkasi venon vesille. 

[419^/4. * Rautahankoja rakenti. 

593Vi. Kuorikiskoilta teloilta, 
Mantysilta jarkaipilta. 
Kuplikse veno vesille, 



[406] 



[410] 



[415] 



[420] 



[425] 



580 Niemelle nenattomalle, 
Saarelle sanattomalle. 
Sieir ennen isosi piili, 
Seka piili, jotta saily, 
Pohjan poikajen soassa, 

585 Talle maalle taytyissa". 

Siita lieto Lemminkainen 
Laksi toitansa pakohon, 
Pillojansa piilomahan. 
Vesti vuorella venetta, 

590 Kalkutteli kalliolla, 

Viien varttinan muruista, 
Kunen tainan taittumista. 
Lykkasi venon vesille, 
Kolmilaian lainehille, 

595 Veti paalle purjehia. 



Lumpehiksi lainehille. 

* Teloilta teraksisilta, 
Yaskisilta valkamoilta. 

594. Mannyu las tun [lainehille]. 

* Tammen [lastun lainehille]. 

[430] 

594Va- Itse laivahan laseksen, 
Alasehen asteleksen, 
Itse loisen purtehensa. 

595. Nosti [paalle purjehia], 
Niinkun mannikon maelia. [435] 

595V2*Itse istuupi per&han, 
Laaittihen laskemahek, 
Nokan kultasen nojahan, 
Peran vaskisen varahek. 
Piti miekalla perea j. n. e. [440] 
Laski paivan maavesia j. n. e. 

[438J. * [Nokan] koivusen [nojahan]. 

596. [Tuuli] purtta [tuuvitteli]. 

* Tuli tuuli, tuon puhalsi, 
Pursi juoksi, matka joutu. [445] 
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Siita tuuli tuuvitteli, 
Vesi vieno vilkutteli, 
Tuonne viepi Lemminkaisen 
Niemelle nimettomalle, 

600 Saarelle sanattomalle. 

Sano lieto LemminkSlineii : 
^Onko saarella sioa 
Vetea venetta maalla, 
Purtta kuivalla kumota?" 

605 Saaren imp jot sanoopi, 
Niemen neiot vastoapi: 
,,Ompa saarella sioa 
Vetea venetta maalle, 
Purtta kuivalle kumota, 

610 Jos vaikka saan venettS., 
Pursia puolen tuhatta". 

SiitS. lieto Lemminkainen 
Vetaapi venosen maalle, 
Purren kuivalle kumoopi, 

615 Itse noin sanoiksi virkki: 
^Onko saarella sioa, 
Yhta selkani sioa, 
Maata karpion aloa, 



[450] 



697. [Vesi vilkuttji venoista, 

Aalto laivoa ajeli. 
597V2- Seiaile meren sinisen. 
600. [Saarelle] selSIliselle. 
eOOVa* MantereUe puuttomalle. 
60272- Onko maata manterella? 

* [Onko maata] saaren maalla? 
603. [Vetea venetta] yhta. 
604V2>Taatan saamilla teloilla, 

Vanhemman varustamilla. [455] 
605. Seka nuorimmat sanoopi, 

Jotta vanb[immat] sanoopi. 
607 72* Ompa maata saaren maalla. 

610. [Jos] veat venetta viisi. 

* [Jos veat venetta vii]tta. [460] 

611. Purtta kuusiki kumoat. 



lyiinun leikki lyoakseni, 

620 Tanner tanssaellakseni'^. 
Saaren impyot sanoopi, 
Niemen neiot vastoapi: 
„Ompa saarella sioa, 
Maata leikki lyo9.ksesi, 

625 Tanner tanssaellaksesi. 
Tuleppa tupahan saaren, 
Kay sisahan salvoksehen". 

Tuopa lieto Lemminkainen, 
Poika verraton vereva, 

630 Meni sisahan tupihin, 
Sai on saaren salvoksihin. 
Makasi tuhannen neitta, 
Saan naista miehellista, 
Yhtena kesaissa yona, 

635 Sykysyissa vietinkina. 
Yksi loyty kymmenista, 
Kaksi kaikista saoista, 
Kolme loyty tuhansista, 
Jotk' oli piikuuen pitanna, 

640 Neion arvossa asunna. 

Siita lieto Lemminkainen 



[465J 



* Kuutta seitsenta kuletat 

* Tuhat purtta puujoelet. 
61672. Maata saaren manterella? 

Empa aijia anolsl, 

Enka j. n. e. 
61972* Piennar piehtaroiakseni. 
62372* Maata saaren manterella, 

Jos sata selan sioa, 

Tuhat karpion aloa. 

Sinun [leikki ly(3aksesi]. 

[Kay] sie saaren [salvoksehen]. 

Sillon [lieto Lemminkainen]. 

Saan leskia lepasi. 

* Sa'an nauro miehen naista, 

[475] 

Tuhatkunnan neitosia. 



[470] 



624. 
627. 
628. 
633. 
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LykksLsi venon vesille, 
Tyonti purren lainehille, 
Faiii pUsllle purjehia, 
645 Itse istuapi perllhan. 
Puhu tuuli purjeheseen, 
Viepi ahava venosen, 
Meren selvalle selalle, 
Ulapalle aukialle. 

650 Siina itkit saaren immit, 
Kun ei purjehpuu nakynyt, 
Kautahanka haimentanna. 
Ei he itke purjehpuuta, 
Kautahankoa halaja, 

655 Itkit purjehpuun alaista, 
Kautahankan baltiata. 

Itse itki Lemminkainen, 
Kun ei niemen puut nakynna, 
Eika saarelta savunen. 



[480] 



* Tuhat tunsi morsianta. 

643. Laski [purren lainehille]. 

643'/2. Kuorikiskoilta teloilta, 
MSlntysilta jslrkaldilta. 

644. Nosti [paaile purjeh]puuta. 
645V2. Laskeepi sinista merta. 

650. Sini [itkit saaren immit]. 
65OV2. Sini saaren morsiamet 

* Saaren vaimot vaikerrehti, [485] 
Saaren vaivaset vaketti. 

[485]. * Niemen neiet [vaikerrehti]. 

651. [Kun]i [ei purjehpuu nakynyt]. 
[Bautah ank] ki [haimentanna] . 
[Bautahankjkia [halaja]. [490] 
[Bautahank]i[n haltiata]. 
Sini [itki Lemminkainen]. 

657V2. Sini kaunis Kaukomieli. 

458. Kun ei saaren maat nakynna, 
Kirkon harjut haimentanna. [495] 

* Saaren [harjut haimentanna]. 

* Kun ei niemen puut nakynna, 



660 Ei ban itke niemen puita, 
Saaren savua valita, 
Itki niemen neitosia, 
Savuharjan haltioita. 



Eymmenes laulanto. 

KuUervo Kalevan poika, 
Kun ensin emasta synty, 
Kulki aitinsa kohusta, 
Heti kohta kolmioisna 

5 Katkasi kapalovyonsa. 
Nahtihin hyva tulevan, 
Keksittibin kelpoavan; 
Vietihinpa vierahalle, 
Karjalahan kaupittihin, 

10 Sepolle Ilmariselle. 



660. 
661. 
662. 
663. 



Saaret maat on haimentanna. 
[Ei han itke] saaren maita. 
Kirkon harjua haloa. [500] 

[Itki] saaren impysia. 
Nenan niemen neitosia. 



652. 
654. 
656. 
657. 



1. 
2. 

8. 






X. 

[Se kaunis] Kalevan poika. 
Sepa synty aitistahe. 
[Vietihin] Venajan maalle. 

Viien viikatteen kuluhun, 
Kuuen kuokan ruopiohon, 
Kahen kattilan ranaan. 
Tuo kaunis Kalevan poika 
Jo paivana ensimmaisna 
Kysy tyota iltasella j. n.'e. 

* [Viien viikatteen] palahan. [10] 

* [Kuuen kuokan] kuoliohon. 



[5] 
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Pantiin lasta katsomahan; 
Katso lasta, kaivo silmat, 
Syotti lasta, soi itsekki, 
Lapsen tauilla tapatti, 

15 K3,tkyen tulella poltti. 
Kysy tyota iltasella, 
Isannalta iltaseksi, 
Emllnn&lt& aamuseksi: 
„Ty6 orjan nimettakoho, 

20 Nimi tyolle pantakoho". 
Pantiin aian panentohon. 
Jo pa aitoa paneepi, 
Kohastansa kokkahongat 
Aiaksi asetteleepi, 

25 Kokonansa korpikuuset 
Seipahiksi pisteleepi, 
Siita vyotti maan maoilla, 
Sisiliskoilla siteli. 
SiitS. seppo Ilmarinen 

30 Kaypi itse katsomassa 
Aitoa Kalevan pojan. 



[6]. 



11. 
12. 
13. 
16. 

I6V2. 



SolukuUan sortamata; 

Naki paita liikkuvia, 

Raivoja ratisevia, 
35 Aiassa Kalevan pojan, 

SolukuUan sortamassa. 
KuUervo Kalevan poika 

Paasi aian panennasta. 

Kysy tyota iltasella, 
40 Isannalta iltaseksi, 

Em^nnalta aamuseksi. 
Pantiin karjan paimeneksL 

Seppo Ilmarin emanta 

Kiven leipo leip^h^nsa, 
45 Paino paaen kakkuhunsa, 

Alle kaurasen asetti, 

Paalle vehnasen ven3rtti, 
, Pani painlenen povehen, 

Sanoen sanoilla nailla: 
50 „Ellos tata ennen syok5, 

Karjan mentya metsalle^. 
KuUervo Kalevan poika 



I8V2. 

4IV2. 
43. 



* [Kahen kattilan ran]ehen. 

* KuU' on tyOlle uusi orja, 
Eaavolle rahanalainen? 
[Pantiin] lapsen katsojaksi. [15] 
[Katso lajpsen, {kaivo silmat]. 
[Sy()tti lajpsen, [s()i itsekki]. 
[Eatkyen tule]ss[a poltti]. 
Vaatteet virrassa virutti. 

* [VaatteetJ virroissa [virutti]. 

[20] 

* Jo paivana toisentena j. n. e. 

(Viitattu lisiin). 
EulP on tyOlia uusi oija, 
EaivoUa rahanalanen. 
"^ Baavolla [rahanalanen]. 
Tuo kaunis Eai[evan] poika [25] 
Jo paivana kolmantena. 
SyOjatar paha emanta. 



45. [Paino paaen] mOykkyhyn. 
477,. Vehnan paaUitse veteli, 
51V2> Laski kaijan laitumelle, 

TyQnsi lehmansa lebolle. [30] 
(Laskuluku lahtee.) 
* KuUervo Kalevan poika 
Ajo lehmat suota mydten, 
Itse kangasta kapustL 

paaty suoiia mattahaiia, [35] 

Paaty paivan rlntehessa, 
Itse laulo, noin saneU: 
„Kule paiva kuusikoUe, 
Karkoa kataikoUe, 
Viere vehna koivikoUe. [40] ' 

Jo emanta koista huuhu, 
Aika syoa uuen orjan, 
Eavita rahanalasen^^ 
[40]. * [Vieri vehna] viiakoUe. 
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Otti leivan povestansa, 

Veitsen vyoltansa vet&api, 
55 Leipa leikkaellaksensa, 

Kakka halkaista kaheksi. 
Veti veitsensa kivehen, 

Karahutti kalliohou, 

Itse noin sanoiksi virkki: 
60 „Milla maksan piian pilkan, 

Piian pilkan, naisen naunin, 

Pahan vaimon palkan maksan? 

LehmUt metsahan levitan, 

Maion antajat ahoUe, 
65 Syottelen susille puolen, 

Pnolen toisen kontiolle, 

Ajan kontiot kotihin, 

Suet kytken kartanolla^. 
Kulu paiva kausikoUe, 
70 Man! paiva m&nnikolle, 

Karkasi kataikolle. 

Lehmat metsahan levitti, 

Maion antajat aholle, 

Syotteli susille lehm&t, 
75 LehmUt toiset kontiolle; 

Suet rautohin rakenti, 

Pani karhut kahleisiin, 

Ajo kontiot kotihin, 



58V2- Marti suuta, y&anti pa&ta, [45] 

Marti mastoa haventa. 
60—61. [Mill^ maksan] [naisen nan- 

run] j. n. e. 

61Vi. Emftnn&n pahan pillnn3,n. 

62V2. Milla, jaksan, sill& maksan. 

6?. Heit&n lehm^i lehoUe. [50] 

647,. Satasarvet haavikolle, 
Koltasarvet kuusikolle. 

65. [Sy5ttelen] mets9,n [susille]. 

66. [Toi8e]t korven [kontiolle]. 

79- [Kiij]o[karjan kartanolle]. [55] 



Kirjakarjan kartanolle. 
80 Niin h^ neuo karhujansa, 
Susillensa suin puheli: 
,,Kepase emannlui reisi, 
Pure puoli pohkiata". 

Teki luikun lehmanluista, 
85 Haran sarvesta helinSln, 
Soiton sorkasta vasikan. 
Tuolla soitteli somasti, 
Kalahutti kankahalla, 
Kolmasti kotimaellS.. 

90 Sano Ilmarin emanta: 
„01e kiitetty Jumala! 
Torvi soipi, karja saapi. 
Mista orja sarven saanut, 
E.autio tasasen torven? 

95 Puhki korvani puhuupi, 
L^pi paani laylenta§.pi". 

Kaski muorin lypsam^han, 
Kaavahat ravitsemahan : 
„Kayppa muori lypsSmahan, 
100 Kaavahat ravitsemahan^^ 

Muoripa sano sanansa^ 
Vastaeli vanha vaimo : 
„Ainapa hyva emanta 



82Vi». 
88. 

89V2. 
90. 

927,. 

93. 

94. 

96. 



100. 



Katko kaikki kantasuonet. 
[Kalahutti] kauniisti. 
Kuuesti kigan perS,lla. 
Jo em^ntS, ouosteli. 
Kuuluupi melu mets&sta. [60] 
[Mists,] paimen pillin saanut 
[Rautio] rahasen [torven]. 

Tuo kaunis Kal[evan] polka 
[Itse noin] sanoiksi virkki: 
„Maa emanta lypsam^h^n". [65] 
[Baavahat ravit]tamahan. 
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Itse ennen lehmat lypsi, 

105 Itse raavahat rakenti^^ 
Itse Ilmarin emantft 
Kaypi lehmat lypsamS.hlln, 
Baavahat ravitsemahan : 
..Voipa lehmani suloset, 

110 Kaikki ilveksen iholla, 
Karvalla metsan kapehen, 
Metsan uahen untavalla, 
Nisilla pakottavilla, 
Utarilla uhkuvilla". 

115 Lyhmistihen lypsSLmUh&n, 
Kallistihen katsomahan ; 
Tarttu karha kantapalLhan, 
Rep^si emannSln reien. 
KuUervo Kalevan poika 

120 Silla kosti piian pilkan, 
Piian pilkan, naisen naurun, 
Pahan vaimon palkan makso. 

Siita seppo Ilmarinen 
Kyi la itki illat pitkat, 

125 Huomeniset huokaeli, 



116V2- Susi suun revitteleepi. 

'*' Susi pasllle suimastisen. 
II8V2. Katko (2) kaikki on (1) kantasuonet 
126V2'Itse noin sanoiksi virkko: [70] 

^En ties, polonen poika, 

Miten oUa, kun eleft; 

Aia on ty5ta, tunti tnhma, 

Yaiyoja matala mahti. 

Yksin miulla ySt tuleepi, [76] 

Yksin paiYM,t valkiaapi, 

Valvon y(Jn eli makaan". 
130. Naista kuUaista kyhS.si, 

Hopiaista hnolitteli. 
137V2Kas8a kulta kuumoksesta, [80] 

TMt knllat, k&et hopiat. 

* [Paat kullat], jalat [hopiat]. 
142. Ei saattat sanoilla panna, 



Oilla itkeepi enemmin. 
Itse astuupi pajahan 
Alia pain, paholla mielin, 
Kaiken kallella kyparin. 

130 Tako kallaista kuvoa, 
Hopiaista morsianta; 
Eipa kaantynyt kaessa 
Vaskinen vasaran varsi, 
Paiv&n paasta oUenkahan, 

135 Paiv^n kolmenkaan perasta. 
Vasta viimmen viikon paasta 
Neito tungeksen tulesta, 
Ei ollat suata, eika muuta, 
Eika naisten tarpehia, 

140 Tako suun, takoopi silmat, 
Naisten tarpehet takoopi, 
Ei saanut sanalliseksi. 

Pani yoksi vierehensa, 
Kylman kulta kumottaapi, 

145 Vilun huohtaapi hopia. 
Siita seppo Ilmarinen 
Laksi poikken Pohjolahan, 



Eika virsilia yetea. 

142V2* Sano seppo Ilmarinen: [86] 

„Kelles kulta kelpaneepi?" 
Sano seppo Ilmarinen: 
„Neiti vanhan V[ainam6i]sen 
Ikusekse puolisokse*". 
Sano vanha VainamOinen', t^] 
Yhen ySn levattyansa 
Nuoren neitos[en] keralla: 
„Nuoret miehet naim[attomat]". 

146. Sano 'seppo Ilmarinen: 

„Elk(J5te nykynen nuori, [95] 
Elkoote lapsen lapsi, 
Naista kullasta kuvatko, 
Hopiaista huolitelko; 
Kylman kulta kumottaapi, 
Vilun huohtaapi hopia". [100] 
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130 



155 



Tyton toisen toiviossa, 
Neion innossa ihanan. 

Tuli Pohjolan tupahan, 
Sai itse sanelemahaii: 
„Anna akka tyttoasi, 
Mulle mointa morsiaiita, 
Tyttoasi nuorempata'^. 

Sano Pohjolan emanta: 
„Ei 00 tjtto tuuvitettu, 
Kanamarja kasvatettu, 
Sinun rehvanan rekehen, 
Vierehen veren imejan, 
160 Luun syojan, lihan purian, 
Veren uuelta vetajan. 

Ennen annan tyttareni, 
Tyonnan surman suupalaksi, 
Suuhun juoksevan sutosen, 
165 Karhnn kiljuvan kitahan^. 
Ei sielta tytarta saanut, 
Eika nuorta morsianta. 
Laksi poikken Pohjolasta, 
Matkasi omille maille, 
170 Alia pain, pahalla mielin, 
Kaiken kallella kyparin. 

Itse vanha Vainamoinen 
Tiella vastahan tuleepi, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
175 „0i sie seppo Ilmarinen! 



158. SyoU Suome]an susien, 

Kitahan kirokapojen. 
184VV Katso IV 212—231. 



8. 
9. 



XL 

[Ei 00 sampn] saatavana. 
[Kiijokansi] otettavaua. 



180 



Kun olet pahalla mielin, 
Kaiken kallella kypSlrin! 
Miten Pohjola ela&pi?" 

Sano seppo Ilmarinen: 
«Mi on Pohjolan elea^ 
Kun on sampu Pohjolassa, 
Siin' on kynto, siina kylvo, 
Siin^ kasvo kaikenlainen, 
Siinapa ikunen onni". 



Thdestoista laulanto. 

Vaka vanha Vainamoinen 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Ohoh seppo veikkoseni! 
Lakk^m sammun saantahan, 

5 Kirjakannen kannantahan, 
Pimiasta Pohjolasta". 

Sano seppo Ilmarinen: 
„Ei 00 sampu helpon saatu, 
Kirjokansi kannettuna, 

10 Pimeasta Pohjolasta. 

Sieir on sampu salvattuna 
Pohjolan kivimaessa, 
Vaaran vaskisen sisassa, 
Yheksan lukun takana. 



11. [Siell' on sampu] saatettuna. 
* Tuonne on sampo salvattuna, 



Kirjokansi suojeltuna, 
Takasalpojen taaksi. 

IIV2. Kiijo kansi kannettuna. 

12. [Pohjolan kivimajkeen. 

18. [Vaaran vaskisen sisajan. 



[5] 



6 
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Sihen juuret juuruteltu 
Yheksan sylen syvyyteen, 
Juuri jaurttu maaemah§,D, 
Toinen vesivierteheseen, 
Kolmas on kotima.kehen''. 

20 Sano vanha V£lin^moiDen : 
^L&kklLm sammun saantahan, 
Kirjokannen kannantahan, 
Pohjolan kivimaesta, 
Yaaran vaskisen takoa, 

25 Yheksan lukun takoa. 

Tao mulle uusi miekka, 
Tee miekka tuliteranen, 
Jolla hurttia hutelen, 
Pohjan kansan karkottelen, 

30 Saahessa otolle sammun, 
Taonne kylmab&n kyl&han, 
Miesten tappotanterille, 
Suurille sotakeoille, 
Verisille vainioille, 

35 Sorkkihin sotahevoisten, 
Kavioihin vainovarsain". 

Siit& seppo Ilmarinen, 
Takoja ianikuneD, 
Tunki rautansa tulehen, 

40 AUe ahjon ter^ksensS,. 
Pani orjat liehtomahan, 
Palkkalaiset painamahan ; 
Orjat liehto loyhytteli, 
Liehto p&ivan, liehto toisen, 

45 Paivslna jo kolmantena 
Miekka tungekse tulesta, 



43*/,. Hyvin paino palkkalaiset, 
Bauta vellina venyy, 
Kasvana rapahtelevi, 
Kuonaua kohoelevi. 



[10] 



Ka^rmehena kaantelekse, 
Alta ahjon Ilmarisen. 

Siita seppo Tlmarinen 
50 P&3.ta kullasta kuvaapi, 
Valo varren hopiasta. 
Kulta vellina venyypi, 
Kuonana kohaeleepi, 
Veen vaahtena hopia, 
55 Alia ahjon Ilmarisen. 

Sai on miekka valmihiksi, 
Jonka kuu karesta paisto, 

Paiva vastista valotti, 

Heponen teralla hilju, 
60 Kasi nauku naulan tiessa, 
Pentu putkessa makasi. 

Siita vanha Vainamoinen 
Sai miekan tuliterasen 
Katehensa oikiahan; 
65 Sylkytteli miekkoansa 
Vuoren rautasen raossa, 
Kahen kallion lomassa, 
Viien vuoren vinkurassa. 

Siita loi on leimahutti, 
70 Tempasi tuliteralla, 

Tuhat vuorta poikki lyopi, 

Rautavuoret raskutteli, 

Telkytti terasnenia, 

Tulisia tuiskutteli, 
75 Liekkipaita liekutteli, 

Hakulaisia hajotti. 
Siita seppo Ilmarinen 

Hyotelekse, vyotelekse, 



71V2. Sata rautaista makea, 
Tempasi terftsnenia, 
Miekalla tuliterftlia, 

78Vj. Veran ftarilia veaksen. 



[15] 
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Baatapaitohin panekse, 
80 Ter&SYoihin telkitakse. 

Itse noin sanoiksi virkki: 
„Mies on lustuissa Injempi, 
Eautapaiassa parempi, 
TerlLsvyossS. tenhosampi, 

85 Tnonne tuimahan sotahan, 
Tasap^ahan tappelohon". 

Siita laksit, jotta jouvait, 
L^ksit samman saahantahan, 
Kirjokannen kannantahan, 

90 Fimeasta Fohjolasta, 
Vaaran vaskisen sisasta. 

Yks on vanha Vainamoinen, 
Toinen seppo Ilmarinen, 
Ealkivat kotikujalta, 

95 Ajatellen aian vierta, 
Jokopa meria menna, 
Venehella vetta myoten, 
Tahi maisin matkustella, 
Eatsastella rantamaita. 

100 Sano seppo Ilmarinen: 
„Vakavampi maisin matka, 
Surma soutakoo vesill; 
Millon tuuli turjuttaapi, 
Millon viskaapi vihuri, 



80^ }. Lustnoilla solkiakseu. 

* [Lastaoilla] salkieksen. 

^. [Rantajpannoissa [parempi]. 

86* 2- Tohti toisiksi ruveta, 

Eaohti maoksi muntellate. 

113. Kyll9. mies meret meloopi, 
Uros aallot arveleepi. 

123\2.Meni Inota katsomahan, 
Tykoa. tahy8tllmg,han. 

* Siitll vanha VHin&mOiuen 
Savikminan suitset suolla, 



[20] 



[25] 



105 Laian ottaapi ahava, 
Tuli toisen polttaneepi, 
Saahen sormet soutimeksi, 
Kammenet kasimeloiksi*'. 

Sano vanha Vainamoinen 
110 „Yakavampi maisin matka, 
Vakavampi, vaikiampi, 
Paljo muuten mutkasempi. 
Lysti on venon vesilla, 
Purren juosta jolkutella, 
115 Veet valiat valkytella, 
Selat selvat seurustella; 
Tauli purtta tuuvittaapi, 
Vesi vieno vilkuttaapi, 
Lansituuli laikyttaapi, 
120 Etela eille viepi". 

Siitg, vanha Vain^mdinen 
Kuuli purren itkev&nsa, 
Venehen valittavansa; 
Tuonne kengatta kepitti, 
125 Ilman hamsi hattaroita, 
Luoksi itkevan venosen. 

Kysytteli, lausutteli: 
„Mita itket puinen pursi, 
Vene hankava halajat? 



Varsan val^ahat aholla, 

Meni luoksi puisen purren, [30] 

Sano tuonne saatuonsa. 

[27—31]. Muutettu 188 jalkeen ja li- 

satty: 
Niin heitti hevon aholla, 
Suviknnnan sytinnin pS.SJla, 
Olgat oksahan ojenti. [35] 

128. [Mita itket] uusi [pursi], 

129. [Vene] hangaton [halajat]. 
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130 Itketko sa puisuuttasi, 
Hankauttasi haluat?" 

Pursi puinen vastoapi, 
Vene m&ntynen sanoopi : 
„Ve8iir on venosen mieli, 

135 Jos on tervoissa teloilla, 
Mieli neion mieholahan, 
Korkiastaki koista. 
Sita itken puinen pursi, 
Venet hankava halajan; 

140 Sanottihin tehtaissa 
Saatavan sotivenetta, 
Sotapurtta puuhattavan, 
Tuovan tayteni rahoja, 
Alukseni aartehia. 

145 En sotahan saanutkahan, 
Enka vietyna vesille. 
Muut purret sotia kayvat, 
Tappeloita tallustavat ; 
Enemman rahoja saavat, 

150 Kun kuningas kuunna vuonna, 
Seppa seitsenna kesana. 
Mina vestSlma venonen, 
Valmistama Vainamoisen, 
Lahon lastulaskuillani, 



155 



[40} 



131. Hangatauttasi [haluat]. 
* Kaaritunttasi kaipajat. 

137V2.Enka itke puisuuttani, 
Hankauttani halaja. 

« 

143. [Tuovan tayteni] eloa. 

147. Muut kaikki pahimmat purret, 
Ne kaikki sotia kayvat, 
Taytensa (2) eloa (3) tuovat (1), 

[45] 
Alasehen aattehia. 

[44]. * Paastaan [sotia kayvat]. 

149. [Enemman] eloa [saavat]. 



160 



165 



170 



175 



Venyn vestamyksillani. 
Pahimmatki maan matoset 
Alia kaarteni asuvat, 
Ilkiammat ilinan linnut 
Pesan pielessa pitavat; 
Oisi kahta kaunihimpi, 
Kahta kolmia parempi, 
OUa mantyna maella, 
Petajana hongikossa, 
Kakia kukuttamassa, 
Oksilla oravan juosta, 
Havulinnun haihatella". 

Sano vanha Vainamoinen: 
,,Tokko juokset soutamatta, 
Airoilla avittamatta, 
Puhumatta purjeheseen ?" 

Pursi puinen vastoapi, 
Venet hankava sanoopi: 
„Eipa mun sukuni muukan, 
Eika toinen joukkioni, 
Juokse sormin soutamatta, 
Airoilla avittamatta, 
Puhumatta purjeheseen". 

Sano vanha Vainamoinen: 
„Joko juokset soutamalla, 



* [Enemman rahoja] tuovat. 

153. Mina vene VainamSisen X^l 
Aina lahon lastuillani. 

* Tahan [lahon lastuillani]. 

155. [Venyn vestam](5isiliani. 

157. [Alia] kuoreni [asuvat]. 

158. [Linnut] [ilman] [ilkiammat]. 

[55] 

159. [Pesan] paaiiani [pitavat].* 

160. Parempi minun olisL 
168. Joko [juokset soutamatta]. 
169\'2> Huoparilla huopimatta. 
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180 Airoilla avittamalla, 
Pahumalla purjeheseen ?" 
Pursi puinen vastoapi, 
Vene hankava sanoopi: 
„Jopa muu sakuni muuki, 

185 Kaikki veljeni venoset, 
Jnostaan sormin soutamalla, 
Airoilla avittamalla, 
Puhumalla purjeheseen." 
Vaka van ha Vainamoinen 

190 Laulelee hyrahteleepi, 
Laulaapi venon vesille, 
Tervalaian lainehille; 
Laulo laian neitosia, 
Kultapaita neitosia, 

195 Kultapaita, vaskivoita, 
Sormuskasia somia, 



[65] 



[70] 



180*/a. Huoparilla huopimalla. [60] 

186. [Juojksi [sormin soutamalla]. 
189Y2. Tyontavi venon vesille, 
Laulo purren lainehille, 
Teloiltansa tervarinnan, 
Lautalaian lastuiltahan; 
Lato toisen laitapuolen, 
Pulskioita poikasia; 
Lato toisen laitapuolen, 
VaskivOita neitosia, 
Mik' on narri naimatonna, 
Mik' on piikuen pit£lnna. 
Lykk^si [venon vesille]. 

* Ty(Jntaa [venon vesille]. 
M^nnyn lastun [lainehille] 

192W Sanoopi sanalla tftlla: 
„Kuplikse veno vesilla, 
Lumpehikse lainehella". 
Laitto [laian neitosia]. 
Tina[p9,it9, neitosia]. 

* Liina[paita neitosia]. 

* Silkkipaita tyttSsia. 
VaskivSita vaimoloita. 



19L 



192. 



[75] 



193. 
194. 



[80] 



Laian toisen sulhosia, 
Sukapaita sulhosia, 
Sukapaita, piipivoja, 

200 Kannusjalkoja jaloja; 
Laulo vanhoa vakea, 
Ian kaiken istunutta, 
Taytehen venosen laiat, 
Kuss' oli vahan sioa, 

205 Nuorukaisilta esinna. 
Itse istuupi perahan, 
Kokan kultasen kuvulle, 
Melan vaskisen varalle. 
Pani vanhat soutamahan, 

210 Vanhat souti, paa vapisi, 
Ei ilo ilosta kaynyt, 
Eika soutu souannasta. 
Pani nupret soutamahan, 



195. 



197. Laulo toisen laitapuolen. 

198. Kulta[paita sulhosia]. 

199. Piipivoja poikasia. [85] 
201. Lato [vanhoa vakea]. 

205V2- Laulo viela Vainamoinen, 
Laulo nuoret, laulo vanhat, 
Laulo kerran keskilaaut, 
Kultihin kulajavihin, [90] 

Hope[i]hin helkkavihin. 

206. [Itse istu]ksen [perfthan], 
206V2- Niinkun Suomen suolasSkki, 

Tukhulmin humalatukku. 

* Laatiupi laskemahan. [95] 

207. [Kokan] koivusen nojaan. 

* Kokan koivusen kohalle. 

208. [Melan vaskisen vara]an. 

* Melan koukkupaan nojalle. 
208Va. Sanoopi sanalla tuolla: [100] 

„Juokses pursi puittomia, 

Veno vayia vesia". 
2IOV2. Eipa matka ehikkana. 
211. [Ei ilo] ilolle tullut. 

* Ei vanhoissa soutajoa. [105J 
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Nuoret souti, selka duoju, 
215 Ei ilo ilolle tuUut, 
^ika soutu souannalle. 

•ISiita seppo Ilraarinen 
Itse istu soutamahan, 
- Jo ilo ilolle paasi, 

220 Soutu souvuUe tajusi. 
Souti sormilla kovilla, 
'Teljot rytky, airot notku, 
Venet honkanen vapisi, 
Airon pyyryt pyyna vinku, 

225 Terat tetrina kukerti, 
Hangat hanhina pajahti, 
Nokka jolu joutsenena, 
Pera kraakku kaarnehena. 
Souti suoroa sujotti 

230 Nenatse utusen niemen, 
Paitse saaren terhennisen. 

Tuopa lieto Lemminkainen 
Huutaapi hujotteleepi, 
Huutaapi nenastS. niemen, 
235 Maikasi maen takoa: 

212. [£ik% soutu souanjnalle. 
213» ',. Verevat vetelemahan. 

214. [Nuoret souti] airot notku. 

* [Nuoret souti], sormet notku. 

215. Nyt ilo ilolle kavi j. n. e. [110] 

217. Itse vanha Vainam[6inen]. 

218. Asettautu airoksihin, 
Sovitaksen soutamahan. 

224. [Airo]t allina vihelti. 

22V J. Pyina pyyrimet viherti. [115] 

* [Pyina pyyrimet vihe]l[ti]. 

225. [Terat tetrina] knjerti. 

226. [Hangat hanhina] hahahti. 

* [Hangat hanhina] hatsahti. 

227. Nena joiku joutsenena. [120] 

228. [Pera] kratso [kaarnehena]. 



J ^Eenen on vene vesilla, 
Kenen laiva lainehilla ?'^ 

Jtfiehet purresta puhnvat^ 
Vaimot vastaten sanovat: 

2*0 „Vene vanhan Vainamoisen, 
Ilmarinen airollisna". 

Huuti lieto Lemminkainen 
^Minnekka menetta miehet, 
Kunne kuletta urohot?" 

245 Sano vanha Vainamoinen: 
„Kohti pohjoista kulemma, 
jyieren kuohu'un kovahan, 
Lakkipaahan laineheseen, 
Sampua tapoamahan, 

250 Kirjokantta katsomahan, 
Pohjolan kivimaesta, 
Vaaran vaskisen sisasta, 
Yheksan lukun takoa". 
Sano lieto Lemminkainen: 

255 „Ohoh vanha Vainamoinen ! 
Ota minua matkohisi, 
Oisin mieki miessa siella, 
Urohona kolmantena, 



229. Laskea karehtelevi. 

232. [Tuopa] nuori Joukahainen. 

* Vesiliitto, laito poika. 

233. Huutavi nenassa niemen. [12fi{ 

241. Laiva laulajan urohon. 

* [Laiva] laskian [urohon]. 

* [Laiva] laatian [urohon]. 

242. Iku tiera nieran poika 
Huutavi nenassa niemen. [130] 

* Vesiliitto, laito poika. 
246. [Eohti polgoista] kovoa. 
250. [Eirjokantta] kantamaban. 
255Vf Kun olet rannalla oleva. 

256. [Ota] mieki [matkohisi]. [135] 

* [Ota minua] purtehesi. 

257. Olen [mieki miessa sieUa]. 
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Kun saat sammun nostanta- 

han, 
280 Kirjpkaniieii kannantahan^^ 
Siita vanha Vainamoinen 
Otti miehen matkohinsa, 
TJrohon venosehensa. 
Itse lieto Lemminkainen 
265 Tuopi laian tullessansa, 
Puuta purtehen lisaksi. 

Sano vanha Vainamoinen : 
„Oisi puuta purressani, 
Laiat vai'sinki varavat, 
270 Farahaksi painoaki; 
Miksi sie kannat maelta, 
Puuta purtehen liseat?" 

Sano lieto Lemminkainen: 
^Useinpa merella Pohjan 
275 Tuuli vie venehen laian, 



265. Toi 86 [laian tullessansa]. 
265V2- Venehesen VainamSisen, 

Purtehen pojan pat68[en]. [140] 
267. Sano vanha Vainam[5inen] : 

„Sen tahen sepSn venosen 

Laiat rautohin rakettu. 

(Parannettu: Bauat lautohin ra- 
kettu; 

Jott' ei" j. n. e. [145] 

269. Laitoa venehess^ni. 

270. [Parah]i[ksi painoaki]. 
273\V Ei vara venetta kaa'a, 

Toki snovoa tuhoa; 

Usdn merella Pohjon, [150] 

TnuH purtta tnuvittapi, 

Ahava venetta viepi, 

Tuuli laitoa tuhuupi. 

Vastatuuli varpehia. 
279'/2. Toinen seppo Ilmar[inen], [155] 

Eolmas lieto Lemmin poika. 
28OV2. Nenasta utusen niemen j. n. e. 

* Laskeepi siuista merta. 



Vastatuuli varpehenki; 
Ei vara venetia kaaha, 
Tuki heinea tuhua". 

Siita vanha Vainamoinen 

280 Laskia karehteleepi, 
Laski paivan maavesia, 
Paivan toisen suovesia, 
Kolmannen kosken vesia. 
Paivanapa kolmantena 

286 Pursi puuttuupi lujahan, 
Pietty vene punanen. 

Vaka vanha Vainamoinen 
Arveleepi aivossansa: 
„Mihinka venonen puuttu? 
290 Kivellako, vai haoUa, 
Vaiko hauin hartioilla, 
Veen koiran koukkuluilla, 



281—283. — maavesia (3), — suove- 
sia (2), — kosken vesia (1). 

281. Souti paivan suovesia, [160] 
Paivan toisen maavesia, 
Kolmannen merivesia. 

282. Souti [toisen suovesia]. 
283V2- Kosken luku. 

285. Puuttu pursi juoksemasta. [165] 

* Puuttu pursi laulajalta, 
Takahtn vene runolta. 

* Jopa puuttu puinen pursi, 
Takeltu vene punanen. 

* Pietty [vene punanen]. [170] 

286. Takeltu [vene punanen]. 
287V2- Arpoa asetteleepi, 

Eakiahan kaannyttaapi. 
290. ,,Kiveliak5, kannoUako, 

Vaiko vanholla siolla, [175] 

Vai on vatturaunioUa?** 

Katso seppo Ilmarineu. 
290^/2. Vaiko vaskirauniossa. 
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Tahikko siikasen selHUft, 
Lohen purstolla punasen?" 

295 Kallistihen katsomahan: 
„Ei kivellll, ei haolla, 
Eika siikaden selalla, 
Lohen purstolla punasen, 
Suuren on hauin hartioilla, 

300 Veen koiran koukkuluilla". 
Vaka vanha Vainamoinen 
Vyolta miekkansa vetaapi, 
Tupestansa tuiman rauan, 
Fisti hauin hartioihin, 

305 Veen koiran koukkuluihin ; 
FaSLn veti venosehensa, 
Purston pohjahan puotti. 
Katseleepi, kH&nteleepi, 
Itse noin sd^noiksi saatti: 

310 „Jotaki joessa ompi, 
Hakojaki, haukiaki; 
Mi olio vanhin sulholoista, 
Halki hauki pahkomahan, 

295^'2- 8anoopi sanalla tuolla. 

299. Vaan on [hauin hartioilla]. [180] 

300\ 2. Tuop' on seppo Ilmarinen 
Pani miekkoa merehen, 
Ei otat venonen pS,ast9.. 
Tuo on lieto Lemmink9<inen, 
Pani miekkoa merehen, [185] 
Ei ottat yenonen pftastH, 
P&3«tlL pursi puutoksesta. 
Itse vanha V&inam&inen 
Pani miekkoa merehen, 
Kala murskaksi mureni, [190] 
Miekka pMsi terveeksi. 

[18dV 2]- * Miekka murskaksi mureni j. 

n. e. 

307V 2- Sano miehille hyviUe, 
Jotka purresta puhuvat, 
Venehesta veistattivat. [196] 



Kala viiltamaan kaheksi". 
315 Miehet purresta puhuvat, 
Lausu vaimot laitasilta: 
^Saajanpa sulimmat sormet, 
Kaet pyyt&jan pyhimmat". 

Vaka vanha Vainamoinen 
320 Laski saarelle venosen, 
Luotti purren luotoselle, 
Otti veitsen huotrastansa, 
Puukon tuppipuoleltansa, 
Jolla hauin halkaseepi, 
325 Kalan viiltaapi kaheksi. 
Arvelee, ajatteleepi: 
„Minka tuosta seppo saisi^ 
Kunka taitava takoisi, 
]^ies naati naputteleisi, 
330 Jos oisi sepon pajassa?^' 

Sano seppo Ilmarinen: 
„Mi on turhasta tulisi, 
Tyoksi tyhjasta olisi, 



314. 

317. 
323. 
326. 
327. 



[200]. 

328. 

829V«. 

33OV2 



[200] 



332. 



Kala viploin viiltam[ahan]. 

[Saajanpa] kaet sulimmat. 
Vasemmelta puoleltansa. 
[Ealan] pahkoo paloiksi. 
Mika noista ei tulisi 
Suuren hauin hampahista, 
Veen koiran koukkulnista. 

* [Mika] tuosta [ei tulisi]. 
[Eun]p' on [taitava takoisi]. 
Suuren hauin hamp[ahista], [205] 
Veen koir[an] koukknl[uistal. 
Tahikka takojan luona. 

* Taitavan [takojan luona]. 
Saisko harpun hauin luista, 
Kantelon kalan evasta. [210] 

* Miehen mahtavan kasissa, 
Osavaisen arvatessa. 

Soiton tuosta seppo saisi j. n. e. 
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Kalan ruojasta kaluksi, 
335 Jos oisi sepon pajassa!^' 

Sano vanha Vainamoinen : 
„Tuostapa tulisi soitto, 
Harppu kaunis hauin luwen, 
Kantelo kalanevanen". 
340 Siita vanha Vainamoinen 
Teki harpun hauin luista, 
Kantelon kalan evasta, 
Soiton suuresta kapeesta; 
Pani kielet kanteleeseen 
345 Hivuksista Hiien immin, 
Hiien varsan vaattehista; 
Pani naalat kanteleesen 
Otahista Tuonen orjan, 
Tuonen hauin hampahista. 



335V2. Luona taitavan takojan. 

337. Tuoss' ois alku kanteletta. [215J 
Mista koppa saatanehe? 
Tuolta tuomikkopurolta, 
Euusesta kumiajavasta. 

Mista kielet saatanehe? 
Jouhista ujon upehen. [220] 

338. [Harjkko [kaunis hauinluinen]. 

340. [Siita] seppo Ilmarinen. 

341. Laati [harjkon [hauin luista]. 

343. [Soiton] kian kylkiluusta. 

344. Mist' on koppa kanleleessa? [225] 
Hauin suuren hartiosta. 

Mista naulat kanteleessa? 

Hauin suuren hampahista. 

Viela uupuupi vahftsen, 

Yhta kielta, kahta jouhta. [230] 

Anna impi hapsiasi, 

Neitonen hiyuksiasi. 
[228]. * Kala[hauin hampahista]. 
[230V,]. * Impi itkeepi aholla, 

Nuori neitonen norolla, [235] 

Eip' on itke, ei iloitse, 

Muuten laulo laauUensa. 



350 Siita vanha Vainamoinen 
Kutsu van hat soittamahan, 
Vanhat soitti, paa vapisi, 
Ei ilo ilolle tuUut, 
Soitto soitolle tajunut. 

355 Kutsu nuoret soittamahan, 
Nuoret soitti, sormet notku, 
Ei ilo ilolle kaynyt, 
Aani aanelle tajunut. 

Soitti lieto Lemminkainen, 

360 ^Soitti seppo Ilmarinen, 
Ei ilo ilosta kaynyt, 
Eika soitto soitannosta. 

Kaytti soiton Pohjolassa, 
Harpun kylmassa kylassa; 

365 Soitti Pohjolan emanta, 



[240] 



Sano vanha Vainamoinen: 

„Anna impi hapsiasi, 

Neitonen hivuksiasi, 

Jotta soisi uusi soitto, 

Kajahuisi kanteloinen, 

Anna kieleksi kaheksi". 
34472' Jouhista uvet orihin. 
345. [Hivuksista Hiien] ruunan. [245] 
348. Orasista [Tuonen orjan]. 
351. Pani [vanhat soittamahan]. 

353. Ei ilo iloksi kayta, 
Eika soitto soitannaksi. 
* Eipa aani aani ollut, 
Ilo kaynynna ilosta, 
Tarpeheksi VainamOisen. 

353V2. * Eipa soitto soitakkana. 

354. [Soitto soitolle] ylennyt. 
354 V2' Kunniaksi kullekkana. 
355V2- Kutsu piiat, k[utsu] pojat 

Soittam[ahan] sorm[illansa], 
K[utsu] miehet naimatt[omat], 
K[utsu] nainehet urohot. 
358V2. Eunnioiksi kullekkana. [260] 
368. Vietiin [soitto Polgolahan]. 



[250] 



[255] 
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Soitti pojat Pohjolassa, 
Soitti pojat, soitti neiot, 
Soitti pikku piikasetki, 
Soitti miehet naimattomat, 

370 Soitti nainehet urohot, 

Tuota kaansit, tuota vaansit, 
Tuota kynsin kiinnittivat, 
Toki ei oikein osattu, 
Kielet kierohon tulivat, 

375 Jouhet parkuivat pahasti, 
Aani kaikku karkiasti, 
Soitto julmasti sorisi. 

Ukko uunilta her^nnyt, 
Kiukahalta kirsahtanut, 

380 Sanoopi sanoilla nailla, 
Lausu n3.illa lausehilla: 
„Heretkaate, heittakSlate, 
Kaikki k&ypi karvoilleni, 
Puhki korvani puhuupi, 

385 Lapi paani laylentaapi, 
Viepi viikoksi uneni. 

Jos ei soitto Suomen kansan 
Vasta vaikuta paremmin, 
Eli uuvuta unehen, 

390 Niin vetehen visko'ote, 



374Va-Koska kansa kahtalaineu 

NiitS, soitti sormillansa, 

Eli kynsin kiinnitteli. 
382. [Her]kc05te, [heittJSote. [265] 
393. [Miehen laatian kHjsihin. 
401 \'2» Peukaloansa peseepi, 

Sormiansa snorittaapi, 

Itse istuupi kivelle, 

Eaito rantakallioUe. ' [270] 

* Istuksen itse ripahan. 

* Itse istu soittam[ahan] 
Kiviselle portahalle, 
Pet£ij^is[en] pienan paS,h[£ln], 
Eahin raiitas[en] nen&h[&n], [275] 



Aalloille upotto'ote; 
Tahi laittoote takasin 
Miehen laatian kasille, 
Sormille sovittelian, 

395 Tekiansa tienohille". 

Jopa vietihin visusti, 
Kannettihin kaunihisti, 
Miehen laatian katehen, 
Sormille sovittelian, 

400 TekiSLnsa tienohille. 

Vaka vanha Vainamoinen 
Istuupi ahon kivelle, 
Loihen lehtokallioUe. 
Otti soiton sormillensa, 

405 Kaanti kayran polvillensa, 
Kantelon katensa alle. 
Soitti ruotoista rojua, 
Kalanluista kanteletta, 
Sormet nousi notkiasti, 

410 Sormet pienet pelputteli, 
Peukalo ylos keveni; 
Jo ilo iloUe laksi, 
Soitto soitoUe tajusi. 
Hyvin soitti hauin ham mas, 

415 Kalan pursto pyorahteli, 



Otti soiton sorsanluisen, 
Kantelon kalanevslisen. 

405. Pan! ponnen [polvillensa]. 

406 V». Itse soitti, jotta laulo. 

* Eantervo sanoin pakasi. [280] 
Ei se soitto mnilla soita, 
Kan ei soita suorialla, 
Vanku vaivan nahnehella. 
Siin9. vanha y8,inS.mdlnen. 

[280]. * [Kantervo sanoin] kajahu. [285] 

[282V J. * Kaikune kaninehella. 

407. Soittoa somasti alko. 

40872* KHsin pienin, hoikin sormin. 

412. Vast' [ilo iloUe laksi]. 
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Ulvosi upean jouhet, 
Ratsun jouhet raikkauvat, 
Itkivat hivukset immin. 

Ei sita metsassa oUut 
120 Jalan neljan juoksevata, 
Koivin koikkelehtavata, 
Jok' ei tuUut kuulemahan, 
Tehessa isan iloa, 
Soitellessa Vainamoisen. 

425 Herasi susiki suolta, 
Karhu nousi kaukahalta, 
Petajaisesta pesasta, 
Kutiskosta kuusisesta; 
Riiinon aialle ajakse, 

430 Verajalle vieretakse, 
Aita kaatu kalliolle, 
Veraja aholle vieri. 
Siita kuusehen kujahti, 



419. 
420. 
421. 
422. 
422\,. 

425. 

429. 

429^,,. 

433. 

433'/j. 

437. 
437^/,. 



4397,. 



[295] 



[Ei] [oilut] [sita metsassa]. [290] 
Nelijalkasta jaloa. 
Kolmin [koikkelehtavata]. 
£a [ei tallut kuulemahan]. 
Iloa imehtimahsin. 

Susi juoksi, jotta joutu, 
Puhuissa pojan patosen. 

[Riunou aialle] asettu. 
* Karhu aialle kavahti. 

Eisukolle reutoaksen. 
[SiitS, kuusehen] karahti. 
PetajS.han pyora,tHksen. 
Iloa ikirunoisen. 
Tarkotin [mets^n emUnta]. 

Nousi honkahuonehesta, 
PetajHisesta pesS,sta, 
Kutiskosta kuusisesta. 

Sinisukkahan sivoksen, 
Punapaulohiu paneksen, 
Punasukkahan pukiipi, 



[300] 



[305] 



Nousi puuhun korkialle. 
435 Kuulemaan iloa tuota, 
Soitteloa Vainamoisen. 

Itseki metsan emantu 
Viikon paatansa paneepi, 
Kuukauen kurikkatansa. 

440 Kunpa kuuli ouon aanen, 
Heti heitti suorintansa, 
Avopain, haralla hapsin, 
Ilman vyota, helmuksitta, 
Istu koivun konkelolle, 

445 Lep^n lengolle levahti, 
Kuulemaan iloa uutta, 
Soittoa halusen harpun, 
Kajahusta kanteloisen. 

Ei sita metsassa ollut 
450 Jalan neljan juoksevata, 
Eika tarkon ilmassakan 



Kautokenkahan kapiipi. [310] 

* [Sini]huivihin sioksen. 

44372- Astu aittansa perille. 

444. Nousi [koivun konkelolle]. 

* [Istu] haavan [konkelolle]. 

444 Va. Haavan harjalle yleni. [315] 

445. [LepSn lengolle] levesi. 

* [Lepan lengolle] lehahti. 

* [Lepan lengolle] kohosi. 

446. Kantervoa kuulemahek. 
Soittoa tajuamahek, [320] 
Iloa imehtimah[ek], 

Kunnioa kuulemahek. 

448^^2. Siina viipy viikommauki, 
Puolen polvea asuvi, 
Hon uuen uotannassa, [325] 

Toisen soiton toiviossa. 

449. Mik», lie [metsassa ollut]. 
451. [Eika] ilmassa oloa. 

* [Eika ilmassa] ylalla. 
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Kahen siiven siukovata, 

Lintuparvea parasta, 

Jok' ei tullut tuiskutellen, 
455 Kiitaellen kiirehtinyt, 

Kuulemaan iloa tuota. 

Lenti kokko korkialta, 

Halki pilvien havukka, 

AUi aaltojen perilta, 
460 Sotka soien vieremmilta, 

Joutsenet jokien suilta. 

Pieniaki peiposia, 

Leivoja liki tuhatta, 

Sirkkuja si tain enemmin, 
4<5 Haasto ukon hartekilla. 
Itse kaunis ilman impi, 

Paivotar patova neiti, 

Neito kuuitar koria, 

Istu ilman vempeleella, 
470 Taivon karella kajotti, 

Toinen pitkan pilven paalla, 

Pilven reunalla rehotti, 

Niisiansa nostelivat, 

Pitelivat pirtojansa, 
475 Kultasukkula kaessa, 

Kultakangasta kutovat. 

454. Ku [ei tullut tuiskutellen], [330] 
465. Kiiatellen [kiirehtinyt]. 
456'/2. Lohen ruotuista lojua, 
Iloa ikirunojan., 

457. Kokko Tuijasta tulevi, 

Laskihen lapista lintu. [335] 
459. [Alii aal]loilta syvilta. 

* [Alii aalloilta] vesilta. 
473-474. Muutettu: 474—473. 
476\V Hopiasta helkyttavat 
477. Kuultua komian aanen. [340] 
480. Katkesipa kultarihma, 

Helahti hopealanka. 



Vaan kun kuulit ouon aanen, 
Soitannon sulosen sulhon, 
Pirta pirahti pivosta, 
480 Sukkula kaesta kirpo, 
Kaikki rihmat katkesivat. 

Ei sita meressa ollut 
Evan kuuen kulkevata, 
Kaheksan karehtiata, 

485 Kalaparvea parasta, 

Jok* ei tullut kuulemahan. 
Lohet uipi, uipi siiat, 
Uipi hauit hangotellen, 
Veen koirat .vengotellen, 

490 Kuulemaan iloa tuota, 
Soitteloa Vainamoisen. 

Ahti aaltojen kuningas, 
Veen ukko ruohoparta, 
Veen kal voile vetihen, 

495 Luikastihen lumpehelle. 
Itseki veen emanta 
Hiipoa hivuksiansa, 
Hapsiansa harjeleepi; 
Kirposi suka kaesta, 

500 Harja pobjahan putosi. 



482. [Ei ollut] sita veessa. 

483. Evin kuusin [kulkevata]. 

484. [Kaheksan] vaeltavata. [345] 
489V2> Muiehetki, muut kalatki, 

Binnoin ruokohon ajaksen, 
Evin eille ehteleevat, 
Yirtta YflinQn kuulemahan, 
Iloa ikirunojan. [350] 

497. [Hiipojvi [hivuksiansa]. 

498V2- Haijalla hopehisella, 
Kammalla kuparisella. 
* Vaan kun kuuli [ouon aanen]. 

500. [Harja] haihtu kammenesta. [355] 
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Siita siistihen polonen, 
Rinnon ruoholle rojahti, 
Vetihen vesikivelle, 
Vatsallehen vaivoakse, 

505 Kuulemaan isan iloa, 
Suomen ukon soitantoa, 
Laolantoa Vainamoisen. 

Ei ollut sita urosta, 
Eika miesta naimatonta, 

510 Eika varsin vaimoakan, 
KuUen ei itkuksi kaynyt. 
Itkit nuoret, itkit vanhat, 
Itkit pojat puolikaset, 
Itkit pojat, itkit neiot, 

515 Itkit pienet piikasetki, 

Kun oli £iani kummanlainen, 
Suomen soitanto sulonen. 



Itsensaki Vainamoisen 
Kyynelvieri kyyk&hteli. 

520 Veet vieri silmistans&, 
Kaseammat karpaloita, 
Pyyliammat pyyn mania, 
Hariammat haran p&ita, 
Beheille rinnoillensa, 

525 Binnoiltansa polvillensa, 
Polvilta pakeillensa; 
Putosit vesipisarat 
Lapi viien villavaipan, 
Sarkakauhtanan kaheksan. 



oOl. Bikka rinnalla tuleepi. 

502. [Rinnon ruoholle] rivahti. 

* [Rinnon ruoholle] kohosi. 

* [Rinnon] aaUoille ajaksen. 

503. Veaksen [vesikivelle]. [360] 

* Veen rySnalle rytkaysi. 

504. Vatsalolla [vaivoaksen]. 

* [Vatsalleken] vaivausi. 

505. Tuota aUnta kuulem[ahan], 
Kun oli 3.9.ni kummanlainen, [365] 
Suomen soitanto sulonen. 

[365]. * Varsin [soitanto sulonen]. 

510. [Eik§.] naista nakiavaista. 

* [Eika naista] nakrusuista. 

511^ j.Itki vuoret, vanku vaarat, [370] 
Eaikki kalliot ftlisi, 
Kaikki vuoret voivotteli. 

[37lVi]. * Sillon vuoret voina vuoti, 
Ealliot sianlihana. 

* Tuhat itki Tuijalaista, [375] 
Sata laulo Lappalaista. 



* Itki miehet naimatt[omat], 
Itki nainehet uroot 

518. Itseltaki soittajalta. 

* Itse itki VainamOinen [380] 
Omoansa soitantx)a. 

51972- Mustasilla muotop^ilia. 

520. [Veet] juoksi [silm]ast{lhan. 
520V2' Toinen toisesta norahtL 

521. Kaasiammat [karpaloita]. [385] 

* Kariammat [karpaloita]. 

* Karkeemmat karpaloita. 

522. Pyoriemmat [pyyn munia]. 

* Pyylahammat [pyyn munia]. 

523. [Hariammat paita] paaskyn. [390] 
523Vs- Pienemmat mania paaskyn. 
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Kahestoista laulanto. 

Siita vanha Vain3,inoinen 
Tuli Pohjolan tuville, 
Meni pirttihin pihalta, 
Sai sisah3,n salvoksehen. 
5 Sano Pohjolan emSLntg.: 
„Mi on miehilla sanoma, 
Urohilla uusi tioto?" 

Sano vanha Vainamoinen: 
,,Sammusta sanomat miesten, 

10 Kirjokannesta pakinat, 
Saimma sampusen jaolle, 
Kirjokannen katsantohon". 
Sano Pohjolan em§.nta: 
„Ei 00 kSLrpiista kahelle, 

15 Oravass' osoa kolmen. 
Hyv' on sampusen hyrata, 
Karutella kirjokannen, 
Pohjolan kivimaessa, 
Vaaran vaskisen sisassa, 



XII. 

1. SiitH tultihin tupahau. 

6. MitM. vierahat sanovi. 

8. Tuopa yiisas ys,in[&m&inen] 
Sanan virkki, noin nimesi. 

26. Silia [Polgolan nukuttij. [5] 

32^/2- Laulelee hyrahtelevi, 

Jopa liikku linnan portit, 
J9,rkky rautaset saranat. 

36. [Lukut sormin] longotteli. 

37\,. Kivet kuokalla kohotti. [10] 

* Sano vanha Vainaxii[5inen] : 
„0i sie lie to Lemmin p[oika], 
Ylimmainen ystavani! 
Mene sampo ottamahek, 
Eiijokansi kantamahek''. [15J 
Tuopa lieto Lemm[in] p[oika], 



20 Yheksan lukun takana; 

Hyv' on olla Pohjolanki 

Hyvan sampusen varassa". 
Vaka vanha Vain§,m5iuea 

Sormin soitti kanteletta, 
25 Kielin kantelo pajahti; 

TuoUa Pohjolan nukutti, 

Pahan vallan vaivutteli. 

Meni sammun saahantahan^ 

Kirjokannen katsantahan, 
30 Pohjolan kivimaesta, 

Vaaran vaskisen sisasta, 

Yheksan lukun takoa. 
Tuo on seppo Ilmarinen 

Voilla lukut luikahutti, 
35 Livutti sian lihalla; 

Lukut sormin luksutteli, 

Kasin ka&nteli ovia. 

Siita vanha Vainamoinen 

Sylin sampua syleli, 
40 Kirjokantta kallutteli, 
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Hyva kielas kaskieki, 
Eepia kehuttaaki, 
Meni sammun otantaab, 
Kiqokannen kannantah. 
Eipa sampu liikukkah, 
Kiijokansi kihnakkah; 
Juuret maahan juumteltu. 
Sano vanha VMinam[5ineu] : 
„0i sie seppo Ilm[arinen], [2S] 
Lankoni emoni lapsi! 
Mene j. n. e. Eipa j. n. e, 

[20 Vi]- * Sylin sampua p[iteli], 
Polvin maassa puujoali. 

[21]. * [Eipa sampu liikukka]ua. [30] 

38Va- Laksi sammun otantah j. n. e. 

40. [Kirjokantta] kaannytteli« 

41. Eipa sampu liikukkana. 



95 



Ei saa sampu liikkehelle, 
Eika kallu kirjokansi. 

Tuopa lieto Lemminkainen 
Otti ]i§.ran heinikosta, 

45 Anran pellon pientareesta, 
Silla kynti sammun juuret, 
Satasarvella harall^, 
Tuhatpaalla tursahalla, 
Saipa sampu liikkumahan, 

50 Kirjokansi kallumahan. 

Siita vanha Vainamoinen, 
Toinen seppo IlmarineD, 
Kolmas lieto Lemminkainen, 
Sylin sampua pitelit, 

55 Kasivarsin kannattelit, 
Veivat sammun veneheseen. 

Kysy seppo Ilmarinen: 
^Minne sampu saatetahan, 
Kunne vieahan veneessS,?^ 

60 Sano vanha Vainamoinen: 



^2. [Kiijokansi] kaannykHna. 
42^/2. Siit& seppo nmariuen: 
„Ompa MxklS: Pol^'olassa''. 

45^ V Sata sarvi Tuonen hUrka, 
Se on sitkill sivulta, 
Yarsin yahva vartalolta, 
Snouilta kovin soria. 

^BV'j. Kiijokannen kiinnittimet. 
48\/,. Atralla tuliteralla, 

Yaamahilla vaskisilla. 
^. [Sylin sampua] pitivat. 

* [Sylin sampua] piellen. 
^ [Kasivarsin kannatt]iYat. 

* [Kajsivarsin] kannatellen. 
55Vt. Veneheseen VainamSisen, 

Partehen puhantalaisen. 
56. Niin [veivat] venoseheusa, 

Taluit talkapol^ahausa. 
^^ 2- Ja kimne kuletetahan. 



[35] 



[40] 



[45] 



[50] 



„Tieanpa vahasen maata, 
Tiean paikkoa palasen, 
SyomatSnta, lySmatonta, 
Miekan miehen kaymatonta, 

65 Sorkkien sotahevoisten, 
Paassa saaren terhennisen, 
Nenassa utusen niemen. 
Sinne sampu saatetahan, 
Kirjokansi souetahan^^ 

70 Siita vanha Vainamoinen 
Laskia karehteleepi 
Punasella purjehella, 
Laski pitkin Pohjan merta. 
Sano seppo Ilmarinen : 

75 „Miks et laula Vainamoinen, 
Hyrehi hyvasukunen, 
Hyvan sammun saatuosi, 
Kirjokannen tuotuosi?" 
Tuopa vanha Vainamoinen 

80 Varmon kylla vastaeli: 



* Kannoit sammun purtehensa, 
Saattelit venosehensa. 

65. [Kiijokansi] kaimatahan. [55] 
7OV1. Nosti paaile puijehia, 

Niinkun kummun kuusiloita, 

Itse istuksen perahan, 

Laatiupi laskemahek. 

71 Vs- Selkea meren sinisen. [60] 

74. [Sano] lieto Lemminkainen. 

* [Sano nuori] Jonk[ahainen]. 

75. [Miks] ei [laula Yainam5inen]. 
77. [Hyvan sammun saatu]ansa. 
77Vj. Tien hyvan kaveltySsi. [65] 
78V,. Tuosu kylmast[a] k[yia8ta], 

Pimeasta P[ohjola]sta. 

81. [Yara]hainen [laulannaksi]. 

81V,. Portit Polyolan nakyypi, 

Paistaapi pahan saranat, [70] 
Pahan ukset ulvottaapi. 
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,,Varainen on laulannaksi, 
Aikanen ilon teoksi. 
Sitte laulanto kavisi, 
Ilon teenta kelpoaisi, 
85 Kun omat ovet nakyisi, 
Ulvoisi omat saranat", 

Kurki istu kannon paass&, 
Vetisella mattahsllla, 
Sormiluitansa lukeepi, 

90 Varpaitansa valitti. 

Toivo lempo lehmaksehen, 
Firu pitkahannaksensSr, 
Ottl kuren olallensa, 
Selk^hSLnsa seivassaaren, 

95 Tuota kanto ja hikoili. 
Kantaapi kuren kotihin, 
Otti veitsensa verisen, 
Puukon sieppasi tupesta, 
Kurkiansa tappamahan. 

100 Kurki kielelle panekse: 
„Ellos sie tapa minua! 
Apuna minaki oisin, 
JalkapuoUa jauhajana, 
Kasipuolla kaskylaissa, 

105 Siivin sillat pyhkimassS., 
Lattiat lakasemassa, 
Nokan vett^ noutamassa, 
Puimassa purstollani, 
Kynsillani kyntamassa, 



83. Asen laulanto sopisi. 
86. Omat ukset ulvoaisi. 
86V2. Saan taipalen takana, 

Paassa viien paivayksen. [76] 
130. Muurahainen musta koira 

Han kusi kuren jalalle. 
[76], * [Muurahainen] murhapoika. 

* [Muurahainen mu8ta]lintu. 



110 Varpahin vakoamassa". 
Siita lempo lepyttihen, 
Syotti kuren, juotti kuren, 
Talvet piimalla piteli, 
Kesat voilla kestitteli. 

115 Meni siitte katsomahan, 
Viikon paasta viimestaki ; 
Jo oli kurki kuikotellut, 
Vaarasaari* vaipotellyt, 
Saanut saunan karsinasta. 

120 Laitti piiat etsimahan, 
Piiat etsi varttinata; 
Laii;ti pojat etsimahan, 
Pojat vuoli kirvesvartta. 
Laksi itse etsimahan, 

125 Loysi kuren kyntamasta, 
Varpahin vakoamasta, 
Suurimmaisen suon selalla, 
Tuiman tunturin loalla. 
Tuota siimalla sivalti, 

130 Ropsautti ruoskallansa, 
Kovin kurkia kuritti; 
Kurki laski kumman aanen, 
Saikahti pahan savelen. 
Siita Pohjola havatsi, 

135 Paha valta valpaustu. 

Louhi Pohjolan emanta, 
Pohjan akka harvahammas, 
Kavi sammun katsantohon, 



132. [Kurki laski] suuren kulkun. [80] 

133. Parkasi [pahan savelen]. 
I33V2. Polgan pitkassa perassa. 

134. Kaikki Polgola herasi. 

* [Kaik]en [Polyola]n [hera]tti. 

135. [Paha valta] valveutu. [85] 
138. Sampua tapoamahan, 

Kirjokantta katsomahan. 
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Pohjolan kivimUkehen, 
140 Itse noin sanoiksi saatti: 

„Voi polonen paiviani! 

Ken on lukut loukkahillut, 

Kaikki sarkenyt saranat? 

Jok' oisi ta^lta sampu saatu, 
U5 Kirjokansi kannettuna P'* 

^Jo on tHalta sampu saatu, 

Kirjokansi kannettuna, 

Pohjolan kivimaest^, 

Vaaran vaskisen sisSlsta, 
150 Yheks&n lukun takoa^^ 
Siita Pohjolan emSLnta 

Virkki tuulet tuulemahan, 

Ilman rannat riehkimahan; 

Nousi tuulet tuulemahan, 
155 Eman rannat riehkim§.han. 

Kovin laikky lansituuli, 

Luoetuuli turjutteli, 

Enemman etelatuuli, 

Ita inku ilkiasti, 
160 Pohjanen kovin porotti. 

Tuuli puut havuttomaksi, 

Kanarvat kukattomaksi, 

Heinat helpehettomaksi, 

Viepi harpun hauinluisen, 



165 Kantelon kalanev&sen, 
Venehesta Vainamoisen. 
Ahti aalloilta havannut 
Tuon on korjasi kotihin, 
Kalasehen kartanohon. 

170 Sano soppo Ilmarinen: 
„Jo on tukka tuulta nahnyt, 
Parta paivia pahoja, 
Pohjolaanki kulettaissa ; 
Harvon on havata tainnut 

175 Tuulta ennen tuon naosta. 
Vol mina polonen poika, 
Voi poika polon alanen! 
Polin puulle pyorivalle, 
Varvalle varattomalle". 

180 Sano vanha Vainamoinen: 
„Ei venossa vieremista, 
Purressa parahtamista ; 
Ei itku haasta paasta, 
Parku paivista pahoista". 

185 Tuopa lieto Lemmink^inen 
Paljoa paremmin tiesi, 
Asiansa arvaeli ; 
Lati laitoa lisaksi, 
Varpehia valmistaapi, 

190 Sylen kolmen korkeutta. 



I39V2. Vaaran vaskisen sisahan. 
142. ' [Ken on lukut lo]n[kahillut]. 
151Y2. Pani miesta soutamahan, [90] 

Sata miestS, soutamahan. 

Tuhat airon pyyrymille. 

* Seka laksi, jotta joutu, 
Sampoa tapoamahan, 
Kirjokantta katsomahan, [95] 
Venehesta Vainamoisen. 

* Ukkoa rukoeleepi, 
Pauannehta palveleepi: 
,Nosta ukko suuri tuuli, 



Saan manSa maaritonta, [100] 
Kaa'appa veue katalan, 
Hukutappa puinen (2). pursi (1), 
Miehet kaataos merehen, 
Urohot upottaoos, 
Sampo tanne saattaoos, [105] 
Kiijokansi kannatellos. 

[98]. * [Pauannehta palv]oapi. 

[100V2]- * Nosta mustia muria, 
Paalle selvien vesien. 

I63V2. Tuuli vei venehen laian, [110] 
Tuli poltti laian toisen. 
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Jos on tuuli tuikenteli, 
Aallot vellovat venetta, 
Jo oli venetki varava, 
Lai at kahta korkiammat. 

195 Vaka vanha Vainamoinen 
Itse puhuupi perasta: 
,,0i sie lieto LemminkSlinen ! 
Nouse purjepuun nenahan, 
Vaatevarpahan rapau, 

200 Katso ita, katso l3.nsi, 

Katso pitkin Pohjan ranta". 
Tuopa lieto Lemminkainen 
Nousi purjepuun nen&h^n, 
Vaatevarpahan rapasi, 

205 Katso iSLn, katso lannen, 
Katso pitkin Pohjan rannan, 
Siita noin sanoiksi virkki: 
„Havukkoit' on haavat taynna, 
Koivut kirjokoppeloita, 

210 Pohjolan pihan perilla". 

Sano vanha Vainamoinen : 
„Jo vainen valehtelitki ; 
Ei ne oUa havukkoita, 
Eika kirjokoppeloita, 

215 Ne on Pohjan poikasia, 
Katso toiste, katso tarkon". 



183. [Itku] [ei] [haasta paasta]. 

197. [Oi sie lieto Lemmin] poika. 

* Oi sie nuori Joukahainen. 

* [Oi sie] seppo Ilmarinen. [115] 

19772- Ylimmainen ystavani. 
198V2- Kasisliekahan kavahak. 

199V2- Riiokonuorahan rupia. 

200. [Katso] iat, [katso Ian]net. 

201 . [Katso pitkin Pohjan ran]nat. [120] 

202V2. Hyva kielas kSskiaki, 
Kepia kehuttuaki. 



Katso toiste, katso tarkon, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Kokko Turjasta tuleepi, 

220 Laskeksen Lapista lintu, 
Siipi taivosta sivuupi, 
Toinen vetta vieproapi". 

Sano vanha Vain&moinen : 
„Jo vainen valehtelitki; 

225 Ei ole se Turjan kokko, 
Pursi on Pohjan poikasien, 
Katso tarkon kolmannesti^. 
Katso tarkon kolmannesti, 
Keksi mustasen merella, 

230 Sinervoisen lainehilla, 
Itse noin sanoiksi saatti: 
„0i sie vanha Vainamoinen! 
Jo tuleepi Pohjan pursi, 
Satahanka hakkoapi, 

235 Sat^ on miestS, soutamassa, 
Tuhat airon pyyrymilla, 
Sata toinen seisomassa, 
Teljoilla tuhat urosta, 
Miehet kaikki miekka vyoUa, 

240 Urot kalpio kaessa". 

Sano vanha Vainamoinen: 
„Viel§, ma tuohon mutkan muis- 

tan, 

20372- Kasisliekahan kavasi. 

207. Niin sano sanalla tuoUa. 

209. [Koivut kiijoko]kko[loita]. [125] 

* Korvet [kirjokoppeloita]. 
212. Sanoppa toet tptesi, 

Valehuksesi vakavat. 
214. [Eika kirjoko]kko[loita]. 

235. Sat* on miesta sauomessa, [130] 
Tuhat airon tutkainessa, 

Sata miesta miekallista, 
Tuhat miesta jousillista. 

236. [Tuhat airo]ssa urosta. 
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Keksin kummoa vahasen, 
Lnon ma luotosen eteheo, 

245 Karipaisen kasvattelen'^ 
Otti piitH pikknraisen, 
Tanloa tbki vahasen, 
Senpa mestUsi merehen, 
Oikiasta olkapaasta, 

250 Eantta kainalon vasemman; 
Loi sen luovoksi merehen, 
Earipaaksi kasvatteli, 
Johon puuttu Pohjan pnrsi, 
Satahanka halki lenti. 

255 Louhi Pohjolan emanta, 
Pohjan akka harvahammas, 
Airot siiveksi sitoopi, 
Perapnikon purstoksensa, 
Siita loise lentamahan; 

260 Kokkona ylos kohosi, 
Havukkana haihatteli. 
Sat' on miesta siiven alia, 

246. Tungeksen tuluksihinsa. [135] 
Taottihen tanlohonsa. 

* Tapasi on tasknhnnsa, 
LQihen knkkaroisehensa, 
Loysi piitd, pikknmisen. 

* Tapo tauloa vahasen, [140] 
Tempo piita pikkaraisen. 

248. Neki [mestasi merehen]. 
24872- Saattaapi sarajahansa. 

249. Yli oikian olansa. 

254. [Satahanka halki]eli. [145] 

25672* Laati kokon kopristansa, 
Itsestansa iskulinnnn. 

257. Yastat [siiveksi sitoopi]. 

* [Airot siiveksi] sivalti. 

258. [Perajmelan [purstoksensa]. [150] 
25972. Kokon kynkkalnun nenilia. 

261 V2. Lentea lepetteleepi 
Selvalla meren selalia, 
Ulapalla ankialla. 



Tuhat purston tutkamessa, 
Kymmenen joka kynassa, 

265 Sata miesta miekatonta, 
Tuhat miesta miekallista. 
Lenti purjepuun nenahan, 
Vaatevarpahan ravahti, 
Veneheseen Vainamoisen. 

270 Vaka vanha Vainamoinen 
Eipa miekkoa vetanyt, 
Temponut tuliterea; 
Nostatti melan meresta, 
Lastun kuusen lainehesta, 

275 Silla siipia sivalti, 
Silla kyntta katkaeli, 
Ettei jaanynna jalille, 
Kun yksi sakarisormi. 
Miehet meiskahti merehen, 

280 Pojat siivilta putosi, 
Sata miesta siiven alta, 
Tuhat puEston tutkamesta, 



[155] 



26672* Lentea lehutteleepi, 
Liikahutti leukaluuta, 
Purskahti punanen sappi 
Kahen puolin leukaluista, 
Silla sen soan havitti. 

268. [Vaatevarpahan] rapasi. [160] 

269V2' Itse noin sanoiksi virkki: 
,,0i sie vanha Vainamoinen! 
Pettelit Oman emosi, 
Valehtelit vanhempasi". 

274. [Lastun] tammen [lainehesta]. 

[165] 
274Vi- Kaanti kuusista meloa, 
Pet^aista jarkaiehta. 

277. Jottei [jaanynna jalille]. 

278. [Kun yksi] nimetOn kynsi. 

279. [Miehet] meiskahti [merehen]. 

[170] 

280. [Pojat siivilta] sirahti. 
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Kymmenen joka kynftsta. 
Itse Fohjolan emanta 

285 Puusta purtehen ravahti, 
Kun on kuusesta orava, 
Koppelo kohin osattu. 

Vaka vanha y3.inSlmoineii 
Itse noin sanoiksi virkki: 

290 „Ohoh Fohjolan em&nta! 
Pahonpa on palkka sattu 
Muinosista murkkinoista, 
Ainosista atrioista, 
Pohjan poikajen tuvilla, 

295 Ferinteilla pehmeilla. 
Joko saat jaolle sammun, 
Kirjokannen katsantohon, 
Nenahan utusen niemen, 
Paah^n saaren terhenniaen?" 

300 Sano Pobjolan emS.nta: 
„En lahe jaolle sammun, 
Kirjokannen katsantohon, 
Sinun kanssasi katala, 
Kerallasi Vainamoinen". 

305 Siita sampo nostettihin, 
Kirjokansi kannettihin, 



28372- K^oprin kaantyvat merehen, 

Kasin kayen laineheseen. 
28472- Liikahutti leukaluuta, 

Parskahti punanen sappi j. n. e. 

[175] 
291. [Pahonpa on palkka] saanut. 
2957*. Asunnoilla armahilla. 
296. Lakkama [jaolle sammun]. 

* Toisin: Pohjan akka ehdottaa. 
205. [Siita samp]u [nostettihin]. [180] 
30972- Aika on Ahtia sanoa j. n. e. 
324. [Sampsa poika] pallamoinen. 
328. Ketehen [kesaoravan]. 
32872- Kesakarpan kammenehen, 

Portimon perustimehen. [185] 



NenllhILn utusen niemen, 
Pa^han saaren terhennisen, 
Venehesta Vainamoisen. 

310 Kesan kennall& makasi, 
Talven kaiken tanterella, 
Keskella jyvaketoa, 
Jyvaparkan parmahalla. 
Siita vanha Vain&moinen 

315 Itse virkki, noin saneli, 
Pellervoiselle pojalle : 
„Sampsa poika Pellervoinen I 
Lahes maita kylvamslhan, 
Toukoja tihittsimahan ; 

320 Kylv& kuusilla jyvilla, 
Seitsemilla siemenilla, 
Viljasiksi vieriani, 
Bahasiksi rantojani'^ 

Sampsa poika Pellervoinen 

325 Otti kuusia jyvia, 
Seitsemia siemenia, 
Yhen naahan nahkasehen, 
Koipehen kesaoravan, 
Laksi maita kylvamahan, 

330 Toukoja tihittamahan ; 



[184]. * Talvi[karpan kammenehen]. 

330. Aroja [tihittamahan]. 

33072- Ennen Ahti maita puuttu, 
Kun on sampo siemenia, 
Pellervo jyvan peria. [190] 

* Itse noin sanoiksi virkki: 
„Mina kylvan kyyhattelen 
Luojan sormien lomatse, 
Kaen kautta kaikkivallan. 
Akka manteren alanen, [195] 
Mannun eukko, maan isanta! 
Pane turve tunkemahan, 
Maa yakeya vaantamahau 
Tuhansin nenia nosta, 
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Eylvi kummat kuusikoiksi, 
Kankahat kanarvikoiksi, 
Kylvi koivuja noroille, 
Mantyja maelle kylvi, 

335 Kylvi tuomet tuorehille, 
Pajut maille paisuville, 
Pihlajat pyhille maille, 
Eaiat nurmien rajoille, 
Katajat karankoille, 

340 Tammen virran vieremmille. 
Otti haran uljamoisen, 
Vainon mullin vaarasa8,ren, 
JoUa kynti kylvamansa, 
Salot vaolle veteli ; 

345 Saot kynti, kanarvat kasvo, 
Norot kynti, nousi koivut, 
Maet kynti, mglnnyt kasvo, 
Kynti kummut, kasvo kuuset, 
Kasvo tuomet tuorehilla, 

350 Pajnt mailla paisuvilla, 
Pihkjat pyhilla mailla, 
Raiat nurmien rajoilla, 
Katajat karankoilla. 



Saoin haaroin haarottele, [200] 
E7lvdstd.ni, kynndstani, 
Varsin vaivani naosta, 
Nostele oras okinen, 
Eannon karvanen ylennH, 
Maasta pellon pehmiastg., [205J 
Maasta maksan karvasesta. 
£i se maa vHkia puutn'' j. n. e. 

(katso [217]). 
SiUon S^mpsa peUervoinen. 

[200], * [Saoin liaaro]ja hajota. 
[2001/J. * Pelto hapsiksi hajota.- [210] 
[207]. * [Ei] on [maa vakia puutu]. 

^SVj.Sai atran tuliterasen, 
Vaskivaarnahat valitsi. 



EipSL tammi kasvannanna, 

355 Juurtununna puujumala. 
Heitti hellan vallallensa 
Olovalle onnellensa. 
Kulu yota kaksi kolme, 
Saman verran paiviaki, 

360 Laksi tuota tietamahan. 
Ei 00 tammi kasvanunna 
Juurtununna puujumala. 

Heitti hellan vallallensa, 
Olevalle onnellensa. 

365 Vuotti viela yota kolme, 
Saman verran paiviaki, 
Kavi siita katsomahan. 
Jo oli tammi kasvanunna, 
Juurtununna puu jumala, 

370 Viikon paasta viimmestakij 
Olovahk' on oksiltansa, 
Leviahka lehviltansa, 
Latva taytti taivahalle, 
Lehvat ilmoille levesi. 

375 Itse vanha Vainamoinen 
Seulo seulalla utuja. 



343. Maata [veteli] [vaolle]. 

374V2. Sampsa poika Pellervoisen [215] 
Sillon noin sanoiksi virkki : 
„Eipa maa vakia puutu 
Sina ilmoissa ikana, 
Kun oUe armo antajista, 
Lupa luonnon tyttarista. 
01 ukko yli jumala, 
Tahi taatto taiv[ahinen] ! 
Nosta pilvi luotehelta, 



[220] 



Pirota vetta pilvista, 
Kylvoliani, kynnollani, 
Orahille nouseville, 
Touvoille tomiseville'*. 



[226] 



k 
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Terhenia tepsutteli; 
Niin seula satoja kasvo, 
Kylvinvakka kymmeniSL, 

380 Nenassll utusen niemen, 
PSlassa saaren terhennisen. 

Sano vanha Vam§.mdinen : 
,.Taiine kynt6, tanne kylvo, 
Tanne kasvo kaikenlainen, 

385 Folosille Fohjan maille, 
Suomen suurille tiloille; 
Tanne kuut kumottamahan, 
Tslnne paivat paistamahan^ 
Tanne armas aurinkoinen !" 

390 Sano Fohjolan emantSl: 
„Viela ma tuohon mutkan 

muistan, 
Keksin kummoa vahasen, 
Sinun kynnon, kylvon paalle, 
Faalle kaiken kasvantosi; 

395 Tuonne tun gen uutta kuuta 
Kirjarintahan kivehen, 
Faaen paksun palliohon; 
Tuonne auringon asetan, 
Vuorehen teraksisehen, 

400 Rautasehen kalliohou. 



387. Tanne viyat virtomahan(?), 
Karjakollat kasvamahan. 

389Vj. Tanne linnut lentamahan, [230] 
Metsan yilja vieremahan. 

398V2. Panen paivan paistamasta. 
401. Siell ei millon paivyt paista, 

Eika kuutamot knmota. 
404. [VUuJilman [viivytelia]. [235] 

42272- Ei minua laula lappi, 
Eika tunge Turjalainen; 
Min on noiat noitunevi, 
Noituoot Oman vakensa. 
Oi ukko yli jumala! [240] 



Jott* ei paase kuuna paan&, 
Selvi& sina ikana. 

Annan pakkasen palella, 
Vilupojan viivytelia, 

405 Kyntojasi, kylv5jasi; 
Sa'an rautasen rakehen, 
Teraksisen tellittelen, 
Halmeitasi hakkoamahan, 
Fieksamahan peltojasi. 

410 Nostan karhun kankahalta, 
Viiasta vihasen kissan, 
Harvahampahan havulta, 
Buunojasi ruhtomahan, 
Tammojasi tappamahan, 

415 Murtamahan mulliasi,. 
Lehmia levittamahan, 
Karjoasi kaatamahan; 
Tahikko tauilla tapatan, 
Kaahan karjan kaikenlaisen, 

420 Yksin kaahan imeisetki, 
Surmajan sukusi suuren^. 

Sano vanha Vainamoinen: 
„Itsellain on ilman viitta, 
Luonani avamet onnen, 

425 Ei katehen kainalossa, 



Aita rautanen rakenna, 
Kivilinna liitattele, 
Tmpari minun eloni, 
Kahen puolen kartanoni, 
Maasta lahin taivoBehen, [245] 
Taivosesta maahan asti; 
Teraksilia sei\astele, (viitatta li- 

siin) 
Ulos suin suhisemahan, 
Ulos kielin kiehumahan, 
Ettei pysty noian nuolet, [250] 
Eika tietajan terakset. 
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Vihan suovan sormen paassa, 
Eika toisessa talossa. 

Tunge turmiot kivehen, 
Pahat paina kalliohon, 

430 Vaivat vuorehen va[l]itse, 
Ela kuuta, aurinkoa. 

Anna pakkasen palella, 
Vilun ilman viivytella, 
Omiasi otriasi, 

435 Kylvamiasi jyvia. 

Sa'as rauaista raetta, 
Teraksista tellitellos, 
Pohjan peltojen perille, 
Saviharjun haltioille. 

440 Nosta karhu kankahalta, 
Havun alta harvahammas, 
Korvesta koverakoura, 
Pohjolan kujasten suille, 
Pohjan tarhan tanhuville". 

445 Siita vanha VSlin£Lmdinen 
Itse sai sanelemahan : 
^Anna nyt sulonen Suomi, 
Anna maasi altihiksi, 



Ilmasi imanteheksi ; 
450 Laaksot laulaellakseni, 
Lehot leikki lyoakseni, 
Tanner tanssaellakseni^^ 



431Vj. Tahi taivon tahtiloita, 
Otavata oUenkana. 

438. Polyolan kujan perille, 

Pohjan tarlian tanhuille. [255] 
* Noien noitien noroille, 
Tietomiesten tienohille. 

44472- (Sivun ylareunassa :) 

Himmelk5on Hiieu karja, 
Hiien raavat rauetkoohon, 
Kuuu Hiien kumottamatta, [260] 
Hiien paiv^n paistamatta. 

[259]. * [Hiien raavat rauetko[lion]. 



Kolmastoista laulanto. 

Louhi Pohjolan emanta, 
Pohjan akka harvahammas, 
Katki kuun kumottamasta 
Kirjarintahan kivehen, 

5 Katki paivS^n paistamasta 
Vuorehen teraksisehen, 
Eautasehen kalliohon. 

Jo oil yo alinomanen, 
Pitka pilkkosen pimia, 

10 Vajo paivan paatymaton. 
Olipa yota viisi vuotta, 
Vuotta kuusi paivat6nt&, 
Kuutonta kaheksan vuotta, 
Iloton imehisilla, 

15 Katala metsan kapeilla. 



XIII. 



1. 



Portto Pohjolan eraanta 

Periu tuulehen makasi j. n. e. 

Teki poikoa yheksan. 

Niin se neuo poikiansa, 

Tyonti tuonne lapsiausa, [5] 

Nenahan utusen niemen, 

Paahan saaren terhenisen. 

(Viitattu lisiin). 

Laulo [kuun kumottamasta]. 

Laulo [paivan paistamasta]. 

[Pitka] peraton [pimia]. [10] 

1372' Otavatonta yheksSn, 
Taysi 10 tahetta. 

15. [Katala metsan] karjalla. 



3. 
5. 
9. 
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Ilman linnuilla ikHvIl, 

Vaikia veen kaloilla. 
Nuoret neuoa pitiv^t, 

Ikapuolet arvelivat, 
20 Miten kuntta liet^nehe, 

P£iiv8.tt& elettHnehe, 

Otavatta oltanehe. 
Ei tieta poloset pojat, 

Millon aamu alkaneevi, 
25 Millon p9.ivll pUSLtyneepi, 

Millon eineelle ruveta, 

Millon mennft vnotehelle. 
Vaka vanba V3,in3,mdinen 

Meni sepponsa pajahan, 
30 Astuupi oven alatse, 

Sanoopi sanoilla n3,ill3,: 
jjNouse seppo seinUn alta, 

Takoja kiven takoa, 

Takomahan nutta kuuta, 
35 Utttta pHivHsen kehea; 

Pah* on p&ivattH ele&, 

Yksin kuutta knleksella''. 
Nousi seppo seinan alta, 

Takoja kiven takoa, 
40 Takomahan uutta knnta, 

Uutta p&ivasen kehea. 



16—17. Muutettu: 17-16. 

1772- Hauki ties! liauan pohjat, [15] 

Kokko lintnjen samonnan. 

Tuuli haahen paivayksen. 
20. Euinka [kuntta lietanehej. 
2372- Miten olla, knn elea. 
24. Millon kesa [alkanevi] [20] 

♦ Milloin kun alottanevi. 
2672* Millon pnolista pitea. 
3072. Aivan aamulla varahin. 
3172' Mi on knmma knun eessa, 

Mi on terhen paivan tiessa, [25] 



Kunn on knllasta takoopi, 
Paivan nuen hopiesta. 

Noita nostivat halulla, 
45 Noita kahen kannattivat, 
ISToita kolminki kokivat, 
Ylahaksi taivahalle. 
Saivat kunn siotetuksi, 
Auringon asetetuksi, 
50 Ei kumota kulta kuuna, 
Paista paivana hopia. 

Iski tulta Ilmarinen^ 
Valahytti Vainamoinen, 
Miekalla tuliteralla, 
55 Pimiassa. Pohjolassa, 
Paalla kuuen kirjokannen, 
Ylla taivosen yheksan, 
JoUa kuu kumottamahan, 
Saisi paiva paistamahan. 

60 Kirposi kipuna yksi, 
Suikahti tnlisoronen, 
Ylahaita taivosesta, 
Paalta kuuen kirjokannen, 
Pimiasta Pohjolasta. 

65 Meni siita mennessansa., 
Vieri aina vierimalla, 



Kun ei meilia paivyt paista, 

Eika kunliuet kumota, 

Vasten meita vaivasia, 

Eohti koitopaivaisia, 

Tuker on tuletta olla, [30] 

Vaiva suuri valkiatta. 
4772. Hiki laksi luojan paasta, 

Kaste kasvoista jumalan. 
5372 Sakarilla vaskisella 
56. TuoUa taivahan navalla, [35] 

Otavaiflten olkapailla. 
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Lankesi laelta taivon, 
Aaltohin alaejarven. 
Tuo anke aluejarvi 

70 Kuohu koivujen tasalla, 
Arjy paalle ayrahien, 
Tuskissa tulen vihoissa. 
Ei saa kuu kumottamahan, 
Eika paiva paistamahan. 

75 Sano vanha Vainamoinen : 
„Jos ma nyt lahen Pohjolahan, 
Pohjan poikasten sekahan, 
Miesfcen tappotanterille, 
Saan ma kuun kumottamahan, 

80 PaivakuUan paistamahan". 
Laksi siita Pohjolahan, 
Joko kerran kolmannenki; 
Astu paivan, astu toisen, 
Paivana jo kolmantena 

85 Portit Pohjalan nakyvat, 
Pahat ovet arvottavat, 
Ulvovat pahat saranat. 
Tuli Pohjolan joelle, 
Tuossa huusi huiahutti: 

90 „Tuo venetta Pohjan poika 
Poikki Pohjolan jo est a". 
Niin sanoopi Pohjan poika: 



70. [Kuohu] kuusien [tasalla]. 
* Kuohu kuivalle kalansa, 
Arinoille ahvenensa. 

72 Va. Tulen synty lahtee. [40] 

75V8. Minnes meilta paiva paaty, 

Kunnes meilta kuu katosi? 

Paiva paaty kalllohon, 

Kuuhut kivehen katosi. 
[42VJ. * Tuonne meilta paiva p[aaty], 

[45] 

Tuonne [meilta] kuu k[ato8i], 

Pimiahan Polg[olahan]. 



„Ei taalta venehet joua, 
Eika suorru soutajatka; 

95 Tule sormin soutimina, 
Kammenin kasimeloina, 
Jalkapnolin huoparina " . 

Vaka vanha Vainamoinen 
Sormin sortuupi vetehen, 

100 Kasin loise laineheseen; 
Vetihen vesihaoUe, 
Petajaisen polkyn paalle, 
Vihellytti viuahutti, 
Tuli tuuli tuon puhalsi, 

105 Poikki Pohjolan joesta. 

Pohjan poikaset sanoopi, 
Paha parvi pauhoapi: 
„Astu jalka ensimmainen, 
Ravahuta rannallemme". 

110 Astu jalan ensimmaisen, 
Toki toisenki osasi, 
Pohjan rannalle ravahti. 

Pohjan poikaset sanoopi, 
Paha parvi pauhoapi : 

115 „Tuleppa Pohjolan pihalle". 
Meni Pohjolan pihalle. 

Pohjan poikaset sanoopi, 
Paha parvi pauhoapi: 



85. Portit Pohjolan nakyvat, 
Pahan linuat liimottavat, 
Ukset Hiien ummottavat, 
Kautaaaret aijyttavat. 

86. Paistavat pahan saranat. 

87. Pahan ukset ulvottavat, 
Eautaaaret aijQttaapi. 

9772- Poikki Polyolan joesta. 

106V». Meni Pohjolan pihalle. 

Pohjon ukko, Pohjon akka 
„Tule Polyolan tupahan". 



[50] 



[55] 
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„Taleppa Pohjolan tupahan". 

120 Meni Pohjolan tupahan. 

Siellll miehet metta juovat, 
Simoa sirettelevat, 
' Miehet kaikki miekka vyoll&, 
Urot kalpio kS^essa, 

125 PMn varalla VainS.inoisen, 
Itse noin sanoiksi virkit: 
„Ku sanoma kurjan miehen, 
Tahi tieto tienkavian?" 
Vaka vanha Vainamoinen 

130 Sanan virkki, noin nimesi : 
„Miekassa sanomat miehen, 
Tieot kalpion terassa. 
MitoUaanpa miekkojamme, 
Katselkaamme kalpojamme, 

135 Kenen on pitempi miekka, 
Kenen kalpa kaunihimpi, 
Senpa iskia eella". 

Mittelivat miekkojansa, 
Katselivat kalpojansa ; 

140 Jo oli pikkuista pitempi 
Miekka vanhan Vainamoisen, 
Yhta ohrasen jyvea, 
Olen kortta korkiampi. 
Senpa kuu karesta paisto, 

145 Paiva vastista valotti, 



I3OV2. Minne meilta p[aiva] p[aaty]. 
144. Jonka [kuu karesta paisto]. [60] 

150. [L5ipa siita] luimahutti. 

* [LcJipa siita] lemmahutti. 

153V2*Kavi siita katsomahan. ' 

(Parannettu.) [Kavi] kuuta [kat- 
somahan] , 
PaiTsa kerittamahan, [65] 

Otavaista ottamahan, 
Kiijarinnasta kivesta, 



Heponen teralla hilju, 
Kasi nanku naulan paassa, 
Pentu putkessa makasi. 

Vaka vanha Vainamoinen 
150 Loipa siita leimahutti, 
List! kun nauriin napoja, 
Viilti kun kesasta voita, 
Paita Pohjan poikasien. 

Siita lahteepi kotia, 
155 Meni sepponsa pajahan, 
Itse noin sanoiksi saatti: 
„0i sie seppo Ilmarinen! 
Taoppa kuokka kolmihaara, 
Tao tuuria tusina, 
160 Avamia aika kimppu, 

JoUa kuun kivesta paastan, 
Paastan paivan kalliosta". 

Laksi seppo Ilmarinen 
Takomahan tarpehia, 
165 Tako paivan J -take toisen, 
Tako kohta kolmannenki. 

Tuopa Pohjolan emanta 
Nousi aamulla varahin, 
Itse loise lentamahan. 
170 Nousi leivon lentimille, 
Sirkun siiville yleni, 



[70] 



Vuoresta teraksisesta, 
Eautasesta kalliosta. 
£i sinne sisaile paassyt, 
Sat' on vuoressa ovea. 
(Parannettu:; Yheksin ov[i]a 

[ompi]. 
Sat on lukkoa li\joa 
ItsekuUaki ovella. 



[63V2]. * Tahtia tahyamahan. 
171. [Sirkun siiyllle] kohosi. 



[75] 
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Lenti seppolan pajahan, 
Istu pajan ikkunalle. 
Sano seppo Ilmarinen: 
175 „Mit^ istut linta ikkunalla 
Aivan aamulla varahin?" 

Lintu kielelle panekse, 
Sirkkunen siverteleepi : 
„0i sie seppo Ilmarinen ! 
180 Kun olet kovin osaava, 
Ylen taitava takoja". 

Sano seppo Ilmarinen: 
^Siksipa olen osaava, 
Xovin taitava takoja, 
185 Kauvan katson luojan suuhun, 
Partahan jalon jumalan, 
Ennen taivoista takoissa, 
Ilman kantta kalkuttaissa". 

Lintu kielelle panekse, 
190 Lei von en liverteleepi : 

,,Mita taot seppo Ilmarinen, 
Seppo kaunis kalkuttelet?" 

Sano seppo Ilmarinen: 
,,Taon ma kaularenkahia 



195 TuoUe Pohjolan akalle". 
Tuopa Pohjolan emanta 

Heti laksi lentamah^n, 

Lenti leivona kotihin, 

Ajatellen, arvaellen, 
200 Milla kaulansa katala, 

Paha vaimo varjeleisi. 

Jo tunsi tuhun tulevan, 
H3.tapaivan paalle saavan, 
Nousi aivan aamu sella, 
205 Lenti seppolan pajahan, 
Kyyhkysena kynnykselle. 
Sano seppo Ilmarinen: 
„Mit' istut kyyhky kynnyk- 

sella, 
Aivan aamulla varahin". 

210 Kyyhky kielelle panekse, 
Taiten kylla vastaeli: 
„Tuota lienen kynnyksella 
Sanomata saattamassa; 
Jopa kuu kivesta nousi, 

215 Paiva paasi kalliosta, 
Takoissa Ilmarisen". 



221V2.Terve kuu kumottamasta, 
Kaunis kasvot nayttamS^sta, 
Terve pHiva paistamasta, 
Aurinko ylenemasta! [80] 

* Terve kasvot nayttSmasta, 
Paiya. kulta koittamasta, 
Aurinko ylenemastlL, 
Kuu kulta kumottamasta! 
Paasit ylds aaltoin alta, [85] 
Alta maan, alta Manalan 
Juokse nyt kaari kaunihisti> 
Paase illalla ilohon. 
Nousit kullaissa kakenS., 
Hopiaisna kyyhkylaisnS,, [90] 
Nouse aina aamusilla 



[96] 



TamS,n paivanki perasta; 
Tuoppa aina tullessasi, 
Tuoppa taytta terveytta, 
Siirra saama saatavihiu, 
Omii ongemme nenah3,n, 
Pyyto paahan peukalomme. 

[87—90]. Muutettu: [89—90, 87—88]. 

[93]. * Tuoos tanne [tuUessasi]. 

[93]. * [Aina] tuoos [tullessasi]. [100] 

[96]. * [Onni onkehen] chaise. 
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Itse seppo Ilmarinen 
Astuupi pajan ovelle, 
Katso tarkon taivahalle; 
220 Kuu oli nossut, p&iva nossut 
Taivon aurinko tavannut. 



Ne^astolsta lanlanto. 

Vaka vanha Vainamoinen 

Arveleepi aivossansa: 

„Jo nyt soitanto kavisi, 

Hon teenta kelpoaisi, 
5 Nailla pienilla pihoilla, 

Kapehilla kaytavilla, 

Sulosilla suojuksilla; 

Vaan on harppu hauinluinen, 

Kaunis kantelo kaonnut, 
10 Iloni iati mennyt, 

Ahin hauan haltioille, 

Kalasehen kartanohon. 



XIV. 

15*/i. Tako rautasen haravan, 
Tako piit satoa sylta, 
Varren viitta valmisteli. 
Haravoitsi ruovon ruusut, 
Euovon rnusut, kaislan kaikut. 

[5] 
[1]. * Oi sie seppo Ilm[armen] ! 

Tao [rautanen harava]. 
[372]- * Lftksi selville vesille, 

Ulapalle ankialle, 

Tukulle meret tukusi; [10] 

Lapoille aallot laski. 
[4]. * Harav[oitsi] rannan raiskat. 



Harvon^Ahti antaneepi, 

Min on kerran keksinynna**. 

15 Vaka vanha Vainamoinen 
Laksi merta luutimahan, 
Laineita lakasemahan ; 
Luuti lumpehet kokohon, 
Meren ruokoset rovihin, 

20 Meren kaislat karhieli. 
£ipa saanut, ei tavannut, 
Harppuansa hauinluista, 
Kaonnutta kanteletta. 
Niin itki aholla koiva, 

25 Puu visanen vieretteli. 

Kysy vanha Vainamoinen: 
„Mit* itket ihana neiti, 
Vesalehti vierettelet, 
Kuori valkia valitat? 

30 Ei sua sotahan viea, 
Ei tahota tappelohon*'. 

Koivu taiten vastoapi: 
^Itkenpa mina jotain, 
Typeryytta tyhja itken, 

35 Vajouttani valitan; 



[5]. * [Ruovon ruusut, kaislan] kan- 

nat. 
[6V2]. * Rikka puuttu luutaasa, 

Vaskisehen vastaansa. [15] 

[10]. * Meren ristihin harasi, 

LaposiUe lasketteli. 
20Vs. Rikka puuttu luutaansa, 

Vaskisehen vastaansa, 

Siita silkkunat sikesi, [20] 

Mullan muikut, maan silakat. 
24. Itki ennen nuori koivu. 

* Kuuli koivun itkev[ansa]. 

27. [Mif itket] kesanen koivu. 

28. Vy5hyt valkia valitat. [26] 
33. Itken ilman aikojani, 

Kuulun paivani kuluksi. 
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Paimenet pahat kesalla 
Puukon hirvian vetavat, 
Fnhki kaunihin pukuni 
VeitseUansa viiltelevat. 

• 

40 Kolmasti tana kesSna 
Miehet metsassa kaviat, 
Salon korven kolkuttajat, 
Kirvestansa kilkuttivat 
Aivan alia oksieni. 

45 Sita itken nuori koivu, 
Sita vaivanen valitan, 
Kun olen kovin osaton, 
Tuiki vaivanen varaton, 
Kovin onnen kohtelossa, 

50 Talven tullessa tukelan. 
Jopa aina aikasinki 
Murhe muovon muutteleepi, 
Kasvot kaypi kalveheksi, 
Muistellessa mustat paivat, 

SB Ajat pahat arvellessa. 

Siita tuuli tuskan tuopi, 
Pakkanen pahimman paivan; 
Lempo lehet leikkoapi, 
Viepi turkkini vihuri, 

60 Jotta aina alastonna 



35Vj. Kun olen kovin osaton, 

Tniki vaivanen varaton. 
56. [Siita tunli] tuiman [tuopi]. [30] 
69. Itkusta [ilo ikunen]. 
TIYj. Veisteli kesasen paivS-n, 

Kalkutteli kanteletta. 

* Veisti soittoa visasta, 

Koppoa kovasta puusta. [35] 
[34]. • [Veisti] kayrea [visasta]. 
[35V2]. * Itse tuon sanoiksi virkki: 

„Tuoss' on koppa kanteletta. 

Alku soittoa sominta. 

(Parannettu :) Koppa koivunen 

visasta. [40] 



Palelen pahalla saalla, 
Pahan pakkasen kSLsissa, 
Miehen koprissa kovimman**. 
Sano vanha VainamSinen : 

65 „EP itke ihana neiti, 
Vesalehti vierettele, 
Neiti valkia valita. 
Itku kaykohon iloksi, 
Saakohon ilo ikunen, 

70 Hyva huolista huvitus*'. 
Siita vanha Vainamoinen 
Teki harppua halulla, 
Kalkutteli kanteletta, 
Nenassa utusen niemen, 

75 Paassa saaren terhennisen. 
Saipa soitto valmihiksi, 
Synty kaunis kanteloinen. 
Mist' on koppa kanteleessa? 
Koivusta visaperasta. 

80 ]yiist* on naulat kanteleessa? 
Tammesta tasaset oksat. 
]yiist' on kielet kanteleessa? 
Jouhista uvet orihin, 
Lemmon varsan vaattehista. 

85 Siita vanha Vainamoinen 



[45] 



Mists, naulat saatanehen? 

Kasvo tammi tauhuaUa, 

Puu pitkS, pihan per3.1l£l, 

Tammessa tasaset oksat, 

Joka oksalla omena, 

Omenalla kultapyorS., 

KultapyoraM kakonen. 

Kun kaki kukahtelevi. 
[4172]- * Pitimet perittanehe. 
7272' Suositteli Suomen maalla. [50] 
78. Kust' [on koppa kanteleessa]. 

82. Milla tahUn kielet saamma. 

83. Jouhet juoksevan hevosen, 
Immen itkevHn hivukset. 



no 



Istuupi ilonteoUe, 
Kiviselle portahalle, 
Petaj&isen pienan pftah&n, 
Biahin rautasen nen&h&n. 
90 Aukasi sanasen arkun, 
Virsilippansa viritti, 
Poikkipuolin polvillensa, 
Lauloa hyrahteleepi. 
Vuoret urkuina ujersi, 

95 Kaikki kalliot kajahti, 
Kannot hyppi kankahilla, 
Kivet rannoilla rakoili, 
Maella pelmusi petajat, 
Tehessa isan iloa, 

100 Vain&mdisen soitellessa, 
Soitellessa, laulellessa. 
Lintuja liki tuhatta 
Haasto ukon hartioilla. 
Kotka kun kotona kuuli 

105 Sen sulosen Suomen soiton, 



90. Pani soiton soittamahek, [55] 
Itse istu laulamahek. 

92V2- Sovitteli soittoansa, 
Laaitteli lanluansa, 
Soittoa somasti alko. 

* Sormin soitti Vftinamoinen, 

[60] 
Kielin kantervo pakasi, 
Petdj&isen pienan pMssIl, 
Eakin rautasen nenS.ss&, 
Kivisillft rappuloiUa. 

93V2' Soitteleepi, joitteleepi. [65] 

* Kuuluupi soria soitto, 
Kunlu kuutehen kyl^h&n, 
PitdjUhan seitsemfth&n. 
Vaarat [urkuina ujersi]. 

* Notkot nousi, mftet aleni, [70] 
Vuoret vaskiset vapisi, 
YlUhaiset maat aleni, 



94. 



Lenti maille -vierahille, 

Heitti pentunsa pesahftn. 

Korven ukko koirinensa 

Tanssiipi tasajalassa, 
110 Tehess& is&n iloa, 

Soitellessa V3.iDlim5isen. 
Kun h&n kulki kuusikossay 

Havut hangella hajosi; 

Kun han liikahti lehossa, 
115 Lehet leikkiS, pitivat, 

Kukat kulkivat kutuhun, 

Kannot kasvot pitk^t oksat^ 

Tehessa isan iloa, 

Soitellessa Vaindrmoisen. 



Tilestoista lanlanto* 



Siita vanha Vainamoinen 



Alahaiset maat yleni. • 

9772- Someret sovittelevat. 

99. Virkatti visaista puuta, 
K&en kultoa kukutti, 
Itketti hivusta immen. 

113. Joukahaisesta : 

Kulta suusta kum[ottavi], 
Hopia hurahtelevi, 
Vaski leuoilta valuvi, 
Kultaselle kunnahalle, 
Hopiaiselle maelle. 

II9V2. Liutiija liki tuhatta. 



1. 



XV. 

Tuopa nuori Joukahainen; 
Ajo tiella, yassatuksin 



[75] 



[80]. 



Ill 



MatkoaDsa mitteleepi, 
Toinen nuori Joukahainen 
Se on tietansa kaveli. 

5 Tulit tiell^ vastakkahan, 
Aisa aisahan takeltu, 
Rahis puuttu rahkeheseen, 
Vemmel vempeleu nenahan, 
Vesi tippu vempeleesta, 

10 Rasva rahkehen nenasta. 
Siina seiso Vainamoinen. 
Sano nuori Joukahainen: 
„Kenpa tieolta en am pi, 
Sen on tiella seisominen; 

15 Ken on tieolta vahempi, 
Senpa tielta siirtyminen". 

Sano vanha VS^inamoinen : 
„Kun ollet tieolta parempi, 
Sano korvin kuuUakseni, 



Kansa yanhan y[£linllmoi]s[e]n. 
[Toinen] seppo Ilmarinen. 

* Kullervo Kalevan poika. [5] 

[Tulit tieim yastakjsutta. 

* Sopi tiella vastatnsta. 
6-7. Mnntettu: 7—6. 

[Aisa aisahan takjistu. 
[Vemmel J tarttu [vempelehen]. 

[10] 

* Puuttu vemmel vempe[le]hen. 
Luokki luokkihin takeltu. 
Easva yuoti rahkehesta, 
Vesi yemp[ele]n nenllstS. 

* Vesi kasvo vempelehen, 
Haapa aisohin yleni, 
Raita suuri rahkehisiin. 

* [Vesi kasvo vempeljeesta. 

Itse tnon sanoiksi virkki: 
nSiirry tielta Joukahainen". 

[Kenpil tieolta] parempi. 

* [E]umpi [tieolta enampi]. ' 35. 



3. 



5. 



6. 
8. 



8«/3 
9. 



[15] 



IP 



13. 



m 



20 Sano tarkkoja tosia, 
l^Iuinosia muistelmoita". 

Sano nuori Joukahai[n]en : 
^Tieanpg. toki v&hllsen, 
Enimmaiset arvaelen: 

25 Tiean linnuksi tiaisen, 
Kiiskisen veen kaloiksi". 

Sano vanha Vainamoinen : 
„Lapsen mieli, naisen tunti,. 
Ei 00 partasuun urohon". 

30 Sano nuori Joukahainen: 
„Tiean siitaki vahasen, 
Enimmaiset arvaelen: 
Puut pitkat Pisan maella, 
Hongat Horn an kalliolla. 

35 Paju en sin puita synty, 
Paju puita, matas maita, 
Kyy vihera kaarmehia. 



[25] 



14. 

15. 
16. 

19V2. 
21. 

22V2. 
25V2. 

26V2. 



* Kumpi tiennehe en^mmin. 

* Kumpi tiiolta parempi, 
[Kumpi tiiolta] pahempi. 

* Joka tiennevi enftmmin. 

Sempi tiella seisuohon. 

* Se nyt tiella oUuohon. 
Kumpi tiennehe vahemmin. 
[Semp]i [tielta] valtty5h6n. [80] 

* Se tielta pois poiketkohon. 

Mitapa enimman tieat. 
Valehia muinosia. 
Murti suuta, murti paata j. n. e. 
KyytOiaisen kaarmeheksi. [35] 

Urpiaisen ukkoseksi, 
Lipian vihove'eksi. 

* Suksi on jalkoa sukua, 
Katta jousi joukioa ; 
Tiean tervan karkiaksi, 
Maan on mullat muikiaksi. 

* Mullan muistan [muikiaksi]. 
[Paju] on puita ensimmaiiien. 
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Vuorest' on vesi siennyt, 
Tuli tuima taivosesta". 

40 Sano vanha Vainain5inen : 
„Lapsen tieto, vaimon muisto, 
Ei 00 partasuun urohon". 

Sano nuori Joukahainen: 
„Tiean kuitenki vahasen, 

45 Muistan ajan muutamanki: 
Muistan meret kynnetyksi, 
Kalahauat kaivetuksi, 
Siverret syvennetyksi, 
Tiean kolkot kuokituksi, 

50 Sarkajaot sauvotuksi, 
Maet muUeroitetuksi, 
Kivet luovuksi kokohon, 
Ilman pielet pistetyksi, 
Taivon kaaret kannetuksi, 



89. [Tuli tuJUut [taivosesta]. 

.39 Va- Vesi vanhin veljeksista, [45] 

Kiukua merikivistil, 
Patsas puista paslhkeistS,, 
Kattila pataranista. 

* Tiean siitaki vahasen: 

Puut pitkat Pisan madia, [60] 
Hongat Hornan kallioUa. 

* Tnlen synty on taivosesta, 
Vnoresta vetosen synty, 
Eauan synty ruostehesta. 

* „ Muistan suuret vainovuoet, 

[55] 

Vainovuoet vaikeimmat. 
Sano vanha Vain[anidinen] : 
„Mitapas enemman tieat?" 
Sano nuori Joukahainen: 
„Kuulin nuorra kayessani, [60] 
Vaeltaissani varahin, 
Kemuavan vaskivuoret, 
Kalliot kajahtelevan, 
Puutki pitavau purinan, 



55 Taivoset tahytetyksi, 
Kuun uuen ylennetyksi, 
Auringon asetetuksi, 
Otavan ojennetnksi^. 

Sano vanha Vainamoinen : 
60 „Ei ole siina miehen muisto, 
Eika. partasuun urohon. 
Omat on meret kyntamani, 
Kalahauat kaivamani, 
Siverret syventamani, 
65 Omatpa kolkot kuokkimani, 
Sarkajaot sauomani, 
Maet mulleroittamani, 
Kivet luomani kokohon, 
Ilman pielet pistamani, 
70 Taivon kaaret kantamani, 
Taivoset tahyttamani, 



Korven ukon koirinensa [65] 

Taussivan tasajalassa. 

Koska ennen nljas ukko, 

Liikutti lyhinta kielta, 

Eli soittoa sovitti, 

Kajahutti kanteletta, [70] 

Kun han kulki kuusikossa" j. 

n. e. 
51. [Maet] myllermoitetyksi. 
62. Vuoret luovuksi kokohon. 
60. Lapsen mieli, vaimon tunti, 

Ei urohon partasuisen. [75] 

* [Lapsen] tieto, naisen muisti. 

64V2. Syvat jarvet sylkkimani. 

66. [Omatpa] kuopat [kuokkimani]. 
66^/2. Repimani lamperoiset. 

67. [Maet] mykkyloittamani. [86] 
67Va- Pellervoiset pieksamani, 

Eepimani lamperoiset. 

OSVa- Olin ma miessa kolmantena 

Ilman pielta pistamassa j. n. e. 
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Kuut uuet ylentamani, 

Auringot asettamaui, 

Ojentamani otavat". 
Sano nuori Joukahainen: 

„Mi sie lienet miehiasi, 

Ja kuka urohiasi? 

Laulan sun veitsiksi vesille, 

Lastumiksi lainehille^^ 
80 Siita suuttu Vainamoinen, 

SiitS. suuttu ja hapesi. 

Itse loise laulamahan, 

Sai itse sanelemahan; 

Ei 00 laulut lasten laulut, 
85 Eika kalsun kaksikarvan, 

Vaan on partasuun urohon, 

Joit' ei laula kaikki lapset, 

Eika pojat puoletkana, 

Kolmannetka kosioista, 
90 Ymmarra yhet urohot, 

Nykysesta nuorisosta, 

Polvesta ylenevasta. 
Laulo vanha Vainamoinen, 

Leuat liikku, paa tutisi, 
95 J^rvet laikky, maa jarisi, 

Vuoret vaskiset vapisi, 

Paaet vahvat paukahteli, 



76. Tiean vielaki vahasen. [85] 

97. Paaet pankku kalliolla, 

Linnat liikku, hongat huoju. 

101. [Uman] kannet [katkieli]. 

103. [Laulo suohon suo]l[iv5ista]. 

* Sorkin suolion sortuvaksi. [90] 
104-105. Muutettu: 106—104. 

104. [Niittyhyn] nivu8[lihoista]. 

105. [Eainaloista] [kankahaseen]. 

106. [Laulo koira]t [Joukahaisen]. 
109. [Laulo jouse]t [Joukahaisen]. 

[95] 



Liikku linnatki kiviset, 
Tornit linnan torkahteli, 

100 Portit Pohjolan repesi, 
Ilman kaaret katkieli. 

Laulo nuoren Joukahaisen, 
Laulo suohon suonivoista, 
Niittyhyn nisalihoista, 

105 Kankahaseen kainaloista. 
Laulo koiran Joukahaisen 
Kynsin kylmahan kivehen, 
Hampahin vesihakohon; 
Laulo jousen Joukahaisen 

110 Kaariksi vesien paalle; 
Laulo nuolen Joukahaisen 
Havukaksi kiitavaksi; 
Laulo pystysen kypSran 
Otavaisten olkapaille ; 

115 Laulo haljakan sinisen 
Hattaroiksi taivahalle ; 
Laulo ussakan utusen 
Tahtiloiksi halki taivon. 
Tuopa nuori Joukahainen 

120 Itse on suossa suonivoista, 
Niityssa nisalihoista, 
Kankahassa kainaloista. 
Kovin tuskiksi tuleepi, 



109\^2. Ylahaksi taivosella, 
Pilvia pitelemahan, 
Vesikaariksi vetihen. 

111. [Laulo nuole]t [Joukahaisen]. 

112. [Havuk]oi[ksi kiitav]i[k8i]. [100] 

116V2- Halki taivahan sinisen. 

* [Halki taivahan] tasasen. 

123. Jopa [tuskiksi tuleepi]. 

* [Kovin] tuosta tuskautu. 

* Se siita hyvin pahastu. [105] 
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Pahon huoleksi panihen, 

125 Itse noin sanoiksi virkki : 
„0i sie viisas Vain&moinen, 
Tietaja ianikunen! 
Pyorryta pyhat sanasi, 
Luovutappa luottehesi, 

130 Paasta tasta palkah3st&, 
Tasta seikasta selitS*. 
Annan kaltia kyparan, 
Hopehia huovan tayen, 
Oman pa^ni pa&stimeksi, 

135 Itseni lunastimeksi". 

Sano vanha Vainamoinen : 
,,En huoli hopehistasi, 
Kysy kurja kultiasi; 
On kultia koissani, 

uo Hopehia huone taynna, 
Ilman kurja kultiasi, 
Hopehittasi havyton. 
Mita annat lunnahiksi ?'* 
Sano nuori Joukahainen : 

145 „ Annan ainoan orihin, 



124. 
127' 
128. 
129. 



183. 
13;'). 
138. 
139. 
139' 

14(1. 
14-^ 
J43' 



Painuvi pakoUiseksi. 
. Virren ponsi polvuhinen. 
My(5s8yta [pyhat sanasi]. 
Perayta [pyhat sanasi]. 

* Peruhuta lausehesi. [UO] 

* [Per]ay[ta lausehesi]. 

* [Peruhuta] lausiesi. 
[Hopehia] helman [tayen]. 
Henkeni [lunastimeksi]. 

[Kysy kuija kul]list[a8i]. [115] 
[On kultia] itsellani. 
Kahta mointa kaunihimmat, 
Kahta kolmia paremmat. 
[Hopehia] huostassani. 
Ilkia [hopehittasi]. [120] 

Annan ainoan venehen, 
Itsekseen sotia kaypi, 



Juosten juomahan menevan, 
Juosten juomasta tulevan; 
Lampi silP on lautasilla, 
Vesi selva selkaluilla, 

150 Lahe lankien sia.ssa". 

Sano vanha Vainamoinen: 
„En huoli hevosestasi, 
Ilkia orisestasi; 
On ori itellaniki, 

155 Kahta kolmia parempi. 
Viitta kuutta virkiampi, 
Paass^ on paiva paistainassa, 
Olkaluillansa otava, 
Syo se heinat hettehista. 

160 lifita annat lunnahiksi?^^ 

Sano nuori Joukahainen: 
„ Paasta tasta palkahasta, 
Tasta seikasta selita. 
Annan ainoan sisaren, 

165 Lainajan emoni lapsen, 
Ikipuolen istujalle, 
Suojaksi sopunkululle". 



Tuopi taytensa rahoja, 
Aluksensa aartehia. 
145\' 2- Itsekseen sotia kaypi, [125] 

Tappeloita tallustaapi 

146. [Juosten juomahan mene]epi. 

147. [Juosten juomasta tule]epi. 
150\ 2. Vesipilvia vetavi, 

Sy'6 se heinat hettehista. [130] 
* Josta velhot vetta juovat j. 

n. e, 

154V2- Kahta mointa kaunihimpi. 

I56V2. Sill' on rautaset kapiot j. n. e. 

158. [Otavaiuen] [olkaluilla]. 

I59V2. Pilvista veen vetaapi. [135] 

166. Vrt. sae 188. 

167\,2-^lesileivan leipojaksi. 
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Siita vanha VainlLmoineD 

Pyorrytti pyhat sanansa, 
170 Perahy tti * luottehensa. 
Itse nuori Joukahainen 

Alia pain, pahoilla mielin, 

Kaiken kallella kyp^ran, 

Itkia vetisteleepi. 
175 Tuli itkein kotihin. 

Isa paaty ikkuoassa, 

Emo aittojen vajolla, 

Emo ennatti kysya: 

„Mita itket poikuoni, 
180 Nuorra saatuni valitat?" 
Sano nuori Joukahainen : 

„0i on maammo kantajani, 

01 emo ylentamani! 

Ompa syyta itkiaki, 
185 Vaivoja valittoaki. 

Annon ainoan sisaren, 

Lainasin emoni lapsen, 

Ikipuolen istujalle, 

Suojaksi sopunkuluUe". 

168. Sillon [vanha Vainam9inen]. 
171. Siita [nuori Joukahainen]. 
173. Kahta [kallella kyp^ran]. 
IU\ ,. Kotihinsa tullessahek. [140] 

Ho'/,, Kallotellen kartanohon. 
178' 2. Vaimo vanha tutkaella. 

* Sanan virkko, noin nimesi. 

179. Poikueni nuoremmainen, 
Lapseni vakavuteni! [145] 
Mit olet pahoilla mielin j. n. e. 

180. Vaivan nahtyni [valitat], 
180', .,. Ei ole syyta itkeaak j. n. e. 
184. Tuota itken tuon ikani, 

Pnhki polveni murehin. [150] 
187^ 2. Vanhalle VainamOiselle, 
Ikuselle tietSjalle, 
Polvuhuiselle runoUe, 
Ikusekse puolisokse, 



190 Tuostapa emo ihastu, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Ela itke poikuoni, 
Ei ole itkettavia; 
Tuota toivoin tuon ikani, 

195 Puhki polveni halasin, 
Suvukseni suurta miesta, 
Vavykseni Vainamoista, 
Laulajata langokseni^^ 
Tuopa sisar Joukahaisen 

200 Itkia tihutteleepi. 
Emo ennatti kysya: 
„Mita itket piikuoni, 
Nuorra saatuni valitat?" 
Neito nuori vastoapi: 

205 „Itkenpa ilman aikojani, 
Itken yksin ilokseni, 
Huvikseni huokaelen". 

Niin emo enemman tiesi, 
Itse noin sanoiksi virkki; 

210 „Mita itket piikuoni, 
Nuorra saatuni valitat?" 



[155] 



Kainaloisekse kanakse, 

Sian lev[ittajakse], 

Pan[ijakse] paanal[asen], 

Jalkain jaksajakse. 
190. Emo kahta kammentahan, 

Hyrehti molompiahan. [160] 

192. Ell(5s olio millehkana. 

* Ei ole syyta itkeaak. 
Vaivoja valittoaak. 

* Oi on poikani polonen, 

EllOs itke suottakana. [165] 

196. [Suvukseni] [miesta] [suurta], 
204 V2- Ikavissani iloitsen, 

Panen pakkopaivissani. 
En minaak ennen oUut 
Mustin muita neitosia, [170] 
Kalpeampi veen kaloja; 
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Neito nuori vastoapi: 
„Emm3i vanhalle inenisi, 
Ikipaolen istujalle, 

215 Turvaksi tutisevalle; 
Menisin mina mereheD, 
Alle aaltojen syvien, 
Sisareksi siikasille, 
Veikoksi veen kaloille. 

220 Hyv' ompi meressa olla, 
Alia aaltojen asua; 
Siika silmani peseepi, 
Ah veil suuta suikkoapi, 
Hauki paaiii harjoapi^^ 

225 Vaka van ha Vainamoinen 
Oli ongella olia 
Nenassa utnsen niemen, 
Pa&ssS. saaren terhennisen, 
Tuossa Yainolan veessa. 

230 Vapa vaskinen vapisi, 
Hopehinen siima siuku, 
Nuora kultanen kulisi, 
Onkiessa Vain^moisen. 
Otti kala onkehensa, 

Tulin inuita mustemmaksi, 

Ealpeammaksi kaloja. 
209. Siita noin sanoiksi virkki: 

^Aniii tytti, aino tytti! [175] 

Menes aittahan mS,ella j. n. e. 
226V 2. Kaeksella kaantelia. 

* [Kaeksella] kMriav^. 
''' Kalan pyyossa kaviH. 

229VV Laski ongensa vetehen. [180] 
231. [Hopehinen siima siu]ki. 

* [Hopehinen siima] vinku. 

234. Lohi pnnttn [onkehensa]. 

235. [Tarttu] tanka[rantahan8a]. 

* Taimen [tarttu rantahansaj. [185] 
236V 2- Kumo knusikaareheusa. 
239. Eip& tuota tuhma tunne. 



235 Tarttu takrarautahansa. 
Sen veti venosehensa, 
Talu talkapohjahansa. 

Katseleepi , kaanteleepi . 
Ei tunne kaloa tuota. 
240 Siliahk' on siikaseksi, 
Kuliahka kuujaaeksi, 
Haliahka haukiseksi, 
Ihala imehiseksi, 
Paarivaton neitoseksi, 
245 Vyoton Vain on tyttoseksi, 
Korviton kotiomaksi, 
Luonnon on lohikalaksi. 
VySir on veitsi Vainamoi- 

sen, 
Kattila sepon pajassa, 
250 Lohi leikkoallaksensa, 

Kala palstoin pannaksensa, 
\ Murkkinaisiksi muruiksi, 

Aamusiksi atrioiksi, 
i Paaston ajaksi paloiksi. 
I 255 Alko lohta leikkailla, 
Veitsin viiltea kaloa; 



239^ 2. 
242. 
243. 
244. 

a40 / 2 ' 

247. 

24772. 



^do , 2* 

254^2- 
265\2. 



* Sanan virkko, noin nimesi: 
,.Mip' on kummasen knvannut? 
Sileahk' j. n. e. [190] 
Akki outonen osoa. 
[Hali]e[hka haukiseksi]. 
[Ihala] imehnoksiki. 

[Paa ri]hm[aton neitoseksi.] 
Rapyiat5n hylkeheksi. [195] 

Luopusa [lohikalaksi]. 
EvatCn emS.kalaksi. 

* [Evat5n] lohi[kalaksi]. 

* Eaapymton hylkeheksi. 
Lohisikse lounahikse. [200] 
Satrinaisikse saroikse. 

* [Satr]o[naisikse saroikse]. 
Kalan palstoin pannaksensa. 
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Lobi loiskahti merehen, 
Kala kirjo kammertihin, 
Asken paatansa kohotti, 

260 Oikiata olkapaata, 
Vasempia varpaita, 
Sonnia nimittomia, 
Kupehella kuuennella, 
Seitsemannella selalla, 

265 Aallolla yheksannella. 

Sieltapa sanoiksi virkki: 
„Ohoh vanha Vainamoinen ! 
Kun et tuntenut pitea 
Veen viimmeista tytarta, 

270 Akin lasta ainoata, 
Vellamon vetista neitta. 

En ollut lohi punanen ; 
Olin sisar Joukahaisen, 
Kuta pyyit kuun ikasi, 

275 Puhki polvesi halasit. 

Emp on suUe siksi tullut 
Lohi leikkoallaksesi, 
Kala palstoin pannaksesi, 



257. 
258'. 



259 

259V2. 

2607,. 



1/ 

/2' 



263. 
266, 
267. 
27J. 

276. 

277^ 
28P 



[Lohi] loimahti [merehen]. 

Venehesta Vainam(5isen, 
Pohjasta punasen piirren, 
Emasta on erivenehen. 

[Asken paatansa] ylenti. 
Tnolta pulmansa pi\jotti. 
Nosti katta oikiata. 
Vihurilla viieinella. 

Kupajalta [kuuennelta]. 
[Sieltapa sanoiksi virkk]o. 
Ohoh sinna nkko utran. 
Vellolan [vetista neitta]. 

En mie siulle tuUakkana, 
* Enk' ollut mina tuleva. 

Tahi viploin viiUaksesi. 
Satrinaisiksi saroiksi. 



[205] 



[210] 



Murkkinaisiksi muruiksl, 
280 Aamusiksi atrioiksi, 

Paaston ajaksi paloiksi^^ 

Sano vanha Vainamoinen : 
„]\iliksi sie tulit minulle'\ 

„01inpa mina tuleva 
285 Vanhan paivftsi varaksi, 
Turvaksi tutisevalle, 
Suojaksi sopunkuluUe, 
Sun sian levittajaksi, 
Paanalasen laskiaksi, 
290 Tulin tuopin kantajaksi, 
Atrian asettajaksi, 
Tulen tuojaksi tupahan, 
Valkian virittajaksi**. 

Sano vanha Vainamoinen: 
295 ,,Ohoh sisar Joukahaisen ! 
Voi sie tulla toinen kerta*'. 

Eipa tullutkaan enanipi, 
Tuonne vaipu vastikana, 
Veen kalvosta katosi, 



[215] 



284V 'a- Ikusekse puolisokse. 
285. Tulin vanhalle varaksi. 

289. Paanalan asettajaksi. 

289 Va- Jalkojen on jaksajakse. 

290. Tuopin tuojaksi tupahan, 
Olutkannun kantajaksi. 

* Polvisekse puolisokse, 
Ikusekse istiyakse, 
Kainaloisekse kanakse. 

292. [Tulen] viejaksi kotiin. 

293\^2. Tulen viejaksi kotihin. 

* Pirtin pienen pyhkiaksi, 
Lattian lakasiaksi. 

* Mesileivan leipojaksi. 

297. [Ei] enea tullukkana. 
298\'2.Itse aaltohin aleni. 



[220] 



[225] 



[230] 
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;)oo Kirjavan kiven sisahan, 
Maksan karvasen malohon. 
Siita vanha V&inamoinen 
Alia pain, pahoilla mielin, 
Kaiken kallella kyparin, 

305 Itse noin sanoiksi saatti : 
^Ohoh minua ukko utrau! 
Olipa minuUain mielta, 
Ajatusta annettuna, 
Syanta suurta survottuna; 

310 Nyt on mieli melkislssa, 
Ajatukseni alalia, 
Toimi toisessa talossa. 
Kuta pyyin kuun ikani, 
Puhki polveni halasin, 

315 Asken tuli onkeheni, 
Tarttu takrarautahani, 
Vaan en tuntenut piteii, 
Veen viimmeista tytarta, 
Ahin lasta ainoata, 

320 Vellamon vetista neitta". 



800^^2- Paaeii paksun palliohou. 
304. Kahta [kallella kyparin]. 
804 V2. Kotihisa tullesahe. 
309. [Syanta suurta] sylvattyuft. 

311. Ajatukset arvosessa. [240] 

312. [Toimi] kaikki toisialla. 
313^'2- Jota toivoyi tuon ikani. 
317. Ei ollut kuntoa pitea. 
319. [Ahin lasta aino]kaista. 

32OV2. Siita vanha Vainamoineii, [246] 
Paino sepponsa pajahan, 
Naista kullasta kuvasi. 



Kuuestoista laulanto. 

Mariatta koria kuopus 
Kasvo koissa korkiassa; 
Hirren kynnysta kulutti 
Hienosilla helmoillansa, 
5 Toisen hirren paansa paalta 
Sinisilla silkillansa, 
Siltalauan lattiata 
Kautokengan kannoillansa. 

Mariatta koria kuopus 
10 Aina neitona asunut, 

Pantiin lehmSin lyps&ntahan. 
Heitti lehmau lypsamatta, 
Jok' oli hairy nyt harille, 
Eika maista maitoaka. 

15 Pantiin ori valjahisiin, 
Puna puikkojen etehen; 
Mariatta koria kuopus, 
Aina neitona asunut, 
Ei istu orin rekehen. 

20 Pantiin tamma valjahisin, 
Ruskia reen etehen ; 
Mariatta koria kuopus 



(Viitattu vanhaan Kalevalaan 

XXI. 29.) 



5Va. 

9V,. 
15. 



XVI. 

Kamanoa kaksi hirtta 
Patdvalla paarivalla. 
Ummiskengau uurtehilla. 
Aina piikuen pitanyt. 
Oli [ori valjahi]s8a, 
[Puna puikkojen] eeasa. 



[5] 
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Ei taju tamman rekehen, 
Jok' oli oUut upehilla. 

25 Mariatta koria kuopus 
Sai se karjan paimeneksi, 
Laksi lammasten ajohon. 
Pah' on olla paimenessa, 
Tyttolapsen liiatenki, 

30 Mato hein&ssa mataapi, 
Sisiliskot siuvottaapi. 

Poika synty Marjatalle, 
Ei tieta isea silla; 
Is& kutsu Umaiseksi, 
35 Emo ehtopoiaksehen, 
Muu pere nimettomaksi. 

Tuli pappi ristimahSIn, 
Virokannas kastamahan, 
Palvonen pitelemahan, 
40 Sep& noin sanoiksi saatti: 
„KetU tuohon tuotanehe 
Tuon on tubman tuomariksi ?" 
Tuotiin van ha Vainamoinen, 



32^. 



33. 
34. 



35» 



36. 
37. 
46. 

47V.. 

49. 



[10] 



Paaty lehmHiu ajohon. 

Se on poika kolmioissS, 

Eatkasi kapalovyonsS., 

Pllllsi plllllle peittehensS.. 

[Ei tiet&] nimea [sillg,]. 

[IsS, kutsu Ilmjoriksi. (Ilmariksi 

tuntuu olleen my6s Umaiseksi 

sanan alia). 
Sisaret sotijaloiksi, 
Vellet vennon joukkioksi. 

♦ [Vellet] verra [jou]tiok8i. [15] 
[Muu] kyla [nimettomaksi]. 
[Tuli] ukko [ristimahan]. 
[Poika suolle vieta]nehe. 
Tangolla tapettanehe. 

* [Tangolla tapetta]oho. 
[Eaksiyiikkonen] karehtL 



[20] 



Tietaja ianikunen. 
45 Sano vanha Vainamoinen : 
^Poika suolle vietakoo, 
PuuUa paahan lyotakoo^^ 

Puhu poika puolikainen, 
Kaksiviikkonen kajahu: 
50 „Ohoh sina ukko utran! 
Kun oot tuhmin tuominunna, 
Vaarin pitanna lakia". 

Pappi risti ripsautti, 
Tasta lapsen kapsautti, 
55 Metsolan kuninkabaksi, 
Rahansaaren vartiaksi. 

Siita suuttu Vainamoinen, 
Siita suuttu ja hapesi; 
Laulo kerran viimmeisensa, 
60 Laulo vaskisen venehen, 
Laulo ruuhen rautapohjan. 
Laskia karehteleepi 
Kurimuksen kulkun alle, 



5OV2. 
52Va. 



M. 
57. 
68. 

50V2. 

60. 
61. 



62. 



Ukko utran ulkomainen, 
Virokannas Eaijalainen. 
Ei ole tdista tuhmemmista, 
Asioista pahemmistaan, 
Ole puulla paahan lySty, 
Tahi tangolla tapettn. 
[Tasta lapsen ka]sTautti. 
Vaka yanha [Vainam5inen] 
Pani mielensa pahaksi. 
Vaskilautan paaiaelle, 
Bautaruuhen jalkohinsa. 
[Laulo] puisen umpipurren. 
Lato [ruuhen rautapol\jan]. 

* Kuparisen kyhatteli. 

* [Kuparisen] kuvatteli. 
[Laskia kar]ot[teleepi]. 

* [Laskia] k(Jr5tteleepi. 



[25] 



[30] 



[35] 
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Kian kielen kaantimille. 
65 Sinne puuttu pursinehen, 



64^ 



66. 



67^ 



Alasehen maaemS.hftn, 
Alasehen taivosehen. [40] 

Kanteloinehen katosi, 
Lakahtuvi laiiluinehen. 

Suomelle lion ikuisen, 
Kuulla noien kultasien, 
Tieta mielitehtosien, [45] 

Nuorisossa uousevassa, 
Kansassa ylenev^ssa. 
* Vaan ei laulaja hyvSna 
Laula syyten virsiS,ns&, 
EikS. koski yuolaskana [50] 

Lase vettllnsa loputen. 
SiitS, sinne tie meneepi, 
Rata nasi urkeneepi, 
Paremmille laulajille, 
Taitavammille runoiiie. [55] 



Jatti kantelon jalille, 
Laulut suuret lapsillensa. 
Loppu. 



[49], 



* Herennemma, heittanemmSr 
Luonemma, lopettanemma, 
Yai Tasta alottanemma? 

♦ [Laula] tyyni [virsiansa]. 



Vihkon viimeiselle sivulie on viela 
kirjoitettu seuraavat sUkeet: 

Min& istun kaiken illan, [60] 
Kaiken aamun ailakoitsen, 
Vuotan tiittua tulevan, 
Ennen n9,hty& nakyvan, 
Vuotan kun hyvea vuotta, 
Katson kun kauasta kesea. [65] 
Joka tuuli tuo sanoman, 
Joka aalto arveluksen; 
Jo nyt on tuttusi tulossa, 
Saamassa sanallisesi. 



-oOo 



isia 

Runokokoukseen Vainamdisesta, 

erinaiseen vihkoon kirjotetttija. 



I. 



Vi- Mieleni minun tekevi, 
Aivoni ajattelevi, 
Midi ruveta runoille, 
Laatdua laulainahan. 

Viikon on virteni vilussa, 
Kanan kaihossa siasnut. 
Tuonen virteui vilusta, 
Lanlut kaikki pakkasesta, 
Kantanen katoksen alle, 
Kahin rautasen neii9,han, 
Petajsliden pienan pM,g,b{ln, 
Kerittelen psl&n keralta, 
Saorin sormin somelolta. 

Itse laulau minkS, taian, 
Itse kaoltua kigerran, 
Ennen saatuja sanoja, 
Opetnita ongelmoita, 
Ennen eukon nenomia, 
Aitini opettamia, 
Ketr&vartta kiertessSlhS,n, 



10 



15 



20 



Rennaan kirjotettuja lis&yksia ja 
parannnksia. 

I. 
1— 64. Muutettu: 1—4, 43—64, 5—11, 
14—34, 12—13, 35—38. 



YaatessHhan yarttinatS,. 
Viel' on muitaki sauoja, 
Omiani oppimia, 
Tievierista tempomia, 
Kanarvoista katkomia, 
Risukoista riipomia, 
Vesoista vetelemia, 
Hein9,n paista hieromia, 
Paimenessa k§,yess9,ni, 
Lassa karjan katsonnassa, 
Metisill£l mattS-hilla, 
Kultasilla kunnahilla, 
Mustan Munrikin jSlessS,, 
Eimmon kirjavan keralla. 

SieltS, sain saan sauoja, 
Tuhat Tirren tutkelmasta, 
Panin aitan parven paahan, 
Luisten lukkojen sisalle. 

Sanat suussani sulavi, 
Ikenillani itS^yi, 
Puheet putoelevat, 
Eielelleni kerkiavat. 



6V2. TaytyykQ tata tupoa, 
Lainataanko lattiata. 

12. [Ke]h[ittelen paSn keralta]. 

36 V2' Niin virret kerSlle kaarin, 
Sovitteli[n] sommeloUe. 



25 



30 



35 



4f 



[5] 
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Veliseni veitoseni, 
Kaunis kasvinkumppalini ! 
Harvoin yhtehen yhymmft, 
Saanemma sanelemahan, 
K&iM raukoilla rajoilla, 
Polosilla Pohjanmailla; 
Pankome kasi k&tehen, 
Liha toisehen lihahan, 
Lauloaksemme hyyia, 
Parahia pannaksemine ; 
Kiiulla noien kultasien, 
Tieta mielitehtosien, 
Nuorisossa nousevassa. 
Kansassa yleney^ssa; 
Noita saatnja sanoja, 
Virsia vetelemia, 
Vyolta vanhan Vainamoisen, 
Alta ahjon Ilmarisen, 
PaastS, kalyan Kaukomielen, 
Jouseu Joukkahan nenasta, 
Pohjan peltojen perilta, 
Kalevalan kankahilta. 

Laulaisin hyvanki virren, 
Kaunihiuki kalkuttaisi[n], 
Suulta suurukselliselta, 
Kuualta rukihiselta, 
Oluelta otraselta. 
Eun ei konsa saa olutta, 



45 



50 



55 



60 



05 



70 



43\2- SuuUinen sanalliseni, 
Kielellinen kumppalini. 

50. Haka [toisehen] haka[haii]. 
61. [Paasta] miekan [Kaukoinielen]. 

[10] 
69*/2- Kun ei oo olutta luona, 
TaM taaria tahella. 

78. Yksin meillft yot tulevat, 
Yksin paivat valkeavat. 

82. [Tako] olkisen [orihiii]. [15] 

82*/2- Hernevartisen hevoseu. 

* Hiirenkarvasen [hevosen]. 

83\/2. Selkea silitteleepi, 
Taljoa tapiitteleepi : 



10. 
15. 



Laulan saulta laihemmalta, 
Vetoselta vierettelen,. 
Ilman iltani kuluksi, 
VahSn paiTan vietteheksi. 
Laulanta runoilla tyota, 
Eukunta kesakaella, 
Painanta Punattarilla. 
YcJlla synty Vainainoinen, 
Paivaiia meni pajahan. 
Takoa tapiitteleepi, 
Lyoa lynuahytteleepi; 
Tako raiitasen orihin, 
Tako sarvisen satulan. 
Ldihen reisiu ratsahille, 
Ajoa tomutteleepi 
Ammon syOtyja ahoja. 
Ajo han meren seialla, 
Ei kastu oron kapia, 
Eika vuohiset hevosen. 
Lappalainen kyytosilma. 
Eera vanhan Vainamoisen. 
Jannitti tulisen jousen, 
Veti viinesta vekarin, 
Sulan kolinikoipisesta, 
Paan varalle VainamSisen. 
Itse tuon sanoiksi virkki: 
„Min kasi ylentanee, 
Sen nuoli alentaoho; 



85. 
86V,. 

87V2. 
88. 

04V2. 



97. 
98. 



„Sopisi seiaiia maata, 
Eetan paaiia kelletella". 

[Ajoa] karetteleepi. 

vainamoisen kankahia 
Orihiila olkisella, 
Heraevarrella hevoUa. 

Ulapalle aukialle. 

[Ei kastu oron kapi]ot. 

Otti nuolen oikeimman^ 
Valitsi par[ahan] varren, 
Nuolen juonelle asetti. 

Eun [kasi ylentanee]. 
Niin [nuoli alentaoho]. 
* [Sen nuoli alent]u[oho]. 



75 



80 



85 



90 



95 



[20] 



[25] 



[30] 
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Min kUsi alentanee. 
Sen nuoli ylent&Sho''. 
^6^2- Min kasi ylentSnehe, 
Sen nuoli alentaohon. 

49. Ampn riuhto Vainamoisen 
Vasemmeben kainalohon, 
Paahan olka oikiahan. 

52. KaSnty kammenin merehen, 
Sortu sormin laineheseen. 

65. Mahto luoa luotoloita, 
Saatti saaria sanella, 
Salakarit siunaella. 

77. Tnli kokko maasta Turjan, 
Tuli Turjan kinttahissa, 
Sai Lapin lapukkaissa, 
Lentea lehutteleepi j. n e. 
Lenti luotehen loputen, 
Peritellen polgaisilman, 
Etsien pesan sioa, 
Asunmaata aryaellen. 

87*/^. Keksi mustasen merella, 
Sinervdisen lainehilia. 

Vanu vaskesta pesasen. 

Muniipi munaista kuusi. 
Kuusi knllaista munoa, 
Eautamunan seitsemSLnnen. 
Hiereleepi, hauteleepi, 
Itse laksi lentamahan. 

96. Kuuli suonien sulavan. 
Vavahutti polviebe, 



88. 
91. 



100 



105 



110 



115 



120 



125 



99. Kuu [kasi alentanee]. 

100. Niin [nuoli ylentaoho]. [35] 

* [Sen nuoli ylent]y[5ho]. 
106-107. Muutettu: 107—106. 

106. [Kaanty kammenin] vesille. 

* [Kammenin vesille] [kaanty], 

107. [Sortu sormin lainehe]lle. [40] 
11-3. Jo [Lapin lapukkaissa]. 

117 Etsiipi p[e8an] sioa, 
Asunmaata arveleepi. 



Munat vierehty vetehen, 
Lapsukaiset laineheseen. 



130 



II. 



5V2. Eulki kuusissa hakona. 
Petajaissa pehkioina. 
Itse noin sanoiksi virkki: 
,,Matka teppo, tie Jumala! 
Tule tieta neuomahan, 
Katkoa osoamahan. 
Tiehyt metsahan vetaapi, 
Onkelvoinen otteleepi". 
Tuuli tuuli luotehesta. 

8. Tielia kSyha rikkahilla. 
Itkia tihusteleepi, 
Ukkoa rukoeleepi, 
Pauannehta palveleepi: 
„Nosta ukko suuri tuuli, 
Saan manoa maaritonta. 
Nosta mustia muria 
Paaile selvien vesien". 
Nosti ukko suuren tuulen, 
Saa manoa maaritonta, 
Nosti mustia muria, 
Paaile selvien vesien. 
Siita tuuli tuuvitteli j. n. e. 

32. Lautalattian lakasi, 
Vaskisilla varpasilla, 



II. 



3Vj. Kuu kerita, paivyt paasta, 
Otava yha opeta, 
Nailta mailta vierahilta. 
Yha ouoilta ovilta. 

9Va. Ajo vanhan Vainamoisen. 

22V2. Tuuli tuuli luotehesta, 

Ajo vanhan Vainamoisen, 
Kanto miehen Pohjolaan. 

23V2. Vastasella vaskisella. 



10- 



15 



20 



[5] 
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Ammueli rikkaisensa 35 

Yaskisehen yakkasehen, 
Tinasehen tokkasehen. 
Vei ne ulos usta mycJten, 
Piholle vajoa myoten. 

42. TamS, on itkn Y9,inslin()i8en, 30 
ITrajanta Untamoisen. 

56. Loubi Pohjolan emaut& 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Mit9. itket Yftiuamoinen, 
Uriset uvantolainen?" 35 

Yaka vauha Yaiii8.mdinen 
H^lnpS, tuon sanoiksi virkki: 
^Jouvnin maille vierahiiie, 
Akki ouoiile oville; 
EmpS, tiea tietS, kS,y^, 40 

Onto matkoja osoa, 
Naill£l mailia vierahiila, 
Akki ouoilla ovilia". 

93. ^MinpM, annat palkastani, 

Mie saatan omiile maille, 45 

Nailta mailta vierahilta, 

Akki ouoilta ovilta. 

Saatatko takoa saramon" j. n. e. 50 

Sano vanha YainamOinen : 

„Mitapft kysyt minulta, 

Kun saatat omilie maille" j. n. e. 



Niin sauoopi Pohjan akka: 
„Kun sie laait uuen sammon, 
Kiijokannen kirjottelet". 



55 



m. 

47. Kasa ei kalka kalliohon. 

53. Kirves kimmelti kivesta, 
Kammeltihen kalliostaf 
Polvehen pojan totisen. 

70. Yierettihen korjahansa. 
Koija kultanen kulisi, 
Hopiainen pyOra pycJri, 
Ratas rantanen hasahti. 
Ajo kymmenen kyleft. 

77. Kysy kynnyksen takoa, 
Ano alta ikkunaisen: 
nOnko on talossa taassa 
Uron tnskan tuntioa, 
Yammojen vakettajoa?** 

110. Akka on vanha kolmihammas, 15 
Se on varsiu vastaeli: 
„Kylla on talossa taassa '^ j. n. e. 
Meni kynsin kynnykselle, 
Poikkipuolin portahalle, 
Ohkoa oven avasi. 20 



10 



35. Uikutat [uvantolainen], 
* Kuta Untamo uriset. 

37 V2. Tuota iten tuon ikani, 
Puhki polveni murehin, 
Kun ma uin omilta mailta. 
Tulin mailta tuttavilta, 
Pimiahan Polyolah[an]. 

Jouvuin [ouoiile oville]. 

7.^. Yerajille vierahiiie. 

41. [Onto matkoja os]ata. 

43»/2. Enka tunne kielta Turjan, 
Taia lausua lapiksi. 

44. Niin mita minuUe annat. 

45. Kun [saatan omilie maille]. 



[10] 45V2- Oman kukon kuuluville j. n. e. 
' 56. [Kirjokannen kirjo]alet. [25] 



III. 



39. 
391 ' 



[15] ' 2. 

3. 

'6. 



[20] 



[Kirves] kilpasti [kivesta]. 

Kalpistihen [kalliosta]. 

[Koija kultanen] kulahti. 

Ajoa karitteleepi, 

Talo vastahan tuleepi. 
[3]. * [Ajoa kar]e[tteleepi], 

[Talo vastah]ek [tuleepi]. 
14 [Yammojen vak]i[ttajoa]. 
14Vj. Yerijoen salpajoa. 
15. Tuli akka ikkunahe. 



[5] 



[10] 



125 



124V3. Olis akka ammuttaya, 
Konkkuleuka kolkattava, 
Porohkoiksi poltettaya. 
Itse ikkunan katsahti. 

137. Tuli ukko ikkunahek, 25 

Ukko puuho poyjln pHassa. 

159V2Siita noin sanoiksi saatti: 
„Itse ti£ln raiian synnyn, 
Arvoan aluii teraksen. 30 

Miss' on rauta syntynynna, 
Kussa tehtyna terakset? 
Tuoll' on rauta syntynynna, 
TuoUa tehtyna terakset, 
Nuoren neitosen nisissa, 35 

Kasyayaisen kainaloissa. 
Oli ennen neitta nelja, 
Koko kolme luonnotarta, 
Immet ilmassa asuyat, 
Neiet taiyosen nayalla. 40 

Utarilla uhkuyilla, 
Xannilla pakottayilla. 
Lypsit maalle maitojansa, 
Uhkutit utariansa, 
Niitulle nisuksiansa; 45 

Yksi lypsi mustan maion, 
Toinen yalkian valutti, 
Kolmas on yerisekasen. 
Ku on lypsi mustan maion, 
Siit' on saatu raakky rauta; so 
Kuni yalkian yalutti, 
Siita on saatu mento rauta; 
Knni lypsayi punasen, 
Siit' on tehtyna terakset. 

Missa siita rauta saily, 55 
Missa saily, kussa piili, 
Sina suura poutayuonna, 
Pahana palokesana? 



48. 
52. 
62. 
73. 
75. 



[Kolmas on] tulipunasen. 
[Siita] synty [mento rauta], 
Heiluyassa [hettehessa]. 
[Earhun kantapaan] sioille. 
Heti [katso kaunihiksij. [15] 



TuoUa sillon rauta saily, 
Tuolla sally, tuolla piili, go 

Siita rauta (2) yuoen (1) saily, 
Vuoen saily, toisen piili, 
Herasessa hettehessa, 
Laikkyyassa lahtehessa, 
Tuiman tunturin loalla, e^ 

Suurimman suon selalla. 

Susi juoksi suota m[yoteii], 
Karhu kangasta samosi; 
Susi nosti suosta mullan, 
Karhu rauan kankahasta. 70 

Joutuyi jumala tielle, 
Suurille suen jaiille, 
Earhun kantapaan jaiille. 
Tuonp' on aryasi hyyaksi, 
Eatso aiyan kaunihiksi. 75 

Senpa paiyyen perasta 
Bauta suosta sotketahan, 
Maan liasta lietsotahan, 
Vetelasta yellotahan. 

Ei rauta sysitta synny, so 
El kasya tuim[attA tuletta]. 
Ilman tuimatta tuletta. 

(Parannettu :) Eipa synny rauta 

raukka 
Ilman tuimatta tuletta, 
Eika kasya karkiaksi 85 

Ilman yeessa kastumatta. 

Yietihin sepon psgahan, 
AUe al^'on ilmarisen. 
Sano seppo Ilmarinen, 
Takoja ian ikunen: 90 

„Jos ma sun tulehen pistan, 
Alle ahjoni asetan, 
Tulet koyin korkiaksi, 
Easyat aiyan kauhiaksi**. 



85. [Eika kasya] kan[kiaksi]. 

94V2- Vestat ihmisen ihoa. 
* Vieia vestat veljeasi, 
Lastuat emosi lasta. 
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Sillon Tanno ranta ankka, 95 
Aivan Yanno vaikiasti, 
Ahjolla, alasimella, 
Vasarilla, " valkkamilla : 
^Ompa puita purrakseni, 
Kiven syftiita syoakseni, 100 

Etten vesta Yeyeaiii, 
Lastiia eiiioni lasta'^ 
Siita seppo Ilmarinen 
Tako rauaii raukiaksi, 
Kasti rauan karkiaksi. 105 

Herliilaineu Hiieii Until 
Katsovi katoii rajasta, 
Viskovi vih[aista vetta]. 
(Parannettu:) Rautoja rakettaissa, 
Teraksia tehtaissa. no 

Kanto kaarraehen kahya, 
Maon inustia mujuja, 
Teraksille tehtaville, 
Rauoille rakettaville. 
(Parannettu:) Ranan synnyntR- 

sioille, 115 
Terilksen tekovesille. 

Oli aikoa vRlianen, 
Pikkuruinen piiraniata; 
Jopa suuttu raukka rauta, 
Ranta raukk[a], k[oito] k[uona], 

120 
Leikkasi ihon imehnon, 
Katkasi kahimon karvan. 

Voi sinna rauta r[aiikka]. 
Joko suureksi sukesit, 
Ylenit ylen ehoksi! 125 

Et s£l sillon suuri ollut, 
Kun sa maiton[a] makasit, 
Rensuit rieskana vetena, 
Nuoren neit[osen] nis[issa]. 



107. [Katsovi katon] raosta. 
II6V2. Sai se rauan rikkom[ahan], 

Suu sinervan silpomahan. 
120VV Tuli paaatansa [pahaksi]. 
163*/2. Piaty veri juoksemasta, 

Hurme huppelehtamasta. 



[20] 



[25] 



Etk' on sillon suuri [ollut], m 
Kun sa lietona lepasit, 
Seisoit selvana vetena, 
Heiluvassa hetteh[essa]. 
Etk' on sillon j. n. e. 
Kun kohoit suen m 

r Parannettu:) Suen sorkissa ko- 

liosit, 
Nonsit karhuh kainmenissa. 

[Kun sa] suosta sotkettihin. 

Voi sinua rauta raukka! 
Tulit paastasi pahaksi, uo 

Tukastasi turmeluliut, 
Petit vaivanen valasi, 
Soit kun koira kunniasi. 
Ku kaski palialle tyoUe, 
Isosiko vai emosi j. n. e. u» 

Tule nyt tyosi tuntem[ahan], 
Paliasi parantam[ahan], 
Ennen kun sanon emolle, 
Virkan valtavanhem[malle] ; 
Enempi on einoUa t[y6ta], m 
Vaiva suuri vanh[emmalla], 
Kun poika pahon teke[vi], 
Lapsi ankein asuvi. 

Veri seiso, niink[un] seina, 
Asu hurme, niink[un] aita, m 
Kun miekka meressa seiso, 
Saraheina sammalessa. 

Veri jaaksi jaatyOhon, 
Hurme hyyksi hyytyShon, 
Talveksi takistuohon. i«o 

Syamessa veri siasi, 
Alia maksojen majasi, 
AJla keuhon kellarisi. 

Siita suonia siteli j. n. e. 



155V2- Kun ei tuosta kylia l[iene], 
Hiien hursti hurmehinen. 

16372- Punatytti Tuonen neiti! 
Umpele utusin neuloin, 
Tinaneuloin tippaele, [30] 

Sio silkkirilimoillasi, 
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Pani poikansa pajahan. i65 

Tekemahan voitehia, 
Rasvoja rakeiit[amahau]**. 
Voiti uoilla voitehilla, 
Noilla rasvoilla rapasi: 
„Junialoista tunti tullo. no 

Itse ilmonen juinala !" 
* „Vesi on vanhin veljeksiS, 
Tiili nuorin tyttaria, 
Kanta poika keskimmainen. 
Tuli tuimaksi rupesi, ns 

Valkia valiingot saapi; 
Poltti maan, poltti manalan, 
Poltti puolen taivosesta. 
Sina suurra poutavuonna, 
Pahana palokesana, iso 

Tulivuonna voimatonna, 
Palo sillon paljo maita, 
Paljo maita, paljo soita, 
Sina suurra poutavuonna, 
Pahana palokesana. 



Missa saily rauta raukka, 
Rauta raukka, koito kuonna, 
Missa saily, kussa piili? 
TuoUa sillon rauta saily j. n. e. 
Yaskilampahan va[tsassa]. i9o 
(Parannettu:) Piiniassa Polgo- 

lassa j. n. e. 
Kahen kautosen valisssl j. n. e. 
Eipa viela sieliakslna, 
Sis^ssa sinisen uuhen, 
Yaskilampahan vatsassa, 195 

Paalla taivosen 9:n. 
TuoUa sillon rauta s^ily 
Pitkan pilven rannan paalla 
Tammen latvassa tasasen". 



IV. 



185 : 30. „Ompa syyta ollakseni. 



Paina palmikoisillasi. 

* Punaposki Tuonen poika ! 

Punoa punaista koytta, 

Jolla uutta umpeleisin, [35] 

Vetaisin veria kiinni, 

Jolla suonia sitelen, 

Suonten paita sorruttelen. 

[34]. * [Puno] nuoroa [punaista]. 

[34V2]. * Vasten reittasi vasenta, [40] 
Alia oikian katesi. 

175. Tuli tuimaksi rupesi, 
Valkia varattomaksi, 
Poltti maita, poltti soita, 
Itse taivoja tapasi, [45] 

Pahana palokesana, 
Tuliyuonna voimatonna. 
Palo sillon paljo maita, 
Paljo maita, paljo soita. 
Missa j. n. e. [50] 

[46-49]. Muutettu: 48-49, 46-47. 

176\.,. Tahto taivasta tavata. 

177' ...Itse taivoja tapasi. 



185V2- Ei palanut rauta raukka, 

Eika teras tenhoUinen. [55] 

(Parannettu:) Rauta raukka rii- 

telia. 

186. [Missa rauta] sillon saily. 

(Lopussa luetellaan: Voiteen luku, Ki- 
vuille, Kateille, Vihoille, Turvaus- 
sanat, Terveheksi, Kivuille, Loih- 
tian valmistus, Suonten sanatj 
Vietellyssanat. Hatasanat. Kur- 
siivikiijaimilla painetut ovat mer- 
kittyja.) 



IV. 

19. Toisin: Ilmarinen saa tyton. 
21. [Laatisko mieli] menna. 
27 V2. Viitattu: VI. 120. 



128 



Jouvuin maille vierahille, 
Akki ouoille oville, 
Enka tienyt tieta kayS, 
Outo matkoja osannut; 
Annon seppo llmarisen, 
Lainasin emoni lapsen, 
Pimeahan Pohjolahan, 
Potgan pitkahan perahan". 
Sano seppo Ilmarinen: 
„Ell(Js olio millehkana*. 

^OP/a- Siit' ou jauho uusi sampo, 
Kiijokansi kiikutteli; 
Jauho pnrnoii puhtehessa, 
Jauho purnon syStavia, 
Purnon toisen myCtavia, 
Kolmannen pieltavia. 
Niin ihastu Polijan akka, 
Saatto sitte sammon tuonne. 

211Va- Sano Pohjolau emauta.- 
„Laatisko mieli miehen 
Elomaille eutisille?** 
Sano seppo Ilmarinen, 
Itse laatia pakasi: 
^Laatisipa mieli menna 
Elomaille entisille, 
Kotihini kuolemahau''. 

Siita Pohjolan emanta 
Syotti j. n. e. 
Paneepi perahau purren. 
Nosti tuuleu tuulemahek, 
Nousi tuuli tuulemahek, 
Tuuli poijes Pohjolasta. 



10 



15 



20 



25 



30 



3. 



3V,. 



V. 

[Jok* oli] kuollut [menna vuonna]. 

* [Jok' oli sycJty] mennyt [vuon- 

na]. 

* [Jok' oli sySty menna] syyssa. 
Ennen talvella tapettu. 

* Menna [talvena tapettu]. [5] 



V. 

26. Oli harka lattialla, 
Harka luina lattialla, 
Jok' oli sySty menna vuonna^ 
Liha syoty, luu jatetty, 
Eesi keukina pietty. 5 

Niin sanoopi Lemminkainen: 
^Sillou on hukka Lemminkaista, 
Tuho poikoa patQsta, 
Kun tuo harka ammuneepi, 
PaapSntto pollottaneepi, 10 

Jok' on luina lattialla** j. n. e. 
Suan seinahan sivalti, 
Harjan paino patsahaseen; 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Kun suka verin tuleepi, 15 

Harja hurmehin noruupi, 
Sillon on hukka Lemminkaisen, 
Tuho poikoa pat5sta". 
Veti veitsensa tupesta, 
Senki seinahan sivalti; 20 

Itse noin sanoiksi virkko: 
^Sillon hukka Lemminkaista, 
Tuho poikoa pat5ista, 
Kun tuo veitsenpaa vesone, 
Jot' on vuosi vuoloeltu, 25 

Toinen kannettu tupessa, 
Vesonee vesoa kuusi, 
Lehtivesou seitsemannen". 

40. Ajoa suhutteleepi 

Suvikuunalla hevolla 30 

Alimmaista tieta my5ten 
Alimmaisehen talohon. 
Yli kynuyksen kysyypi, 



SVa* Talvi toinen tallailtu. 

13. [Harjan] orrelle ojensi. 

13Va. Liinat lieskahan levitti. 

16. [Harja hurmehin] l[oruupi]. 

19. Veitsen pOytahan vetaapi. 

24. [Kun veit]8i vesottanehe. 

24V2« Kun vesat lehittanee. 



[10] 



48. 



35 



40 



45 



50 



Alta salTOsten sanoopi: 
^.Oisiko talossa taassa 
Kiunnkseni riisigata, 
Aisani alentajata, 
Liiokin lonkahuttajata?" 
TJkko uunilta sanoopi, 
Akka lansu lattialta, 
Kieli palku pankon pst^stH: 
„Ei ole talossa taassa" j. n. e. 
Ite lieto Lemmiukamen 

Xeskimmaista tieta my5ten, 

TJkko uunilta sanoopi, 
Lapsi pieni lattialta: 
„Ei ole j. n. e. 



Ite lieto L[emminkaine]n 

Ajoa suhutteleepi 

Hevosella hirvisella j. n. e. 

Ylimmaista tietS myoten, 

Ylimmaisehen talohon. 

Ajo Vuotolan pihalle, 

Ly5pi maata ruoskallansa; 

Utu nousi nuoran tielta, 

Mies nuori uhun seassa, 

Se riisu rinnuksensa, 

Sepa aisansa alensi, 

Sepa luokit lonkahutti, 

Siita lieto Lemmink[ainen] j. n. e. 

60 

Tohti toisiksi ruveta, 
Ruohti muuksi muutellate; 
Mato rautaisna matona, 
Eulki kyissa kaarmehena. 
Tnli nurkasta tupahan, 
Sai sisalle salyoksesta, 
Jott' ei hanta koirat kuultu, 
Eika haukkujat havattu, 
Eikka viiti villaseuot. 



57^ 



/I 



55 



59. 



65 



67. [Se]pa [riisu rinnuksensa]. 
70. [Sano] Vuojelan [emanta]. 
78-8G. Muutettu: 83-86, 78—82. [15] 
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Sano Pohjolan emantft: 70 

„01ipa tS.8sa ennen koirat, 
Lilian sySjat, luuu puriat, 
Veren uuelta vetajat.'' 
* SiUon Pohjolan emanta 
Liikku sillan liitoksella, 75 

Liehu keskilattialla, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Mi sie lienet miehiasi, 
ku kylan kavioitasi, 
Eun ei sua koirat kuultu, so 
Eika haukkujat havattu, 
Eika viiti villaseuot 
Olipa tassa ennen koirat, 
Rakit rauan karvalliset. 
Lihan sySjat, luun puriat, 95 
Veren uuelta vetajat." 
Sano lieto Lemminkainen: 
„En ma tanne tuUukkana 
Tavottani, tieottani, 
Mahittani, maltittani, 90 

Suuhun Untamon susien, 
Kitahan kirokavetten." 
Itse laululle rupesi, 
T5ille virtten tyontelihen; 
Laulo nuoret, laulo vauhat, 95 
Laulo kerran keskilaaut, 
Kultihin kulajavihin, 
Hopeihin helkkaavihin. 
Yhen heitti laulamatta, 
Ulappalan ukko vanhan, 100 

Ukko vanhan, umpisilman, 
Aina astiain pesian, 
Lusikkain luutustajan, 
Kapustajen kaavistajan, 
Sen on heitti laulamatta. 105 
Niin ukko sanoiksi virkko: 
„0i sie lieto Lemmin poika, 
Laulot nuoret, laulot vanhat, 
Laulot kerran keskilaaut, 



97. [Kultihin] h[e]lisevihin. 
98V2. Laulo laulajat — 



9 



k 
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Niin iniks et minua laula?" 
Se on lieto Lemmin poika 
San an virkko, noin nimesi: 
„Sik8i en sinua laula, 
Kun sie ennen nuorempana 
Koirat kannoit kohussasi, 
Maksoissasi maan valiot; 
Itse herjftsit hevoset, 
Juoksuttelit suorajouhet, 
Suon selsllla, maan navalla, 
Veen liivan liikkumilla." 
Ulappalan ukko yanha, 
Ukko yanha, umpisilmS,, 
Plan suuttu ja yihastu; 
Vesikyyt veesta nosti, 
Lapo ktl&rmeen lainehesta) 
L9,pi sy^men, maksan kautti, 
Lapi lieto Lemminkliisen. 
Sano lieto Lemmin poika: 
^Sen tein pahinta tyQtM, 
Kun en muistannt kysella 
Kapehelta S.itiltani; 
En tiea ve'en kipuja, 
Uinpiputken ailuhia." 
Ulappalan umpisilma 
Viepi juoksulla jokehen, 
Samolla sarajahansa, 
Tuon on lieto Lemmin poian, 
Sysaapi meren syvahan, 



no 



115 



120 



125 



130 



135 



123' 2 Veesta vesomen laulo, 

Umpiputken lainehista. 
125 Va- Syoksi miehen syOmen kautti, [20] 

Kautti kain[alon] vasemen. 
140. [Lahen] [miehista metslQle]. 
140—144. Muutettu: 142-144, 140-141. 
147. Sini[piikojen pihalle]. 
148 [Hayul]i[nnau lattiallej. [25] 
148S'2. Tuolta korpi kuumottavi, 

Tuolta sintayi sinervft; 

Tuonne mieleni tekevi, 

Aivoni ajattelevi. 

* Lepy lehto, kostu korpi, [30] 

Taivu ainoinen Tapio! 



145 



150 



AUe aaltojen ajaapi. 
109. L9,hen nyt miehistM, metslQle, iao 
Urohista ulkot5ille; 
Heit&n poies hein^keng^at, 
Paneu talyitallukseni, 
Sykysyiset syylinkini, 
Metsolahan mennakseni, 
Metsftn tyttOjen tykohSn, 
Salon piikojen pihalle, 
Hayulannan lattialle. 

Ota metsa mieheksesi, 
Urohoksesi Tapio, 
Korpi koIkkipoiakse8i. 

Mielikki metsan emanta, 
Vaimo valkian vereval 
Hiero kahta kHmmentasi, 
Nyperra hypehiftsi, 
Lyote lykkyvaattehisin, 
Antipaitohin panete, 
Sormet kullan sormuksihin, 
K&et kullan kaK,ri]Qihin, 
PaS. kullan patineihin, 
Korvat kullan koltuskoihin, 
SilmS,ripset simpsukkoihin, 
Kaulahan heliat helmet, 
Rinnalle hopia risti. 

Metsolan metinen neito, les 
TellervS tytar Tapion! 
(Parannettu:) Pane kulta kulke- 

maban^ 



155 



160 



Miehen mennessH metsalle, 

Saahessa uron saloUe. 
[SlV'a]- * Ihastu jumalan ilma. 
153 [Vaimo] puhasvarrellinen. [35] 

■ * Metsfln muori muoto kaunis 
154-157. Muutettu: 156—157, 154-1.55. 
157V2.Juokse kullaista kujoa, 

Hopiaista tietS, myoten. 

158. [Sormet kullan sormuksijssa. [40] 

159. [Kiiet kullan ka£lrildi]ss&. 
160V2- Tukat kullan suortuvihin. 
16672- Aukase metinen arkku. 

Mesilipas liikahuta, 

Metiselta mslttahalta, [451 
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Hopia yaeltamahan, 

Vasten miest^ yalkiata, 

Kovin koivnn karvallista. no 

Mets&n knltanen kuningas, 
Haynhippa, naavaparta! 
Pane nyt metsat miekkayyolle, 
Salot kalpio kUtebeiii 
Hanki haavat haljakkoihiD, 175 
Eoivnt kultakalkkaroihin, 
Paist[o] kuuna kuusen oksat, 
PaivanH petaj&n latvat 
Ota knltanen knrikka, 
Tahi Taskinen vasara, iso 

Jolla korvet kolknttelet, 
Salot 8ynk9,t sylkyttelet, 
Yijijan syntym&sijalla, 
Bahan karvan kasvinmaalla, 
Jotta Tilja virtoaisi, 185 

Seka karja karknaisi, 



Knltaselta knnnahalta. 
Tno mnlle metsS,n olntta, 
Met89.n mettH jnoakseni. 
168^2. Knllaista knjoa my 5 ten, 

Hopiaista tietS. mydten. [50] 

176. Knnset [knltjihin rakenna. 
176 "f. Vanhat hongat vaskivyOlle. 

* Hongat vaskehen yarasta, 
PetlljS.t hopi[a]v(5ihin. 

Paa kun panit mninoselta, [55] 
Isoni elinajalla. 

* Sinnn antiaikoinasi, 
MentyH minnn mets9.11e, 
Koryelle kohottnani; 

Ennna paisto kunln poika, [60] 
Pftiyana nro[8] patSva. 

177. AUa nayttaa. olleen: [Paista]kuusi. 

* [Ennna] [paisto] [knnsen oksat] . 

* [Paisto knnna knnsen] latva. 

* [Paisto knnna knnsen] lehyat. 

[65] 
177\^. Hopiana liongan oksat. 
178', ^. Haayan oksat haljakkoina. 



Miehen etsiyan etehen, 
Uron ottayan ohille. 

Metsolan metinen neito, 
Metsan piika pikkarainen, 190 
Jok' olet kannis katsannolta, 
Ihana iinertimilita! 
Ota piiska pihiajaine[n], 
Eatajainen karjarnoska, 
Takoa Tapioyaaran, 195 

Tnomiyaaran tnolta pnolta. 
Aja yi\ja yieremmille, 
Ankeimmille ahoille. 
Jok' on laiska jnoksem[ahan], 
Sita laske lantaselle; 200 

Joka tieita pois meney[i], 
Sita silmille siya'ak. 

Metsolan metinen nelti j. n. e. 
Laita knlta knontalohin, 
Pane yaski yartaloihin, 205 



[67]. '^ [Oksat] [haayan] [ha^akkoina] 

* Aya aittasi ayara, 

Lninen Inkko lonkahuta. [70] 
[60]. * [Aya]os ayara aitta. 
180. Eayos [yaskinen yasara]. 
186. [Eaija] kannis [karknaisi]. 
189. Mielikki metsan minia, 

Tnnlikki tytar Tapion, [75] 

Annikki ayain piika, 

Mene aittahan maelia. 
192 Vs- Pane pienin piikojasi, 

Paras palkkalaisiasi; 

Et emanta lienekkana, |80] 

Jos et piikoa pitane, 

Sata piikoa pitane, 

Tnhat mnnta kaskylaista, 

Viljan suuren yiitsiata, 

Earjau kaiken kaitsiata. [85i 
196V2- Saaos yitsa yiitta sylta, 

Eoiyn kolmia tapaa, 

Jolla yitsot yiljoasi, 

Earkottelet karjoasi. 
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206. 

207. 

210- 

211. 

213. 

216. 

230. 



KetrHOs sininen lanka, 
SinisestS. knontalosta, 
Vaskisesta vartalosta. 
Niin ye& punanen lanka 
Lftpitse salon sinisen, 210 

Viljan syntymftsijoilta, 
Eahan kaiTan kasyimaalta, 
Saata t&Ue saarekselle, 
Tftlle kummuUe knleta. 

Hiien poika pikkarainen. 215 
Hypp&&j& hyv&n selftn! 
Ota kultakannuksesi 
Hopehisen orren p&ftstS,, 
Kultasesta lippahasta, 
Vaskisesta yakkasesta, 220 

Itse istnos selall&, 
LyOte reisin ratsahilla; 
Siim kutknta kuvetta, 
SekS, kaiya kainaloita. 
Itse istuos selUllS,. 225 

Anna juosta joutusasti, 
Vikevasti viiletellft, 
Yaskisissa yaljahissa, 
Knltasissa suitsuloissa. 

* Aita vastahau tulevi, 230 
Rieho aitoa repftse 
Viielta vitsasvaiilta, 
Seitsemalta seipahaita. 

Aita rautanen rakenna, 
Teraksinen pyst(J pista, 235 

Kahen puolen kangastasi, 
Jottei ei vilja yirtoaisL 
(Parannettu:) Aita koltanen kuva'a, 
Hopehinen pystO pista, 
Juosta karjan joutnsasti, 240 
Vikevasti \iiletella. 



[KetraSs] pnnanen [lanka]. [90] 
Pu[nasesta knontalosta]. 
211. Pois pyyhitty. 
[Viljan syntyma8i]alta. 
Pois pyyhitty: Kohti. 
[Hyvan selan] [hyppasja]. [95] 
Merkitty kuuluvaksi 188:njaikeen. 



Jospa karja karknaisi, 

Eli vilja vierehtaisi; 

Run ban katsovi ylitse, 

Sillon aitoa ylenna; 24s 

Kan ban katsovi alatse, 

Sillon aitoa alenna; 

Eun ei vilja vierimmaiia, 

Sillon aita annoUansa. 

Oja vastahan tnlevi, 250 

Poro tiella poikkipnolen; 

Panalanka portahaksi 

Paallitse tnlisen kosken, 

Silkki sillaksi sivalla 

Poikki Pohjolan joesta, 255 

Pallitse tnlisen kosken. 
203. Tno verinen Tuonen poika 

Vesikyyt ve'esta nosti, 

Lapo kyyt on lainehesta, 

Lapi syamen, maksan kautti 260 

Lapi lieto Lemmiu poian. 

Sano lieto Lemminkainen -. 

«Sen tein pahinta tyOta, 

Kun en mnistanut kyselia 

Eapehelta aitiltani; 265 

En tiea polonen poika, 

En tiea veen kipi]ga, 

Umpiputken ailuhia.*" 

Tuo verinen Tuonen poika 

Paan m[a]k[a]si mattahaksi 

j. n. e 270 
208V2- Heitti Tuonelan jokehen, 

Manalan alanteheseen. 

Meni koskessa kolisten, 

MyOtavirrassa vilisten. 

Siin on loppu Lemmin poian, 275 

Kuolema jalon kosian. 



239. [Hopehinen] seivastele. 

252 ja 254. Muutettu: 254 ja 252. 

253. Pois pyyhitty. 

259V2. Syoksi miehen syiJmen kautti, [1 OOJ 

Kautti kain[alon] vas[emen]. 
270V2. Sysaapi meren syvahan, 

Alle aaltojen ajaapi. 
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280 



285 



290 



210'/2. Jo suka verin tnleepi, 
Harja hnrinehin noraupi, 
Koissa lieto Lemmin poian, 
Koissa angaran kosian. 
Nousi hftrkU ammnmahan, 
PMpdnttQ p»15ttamah&n, 
Jok* oli sydty menna Yuonna, 
Liha sySty, luu jfttetty, 
Eesi kenkinE pietty, 
Talvi toinen tallaeltn. 
Jopa veitseu p&H vesoopi, 
Jot' oli Yuosi vnoloilta, 
Toinen kannettn tupessa, 
Yesoopi vesoa knnsi, 
Enusi knllaista vesoa, 
Lehtivesan seitsem&nnen. 
Siitll aiti ftyhkslseepi j. n. e. 

217. Oli ennen naitn nainen, 
Ennen ostetta em^tH. 
Koissa lieto Lemmin poian. 
Sano ennen naitn nainen, 
Ennen ostettn emlLntH: 
^Nyt on hukka Lemminkftista, 
Tnho poikoa p&tdistfl." 
Katso illalla sukoa, 
Aamnlla tereH haijan. 

222> ,. Slits, giti LemminkMsen 
Nonsi leivon lentimille, 
Sirkun siiville yleni. 
Lent! Pohjolan tnville, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
.,Minne saatit LemminkS^isen, 
Knnne poikani polosen?" 
Sano Pohjolan emUnta: 3io 

nSyStin miehen sy5neheksi, 
Juotin j. n. e. 
Apatin — 



295 



300 



305 



278. 



280. 
285. 



[Harja hurmehin] valnnpi. 

* [ H arj a hurmehin] hnruupi . [105] 

* [Harja] nnorehin norunpi. 
[Koissa an]k[aran kosian]. 
[Kes]9. [kenkinU pietty]. 



296^ 2. Kankomielen kartan[ossa]. 



Panin orihin rekehen, . 
Koijahan kovin tulisen!*' 315 

„Jo yainen valehtelitki, 
Sano! 

Taikka snrmasi tuleepi, 
Knolemasi kohteleepi.'' 
SaDO Pohjolan em&nta: 320 

„Sy9tin j. n. e. 
Panin venehen per&h&n, 
Laitin kosket laskemahan; 
Panin joutsenen hakuhun, 
Pyh9ji linnnn pyyftntahek 325 
Tuosta Tuonelan joesta** j. n. e. 
323. Sano lieto Lemminkainen : 
„Ei ole miestH mennehessS,, 
Urosta uponnehessa. 
Mies mennyt, liha mUraunyt.** 330 
Siitll ennen naitu nainen, 
Ennen ostettn emanta. 
Ty5nti Tuonelan jokehen, 
Manalan alanteheeseen. 
Meni kosessa kolisten, 335 

My5t%yirrassa vilisten. 
Siellft turskaksi tuleepi, 
Vaipuupi valaskalaksi, 
Kuotsi sy5pi mokinahek, 
Herrat herkkuna hyvina, 340 

Pappilat parahinahek. 
* Otti noita voitehia, 
Kun on luoja voitanunna, 
Maan katala kasvattanna, 
Tee on terve Lemminkaineu, 345 
Aitisen emoni lapsi. 



300. Polo [poikoa pfttOista]. 
300»/2.Tuho lieto Lemminkaistft. 



[110] 



I 



134 



VI. 

372' Puuttu pursi pohjapuuta, 
Emea erivenonen; 
LSlksi pnnta etsimiihek, 
Tammia tavottamahek, 
Iski puuta kirvehellft, 
Tammia tasaterS,llll; 
Tahto tarn mi vastoella, 
Itse taon sanoiksi virkki: 
„Ei miusta pohjapuuta, 
Emea erivenehen; 
Jo aivin tftnUki pUftnS. 
Mato juureni makasi, 
Jo aivin tanUki pUnft 
Eorppi istn latvallani, 
Shu verissa, ^M verissH, 
Eakla kaikki hurmehuissa." 

23. L8.ksi saamahan sanoja; 
Paimen vastahan tuleepi, 
H{ln on tuon sanoiksi virkki: 
„0n tnoila sata sanoa 
Karjan banhi hartioilla''. 
Hajotteli haubikarjan; 
Ei saanut sanoa yht&. 

30. Arvelee, ajatteleepi j. n. e 



4V2. 

2OV2. 
33. 



42. 



10 



15 



20 



VI. 

Kuoli tammen itkemtlssll j n. e. 
Puu virift vieretelia. 
Jontsenkarjan juonen pS,llssa. 
[Tulin vaattehet] palaisi. 

* Tuli turkissa palaisi, [5] 
Valkiainen vaattehissa. 

Oli tytti k3.ykkaleuka, 
Kllykk^Ieuka, rantasormi. 

* Satasormi Tuonen tytto, 
KetrUsi sykysen nuotan, [10] 
Yhtena sykyissa yona. 
Satasormi Taonen poika, 
Kutovi sykysen nuotan. 



Paimen vastahan tuleepi. 25 

„0n tuolla sata sanoa, 
Tnoss' on Tnonelan koissa.*" 

35. Meni Tnonelan kotihin j. n. e. 

42. Tuonen tyttaret toruvat. 

Tinarinnat riitelevftt: 30 

^Mi on sun Manalle tuonut?'' 
„Tuli on mnn Manalle tuonut.'' 

67. Tulin vaattehet valuisi 

83. Sano vanha V9,in{lm5inen : 

„Tuoni on mun Manalle tuonut.** 35 
„Eun Tuoni Manalle toisi, 
Tuoni on toisi tuUessahe, 
Manalainen matkassahe, 
Sylin multa siirrettaisi, 
Eoprin kuoppa kaivettaisi." 4o 

94V2- Mies makaapi, vaatet valvo. 
Tuonen tytto rantasormi, 
Eautas9rmi, rautanappi, 
Kautarihman ketr^aja, 
Yaskilankojen valaja. 45 

Tuonen poika rantasormi. 
Eautasormi, rautanappi, 
Eautaverkkojen kutoja, 
Vaskiverkkojen valaja. 
Sillon verkko veettihen 50 

Poikki Tuonelan joesta, 



[15] 



[20] 



Yhtena sykyissa yona. 
45V2. Ketraavi lOOrsen nuotan, 

lOOOisen tuuvittavi. 
46. [Tuonen poika] koukku[sorini]. 
47 Vs. Jok' o\i kuollehen nakOnen. 

Kaonnehen karvallinen, 

Yhtena kesassa yona, 

Yhella vesikivelia, 

Kirjavan kiven seialla, 

Paaen paksun palI[iolla]. 

Jo kuto lOO'.sen nuotan, 

lOOO.sen tuuvittavi, 

Samana kes9ssa y5na. 

* Korvalla kosen tulisen. 

Eautasella kalliolla, 

Vuorella terasperaila. 



49 



1/ 

/2' 



1 2.)] 
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Manalan alantehesta, 

Seksl pitkin, jotta poikki, 

Jotta vielilki vitahan, 

Jott' ei p9.llssa V&inlimQisen, 55 

Selvita Umentolaisen, 

Tuolta Tuonelan joesta, 

Manalan ikimajasta. 

Sillon vanha YMn&mQineu 

Jo nS,ki tnhon tulevan, 60 

Hatapaivfln pS,^Ile saavan; 

Tohti toisikse ruveta, 

Ruohti miuiksi muutellate: 

Matx) rautassa matona, 

Knlki kyissa k&grmehenft, 65 

Poikki Tuonelan joesta, 

Lapi Tuonen verkkoloista. 

Sano tuolta tultuahek, 

Nousevalle nuorisoUe, 

Kansalle ylenevRlle: 70 

nAia on sinne mannehiH, 

£i paljo palannehia, 

Tuolta Tuonelan koista, 

Manalan ikimajasta. 

Elka^te etinen kansa, 75 

Elka^te takanenkana, 

L^hkQ Tuonelta sanoja, 

Manalalta lausehia, 

Valmistaksenne venettS,, 

Uutta purtta puuhatakse." so 

124. Sai sieltS, sata sanoa j. n. e. 

216. Sillon virsikas Vipunen 

Itse noin sanoiksi virkki: 
^Mi sie lienet miekislsi, 
Ja kuka urohiasi; 85 

Jo olen syonyt saan miesta, 



71-8(). Muutettu: 75—80, 71—74. [30] 
92-104. Muutettu: fl8— 104, 92— &7. 
10472- Jos olet tauti luojan luoma, 

Eli saatama Jumalan, 

Niin ma luomme luojahani. 

Heitamme jumalahani, [35] 

Ei herra hyvea heita, 

Eika kaunista kaota. 



Tuhonnut tuhan urosta, 

En ole vieia mointa syonyt; 

Syet suuhuni tulevat, 

Ranan kuonat kulkkuhuni, 00 

Kekaiebet kieleUeni. 

Ootko tullut tunnotonna, 
Tavatonna taputellnt? 
(Parannettu :) Ootko tauti luojan 

luoma, 
Eli saatama jumalan? 9s 

Yai olet pantu palkan eesta. 
Bakettu rahan nenasta? 

Mist' olet Hiisi hingannunna, 
Kusta juntas julkenunna, 
Perkele perehtynynna? 100 

Kun olet tullut tunnotonna, 
Tavotonna taputellut, 
Puremahan, jay tarn ahan, 
Sydmaban, kaluamahan. 

Jos olet pantu palkan eesta, 105 
Eakettu rahan nenasta, 
Nyt sa pannaan palkatonta, 
Kahatonta juoksemahan. 

Miss' on kyiset kintaliaui, 
Maan alaset vantuhuin, 
Jolla konnan kopristelen, 
Ilkian iki asetan; 
Yai otan kokolta koprat, 
Yeren juojalta vekarat. 
Linnulta lihan pitimet, 
Havukalta baarottimet. 

Ei ennen mi [nun] isoni, 
Eika valtavanhempani, 
Lalgotellut lappalaista, 
Nouatellut noian mielta. 120 



110 



115 



107. Niin [ma pann]en [palkatonta]. 

109— 120. Muutettu: 117—120, 109—116. 

108V». * Kylla ma sukusi tiean. [40] 
Tiean kansa kasvantosi, 
Oletko kalma kalmist[osta] 
^ Tietahan sinun sukusi, 
Minun on suku tietamatta 
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* Kyll& m'fk suknsi tie&n; 

Ahky on poika Ahmerdinen, 
Toinen poika Tohmeroinen, 
Kolmasi korentolainen, 
Tehty suosta, tehty maasta, 
Pantu tuulesta pabasta, 
Tulosesta tuuvitettu, 
Valkiasta vaapotettu, 
Veen vaahesta valettu. 
Mitd.s konna kuohaelet, 
Veen vaahti vaivaelet, 
Tiinlen henki tuikkahelet? 

Nouse luontoni lovesta, 
Haon alta haltiani, 
Sammalista saattajani! 
Tale kalma kauhistava, 
TassH tuskassa kovassa, 
T^ss& tySssfi. ty0mh9.ss&, 
Jotta Hiiet himmastnisi, 
PerkeJetki peJjastyisi, 
Maan katehet karkuaisi. 

Mista m9, anon apua? 
Tnolta mH anon apua, 
YlS.hait{i taivosesta, 
Alahalta maaem^lt^; 
Huutelen h£ltS.sen hiinon, 
Panen ^Unen pakkoisen, 
Lapi maan, Iftpi manuen, 



t25 
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140 



145 



Minun suurempi sukuni, [45] 
Sekft laajempi laini. 

132^ 2 * £i ennen minnn sukuni, 
Eiksl valtayanhempani, 
Ei se lahjont lappalaista, 
Eika noutant noian mieltii. [50] 

* Kun mulle tuho tulevi, 
Pakkop9,iy9, plllllle saapi, 
Niin minsl heitlln luojahani, 
Heitamme jumalahani. 

[62]- * [Niin mina] luomme [luojahani]. 

[55] 

133. Pois pyyhitty: TieSn ma sinun — 
Ja: Mist' on pulma puutt[ununna]. 



Lapi kuuen kirjokannen, i&o 

Lapi taivahan yheksan. 

Tuhat tuttua tulevi, 

Sata herran sankaria, 

Yiahaita talvosesta, 

Alahalta maaemaita; 155 

Ne tuovat tnlisen m[iekan], 

Sakebisen sailan saavat, 

Jolla ma paban pitelen. 

* Ei minussa miesta liene, 
Omin Yoimini mitana. lee 
Omp' on tuossa veljessani. 

Joka pilvia pitavi, 
Hattaroita ballitsevi. 

Ukko taivaban napanen, 
Eemupilven reunabinen! t65 

Tuo tanne tulin[en] miekka, 
Sakebinen saila kanna, 
Jolla ma paban pitelen, 
Jolla konnan kopristelen, 
Ilkian iki puserran. 170 

* Nouse veesta veen emantii, 
Bapakosta rautabammas, 
Hienobelma bettebesta, 
Pubasmuotonen murasta, 
Avukseni, ainokseni. 17s 
Tuikseni, turvakseni. 

Noskaa nokiset miebet, 
Umpilampiset urobot; 
Sata miesta miekallista, 



188. Tule [tuskassa kovassa]. 
188-189. Muutettu: 139—138. 
140. [Jotta Hiiet bimmastujtan. [60] 
142. [Maan] kavalat kammabutan. 
14872- Kusta buuan boivautan. 
14672- Joista aina armot k[ayvat], 

Bikki vierivat ver[ajat]. 
170*/2- Akka manteren alanen, [65] 

Poika pellon pobjimmainen ! 

Tule luota kat3om[aban], 

Vieresta tabyamaban. 
178\/2. Kutri kultanen kulosta. 



\3% 



Tuhat rauaista urosta, iso 

Vaeksi vHhan urohon, 
Miehen pienen miehueksi. 

Nonse mets^ miehinesi, 
Korpi kaikki kansoinesi, 
Perkele perehinesi, iss 

Umpilampi lapsinesi, 
Puhumahan puolestani, 
Vierestani virkkamahan. 

Miu m'A suustaui puhelen, 
Pnhuuen jumalan suusta; too 
Min m'A parrasta pakiseD, 
Alta parran autaahan; 
Knhnn kaantauen kateni. 

Tulkohon jnmalan tnnti, 
Apu herran aiivetkohon! 195 

Tuon on puskun puskiessa. 
Hataiseu huutaessa. 

* Lahe uyt lempo liikkumahan, 
Mies paha pakenemalian, 
Kannettaa kaatamasta, 200 

TebtyH teloamasta. 

Liikku linnat, jftrkky jSrvet, 
Vuoret vaskiset vapisi, 
Tnllessa jumalan tunnin, 
Avun herran auvetessa. 205 

1931 2. Sulkumerkkien valissa : 52. [70J 
203V2. Vuoret kaikki voina vuoti, 

Kalliot sian lihana, 

Lapohina umpilammet, 

Tullessa jumal[an] tunnin, 

Avun herran auvetessa, [75] 

YlUhaiset maat aleni, 

Alahaiset maat yleni, 
204. SJla nayttaa olleen: tunti. 
^- Etkos liika liikukkana. 
209V2. * Kun mina etsin emosi, [80] 

Haen valtavanhempasi, 

Vieia turvut tuskihisi, 

Haluisi halkielet. 

Viela lyyli loittonevi, 

Mieli palvoin pantanevi. [85] 
[80-85]. Muutettu: [84-85], [80-83]. 
[83VV1. * Halkiat paha kaheksi, 



Miks et siniii liika liiku, 
Miks et sie paha pakene, 
Liiku liikutellessani, 
J9.rky j&rkytelless£lni. 

* MhV olet Hiisi hingannuuna^ 

210 

Eli juntas julkenunna, 
Perkele perehtynynna ? 
Ootko Kalma kalmistosta, 
Perkele pyhasta maasta, 
Kirkon kirjatun sivusta, 2i& 

Tervaporstuan povesta, 
Satalanan lappiosta, 
Tuhatmalkosen malosta, 
Maista liikuteltavista, 
Mullista muhajavista? 220 

Ootko vieno veesta nossut, 
Tuulen hengesta herannyt? 
Jos sa oUet veesta nossut, 
Tuulen hengesta herftnnyt, 
Menn8[8] tuulen tieta my ten 

j. n. e. 225 

* Onko tauti luojan luoraa, 
Eli saat9.ma jumalan? 

Vai on pantu palkan eesta, 
Bakettu rahan nen^st^? 



Eonna 3:ksi muruksi, 

Kun on kuusinen kalikka. 

* Miss' on kyiset kintahani, [90] 

Maan alaset vantuhnni, 

Jolla konnan kopristelen j. n. e. 

Vai otanko kokolta kourat, 

Veren juojalta vekarat j. n. e. 

[93]. * Parannettu : [Vai otan] [kokolta 

kourat]. [95] 

212V2. Kun olet tuUut tunnotonna, 
Tavotonna taputellut. 

220 Vs- Jos olet kalma kalm[isto]sta. 
Mennos kalma kalm[istohon]. 
Perk [ele] pyh[aan] maahan j. 

n. e. [100] 

228—237. Muutettu: 22o:n jaikeeii. 
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303. 



1. 



2. 



Jos oot pantu palkan eesta, 230 
Rahan tiest£l raatamahan, 
Nyt sie pannan palkatonta, 
Bahatonta raBkimahan. 

Kyllg, mft sukusi tieftn, 
Tieftn kauhea kasvantosi. 235 
(Parannettu :) Vaiko ollet luojan 

luoma, 
Eli sH&t&infi, jumalan. 

Eun sanot sa'an sanoa, 
Tuhat virreii tutkelmusta, 
LUlien konna koukustasi, 240 
Maksoistasi maan venyj&. 



VII. 



Vaka vanha Vftiniimoinen 
Laksi neittH kosjomahek, 
PHHtft kassa katsomahek, 
PimeHsta Polgolasta, 
Miehen sy()ja8t8, kymstS,, 
Urobon upottajasta. 
Sillon laivahan laseksen, 
Alasehen asteleksen; 
Nosti paS,lle purjepuita, 
Niinkan m^ntyjg maellH, 
Karahkoita kankahilla. 
L&ksi merta laskemahan, 
Somerta sirottamahan, 
Venehella valmehella, 
Punasella purrellahek. 

11. Joutn sotkut sotkomassa, 
Vaattehet viruttamassa, 
Kannalla meryttsl vasten, 
Vasten merta hiuennetta. 

I5V2. Pitan portahan nenilssa, 
NenassSr ntusen niemen, 
PaassR saareii terhenisen. 



VII 



14. [Venehella] vaskisella. 



10 



15 



20 



* Katseleepi, kaanteieepi, 

Ympftri ihalat ilmat, 

Kahen puoiin kaikki paikat. 25 
21V2- Mi ollet merella musta, 

Sinerydinen lainehella. 
37Vs Niin kohin kotihin kaEnnys. 
4172- Lienet pursi VainamOisen, 

Niin perin kotia kaannys, sc 

Kohin mnille valkamoille. 

Tama pursi VainamQisen 

Jo perin kotia kaanty, 

Kohin muille valkamoille. 
8472- Sano vanha Vainamdinen: 35 

„Tule neiti purteheni, 

Veate venoseheni." 

Aina Annikki sanoopi, 

Tinarinta riiteleepi: 

„Tuuli tulkoo purtehesi, 4u 

Ahava venosehesi, 

^i^i« ^a^mm ^M^V ^w^ ^b^i^ ^i^i^ ^^^^ 

Kaannan partesi kumohon, 

Venosi vesiajolle." 
9872- Paata kassa katsomahe, 

Pimeasta Pohjolasta, 45 

Summasta sarajahasta, 

Miehen syojasta kyiasta, 

Urohon upottajasta. 
1047s* Heitti sotkut sotkomatta, 

Vaattehet viruttamatta, 50 

[Ni]ita tuuli tuuvitteli, 

lima lieto liikutteli, 

Bannalla merytta vasten, 

Vasten merta hiuennetta. 
107. SamoUa piballe saapi, 55 

Plan pirttihin meneepi, 

AUe kattojeu ajaksen, 

Sanan virkko, noin nimesi: 

„Veli seppo Iluiarinen, 

Lankoni emoni lapsi!'' go 

110. „0i on seppo Iln\jirinen! 



257». Sepa kuuli kuusoalta, 

Karehti 8:aki. 
49. Kun tunsi toet sanomat. 
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Tao8 vitjat viiet, knuet j. u. e. 

Lftrnmitll saloa sauna, 

Ran pirtti riuvuttele; 

Mie sanon toet sanomat." 65 

164^2 SiitH seppo Ilmarinen 

Saan lukkuja takoopi, 

Tnhannen avaimia, 

Yhen kylyn lammitessS. 

Siita kylpi kyllftsekse, to 

ValeJekse valkiaksi. 
175. Taoppa paita palttinainen, 

Uitimille nittomille. 
185. Tnoppa saapka sahmattainen, 

Tuoppa saapka soasta saatu. 75 

Tnhannesta tukku tuotn. 
196V2- Pani oron juoksemahek, 

Liinaharjan liikknmahek. 

Laski virkkna yitsalla, 

Helahytti helmivyolia, so 

Oro juoksi, matka joutu, 

Katas py5ri, ranta roiski. 
2W ,. Villahanta vieretteli, 

Maan valivo vaikutteli. 
21172. „0i on piika pikkarainen. 85 

Ky)9,n paras palkkalainen! 

Kayppa jouva katsomahan". 

„Kivi sunri jauhettava." 
239. ^Mene renki katsomahan". 

„En joiia emanta raukka. 90 

Pinos on suuri pilkottava, 

Pilkkoja vahavakineu". 

„Mene neiti katsoraahe". 



72. [Tuoppa] kaatiot kaposet 

77. Rekehensa reutuoksen, 
Korjahan kohenteleksen. 

85. Pohjan akka harvahammas, 
Polyan entinen emanta. 

87 Vo. £n joua emanta raukka. 

89. Niin sanoopi Pohjan akka. 

89V2. Ei koira viatta hauku, 
Peni syytta syyattele. 
Eenki noin sanoiksi virkko: 
„Mene itse katsomahek, 
Mie en joua kuitenkana " 



[5] 



[10] 



[15] 



Meni neiti katsomahe. 

Tuota haukku haliikoira, 95 

Ajetahe kiijokoijin j. n. e. 

240. Meni itse katsomahan. 
Jo tnlee veno punanen, 
Nenatse utusen niemen, 

Paitse saaren terbellisen, 100 

Kirjakoija kiiattaapi 
Peratse utusen niemen, 
Taatse saaren terhellisen. 
Yks' on vanha Vainam5ineu j. n e. 

241. Ajetahek kirjokoijin 105 
Maapuolin simosalosta, 
Lasetahek laivoin suurin 

Seian puolin Lemmen lahta. 
Niin sanoopi Pohjan akka: 
„Ne tuleepi naimakansoa, no 
Kellen menet tyttareni? 
Eu se korjalla ajaapi, 
Kiijavalla kiiattaapi. 
Ku laskeepi laivon suurin, 
Punasella purjehtiipi, 115 

Alus on taynna aartehia."" 
* Laulo laps! lattielta. 
Imevainen istumasta: 
„Pois pojat, ulos urohot, 
Pihalle pitimmat miehet! 120 

Bahkehia raastamahan, 
Kinnnksia riisumahan, 
Valjahia Ilmarisen.* 
259. Niin neito sanansa virkko: 

,,0i emoni kantajani! 125 



[13]. * [Peni syytta syy]h[attele]. 
91 Va- Pino suuri, halot hienot. 
93. [Mene] piika [katsomahe]. 
93V2. Ei halli viatta hauku j. n. e. [20] 

Mie en joua kuitenk[ana]. 
104. Alia nayttaa oUeen: [Yks' on] 

s[ei)po]. 
110. [Se tuleepi naimakans]a. 

* [Naimakansoa] [tuleepi J. 
117. Oli lapsi lattialla j. n. e. [25J 
122. [Biisumahan] [rinnuksia]. 
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Ei ole meitsl ennenkana, 
Ei meitH rahoin my5ty, 
Ain' on ilman annettuua 
Miehille anovaisille.'^ 
* Sillon yanha Vainamoineii i3o 
Oli eella ennilttaja, 
Heti tuDgeksen tupabek, 
Alle kattojen ajaksen. 
Kiiitah[a]n kirvottimilla, 
Lakin pS,&st(l laskomilla, t35 

Kattilan katasioilla, 
Oven suussa, orren alia, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Lienekko miuuUa neittg, 
Ikusekse puolisokse, uo 

Kainaloisekse kanakse, 
Siani levittSjaksi, 
Paniaksi pa9,nalasen "• 
Tuopa kaunis Pohjan tytti, 
Maan kuulu, veen valio, 145 

Itse yirkko, noin saneli: 
„Ei ole sinalla neitt^ j. n. e. 
En kiita merist^ miestsi, 
Enka vanhoa urosta." 
Siita seppo Ilmarinen 150 

Ite tungeksen tupahan, 
Kaivaksen katoksen alle. 
SM^oLenti kokko koliotellen, 
Isketellen ilman lintn, 
Kopriu selkahan kavaliti, 155 

Varsin iskea tapasi, 
Eip' on snomuista sovinna. 



128V2.Urohille pyytaville. 

leiVoNosti mustia muria 
Paalle selvien vesien. 

168' .. Yhen iski kyusiausa. 

170^2 Isl^i toiseu kynsiansa 
Eantaselle kallioUe, 
Vuorelle teraksiselle. 
Kilpisty kivesta kynsi, 
Kalpistihen kalliosta; 
Niin hauki sukelteleksen, 
Painavi kokon kynimen 
Alle selvien vesien, 



[30] 



[35] 



347. Iski kiinni kynsiansa 

Hauin hirmun hartioiliin, 
Veen koiran koukkuluihin. 
Sillon suuri suomuhauki, 
Liikkuja kala lihava, 
Painaapi kokon kynimen, 
Alle selvien vesien, 
PaaUe mustien murien. 
Niin kokko kohottelihen, 
Ilmahan ylentelihen. 
Iski toiste kynsiansa 
Hauin hirmun hartioihin, 
Veen koiran koukkuluihin. 
Sillon suuri suomuhauki, 
Liikkuja kala lihava, 
Painaapi kokon kynimen, 
Alle selvien vesien. 
Eokkopa kohottelihen, 
Ilmahan ylentelihen, 
Iski kerran kolmannenki, 
Eohta kolmitsi kokeepi, 
Yhen iski kynsiansa 
Hauin hirmun hartioille, 
Veen koiran koukkuluille. 

36972- Niin kerralla kolmannella 
Jo nosti kynime kokko, 
Nosti suuren suomuhauin, 
Liikkuvan kalan lihavan, 
Oksalle omenatammen, 
Latvalle lakan petiijan. 
Nosti vielakin ylemma, 
Eorkiammalle kohotti. 



[39]. 
188. 



[40] 



Paalle mustien murien. 
Tuopa kokko rautakopra 
Eipa heita belpommalla; 
Jo koht[i] kohottelevi, 
Veen venkalen vetavi, 
Alta aaltojen syvien, 
Paalle selvien vesien, 
Niin nosti kynime kokko, 
Nosti suuren suomuhauin. 
[Painavi kokon kynijnta. 
Vi[e|pi [vielakin y lemma] . 



160 



165 



170 



175 



180 



185 



[45] 



[50] 
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Pitkan pilven j. n. e. i9o 

363. Ei tunnu vesi veellen, 
Kalahanin suomnloista, 
Ei tunnu maa maalle, 
Kokkolinnun hoyhenista. 

STO'/j. Ruuatt' on korva kilpieepi, 195 
Vatsan varsin halki laski. 

STSVo-Itse noin sanoiksi virkki: 

„Jo on kynnin kyisen pelJon, 

Sain mie suuret suomuhauit, 

Liikkuvat kalat liliavat, 200 

Tuosta Tuonelan joesta j. n. e. 

Anopille antehikse. 

Joko on valmis valvattini" j. n. e. ' 

Sano Pol^'olan emiint^: 

,.Jo nyt on valmis v[alvattisi] 

j. n. e. 205 
Vaan pahoin sineiki laait, 
Kun sie paHtft poikki pahkoit, 
Koska riivot rintapftiita, 
Eanssa maistelit makuo/' 
Sano seppo Ilmariueu: 210 

„Ei saalis viatta saaha 
Paikoilta paremmiltahan, 
Saani Tuonelan joelta." 
SiitH Pohjolan emantsl 
Anto Oman tyttarehe 215 

Sepolle Ilmariselle, 
Takojalle tarkimmalle. 
Siitsi vanha Vainamoinen 



198. [Jo on kynnin kyise]t [pellojt. 

198 V2. Sulkumerkkien vftlissa: Kerrottiin 
uudestaan kaikki, mita h^n oli 
tehnyt. 

20672- Soitpa koira saalihisi. 

21OV2 Kokki ruokansa kokeepi, [55] 
Makiansa maisteleepi. 
Sulkumerkkien vftlissa: Toiset ker- 
tovat VftinftmQisen suorittanee^ 
kaikki nftma ehdot ja saaneen 
tyttftren, jonka jftlkeen Umarinen 
suuttuneena olisi matkannut ko- 
tiin ja takonut itselleen kultaisen 



2171 ' 



/2 



Alia pftin, pahalla mielin, 
Eaiken kallella kypftrin, 
Eotihinsa tultuahe, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Elk05te etinen kansa, 
ElkdOte takanenkana, 
Lfthkd uimahan uhalla, 
Veikasta vesien pftftlle. 
ElkS.S.te etinen kansa, 
Elkftftte takanenkana, 
Eilvou neittsi kosjomahek 
Sepon Ilmarin keralla.'' 



220 



225 



230 



VIII. 



30. Ukko kuuselien kavahti, 
Palvonen pajun nenfthek, 
Virokannas kannon pftHhan. 
Ukko kuusesta toruupi. 
Palvonen pajun nenftstS,, 
Virokannas kannon pftHstft: 
,,Kun on tullen toisen kerran. 
Enk5 saane saalihiksi." 
Siitft meni toisen kerran. 
Ukko hammastaan hioopi, 
Virokannas viiloopi, 
Palvonen piteleepi, 
Sai verta seitseman venetta. 



10 



morsiamen, jota VainS.mdisesta 
toisessa paikassa [kerrotaan]. 

Korjattu : [ morsiamen, jota] 

hanestft toisessa paikassa kerro- 
taan. 



1. 



VIII. 

Viitattu Runokokoukseen Vainft- 
mdisesta VIIT. [26]. 



142 



4G. Saipa sonni tappajansa, 
HUrk^l kaunis kaatajansa. 



15 



Kylellehen, selSIlehen. 

Kuuta kuusi tynnyrisl. 
Pantihin pata tulelle, 
Liha keitto kiehumahan, 
TtlynnS, nusia lihoja, 
Veren maahan vnotajia. 
Pata kiehu paukutteli, 
Kolme paiveft kesHistft. 

53\2- Humala huhusi puusta, 
Otra pellon pientareesta, 
Vesi juortanin joesta: 
^Konsa me koholle saamma, 
Osmotar olnen sepp^! 
Eonsa me koolla saamma, 
Millon yhtehen yhymma?" 
Osmotar olnen seppa, 
Pani otraista olntta, 
Puisen nnen nnrteheseen. 

69. Hyv' on tytti Pohjan neiti, 
Se on soma sormiltaban. 
Aina kengaltft kepi&, 
Liikku sillan liitoksella, 
NUki pnikon lattialla, 
Otti pnikon lattialta. 
Arvelee, ajatteleepi: 
„Mika tnostaki tnlisi^' j. n. e. 
Sen kanto Kavon ksltehen, 
Hyvan mnorin hyppysihin. 
Kapo kaksin kammeninsa, 
Hykersi molempinensa j. n. e. 

16 P/.- Liikku sillan liitoksella, 
YhtS. toista toimitteli. 



20 



25 



30 



50 



55 



60 



35 



40 



45 



19. * Keitto [liha kiehumahan]. 
25—26. Mnntettn: 26-25. 
26. [VesiJ virrasta vihelsi. 

* [Vesi] kaivosta syvasta. 
30^, Konsa ko'olle ja koholle. 
37-^/2. Laaho [keskilattialla]. 
48. [Mehiiainen] meian [lintu]. 



[5] 



,,Mehilainen ilman lintn! 

Lenna tuonne lOyhyttele, 

Ylitse meren yheksan. 

Kasta siipesi simassa, 

Toinen siipesi meessa, 

Tno simoa siivessasi, 

Kanna metta kaulassasi, 

Kanna kanlasi rajassa, 

Ne kanna kavon katehen j. n. e. 
202. „£n tnnne Ahin kotia, 

Kankomielen kartanoa"". 

Sano Po^jolan emanta: 

..Hyyin tnnnet Kankomielen, 

Tabi lieto Lemminkaisen ; 

Ahti saarella asnupi, 

Yeitikka vesien Inona, 

Kankoniemen kainalossa.** 
301\2. Niin sano sanalla tnolla: 

.,Onko tassa nnorisossa, 

Nnorisossa, pienisossa, 

Eli sunressa snnssa, 

Isossa isan alassa, 

Kayja Tuonelta oroa, 

Manalalta vaantiea, 

Eeki nnsi laatieni, 

Ratsn on rakentnoni?'- 

Seka nnoremmat sanoo, 

Jotta vanhemmat sanoopi: 

,,£i ole tassa nnorisossa, 

Eika sunressa sn^nssa, 

Kavia Tnonelta oroa, 

Manalalta vaantiea, 

Been nnen laatiesi, 

Ratsiga rakentoasi.'^ 

Itse vanha Vainamoinen 



65 



70 



75 



80 



63. Vereva [vesien Inona]. 

63-64. Mnntettn: 64—63. [10] 

64. Nayttaa aiotnn kirjoittaa: Kai- 
n[alossa Kankoniemen]. 

80. Alia: [Been nnen laatie]h. 



U3 



Laksi Tuonelta oroa j. n. e. 

Tuonen tytt5 se torunpi j. n. 

Sano vanha V&ind.momen : 

„Toki mie sanon toetki, 

Jos yahHn valehtelenki : 

,,01m Polvjolan pioissa, 

Sariolan juomiDgissa, 

Parahina lanlajina, 

Tietav^mpinU ninoina, 

Lanlon paivlln, laulon toisen, 

Niin paivS,na kolmantena 

Kikkohen reki 'runolta, 

Jalas taittu laulajalta, 

Alia vanhan Vain^moisen, 

Niissa Pohjolan pioissa, 

Sariolan jnomingissa, 

L^ksin Taonelta oroa j. n. e. 

Keen uuen laatiani, 
Ratsua rakentoani. 

Tnos venetta Tuonen tjtti." 



e. 



85 



90 



95 



100 



IX. 

8^2- Siina kynti kyisen pellon, 
Ka&rmehisen kaann9,tteli; 
Nonsi kyita kynnoksestH. 
K£l&rmehia kft^nnoksesta, 
Sano kannis Kaukomieli: 
„Miss on [kjyiset kiutahani, 
Maanmatoset vantnhuni ? 
Ei karsi kiisin ruveta, 
Soyi sormin suorrostella 
KivisittS. kintahitta, 



10 



Rautasitta mkkasitta.'^ 
Pani kyit£l kytkyehen, 
Ka&reihin k&&rmehill, 
Rantasihin renkaisihin, 
Vitjohin teriiksisihin. 15 

Knuleepi kumnn mereltH, 
Jalan isknn iljankolta. 

146V2-Otan veitsen vierestani, 
Tupestani rauan tuiman, 
Sillft matoja sivallau, 20 

ViieltH vitsasvsllilta, 
SeitsemaltS, seipah^tft. 

150. Istunpi susi snpussa. 

21772- Jos Kauko katonehekse, 

Mies hs^y havinnehekse, 25 

Jo siika verin tuleepi, 
Harja hurmehin huranpi. 

234. Otti tetren snlkasia, 
Pemahutti lentam^hSln. 
Senpa kokko kuopoaksen, 30 

Tuo itse tnlinen kokko, 
Tetren sauhnnsa sukasi, 
Kes^linnun kielellensS.. 
Otti salkia hitusen, 
Hieroa utusteleepi. 35 

280^2- Mita huoli Lemminkainen, 
Veti veitsen vierestansa, 
Tnpestansa tuiman otti, 
Silia aitoa sivalti, 
Kaarmetarhoa tavotti. 40 

Kahen pnolin aita kaatu, 
Viielta vitsasvalilta, 
Seitsemalta seipahalta. 
Yks' oil matonen maassa, 
Portin Pohjolan eessa j. n. e. 45 

282. Kaks on Hiiella tytarta, 
Kolm' on lasta laanllista, 
Yksi KyhjS, toinen Kehjo. 



IX. 

14. [Rantasihin] patsasihin. 
28. Tapasihan tasknhnnsa. 
28* '2- Kahen kammenen kesessa, 



Sormen 10:nen sovussa; 
Hieroa hitusteleepi, 
Siita synty tetrikarja. 

31. Pois pyyhitty: Niin. 

28—35. Muutettu: 34—35, 28-33. 



[5] 



144 



Istu Kyhjo kynnykselia, 
Kelgo keskilattialla ; so 

Istuvat it9,hlin rinnoin, 
Etelah§,u pain emvUt, 
Tuossa kyitS, ketr3.ayllt, 
Vattuloivat maan matoja, 
Kultasesta knontalosta, 55 

Vaskiselle varttinftlle, 
Sillon tyhjea tekevat. 

Tiet£lnen sukusi konna, 
Sukusiki, syntysiki. 

Souti SycJjatar vesia, eo 

Lapalieto lainehia, 
Punasella purjehella, 
Venehella vaskisella. 
l>I^ou8i tauli tunlemaban. 
(Parannettu:) Sylki SyOjatHr ve- 

sille, 65 
Laski kuolan lainehille, 
Tuota tuuli tuuvitteli, 
Meren henki heilutteli; 
Tuuli tuuievi kovaksi, 
Paiva paisto pehmiaksi, 70 

Vesi pitkaksi venytti; 
Aalto rannalle ajeli, 
Meren tyrsky tyyraeli, 
Kiven kirjavan seiaile, 
Paaen paksun pallioUe. 75 

Hiien piika pikkarainen, 
Vaimo valkian vereva, 
Joutu sotkut sotkemassa, 
Vaattehet viruttamassa, 
Eannalia merytta yastan, so 

Vastoin merta hiuenetta. 
Luopi silmansa selSlle, 
Kaansi pcliita paivSln alle: 
„Mita tuolta tuuli tuopi, 
Aalto rannalle ajavi?" 35 



-53. Neiot [kyita ketraavslt]. 

66 V2 Selvalle meren selalle. 

72. [Aalto rannalle] ajavi. 

73. [Tyrsky] maalle [tyyra]javi. 
78. Paaty [sotkut sotkemassa]. 
90. Viepi [kontilla kotihin]. 



[10] 



99. 
100. 
106. 
108. 
117. 
120. 



Meni luota katsomahan, 
Likelta tahyamahan; 
Tuon on koppo konttihinsa, 
Keraeli kesseliinsa, 
Kanto kontilla kotihin, 
Pitkakielelia piliaan, 
Kanto Eeiolle katehen, 
Hiinen rauorin hyppysihin. 
Tuo on tuota katselevi, 
Katselevi, kaantelevi: 
.,Mi on tuostakin tulisi, 
Kun olisi valmihina." 

Jo panevi paan pahalle; 
Mista paan pahalle saapi? 
Paan saapi pavun palosta; 
Mista on kieli keksittyna? 
Kieli Keion keihaasta; 
Mist' on hampahat haettu? 
Okahista Tuonen otran; 
Mista silmat siunattuna? 
Silmat liinan siemenista; 
Mista raatoa rakettu? 
Hiitolaisen hiilihanko ; 
Mista selka siunaeltu? 
Hiien hiiliseipahasta; 
Mista konnan sun suettu? 
Suu Lemraon sulan kynasta; 
Mista isketty ikenet? 
Ikenet kalan evista; 
Mista aivot annettuna? 
Kuohusta tulisen kosken; 
Mist on suolet suettu? 
Mista on hajylla hanta? 
Pahan immen palmikosta; 
Mista viskattu vihoja? 
Virrasta vipajavasta; 
Mista henki heitettyna? 
Hiien kosken hOyrynnasta. 



90 



95 



100 



105 



110 



115 



120 



[Mista paa pahalle] pantu. [15 
[Paa] pantu [pavun palosta]. 
[Silmat] simpukan jyvista. 
[Hiitolaisen] heina[hanko]. 
[Mist on suol]ia [suettu]. 
[Mista on] hantaki hajylla. [20] 



145 



335V2. Tulit paani polkomahey 
Aivoni alentamahek. 

375. Siita lieto Lemminkiiinen 

Tapasi on taskuhunsa, 
Loihen kukkaroisehensa ; 
Otti ongen knkkarosta, 
Tapoa on taklarauan, 
Sen laski olven sekaban. 
Mato puuttu onkehensa, 
Kyy vihanen rautahansa, 
Sata nosti sammakkoa, 
Tuhat mustia matoja. 



125 



387. Siita noin sanoiksi virkko: 
„Emma liene lempivieras, 
Kun ei tuotane olutta, 
Tulovalle vieraballe. 
Vasta saavalle vavylJe, 
Varar^ammalla kaella, 
Simremmalla astialla; 
Enka liene lempivieras, 
Kun ei harkesl tapeta. 

* „Enkan liene lempivieras, 
Kun en saane kumppalia, 
KunnoUista kumppalia." 
Annettihin nuori neito; 
Niin laksi kotihin tuosta, 
Neion mestasi merehen. 
501 Va Emo vastalian tuleepi, 
Itse ennatti kysya: 
„Poikueni nuorempani, 
Lapseni vakavuteni! 
Mit' olet pahoilla mielin, 
Kahta kallella kyparin, 
Kotihisi tuUessasi 



130 



135 



140 



145 



150 



155 



160. [OJletko [sarkoin vaarrettuna]. 
162 Vz- Jos oot sarkoin vaarrettuna, 

Niin saaos parempi sarkka, 

Taattosi soasta saama, 

Tavottama tappelusta. [25] 

169. [Ka]hta [kalleUa kyparin]. 
172Vi. Jos oIe£ naisin naurettuna, 



Noista Polijolan pioista, 
Sariolan juomingista ? 
Onko sarkoin vaarrettuna leo 
Noissa Polyolan pioissa, 
Sariolan juomingissa?" 
Sano lieto Lemminkainen: 
„0i emoni kantajani! 
Ken mun sarkoin vaarteleisi, les 
Vaartaisin sata urosta, 
Tuhat miesta tunnustaisin." 
„Mit' olet pahoilla mielin, 
Kaiken kallella kyparin? 
Oletko naisin naurettuna, no 

Noissa Pohjolan pioissa, 
Sariolan juomingissa?'' 
Sano lieto Lemminkainen: 
„0i emoni kantajani! 
Ken mun naisin nakraneepi, 175 
Nakraisin sataki naista, 
Tuhat neitta tunnustaisiu.'^ 
„01etko herjattu heposin, 
Noissa Pohjolan pioissa j. n. e. 



Jos olet herjattu heposin, 
Sie osta ori parempi, 
Ison saamilla eloilla, 
Vanhemman varustamilla." 
Sano lieto Lemminkainen: 
„0i emoni kantajani! 
Ken mun herjoais heposin, 
Herjaisin sata heposta, 
Tuhat muuta tunnustaisin. 
Oi emoni kantajani! 
Sit' olen pahoilla mielin, 
Kahta kallella kyplUin, 
Tapon miehen kun urohon.** 
53372- Siina lieto Lemminkainen, 



ISO 



1S5 



190 



Niin naios parempi nainen, 

Takoa Tanikan linnan, 

Uuen linnan ulkopuolta. [30] 
[29]. * Sakeen alussa lienee ollut sana : 

Ylta. 
177. [Tuhat] muuta [tunnustaisin], 
183. [Vanhemman varustam]o[illa]. 

10 
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Itse kaunis Kaukomieli 
Jo vanno valat ikniset 
Enea ei sotia kslytl. 
Kuuna kyinmenna kesanil; 
Hopiankana haluUa, 
Kullankana tarpehella. 



Itkevi Ahin venonen, 
Satahanka haihatteli: 
„Mi minnsta laatimasta, 
Yalmihiksi saattamasta, 
Ei Ahti sotia soua, 
Kaukomieli tappeloita, 
Kuuna kymmenna kesHna, 
Hopiankana haluUa, 
Kullankana tarpehella." 

Ahti paaty kuuleinahan, 
Kaukomieli katsomahan, 
Sanovi sanalla tuolla, 
Lausu tuolla lausehella: 
^ElM, huoli hongan pinta, 
Vene varpanen varaja, 
Viela saat sotia kSya, 
Tappeloita taliustella." 

Ahti suorihen sotahan, 
Vasten vaivanen valoa, 
Kavi kylliten kylahan, 
Miehen toisen tarpehessa. 
Itse tuon sanoiksi virkki: 



195 



200 



205 



210 



215 



220 



191. Ssletta aloittavan K:n alia on ol- 

lut S. 
191 Va Tuota itken tuon ikani. [35] 



„01is Teuro tieossani, 
Kuuro kuulemoisissani, 
Ahilla soan avuksi/^ 

Isa paaty kuulemassa 225 

Kirvesvartta Yuolemassa, 
Isa tuon sanoiksi virkki: 
„Ei Teulra sotahan joua; 
Vast' on saanut nuoren naisen, 
Ottanut Oman emannan, 230 

VieP on nannit nappimatta, 
Perapahkat pieksamatta, 
Kupehet kutsuttamatta.*- 

Teura paaty kiukahalla, 
Jalan kenki kiukahalla, 235 

Toisen kenki lattialla, 
Verajilia vyQtteleksen, 
Ulkona kavysteleksen. 

Otti Teura keiha'ansa, 
Ei ole keiho suuren suuri, 240 
Eika keiho pienen pieni, 
Keiho keskikertahinen ; 
Susi putkessa puhusi, 
Kasi nauku naulan paassa 
Varsa juoksi vartta myoten, 245 
Karppa juoksi kaansialla. 

Niin laksi Ahin venonen, 
Pursi lieto Lemmin poian, 
Kasivarsin vaalimatta, 
Teraksisilta teloilta. 250 



202V2- Kurjasta kuvoamasta. 
203. [Yalmihiksi] veistamasta. 
210. [Kauko] luota [katsomahan]. 

219. [Kavi] kylitse [kylahan]. 
219V2. Teite Teuran kartanohon. [40] 

220. [Miehen toisen tarpehe]lla. 

221. Muutettu ennen saetta 219. 

* Parannettu: 221—224 ennen 

saetta 219. 



221 V2- Mista saanen miehen toisen, 
Miehen toisen, miekan toisen. 



2247s'Sino aitan portahalla, 
Kirnua kolistamassa, 
Veljekset verajan suuUa, 
Laitioita laatimassa, 
Sisarekset sillan paassa, 
Yaattehia sotkomassa. 

Yirkko isa ikkunalta, 
Emo aitan portahalta, 
Veljeks[et] - 

225. [Isa paaty] Ikkunassa. 



[45] 



[50] 



[56] 



147 



255 



260 



Sillon Pohjolan emanta 
Pahan pakkasen panevi 
Tuolle Pohjolan merelle, 
Ulapoille ankioille. 
Niin Ahin merelia kylmi, 
Yeitik^n vesien pslalla. 
Jopa ydnsl ensimmaissS. 
Piiuttu kyllin kylliteella, 
Puuttu kylla pftata kyynas, 
Kattfl yiljalta vihaista. . 

Niinpa kylmi suuren kylmsln, 
Jalon pakkasen paleli, 
Kun Ahin merella kylmi 
Yhtena kesHissa ySnS,; 
Kylmi jaata kyynaraisen, 265 
Sato lunta sauan varren. 

Aiko kylmatsl jumalan, 
Itse lieto [Lemminkaisen]. 
(Parannettu :) [Itse] veitikan Ye- 
revan. 
.Sillon lieto Lemminkainen, 
Itse kaunis Eaukomieli, 
Keritsi kivelta villat, 
Takut talven maannehelta 
Kieritteli kinttahiksi, 
Saoritteli sukkasiksi, 
Kasin pakkasen piteli, 
Kovan ilman kopristeli, 
Tunki pakkasen tulehen, 
Eantasehen kinkahasen. 
Sanovi sanalla tuolla, 
Lausu tuolla lausehella: 



270 



275 



280 



25472- Itse neuvo poik[iansa], 
Knn kuki sukimojansa, 
Itse tuon san[oiksi] virkki: 
„Kylma soita, k[ylma] maita, 
Kylma selvia vesia, [60] 

Meren Eutjan partahia, 
Aarettdman aprahia, 
Kuiimuksen kulkun suuta, 
Kinahmia ilkiata; 
KylmaOs Ahin venonen, [65] 

SeWalla meren selalla.'* 



„Pakkanen pajuilla synty, 
Kova ilma koivukoUa, 
ftisnilla vaharipanen, 
Ikitnrmasta isosta, 235 

Emasta epattomasta. 

Kaarme pakkasen imetti, 
Mato maiolla piteli, 
Nannista nisittOmista. 
Utarista uuttomista. 290 

Pannahan nimi pahalle, 
Nimi pakkasen pahalle. 

Kesat aioilla ajeli, 
Talvet heilu hettehissa, 
Kylmi soita, kylmi maita, 295 
Paleli vesipajuja, 
Poltti haavan pakkuloita, 
Koivun juuria kolotti. 
Kylmi kattilan tulella, 
Hiilet uunin lietosella, 300 

■Kaen naiseu taikinahan, 
Vatsahan hevosen varsan. 
Laksi merta kylmamahan, 
Lahet kylmi, lammit kylmi, 
Eipa merta kylmanynna, 305 

Jaip' on meri kylmamatta, 
Jaip' peipponen selalla, 
Vastarakki lainehilla, 
Senki kynnet kylmamatta, 
Paa pieni palelematta. 310 

Joko nyt suureksi sukesit, 
Kasvot aivan kauhiaksi? 
Tahot kylmea minua, 



255V2 Ahin venosen vesilia. 

261. [Niinpa kylmi] tayen [kylman]. 

262. Vaki [pakkasen paleli]. 

263. Jo [Ahin merella kylmi]. [70] 
26372- Ahin venosen vesilia, 

Sotalaivan lainehilla. 
291. [Pan]tihin [nimi pahalle]. 
29172- Pantihinpa pakkaseksi. 
30372 Aaltoja asettamahan. [76] 



us 



601. 



Kohotella korviani, 
Alta jalkoja anella, 315 

Paalta korvia kyselia, 
Paalta kynsia kyselia. 

Pakkauen Puhurin poika, 
Kovan ilman hQyheMnen ! 
E115s sie minua kylma, 320 

E115S paatani palele." 

Silia pakkasen lumovi, 
Pahan pakkasen lumovi, 
Heitti laivansa lahelle, 
Uuen purren pimtoksehen. 325 
Itse metsahau menevi, 
Paasi maelle mannikSlle. 

Sano lieto Lemminkainen: 
..Onko saarella sioa, 
Maata saaren manterella, 330 

Piilta miehen pillomuksen, 
Paeta pahatapasen?'^ 

Seka uuorimmat saiioopi, 
Jotta vauhimmat sanoopi: 
„Ompa saarella sioa, 335 

Maata saaren manterella, 
Piilta miehen pillomuksen, 
Paeta vahavakiseu." 
Siina purtta auttelevat^ 
Vetavat venosen maalle, 340 

Purren kuiville kumoovat. 
Sano lieto Lemminkainen: 
,,Onko saarella sioa j. n. e. 



Tanner tanssaellakse[nij, 
Saaren impien ilossa, 
Eassapaien kanneussa?** 
Saaren impyet sanoopi, 



945 



314. Kivistella kynsiani. 

322. [Silla] lieto Lemminkaine[n]. 

332. [Paeta] vahavakisen. 

333. Sulkumerkkien vaiissa on : Saar — 

339. Aina [purtta auttelevat]. [80] 

340. [Maalle] [vetavat ven]etta. 
353V2- Lepytteli saaren neiot, 

Jai yksi lepyttamatta. 
* Jo paivana muutamena. 



Niemen neiot riiteleepi: 
„Lapset laihat saaren mailla, 
Lihavat hevosen varsat." 350 
Mita huoli Lemminkainen; 
Oli y5ta yksinansa, 
Saaren impien ilossa. 

630. Kavi kymmenen kylea, 

Kyia puolen kymmennetta; 355 

Ei oUut sita taloa, 

Kuss' ei kymmenen tytarta; 

Ei ollut sita tytarta, 

Ei sita emosen lasta, 

Jonk'on ei maloa maanut, 36o 

K a sivar tta vaivutellut. 

641. Jo paivana muutamena, 
Huomenna monikahana, 
Teki liiton nostaksensa, 
Kuunni, paivanni keralla. 365 
Ei kuullut kukotta nosta, 
Kanan lapsetta kavata, 
Saaren impien ilohon, 
Niemen neitosten kisahan. 
Sauan virkko, noin nimesi: 370 
„Voi mina polonen poika, 
En kuule kukotta nosta, 
Kanan lapsetta kavata.*' 
Niin paivana muutamena, 
Huomenna monikahana, 375 

Nousi ennen liittoansa, 
Ennen ehtoaikoansa, 
Nousi aivan aikaisin, 
Aivan aika huomennessa, 
Kavi kymmenen kylea, sso 

Kyia puolen kymmennetta. 
Ei nahnyt sita kylea, 



360. [Jonk'] [ei] han [maloa maanut]. 

185] 
362—375. Muutettu : 366—373, 362—365. 
364. Lati [liiton nostaksensa]. 
365V2- Viikon nukku L[emminkaine]n, 
Eauan kaunis E[auko]m[ieli]. 

376. [Nousi ennen] aikoansa j. n. e. 

[90] 

377. [Ennen ehto]liittoansa. 
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386. 
393. 
395. 
400. 
404. 



335 



890 



395 



KussV ei kymmenen taloa ; 
Ei nahnyt sita taloa, 
Kuss' ei kolmia kotoa; 
Ei nllhnyt sitS. kotoa, 
Kuss' ei kolmia urosta; 
Ei ollnt sit& urosta, 
Ku ei miekkoa hivonut 
Paalle kaulan Kaukomielen. 
Sillon kaunis Kaukomieli 
Itse noin sanaksi virkko : 
,,Voi paivOinen paivyt nousi, 
Armas aurinko kohosi 
Jai neiet syliemfttta, 
Sylityt makoamatta." 
Laski laivansa mereheu, 
Laksi luokse laivosensa, 
Luokse purtensa punasen; 
Jo vene havitettyna, 
Pursi poltettu poroksi. 
Siita lieto Lemminkaiiien 
Jo tunsi tuhon tulevan j. n. e. 
Vestaapi veuetta uatta, 
Purtta toista punhoapi 405 

Puita puuttu purtten seppa, 
Lautoja yenon latia, 
Saaressa seiailisessa, 
Manteressa pnuttomassa ; 
LcJysi puuta pikkuruisen, 
Lautoa ani vahasen, 



400 



410 



378. Sakeen alkukirjaimen alia nayt- 
taa olleen A. 
[Ei] ollnt [sita kotoa]. 
[Voi paiv]a[nen paivyt nousi]. 

[95] 



[Jai neiet syli]a[matta]. 

[Jo vene] vesiajolla. 

[Vest]i vuorella [venetta]. 
405V2' Lahteaksensa merelle, 

Tielle tietamattSmalle. 
417V2 Kun ei saanut yota olla, [100] 

Eli paivea elea, 

Saaren impien ilossa, 

Kassapaien kauneussa. 
418—423. Muutettu : 422—423, 418—421. 



415 



420 



Vanhan varttinan murusta, 
Eehravarren kappaletta. 
Siita laksi — 
Tielle tietamattSmaile. 
Itse noin sanoiksi virkki, 
Sanoopi sanalla tuolla: 
„01i meita kun oliki, 
Oli ennen aikonansa, 
Sisaria suuri siita, 
Veikkoja vene punanen. 
Niin on niin minun emoni 
Kasvatit kanoja paljo j. n. e. 
Vaan ei nyt nykysin aion, 
Joka mies sotiurosna, 
Kaikki miehet miekka vyiilia. 
Miehet miekkoa hiovat, 
Puraksia puuhoavat, 
Paalle kaulan Kaukomielen, 
Paan varalle Lemm[inkai]sen." 430 



425 



X. 



2OV2. Pantiin kasken leikantahan, 
Kullan solki sorrantahan. 
Se huhuta huiahutti, 
Vihellytti, vierehytti, 



43OV2. Viitattu sille sivuUe (67), jossa 
sakeet 200—327 IX:n laulannon 
lisia ovat. 



X. 



1. 



[Pantiin kasken] kaahantahan. 

* Pantiin han kasen ajoon. 
2. Solki koivun [sorrantahan]. 
278.. Sorti puuta 2, 3; 

Hyppasipa kannon paahan. 
[4]. * Leikko [puuta 2, 3]. - 
[5]. * Siita- hyppi [kannon paahan]. 



[5] 
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Itse noin sauoiksi virkki: 5 

„Sihen kaski kaatukohon, 
Kullan solki sortuohon, 
Enni huuto kuulunehe, 
Knni vierenee vihellys. 
Elk55 kanto kasvaoho, 10 

ElkOhOn vesa venyO, 
Kaskessa Ealevan pojau, 
Kullan solki sorraiinassa/^ 
* Kullervo Kalevan poika, 
Tuonpa hUn sanoiksi virkki: 15 
„Kuir on ty51la uusi 013a'* j, n. e 
Pantiin nuotan souantahan. 
Souti hankansa hajalle, 
Katajaiset kaaret katko, 
Levitti venon vesille, 20 

Kalajahau kaikeu kaato. 
Tuo kaunis Ealevan poika. 



Pantiin nuotan tarvontahan. 
Tuo kaunis Ealevan poika 
Tuonpa han sanoiksi virkki: 25 
„Tarvonko veen takoa, 
Vai tarvon asun mukoa?" 
Vetaja Venarin poika 
Sep' on varsin vastaeli: 
.,Mita siit' on tarpojasta, 30 



[5]. * Niin kavahti kannon paahan. 

6. Sini [kaski kaatu][ohon]. 

7. Sotipelto [sortuohon]. [10] 

8. [Kuni] aani [kuulu]ohon. 
10. Tahi [kanto kasvaoho]. 
10—11. Muutettu: 11—10. 

13. Solen kullan [sorrannassaj. 
laVj. Orahan hyvan ottaoho, [15] 

Elk65 terea tehko, 

Tuo kaski Kal[evan] pojan. 
1772. Souantahan, tarvontahan. 

* Souanko veen takoa j. n. e. 

Perimies Pelosen poika j. n. e. [20] 
18. Hangat koivuiset hajotti. 
20. [Levitti] lesen venehen. 



Ku ei tarvo veen takoa,*- 
Tuo kaunis Ealevan poika 
Eivet kirstoiksi rakenti, 
Paaen paino tarpomeksi, 
Hongan varreksi hotasi. 
Tarpo nuotan tappuraksi, 
Veen velliksi seotti, 
Ealat liivaksi litsottL 
I22V2. Siita Ilmarin emanta 
Ukkoa rukoeleepi: 
„0i ukko yli Jumala! 
Tapa sie Ealevan poika 
Rakehilla rautasilla, 
Niekloilla terasnenilia, 
Suurina sotikesina, 
Vainovoinna vaikehina. 
Suurilla sotikeoilla, 
Vainoteilia vaikeilla." 
Tuo kaunis Eal[evan] poika 
Itse paaty kuulemassa, 
Ukkoa rukoeleepi: 
„Voi ukko yli J[uma]la! 
Pilvi lannesta laheta j. n. e 
Jott'ei lukko tulta ISisi, 
Vankki vaantaisi savua.** 
* Laksi soitellen sotahan; 
Soitti suolla mennessahe, 



35 



40 



45 



50 



55 



26. Tarponenko [veen takoa]. 
317,. Ku tarpoo veen [takoa]. 

* [Eu tarpoo] asun mukoa. [25] 
39. Viitattu 147 sakeeseen Runoko- 

kousta Vainamdisesta, mutta sitte 
korjattu 122 ja vieia lisatty sana 
„ennen". 

54. [Jotf ei] tukki [tulta lOisi]. 

5572. Siita Ilmarin emanta. 

* Pisti pillit sakkihinsa. 

56*/,. EuUotellen vainon luokse. [30] 
[30]. * [EuUotellen] vainoloihin. 
577s- Patakoitteli paloilla. 
[32]. * [Pa]p[akoitteli paloilla]. 
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Knlleroitti kankahalla. 
Sana yietihin jalesta : 
„Kaoli maammosi kotoua/' 
KuUervo Kalevan poika 
HanpS, yarsin yastaeli: 
„Euollut maahan yietadho, 
Hautahan hakattooho/^ 
Soitti suolla meiiuessS,he, 
Kankahalla kS,yessahe; 
Sana saatihin jalesta: 
„Kuolli taattosi kotona." 
Kulleryo Kalevan poika 
Hanpa varsin vastaeli: 
„Kuollut maahan vietaohQ 
Hautahan hakattooho.^' 
Soitti suolla mennessahe, 



60 



65 



70 



68. [Kuller]v[oitti kankahalla]. 

58V2. Suo jarahti, maa tarShti, [35] 
Kangas vastahan kalahti. 

59. Tuotihin [sana jalesta]. 

6272- »Jospa kuoli maammoseni, 
Ompa muita maammosia." 
„Lahes tuota katsomahek, [40] 
Kuten kuoUut hauatahek, 
Mihen maahan vietanehek.'' 
Sanoopi sanalla tuolla: 
„Ompihan kotona ruuna". 

[42]. * [Mi]t[en maahan yietanehek]. 

[45] 

64 Vj „Ompa on kotona ruona, 
JoUa maahan yieta^hd. 
Kalmahan katettaoho."" 

70V2- »0n ori kotona oUut, 

Milia maahan yietanehek*" j n. e. 

[50] 

74. Alia nakyy olleen: [Karah]a[tti 

kankahalla]. 

76. Naisesi [kotona kuoli]. 

78V2- »Omp on tamma tanhualla, 
Milla*' j. n. e. 

80V2- Poimi kultia meresta, [55] 

Hopehia lainehilta. 



81. 
82. 



827. 



83. 
8572. 



[68]. 

8772. 
887,. 



Karahutti kankahalla; 
Sana saatihin jalesta : 
„Vaimosi kotona kuoli.*' 
Se kaunis Kalevan poika 
Itse noin sanoiksi saatti: 
„Kuollut maahan vietaoho, 
Hautahan hakattoohon." 
* Pani kultie tulehe, 
Hopieta alia ahjon, 
Pani orjat lietsomahe, 
Palkkalaiset painamahe. 
Orjat lietso lOyhytteli, 
Paivat lietso, yOt lepasi, 
Lietso paivan, lietso toisen, 
Jo paivana kolmantena 
Miekka tungekse tulesta, 



75 



so 



85 



[79]. 
[80]. 



* Kerasi kekosen puita, 
Kolmekymmenta rekia; 
Puut on poltti hiilil6iksi. 
Tunki [kultie tulehe]. 
[Hop]ehia hiiloksehe. 

* [Hopehia] lietoksehen. 

* [Hopehia] valkiahan. 
Sykysyisen uuhen verran, 
Verran talvisen jan[iksen], 
Otd [orjat lietsomahe]. 
Kintahattoman katehen, 
Hatuttoman harteheseen, 
Talvisella taivahalla. 

* [Hatuttoman hartehe]n. 

* [Hatuttoman] hartiehen. 
Lietso kohta kolmannenki 
Ei orjat hyvasti lietso, 
Eika paina palkkalaiset. 
Itse loihen lietsomahe, 
Lietso kerran iSyhaytti, 
Lietso toisen loyhaytti, 
Niin kerralla kolmannella 
Katso ahjonsa alusta, 
Lietsimensa liepehia. 

* [Katso] alle ahjoksensa. 

* [Lietsimensa liepeh]ille. 



[60] 



[65] 



[70] 



[75] 



[80] 
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Tera kulta kuumoksesta. 90 

Sen seppo pahoin pabastu, 
Muu miero hyvin hyvasty. 
Pani kultie tulehe, 
Hopieta alia abjon j. 11. e. 
Oro tnngekse tulesta, 95 

Harja kulta kuumoksesta : 
Sen pah[on] — 

(Parannettu :) Sen seppo pahon 

pabastu, 
Muu miero byvin byvJlsty. 



90. Tera kulta, paa bopia. 
9OV2. Ois miekka hyvftn nakOnen, 

Vaan miekka paban tapanen, [85] 
Joka paiva miehen tappo, 
Parabana 2 miesta. 
[83-84]. Muutettu: [84—83]. 

91. [Seppo] [sen] [paboin pabastu]. 

92. Orjat sen [byvin by vasty]. [90] 
9272- Niin miekan tuleben tunki, 

Teran kulta kuum[okseben]. 

93. [Pani kultie] lisakse. 

94. [Hopieta] buopan tayen. 

95. Kuuna [tungekse tulesta]. [95] 
9572- Liinabarja liettebesta. 

Hanta kulta, paa bopla, 
Kaiket vaskesta kaviot. 

967,. On ori hyva nakonen, 

Vaan syan paban tapanen, [100] 
Joka paiva tamman tappo. 

[100]. * [Vaan] ori [paban tapanen]. 

98. [Seppo] [sen] Ipabon pabastu]. 

99\'2. Niin oron tuleben tunki, 

Harjan kulta "kuumokseben. [105] 

100. Vieia [kultie] lisaksi. 

* Pols pyybitty: j. n. e. 

101. [Hopieta] buopan tayen. 
104. [Y6t] [lietso] [lepaamatta]. 
108. [Kassa] [kulta] [kuumoksesta]. 

[110] 
108\'2. Aika tytt(5 ahjoksesta. 
llO^/j. On neiti by van nakOnen, 
Ei tiea tapoja neien. 



Pani kultie tulebe j. n. e. 100 

Hopieta biiloksebe, 

Itse ISibe lietsomabek, 

Lietso paivat paattamatta, 

Lietso ydt lepaamatta. 

Lietso paivan, lietso toisen, 105 

Jo paivana kolmantena 

Neiti tungekse tulesta, 

Kultakassa kuumoksesta. 

Sen seppo hyvin byvasty, 

Muu miero pahon pabastu. no 



Sillon seppo Ilmarin[en] 

Jo tuossa lepaeleepi, [115] 

Heti 5issa ensimmaissa, 

Nuoren neitosen keralla, 

PerinnOilia pehmeilla, 

Pat9villa paaaloilla, 

Ku oli kullasta kuvailtu, [120] 

Hopiasta siunaeltu. 

Y6n lepaa, lepaaxji toisen, 

Niinp' on y(5na kolmantena, 

Varoaksen vaippabansa, 

Turvoaksen turkkihinsa. [125] 

Ku oli kylki neitta vasten, 

Vasten kullaista kuvoa 

Hopiaista morsianta, 

Se oli kylki kylmaamassa, 

Oli hyyksi byytymassa, [130] 

Meren jaaksi jabtymassa, 

Kiveksi kovoamassa; 

Ku oli vasten vaippoansa, 

Vasten vaateriepujansa, 

Se oli kylki kylla lammin. [135] 

Itse noin sanoiksi virkki: 

[115-121]. Muutettu: [116, 115, 118— 

119, 117, 120—121]. 

[117]. * [Nuoren neitoseA] nisussa. 

[I2372]. * Karhun taljat katseleepi, 

Viiet vaipat valm[istaapi], [140] 
Pani paalle peitteheksi. 

[126-135J. Muutettu: [133—135, 126— 

132]. 

[133— 135]. Muutettu : [135,133-134]. 
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14572- Elk6(5te nykynen nuori, 
Elkdote lapsen lapsi! 
Naista kullasta kuvailko, 
Hopiaista huoliteiko; 
Vilun huohtaapi hopie, 
Kylrnan kulta kuumottaapi. 
Sep' on kylla kylki kylma, 
Ku on vasson vaimoani; 
Se on kylla kylki lammin, 
Ku on vasson vaippoani. 



XL 



77. 



Siita seppo Ilraarinen 
Lustuolla vyoteleksen: 
„Lnstuossa mies Injempi, 
Eautapaiassa parempi, 
Terasvoissa tehtosanipi**. 
86V2» Siita vanha VainamOinen 
Eakenteli laivoansa, 
Kun kuki sukimojahe, 
Itse ilmoin luomiehek. 
Laski laivase merelle, 
Nosti paaile purjehia, 
Kun on mannikdu mS,ella. 
Vaka vanha VainamOinen 
Kaypi teita asteleepi, 
Ympari meren sinisen, 



121. 



115 



120 



10 



129. 
147. 



154. 

156. 
167. 



15 



II2V3. Sina ilmoissa ikana, 

Kuuna kuUa p^ivslnaka. [145] 
114. [Hopiaista] puoliooa. 

* [Hopiaista puoli]8[oa]. 

116. [Kylrnan kulta kuum]entaapi. 

117. [Sep* on kylki] [kylla kylma]. 

118. [Ku] oli nuorta neitta vaston. 

[150] 

119. [Se on kylki] [kylla lammin]. 

120. [Ku] oli vanhan vaipan alia. 
Sivun alareunassa: Toisinnossa Ilmari- 

nen. Ilmarinen sailyttaa kaikki 
onnistumattomatkin kultakalut ja 



15. 
19. 
27- 



Kuuli purren itkevansa j. n. e. 
Eli: * Siita vanha Vainamoinen, 
Toinen seppo Ilmarinen, 
Laksi etsohon heposen, 
Suvikunnan kuuntelohon, 20 

Suvikunnan suitset vyolla, 
Varsan valjahat olalla. 
Kaypi tieta asteleepi 
Ympari salon sinisen, 
Katseleepi, kuunteleepi, 25 

Kuuli purren itkevansa. 
* Oli etsiva hevoista, 
Paata puiti pyyteleva; 
LSysi hiekalta hevosen, 
Mullokselta mustan ruunan; so 
Paino maahan marhaminnan. 
Siina uipi puinen pursi, 
Venet hankava valitti j. n. e. 
Satahanka haihattelet. 
Pahimmatki muut on purret 35 
Kahetsi tana kesana 
Tuotu on taytensa eloa, 
Aluksensa aartehia. 
Mina venyn vestoillani, 
Lahon lastulmuksillani. 40 

Matalimmat maan matoset. 
Sano vanha Vainamoinen: 
„Lienet vene Vainamoisen, 
Niin mennet teloilta nailta, 
Ilman kourin koskematta, 45 



joka kerta uudelleen: 
Poimi kultia mer[esta]. 



XI. 

[Ympftri] salon [sinisen]: 
[Laksi] vat hevon hakuhun. 
33. Sakeet ovat kiijoitetut mustem- 
malla lakilia kuin edelliset, ei- 
vatka nayta yhteen jaksoon edel- 
lisen kanssa kirjoitetuilta. 
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Kasin kourin kSautamfttta." 
ISSS^j. Sillon vanha VainamOiuen 
Paiv&u airoa asetti, 
Toisen laati laitapuuta, 
Puita kaari kapsutteli, so 

SiitH teljoa tekeepi. 

* Sano vlrkki, noin nimesi : 
„Neitsy Maaria emonen! 
Sie on airoille aseta, 
Sovitate soutamahek.** 55 

Neitsy Maaria emonen 
Se on varsin vastaeli: 
„Siepa vanha VainamOinen 
Itse istuos perahan." 
232. Tuopa lieto Lemmiukainen, eo 
Tahi kauuis Kaukamieli, 
Ahtisaarella asuva, 
Kaukoniemen kainalossa, 
Osatnutta onuen itki, 
Ei itket osan vahyytta. es 

Loipa silman luotehelle, 
Kaanti pK^tS, pS,iYan alle, 
Kaunis kaukoa n^kevM,, 
Vereva vesien poikki, 
Pitka pilvien takoa. 70 

Pilvess' on pisarat suuret, 
Pisarassa laajat lammit, 
Lammissa vene vahanen, 
Venosessa kolme miesta; 
Mies puhas pertlsssl purreu, 75 
Mies toinen nenassS, purreu, 
Mies kolmas keskella purren. 
Sano lieto Lemminkainen : 
„Enma tunne tuota purtta, 
Keksi kelvoista venetta, so 



73. [Lammissa venjo [vfthanen]. 
83. Melaloivat [luotebesta], [5] 

91. [Keksi] Vftinolan [venetta]. 
100V2-Ison laiturin laella. 
IOIV2. Musta tytti Pohjan neiti. 
102. Kosken tytto kuohuneiti, 

Impi virran vierellinen, [10] 

Virran vierelia asuva. 



Souten Suomesta tuleepi, 
Airoin iskein iasta, 
Melan luoen luotebesta.^' 
Niin huhuta huiahutti, 
Huutaapi nenftsta niemen, 
Maikasi maen takoa. 



85 



239. Vaimot vastaten sanovat: 

„Mi olet mies mften takanen, 
Uros korven ulkomainen? 
Kun et tunne luojau purtta, 90 
Kekfli kelvoista venettft, 
Et tunne peran pitdUta, 
Airollista arvaele." 

281 Laski paivan Paianettii, 

Souti toisen Suovanetta, 95 

Kolmanuen elovesia. 
Jo paiv^na kolmantena 
Puuttu pursi VainslmOisen, 
Takistu veno jumalan. 

283Vs. Tuossa noin sanoiksi virkko 100 
Eorvalla kosken tulisen: 
,,Neiti kosken korvallinen, 
Vihovirta vierellinen! 
Yeappa lankoa veelle, 
Sinerv&tsl lainehelle, 105 

Tullessa punasen purren, 
Tervarinnan teuotessa. 
Eivi on keskella jokia, 
Paasi kuohun kukkuralla, 
Vaanna reika va^ntialia, 110 

Puhkase purasimella. 
Rauaksi venehen rinta, 
Eiven kylki sammaliksi. 
Sylin aaltoja syse^, 



103. Impi [vir]ran [vierellinen]. 

10972- Kivi paina kirsohisi, 
Paasi alle hartehesi, 
Eestftpa punasen purren, [15] 
Tielta tervasen venehen. 

[14]. • [Paasi alle] palliosi. 

[15]. * [Eestap'] on [punasen purren]. 
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120 



125 



130 



Eoprin kuohua kokoa, 115 

Jott*ei riusko rinnoilleni, 

Eika paalleni p3.raja. 

Ukko taivahan Jumala! 

Jok' olet ainoinen apuni, 

Pia miekalla perea, 

Tuiota tupettoinalla, 

Jolla aaltoja aseta, 

Silla kaaung. kUppyr^itS.. 

Tuossa puiittu uusi pursi 

Piefcty vene punanen. 
285. Punttu pursi juoksemasta, 

Veue Vainolan vasShty. 
299. EikS, hauin hartehilla, 

Luotosessa pnuttumassa, 

Meren selTS,lla selalla. 

Siita yanha Vainamdinen 

Itse meneepi maalla. 

Lohen on luita luotosessa, 

Lohen luita, hauin paitH, 

Eian kylkiluun paloja, 

Sorsan saariluun muriga. 

Lohen luita sielta otti j. u. e. 
30OV2. Siita seppo Ilmarinen 

Pisti miekkansa merehen, 

Lapionsa alia laivon; uo 

Miekka murskahti muruiksi, 

Eala paasi terveheksi. 
401. Vaka vanha Vainamoinen 

Peukaloitansa peseepi, 

Sormiansa suorittaapi. us 

Istuupi ilokivella, 

Kultasella kunnahalla, 



135 



IIIV2. Anna juosta puisen purren, 

Jlennft mftntysen venehen. [20] 

113Vs. Makipaita mentahissS,, 
Eukkuroita kulkeissa. 

[22]. * Eukkuja kulettaissa. 
* Euohiga [kulettaissa]. 

114. [Sylin aaltoja] aseta. [25] 

114Va. Eftsivarsin vaahtipaita. 

1 1572. Easin kaannS, kappyr&ita. 

[27]. * [Easin] kaftri [kappyrCita]. 

115— [27]. Muutettu: [27]— 115. 



Hopeisella maella, 

Metisella mattahaila. 

Otti kanteleen kateensa. 150 

406 Vj- Itse noin sanoiksi virkki: 

„Eu ei liene euuen kuuUut 

Soitantoa VainamDisen, 

Iloa ikirunojen, 

Eajahusta kantejoisen, 155 

Ne on tulko kuulemahan."* 
436V'2- Metsan ukko halliparta, 

Salon kuulusa kuningas, 

Sinisukkahan sujokseo, 

Punapaulahan paneksen. leo 

Virtta VainSn kuulemahan. 
52372- Niin siita alemma vieri 

Leveille leuoillensa; 

Vieri vielaki alemma 

Riveille rinnoillehek ; les 

Vieri ainaki alemma 

PatSville polvillehek ; 

Vieri vielaki alemma 

Jalkapoyille jaloille ; 

Vierivat vesipisarat no 

Lapi viien villayaipan. 

Sarkakauhtanan kaheksan, 

Alle selvien vesien, 

Paaila mustien murien. 

Sano vanha Vainamoinen: 175 

„Onko tassa nuorisossa, 

Eli suuressa su'ussa, 

Isossa isan alassa, 

Eyyneleni poimiata 

Alta selvien vesien, iso 



11772. Eulettaissa kukkuroita, [30] 

Makipaita mentaissa. 
119. Itse [ainoinen apuni]. 
122. Silia [aaltoja aseta]. 
141. [Miekka] muruksi mureni. 
I42V2. Siita lieto Lemminkainen [35] 

Pani miekkoa merehen. 
138-142, [35- 36J. Muutettu: [35-36], 

138-142. 
174. [Paail]e [mustien murien]. 
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Paalta inustien murien?" 
Seka nuoremniat sanoopi, 
Seka nuoret etta vanhat: 
„Ei ole t£lssa nuorisossa, 
Eika sunressa su ussa, 
Isossa issLn alassa, 
Kyynelesi poimiata 
Alta selvien vesien, 
Paalta mnstien murien." 
Sielia kasvo kaunihiksi, 
Simpsukaisiksi sikesi, 
Joita vallat valvastavat, 
Kiininkaat kumartelevat. 
Mi sikesi simpsukaksi, 
Ku on kuukkunan kiveksi. 

* Usein sininen sotko 
SuuUansa sukeltelekse, 
Vilussa vilottelekse. 
Sillon poimi kyynelensa 
Alta selvien vesien. 



XII. 

23. Sillon vanha Vainamoinen 
Tapasi on taskuhunsa, 
Loihen kukkaroisehensa, 
Niin otti uniset nieklat, 
Nukutteli nuivan kansan, 
Paineli pakanan kansan, 
Piiniassa Pohjolassa. 

86V2* Siita vanha VainamOinen 



185 



190 



195 



200 



190. [Siella kasvo kaun]osiksi. 
191—195. Muutettu: 194—19."), 191— 

193. [40] 
192. [Joita vallat] vaartelevat. 
198. Hyyssa [vilottelekse]. 



8V2. 
25. 



XII. 

Jo omat ovet nakyypi. 
[Muurahainen] murha[poika]. 



151. 



194V 



Paassa viien paiv^yksen, 
Saan taipalen takana, 10 

Siita vanha VainamOinen 
Lauloa hyrehteleepi ; 
Suu liikkn, jarisi parta, 
Vaan ei leiiat longaillut 
Kurki istii kannon paiissa, 15 
Pimiassa Pohjolassa, 
Summassa s[ara]jahassa. 

Kurki kuuli kumman tianen 
Laulellessa VainamSisen, 
Kurki pMsti kumman kulkuu 

j. n. e 20 
* Pimiassa Pohjolassa, 
Summassa sarajahassa, 
Sormiluitansa luketipi, 
Varvaspaitansa valitsi. 
Muurahainen mulkkupoika, 25 
Murhapoika, musta lintu, 
Se kusi kuren jalalle, 
Kurki laski kumman aaneu j n. e. 
Kohta sampua tavotti, 
Kohta lahtohOn ajaksen, so 

Ajamahan karkulaista, 
Sat' on miesta sauomessa, 
Tuhat air on tutkamessa 
2 Siita Pohjolan emanta 
Rakentaapi Pohjan purren, 35 
Lato miesta laivahansa 
Kun on sorsa poikiansa, 
Kun kana munasiansa : 



34^/2. Laitto rautaista sotoa, 
Teraksista teljetteli. 
* Rautasen soan rakenti. [5] 
Teraksisen teljetteli, 
Jalkeen va- h[an] V[ainamoi]sfe]n. 
Suoritti sotivenosen. 
Poispyyhitty : Nosti. 
[Kun on] sotka [poikiansa]. [10] 
Tavi laitti lapsiansa, 
Tahi telkka tehtyjansa. 
I^Tavi) Inopi [lapsiansa]. 



[3]. 



36V2. 

36. 

37. 

37V2. 



[11]. 



V 
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40 



Nosti paalle purjebia 

Eun on kummun kuusiloita, 

Tahi mantyja maella; 

Veti paalle purjehia 

Knn on suuri pilven lonkka; 

Sata miesta sauomlhin, 

Sata airohon urosta, 45 

Sata miesta miekallista, 

Sata miesta ampujata. 

Laskeepi sinista merta. 

241. Sillon yanha Vainamoinen 

Jo tunsi tuhon tulevan, so 

Hat^pg,iYS,n paalle saavan. 
Arvelee, ajatteleepi, 
Miten oUa, kun elaapL 
Itse noin sanoiksi virkko: 
„Viela ma tnohon mutkan muis- 

tan j. n. e. 55 

25OV2. Itse noin sanoiksi virkko: 
„Luotihe mereheu luoto, 
Salasaari siunattihe, 
It&han ikS.ti pitk£l, 
Luotehelle loppumaton, eo 

Polveksehen Pohjolahan, 
Johon purret puuttuoho, 
Venehet takeltuoho." 
Luotihen merelle luoto j. n. e. 
Niin puuttu Pohjan pursi. es 
* Itse noin sanoiksi virkki: 



39. [Nosti paalle purjehjpuita. 

44. [Sata miesta] huoparihin. [15] 

47. [Sata] muuta [ampujata]. 

47Va- Niin ajaapi Vainamoista. 

51 V2. Pani nuoret soutamahan, j. n. e. 

Eipa juokse puinen pursi, 

Vene Vainolan veate. [20] 

53. [Miten oUa, kun el]ea. 
5672- Tulkohon tulinen korko, 

Paitseni, paallitseni, 

Ylitseni, ymparini. 

57. [Luot]e sa [merehen luoto]. [25] 

58. [Sala saari siun]oate. 

62. [Johon] juosko pohjan pursi. 



„Juokse puhki Pohjan pursi, 

Satahanka halki lennS,.'^ 

Juoksi puhki Pohjan pursi j. n. e. 

257 V2- Tohti toisiksi ruveta, 70 

Buohti muuksi muutellate. 
* Louhi Pohjolan emanta 
Otti viisi viikatetta, 
Kuusi kuokan kUoliota, 
Ne kjhasi kynsiksensa; 75 

Nousi leivon lentimille. 

267. Kokkona kohentelihen, 
Liiteleksen, laateleksen 
Paahan pielen Vainamoisen. 
Tahto pursi pain puota, so 

Laiva lassuin lohkiella. 
Tuo on lieto Lemminkainen 
Otti miekkansa omansa, 
Kaeliansa oikialla, 
Yasemmelta reieltansa; ss 

Kokon koprille sivalti, 
Vaakalinnun yarpahille, 
Vaan ei vuole vermentanna, 
Ota ei orvaskettuakaan ; 
Iski kerran, iski toisen, 90 

Kohta kolmasti rapuo. 
Itse vanha Vainamdinen 
Ei han miekkoa vetanyt j. n. e. 

30472- ^iita sampoa tavotti, 

Eirjokantta kannatteli 95 



6272* Satahanka hakkootoho, 
Saarehen nimettomahan. 

65. [Niin] on [puuttu Pohjan pursi]. 

[30] 

67. Tuohon puutu [Pohjan pursi]. 

77. [Eokkona kohentel]eksen. 

79. [Paahan] purren [VainamOisen], 

7972- Mastohon rakenteleksen. 

8172- Toisten mukaan teki han sen 
vainamoisen keholtuksesta. [35] 

88. [Vaan ei] vieret [vermentanna]. 
88—91. Muutettu: 90-91, 88—89. 

89. Ottat [orvaskettuakaan]. 
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Sormella nimettOmftUll ; 
Oli kaatoa merehen. 
Sillon vanha Vainamdiiieii 
Otti miekkausa omansa, 
Tempasi tiiliter£lns9,, 
Eaell^nsa, oikialla, 
Vasemmalta reieMnsft : 
LOipSl kerran leimahutti, 
Sampu mnreni inuruiksi, 
Kirjokansi kappaleiksi, 
SelvlLlle meren senile, 
Ulapalle ankialle. 
Noita tunli tuuvitteli, 
lima lieto liikutteli, 
Ympari meren sinisen, 
Lakehilla lainehilla. 
Min viepi muruja rauita 
Rannalle meryttsl vasten, 
Vasten merta hyyftnetta, 
Nen£lh9,n utusen niemen, 
Paah&n saaren terhenisen; 
. Siit' on kyuto, siita kylvo, 
Siit£lpii iknnen onni, 
Nenftssa utusen niemen, 
PaassS, saaren terhenisen. 



96V, 



[40]. 
98. 



100 



105 



110 



115 



120 



[40] 



Kaikki vuoatti vetehen. 

* Pois viea venehesta. 

* Pois [venehesta] [viea]. 
Toisten mukaan kannettiin se en- 
sin maalle. 

103^/VSaipa sampo irrallehen. 

105* 'j. Sampo salmelle syvalle. 

110. Selalla [meren sinisen]. [45] 

110-111. Muutettu: 111—110. 

11172 Pohjan akka harvahammas j. n. e. 
Eannen kanto Pohjolaan, 
Rivan kylmah[an] kyiah[an], 
Sormella nimett(3malia, [50] 

Vasemmella varpahalla ; 
Muut kaikki muruset jaapi, 
Selvaiia meren selalla. 

[47—53]. * Muutettu: 1077,. 

112. Mi saapi [muruja muita]. [55] 



Min viepi muruja muita 
Alle selvien vesien, 
Paalle mustien murien, 
Siitapa meri pohatta, 
Meren rannat rikkahimmat. 125 
45272- Pohjan akka harvahammas, 
Pahin vaimoja pahoja, 
Tavattomat tauit nosti j. n. e. 
Lapset Vuojelan lahoopi, 
Pojat VainSlan poteepi, 130 

Tauissa tavattomassa. 
Nimen tietamattomassa ; 
Alta lattiat lahoopi, 
Paaita peite markaneepi. 
Sillon vanha Vaiuamoinen, 135 
Tietaja ianikuinen, 
Virren ponsi polvuhinen, 
Euuli Vuojelan lasivan, 
Urajavan Untamolan. 
Tauissa nimett5massa uo 

Nimen tietamattomassa ; 
Alta lattian lahovan, 
Paaita peitet markaneepi. 
Sillon vanha Yainamoinen, 
Tietaja ian j. n. e. us 



[60] 



112—125. Muutettu: 121—125, 112— 

120. 
121. Mi saapi [muruja muita]. 
12372- Maa k5yha, meri pohatta. 
1327j. Hengen lahtsa tekevat, 

Verisissa vuotehissa, 

Hurstilla hurmehisilla. 

137. Alia nakyy olleen : [Virren po]lvi 

138. [Kuuli] Luotolan [lasivan]. 

142. [Alta lattia laho]opi. (Sitten taas 

entiselleen muut(ittu). 

143. [Paaita peitet markane]van [65] 
14572 Kysytteli, lausutteli : 

„Mita Pohjola poteepi. 
Lapset Luotolan lahopi, 
Onko tauti luojan luoma, 
Eli saatama jumalan, [70] 

Vai on pantu palkan eesta" j. n. €• 
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Niin pani pa'an tulella, 

Laitto keiton kiehumahek. 

Pata kiehu paukutteli 

Eolme paive^ kesS.ist&, 

YotH Annan aikuista; iso 

Saipa voie valmihiksi, 

Ja rasTat rakennetnksi. 

SiiWk vanha Vainamdinen 

Eatseleepi yoitehia: 

„Onko voitehet vakaiset, iss 

Eatsehet alinomaiset?'' 

Ei ole voitehet vakaiset j. n. e. 

Paneepi pa'an tulelle j. n. e. 

Pata kiehu paukutteli j. n. e. 

Eokonaista kolme y5ta, leo 

Ympari yheksan yiitft. 

Sillon vanha Vainamf&inen] 

Kirskasi kiven kovaksi, 

Paaen kolineksi palaksi, 

Niin kivi kivehen tarttu, i65 

Paasi paatehen rnpesi. 

Eatseleepi voitehia. 

Nyt on voitehet vakaset, 

Katsimet alinomaiset. 

Sillon Luotolan paransi, no 

Pojat Vain5ian peryytti, 

Tauista tavattomasta, 

Nimen tiet9.matt3mast9,. 



[68]. * [Lapset Luotolan la]t[opi]. 
[68V2]. * Tauissa nimettomassa. 
[7072]- * Vai on poto poiken luoma. 

* Nouse pois nokinen poika. [75] 

* Ei ole tuskan tuntioa, 
Tanin nuolen taittajoa, 
Nykysess£L nuorisossa, 
Eansassa ylenevassa. 

[77V2]. * Eivun kiinni ottajoa, [80] 
Yammojen vakittajoa. 

* Senraava episoodi muutetaan 

episoodiin suuresta har3,stg.. 
147V2. Tg,ynn& uusia lihoja, 

Veren maahan vuotajia, 
Maahan tilkan tippigia. [85] 



* Lammitti saloa saunan, 
Plan pirtin riuvutteli, 175 

Haapasilla halkosilla, 
Puuhusilla pikkusilla. 
Oluella ukset voiti, 
Easti kaljalla sa[r]anat, 
Viertehella vierrfttteli, iso 

Jott'ei ukset ulvonehet. 
Saranat narahtanehet 
Meni saunahan saloa, 
Eylan kylpyhuonehesen, 
Ilman uksen ulvomatta, i8:> 

Vankasematta saranan 
Viepi vastan varjossansa, 
Lehet hienot helmoissansa, 
Niin hauto sima^en vastan, 
Satalatvan lauhutteli. 190 

Pyhki pois pyhat kipunat, 
Pyhat sorsat samniutteli, 
Simasella siivelltlnsa,, 
Metisella vastallansa. 

Siita noin sanoiksi virkki- 195 
„Itse ilraonen jumala ! 
Luo iQyly, lahetH l&mmin 
Eivelle kivuttomalle, 
Paaelle pakottomalle. 

Varjele vakainen luoja, 20a 
Kaitse kaunonen jumala, 



161. Ylehen [yheksan yOta]. 
161 V2 Salo puita poltettihin, 

Euu kivia, kuumettihin 
Yhen pannun paistumilla; 
Eolme poikoa sukesi, [90] 

Yhen pannun paistimia. 

162. Pois pyyhitty: Niin kivi — 
167Vj. Ne kaikki pSeJllisia, 

Aivin tarpehellisia. 

181. [Jottei] ulvo suuret [ukset]. [95] 

182. Eika vankase [saranat]. 
18772- Simasiiven suojassansa. 
18872- Pisti piilin permontohon, 

Yariksensa lattialle. 
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Vihoin tuulen tuulematta, 
Vihoin loylyn liJyhkamatta, 
Vihoin saamatta satehen. 

Herran henki h5.yrytk5h6n, 205 
Lnojan lammin Isiikkykoh^n, 
Lapi luun, lapi jaseuten, 
Lapi IsLinminten lihojen, 
Puhki suonien punaisten. 

Nouse tauti taivahalle, 210 
Tuska tuulille ylene, 
llman alle auer luHnnOs; 
Vieft timlen viillatella., 
Pohjan pitkahan perahan, 
Kuss' ei kuuta, aurinkoa, 215 
Ilinoa ihoavata. 

. Ukko kultanen knuingas, 
Tahi taata taivahinen! 

Tnle tanne tarvitessa, 

Tekemahan terveytta, 220 

Kanhoa rakentaraahau, 
Tahi tauti tappanevi, 
Surma suotta ottauevi. 

Ukko taivahan jumala, 

Kaa'a maalliset katehet, 225 

Veelliset velhot voita! 
Ole puolla poikuesi, 
Aina lastesi apuna, 
Vihoin p^ivan paistamatta, 
Vihoin kuun kumottamatta. 230 

Varjele vakainen luoja 
Miesten mielista pahoista, 
Akkojen ajatuksista. 

Aita rautanen rakenna, 



218. Mies on vanha [taivahinen]. [100] 
2I8V2. Reampilvien pitaja, 

Hattarojen hallitsia. 
219V2 Tule sie tulen utuna, 

Alennate auterena. 
222. Puhu suulla puhtahalla, [105] 

Lasssl luoja lampOselia, 

Ettei poika pois tulisi, 

Emon lapsi lankiaisi, 



Kivilinna liitattele, 235 

Ympari minun eloni, 
Eansan kaikeu katteheksi, 
Maasta lahin taivosehen, 
Taivosesta maahan asti. 
Teraksilla seivastele, 240 

Eaannattele kaarmehilla, 
Maan maoilla vitsastele, 
Sisiliskoilla sitele, 
Jott'ei liika liian soisi, 
Vastus viljalta vitaisL 245 

Ayun herra antaohon, 
Helpon herra heittaohon, 
Avun suokohon jumala, 
Eslytya minun kateni, 
Saatua minun sanani. 250 

Te[e] nyt yolla terveheksi, 
Paivalla imanteheksi, 
Jott ei tunnu pikkuistana, 
Vaivoa vahaist^kana, 
Jott' ei tuska paalla tunnu, 255 
Kipu keskea kivista, 
Pakko syamehen pakene, 
Jotta saisi — 
* Kipia on kivuissa olla, 
Vaiya vammoissa asua. 260 

Kivutar kipuen eukko 
Te[e] kivut kivuttomaksi, 
Vaivat varjymattomaksi, 
Jotta saisi sairas maata, 
Utra untansa veteft, 265 

Tuskahinen tunnin olla, 
Vikahinen vierretella. 



Luojan luomalta laulta, 

Jumalan sukiamalta. 
246. [Avun] luoja [antaohon]. 
252V2.Etrei yc^liana poteisi, 

Paivallana. sairastaisi. 
264Vj. Voisi voikkaja levata, 

Heikko hengensa vetea. 
26772- Minun suin puhehuani, 

Hengen hOyryeltyani, 



[110] 



[115] 



Ifil 



270 



Ota vaivat yakkasehen, 

Eirj ayahan kippaseben ; 

Tide t&ime tarvitessa, 

HUtaisen Imntaessa; 

Ei tanne kntsnta t5ittR, 

Ei tahota tarpehitta. 

Yie5s taonne, kunne k&sken, 

Ennne kasken ja kefaotan, 275 

Eivikirsolle maelle, 

Vaaran vankan liepehille, 

Eeskellen kipnmS,ke&, 

KipuYuoren knkkulalle. 

Kivi on keskella mUkeii, 280 

Beiksl keskella kiyea; 

Reika vftatty vSantiaiia, 

Puhkaistu pnrasimella, 

Yheksan sylen syvaksi, 

Eyynaraisen kymmennetta, 295 

Sihen tnskat tnnketahan, 

Pahat vaivat vangatahan. 

Ei kivi kipuja itke, 

Paasi vaivoja valita, 

Josk' on paljo pantaisi, 290 

Aiin ayskaeltaisi, 



268-273. Muutettu: 270—273, [116— 

117], 268-269. 
271^2. Eipnkippanen kSessa, 

Vaivavakkanen sylissa. [120] 

272. Tnolla keittavat kipuja, 
Kattilalla pikkusella, 
Kolnien sormen mentavalla, 
Peukalon mahuttavalla, 
Yheksan kesaista yOta, [125] 
Hataisen hnutaessa. 

273. Sanassa ,,tarpehitta'^ on alknkir- 

jaimen alia h. 
277V,. Yheksan kivea onpi. 
2797o. Eeskimmaisessa kivessa. 
28OV2 Paasi vaaran knkkulalla, [130] 

Siin' on reikea yheksan. 

Yksi reika keskimmainen. 
[130]. * Eipu[vaaran knkkulalla]. 
[132J. * [Yksi] on [reika keskimmainen]. 



Maaratta matettahisi. 
* Kivutar Kipuen eukko! 

Kay tanne kapein kengin, 
Helmoin hienoin helmotellen. 295 
Sukin valkein vaella, 
Sukin mustin muikuttele, 
Kivnt kiinni ottamahan, 
Vammat v[a]ikerrehtimahan, 
Paasta piika pintehista, 300 

Vaimo vatsan vaantehista, 
Tahi kuolema tulevi, 
Lahenevi hengen lahto. 

Oi ukko yli Jumala! 
Tnle luota katsomahan, 305 

Likelta tahystamahan, 
Tule saunahan saloa, 
Piilten pikkuhuonehesen, 
Ilmain uksen ulvomatta, 
Saranain narahtamatta. 310 

Oluella ukset voijin, 
Kastin kaljalla saranat, 
Jott' ei ukset ulvoaisi. 
Eivi murra kiukahasta, 



282-283. Muutettu [131] ja [132] va- 

liin. [135] 
282. Jotk' on [vaatty vaantialla]. 
284. [Yheksan sylen syv]yinen. 
286. [Sihen tuskat tun]g[etahan]. 
287Vj. Jost' ei nouta polvenahan, 

Perita sina ikana. [140] 

292 W Nousi tauti taivahalle, 

Tnska tuulille yleni, 

Auterena alle ilman, 

Tuosta ihmisen ihosta j. n. e. 
299. [Vammat vaik]ahuttamahan. 

1145] 
308. Alia nayttaa olleen: [Piilten 

pi]ika[huonehesen]. 
31072 Kylakunnan kuulematta, 

Saamatta sanan kylalle. 
314. [Kivi] sorra [kiukahasta]. 



11 



16'2 



Muju muurista murenna, sis 

Lapsi vaimou lantehista. 

Veen ehtoisa emUntcl! 
PMsta pi[ika piutehistS,]. 
(Parannettu:) Aukase lihanen 

arkku, 
Luinen lukko lonkahuta, 320 

PlLS^ta piika pintehist&, 
Vaimo Tatsan vftantehista. 

Vellamo veen emSntS., 
Veen ehtosa emant&! 
Jok^ olet vanhin vaimoloita, 325 
Ensin emo itselditH, 
Juokse polvesta merehen, 
\^y51apasta lainehesen; 
Ota kiiskiltS. kinua, 
Matehelta nuljaskoa, 330 

Jolla Yoiat lunu lomia, 
Jolla sivuja sivelet, 
Peravieria vetelet. 
* Louhiatar vaimo vanha, 
Portto Pohjolan emanta, 335 

Teki tielle vuotehensa, 
Pahuansa pahalle maalle; 
Perin tuulehen makasi, 
Pallein pahaan saahan, 
Perin vihrnahan vilnhun, 340 

Kohin paivan koittehesen. 

Tuli suuri tuulen puuska, 
lasta vihanen ilma, 
Tuuli nosti turkin helmat, 



32OV2 

323. 
330. 
338 
338S'2 



344V2 
356. 

357. 



Menna suuren, menna pienen, [150] 
Kulkea vahavakisen. 
[Vellamo] vetinen vaimo. 
[Majtikalta [uu^askoa]. 
Selin [tuulehen makasi]. 
Istuvi itahan rinnoin, [155] 

Jaloin lantehen lahetti, 
Keskiluonnon luotehesen. 
* Perin tuulehen makasi, 
Kalton saahan karkeahan. 
Ahava hamehen helmat. [160] 
[Ahava] kohun kovaksi. 
Tuosta [tyyty] t[uo8ta tayty]. 



360. 
362. 



Vihma vilttia kohotti. 345 

Hyvin. tuuli pohjatuuli, 

Lansituuli laikytteli, 

Eteia enemman tuuli, 

Ita inku ilkiasti; 

Lapi tuuli pohjatuuli, 350 

Lftpi lansi laikahytti, 

Lapi luun, lapi jasenen, 

Lapi liikkuvain lihojen, 

Lapi suonten soljuvitten. 

Teki tuuli tiiueheksi, 355 

Ahava avuUiseksi, 
Siita tyyty, siita tayty, 
Siita paksuksi panihen, 
Lihavaksi liittelihen. 

Niin kohun kovoa kauto, seo 
Vatsan tayen vaikiata, 
Kanto kuuta kaksi, kolme, 
Kolme kuuta, nelja kuuta, 
Nelja kuuta, viisi kuuta, 
Viisi kuuta, kuusi kuuta, 36s 
Seitseman, kaheksan kuuta, 
Ympari yheksan kuuta 
Vaimon vanhalla lu'ulla, 
Kuuta puoli kymmennetta. 
Niin kuuUa kymmenneuella 370 
Painuvi pakolliseksi, 
X'^atsan taysi vaikiaksi. 
Lyoahan kavon kipua, 
Immen tulta tuikatahan. 

Paneutti toisen paikan, 375 



Kanto kohtua kovoa, 
Vatsan taytta vaik[iata]. 
Kantavi kesea kaksi, [165] 

Kanto kaksi, kanto kolme, 



375 



Kanto seitseman kesea, 
Kaikite kaheksan vuotta, 
Ylitse yheksan vuotta, 
Kolmekymmenta kesea, [170] 
Saman verran talviaki. 
-376. jyiuutettu: 376—375. 
* Meni saun[ahan saloa], 



163 



Vy5Iapan sioa siirti, 

Suojihin soyitteleksen, 

Pimeihin pisteleksen. 

Teki poikoa yheksftn, 

Jjato lasta kymmenenki) sso 

Yhtena kesaissa y5nll, 

Yhesta yatsan vILesta, 

Yhen lOylyn lyopyvilia. 

Yhen saanan saapuvilla, 

Yhen kuun kumottamilla. s85 

Nimitteli poikiahan, 
Laaitteli lapsiahan, 
Kau kiikin sukimojansa, 
Itse ilmoin luomiansa. 
Minka miksiki panevi, 390 

Kunka kuksiki kuvasi, 
Minkft tunki tunnioksi, 
Knnka snrmaksi sukesi, 
Minka pisti pistokseksi, 
Sille piilia pivohon, 395 



(Parannettn :) Suojahan sovitteli- 

hen, 
Pimeihin pisteleksen, [175] 

Sanan virkko. noiu nimesi: 
„Akkain" on sulkumerkkien va- 
lissa ja on yiitattu sille sivulle, 
jossa sakeet 293—333 lOytyvat. 

37872 Sanovi sanalla talU : 
„Ohoh pieni piikaseni, 
Paras palkkalaisiani ! [180] 

Lammit^ vsUehen sauna, 
Plan pirtti riuvuttele, 
Jossa hnono hoivau saisi, 
Avun ange tarvitseisin, 
Tassa tuskassa kovassa, [185] 
Vatsan vilessa vaikiassa.'' 

Lammitti yalehen sauna[n] j. 

n. e. 

[181]. * Oluella ukset voia, 
Kasta kaljalla saranat, 
Jott'ei ukset ulvoaisi, [190] 

EikS. yanknisi saranat. 

[184]. * [Avun ange tarvitseis]i. 



Keih&ita kesselihin; 
Minka laati luun valoksi, 
Sille Inkkana kSltehen; 
Mink& ftnkieksi &hyksi, 
Ampntauiksi asetti; 
Mink& riieksi risasi. 
* Mink9> rutasi rntoksi, 
Kunka loi mven rikoksi, 
MinkH yelhoksi vesille, 
Kateheksi kaikin paikoin, 
Minka noiaksi noroille, 
Noitia joka norolle, 
Kateita kaikin paik[oin], 
Joka yelhoja veraja. 
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XIII. 
51V2- Neito pitka pilven paallS,, 



380V2- Tytt91apsen kymmennenen. 

385V'2. Yhelia vesikivelia. 

39IV2 Yhen pani tuulettaren, [195] 
Toisen pani yihmattaren. 

393. Muutettu : sakeiden 394, 397, 399, 
400, 402, 403 edessa ovat jftijes- 
tysnumerot 1, 2, 3, 4, 5, 6. 
Parannettn : J3.rjestysnumero 4 
on muutettu sS.keen 401 eteen. 

395. Alia nayttaa olleen: Kelle. 

397. Alia nayUa& olleen : Kunka. [200] 

401. [Minka riieksi] rep9,si. 

401V2- Ohimoitten ottajaksi, 
Napojen navertSjslksi. 



Va. 



xm. 

Iski tulta Ilmarinen, 
Sakaralla yask[isella], 
Miekalla tulit[erllllS.], 
PdHUa taivosen kaheksa[n], 
Ilmalla yheksannell^. 



[5] 
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Eapo kaaren partahalla, 
Se on tulta tuuvittavi, 
Valkiaista yaapottavi, 
Kultasessa k&tkyessii, 
Vaskisessa yakkasessa. 

Hopiaiset hihnat siuku, 
K&tky knltanen kulisi, 
Tulta tuuviteltaessa, 
Vaapottaissa valkiaista. 

Tali tuhmalta putosi, 
Valkia varattomalta ; 
Kirposi kipuna yksi, 
Putosi punasoronen, 
L^pi taivahan kaheksan, 
LS.pi kuuen kiijokanneu, 
Lapitse ihalan ilman, 
Lapi reppanan retusen, 
Tuurin uutehen tupahan, 
Palyosen laettomahan. 

Neiti lastahan imetti 
Alia reppanan retusen; 
Poltti lapsen katkyesta, 
Poltti parmahat emolta, 
Rikko rinnat neitoselta. 
Se neiti meni manalle, 



30 



10 



16 



20 



25 



57^- Rahin rautasen nenassa. 

6. Hihnoiila hopehisilla. 

7. [Hopiaiset] nuorat notku. 

13. Alia nakyy oUeen: Ttti[kahti]. 

14. [Putosi punajkeranen. [10] 
17. Sai lapi [ihalan ilman]. 

187.. Lapi lemmen vuotehesta, 

Lapi lasten katkyesta. 
[12]. * Alia nakyy oUeen : [Lapi lem- 
men vuotehes]en. 
2372- Pienen peitetten sisasta. [16] 
[l;i]. * [Pienen] alta peittehensa. 
26. Niin neito enemmaii tiesi, 

Se tun si tnlen lumoa, 

Valkiaisen vieretella, 

Tuonne tnimahan yetehen, [20] 

Aalloille Alnejarven. 
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Toki poika Tuonelahan, 
Polvien pyorien porossa, 
Kasivarsin valkiassa, 
Noissa tuskissa tulosen, 
Yaikioissa yalkiaisen. 

Siita seppo Ilmarinen, 
Toinen yanha YainamSinen, 
Laksit tulta tietamahan, 
Etsimahan yalkiaista. 
Souteleyat, joutelevat 
Ympari neyan jokia, 
Neyan nienta kiertelevat. 
Vaimo vastahan tulevi 
Puhutellen, lausutellen: 
„Mista oletta mies parat?*- 

Sano vanha VainamOinen: 
„Keski ilmalta olemma". 

vMinne menetta mies parat?" 
„Menemma tulta tietSmahan, 45 
Etsimahan yalkiaista.'^ 

Vaimo tuon sanoiksi yirkki: 
„Tuli on tuima tiettava, 
Yalkiainen vaaittava. 
Jo on tuli tuimat tehnyt, 
Yalkia pahat vahingot: 



40 



50 



28—31. Muutettu: 30-31, 28-29. 
28. Ku oli luotu kuolem[ahan], 

Katsotut katoamahan. 
32. [Siita] [yanha Vainamoinen], [25] 

[Toinen] [seppo Ilmarinen]. 
35. Yaatimahan [valkiaista]. 

* SivuUa : Veljekset venetta veisti. 
41. Mista [mies parat] [oletta]? 

44. [Minne] [mies parat] [menetta]. [30] 

* [Minne]kka [menetta mie]het. 
44^/,. Runne kuletta katalat. 



48. 
50. 
5IV2. 



[Tuli on tuima tie]e[ttava]. 
[Tuimat] [on tuljonen [tehnyt]. 
Eirposi tulikipuna, [35] 

Putosi punasoronen, 
Yiahalta taiyosesta, 
Lapitse ihalan ilman, 
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59. 



[43]. 
68. 
69»;,. 
73V2 



74. 



Poltti tno pojalta polvet, 
Poltti parmahat emolta, 
Rikko rinnat neitoselta, 
Tuurin unessa tuvassa, 55 

Palvosen laettomassa.*^ 

Sano yauha VS,inamdinen : 
„Mie olen vanhin" — 
Meni aina mennessansft, 
Vieri aina yierimalla, eo 

Ankehen Alueu jarven. 
Tuo ange Aluen jftrvi 
Kolmitsi kes&iss£l yonsl, 
Kuohn kuusien tasalle, 
Arjy paalle ftprahien, 65 

Tnskissa tulisorosen, 
Autervoisen ailuhissa. 
Kuohu kuiville kalansa, 
Arinoille ahvenensa. 

Tnota kalat katselevat, 70 
Ahvenet ajattelevat, 
Miten olla, kniu eleft, 
Noissa tuskissa tulosen. 
Niin tuli silisl siika, 
Nieli tuon tulisoroseiL 75 

Oli aikoa y^hanen, 
Tuli tuska nieli^lle, 
Vaikia vajottajalle, 
Pakko pal j on syOnehelle. 
Uiksenteli, kayksenteli so 

Kalevan kivikaria, 

LUpi repp&n&n retusen, 
Tuurin untehen tup[ahan] j. n. e. 

[40] 
Niin aina tulisoronen, 
Vierevi alusvetehen, 
Aalloille Aluejarven. 
* Rannalle [Aluejarven]. 
Kuivi [kuiville kalansa]. [45] 
Pois pyyhitty : Niin tuli siliSl siika. 
Antervoisen ailuissa, 
Palavoissa yalkiaisen. 
'" Tuota ahvenet tayotti, 
Eipii ahven saannkkana. [50] 
[Niin tuli] sinervft [siika]. 



Siikasaarien sivutse, 
Lohiluotojen lomitse. 
Sano vtrkko, noin nimesi: 
,,Eule vienossa veessa, ss 

Alasessa ankehessa, 
Minun kurjan nieliata, 
Eatalan kaottajata, 
Niiissa tuskissa tulosen, 
Yalkiaisen vaikioissa.'* 90 

Niin tuli lohi punanen, 
Nieli tuon sinervftn siian. 

Niin tuli haleva hauki, 
Nieli tuon lohi punasen. 

„Katalan kaottajoa, 95 

Eika. maalle hyrkajea, 
Minun vienon tappajaksi, 
Katalan kaottajaksi''. 

Euuli vanha Vliinamoinen, 
Sillon vanha Vftinam^Jinen 100 
Itse noin sanoiksi virkk[i]: 
„Onko liinan kylvajea, 
KylvSjea, kyntajea, 
Yhtena kes^issa y5n&, 
Verkko valmistellakseni, 10& 

Satasilma saahakseni, 
Kalan vienon tappajaksi. 
Katalan kaottajaksi ?-' 



80. Sivun alareunassa: Siita uipi 

nienta nienta 
Niemi nienta, saari saarta, 
Joka niemi neuon pisti j. n. e. 

[52]. * [Siita uipi] niemi niemen. [55] 

83Vi. SivuUa : Joka — 

86V2- Minun tuskan tuutioa. 

67. [Minun kuijan] kuuliata. 

8772- Vaikian vajottajoa. 

90. [Vaikioissa] [valkiaisen]. [60] 

97. [Minun vienon tappaj]oa. 

98. [Katalan kaottaj]oa 

99. Sillon [vanha Vainamoinen]. 
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Hara vanha poltettihiu 
Korvalla tulisen kosken; tio 

Tuohou liina kylvettihin, 
Tuli tuhkia vaMneo, 
Ky penis, pikkurainen; 
Sihen liinat kylvettihin, 
Kypenihin kylvettihin. 115 

YOlia liinat kylvettihin, 
Y511II liinat kynnettihin, 
Y511S, liinat koirittihin, 
Yollft liinat nyhettihin, 
Yi)lla vietihin vetehen, 120 

YSlia veesta nostettihin, 
Y5llfi. luista luistettihin, 
Y'6\VA rihmat ketrsittihin, 
Y^eilft verkot kuottihin. 

Sihen liina kylvettihin, 125 
Kylvettihin, kynnettihin 
Yhtena kesiiissa y5na, 
Siita sillon liina kasvo, 
Liina liitoton yleni, 
Kasvo pellavas peritOn. 130 

Pian liina koirittihin, 
Pian liina nyhettihin, 
Yhtena kesaissa y(3na; 
Pian vietihin vetehen, 
Pian veestH nostettihin, 13s 

YhtenS, kesaissa yOna, 
Pian siita kuivettihin, 
Pian luista luistettihin, 
Yhtena kesaissa yona. 
Sen sisaret ketraavat, i4o 

Veljet verkoksi kutovat, 
Yhtena kesaissa yOna. 

Saipa nuotta valmihiksi, 



109. Vene [vanha poltettihin]. 

111. Pyhan virran pyortaneeUa. [65] 

II4V2. Yhtena kesaissa yona. 

128. Tuosta kasvo kaunis touko. 

1287,. Yhtena kesaissa yona. 

182. [Pian liina] riivittihin. 

137. [Pian] liina [kuivettihin]. [70] 

I4OV2. Kalykset kapyelevat. 



Lankapakla laaituksi, 
Yhtena kesaissa y5na, 145 

Verkko veljesten kutoina, 
Sisaresten ketraama, 
Kalysten kapyelema, 
Apin ainoille panema, 
Veljesten vesille viema. 150 

Veljekset venetta laati, 
Kolmikaarista venetta; 
Veivat veljekset vesQle, 
Kaimakset kalahan lahti, 
(Par.:) Kahen laksivat kalahan. 155 
Kenpa nuotan uostajaksi, 
Lankapaklan lap[pajaksi] ? 
Minne sikla heitettihin? 
Tuonne sikla heitettihin 
Keskelle Aluen jarven; leo 

Sikla toinen heitettihin 
Karjalaisten kannakselle 
Niitt[nkannan niemeksehen], 
Saarehen seiailisehen, 
Manterehen puuttomahan; 155 
Sikla toinen heitettihin . 
Tuonne Tuonelan jokehen, 
Pyhan virran pySrtehesen: 
Nostin tuonne laaitahan, 
Vanhan Vaindn valkamehen. no 
Veetahan, venuotahan 
Lahen suita, lammin paita; 
Nurin nuotta potketahan, 
Yaarin veetahan apaja. 
Saavat kaikkia kaloja, 175 

Ei saaha sita kaloa, 
Kut' on vasten nuotta tehty, 
Lankapakla laaittuna. 



14472- Sylta seitseman satoa. 

155. [Laksivat] [kahen] [kalahan]. 

1707,.Kiviselle kallioUe 

I7IV2. Po^'etahan, potketahan. [75] 

172V2- Veettihin niySta vetta, 
Vasta vetta tarvottihin; 
* MySta virran potketahan,' 
Vasta virran tarvota[han]. 
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Sano yanha VainfimOiueii : 
„ViekS.llme syville verkot/' 
VielH verkkoa lisUsi 
Sylta seitsemlln satoa, 
YielH kQyttft kymmenkunnan. 
Sanoyi sanalla tallH: 
„Viekd.S.me syyille yerkot, 
Enn^ttaSme eteinma/' 
Verkot vietihin syville, 
EnuHtettihin etemma; 
Minne sikia [heitettihin] ? 
Sikla tuonne heitettihin, 190 



185 



179. Sillon [vanha VainftmSinen]. [80] 
18372. Siita sikla heitet&han, 

Sikla toinen heitetahan, 

Earjalaisten k[annakselle], 

Lokkilnotojen nen^hiin ; 

Sikla toinen heitetahan, [85] 

Lapin laajalle laheUe, 

Siikasaarien sivulle; 

Nostin tnonne laaitahan, 

Kalevalan kannakselle. 

Veetahan. yennotahan, [90] 

Lahen suita, lammin paita; 

Nnrin nuotta potketahan, 

Vaarin veetahan apaja j. n. e. 

Sano yanha Vainam6ine[n] : 
[83]. * Saralaisten salmen suuhun. [95] 
[87]. * [Siikasaarien] peraile. 
[89 V2]. Niittukannan niemeksehen. 
[90VJ. Veettihin vastoin vetta. 
[917i]. Kalevan kivikaria. 
I88V2 Veetahan vieia kerran, [100] 

Kohta kolmansi apajas. 
190Vj Ulapoille aukeille. 

197. Se on [nuotan nostaja]na. 

198. [Lankapaklan lappaja]na. 
198»/j. Sanovi sanalla taila: [105] 

„Vellanio veen emanta! 
Tule paian muattelohon, 
Vaattehen vajehtelohon, 
Sinuir on rytinen paita, 
Mina annan liinapaian; [110] 



Keskelle Aluen jarven; 
Toinen sikla heitettihin. 
Kenpa nuotan nostajaksi, 
Lankapaklan lappajaksi? 
Vaka vanha Vainam^inen. 
Tietaja ian ikuinen 
Laksi nuotan nostajaksi, 
Lankapaklan lappajaksi. 
Kuka airoilla asuva? 
Itse seppo Umarinen. 
Ku on saatu soutajaksi, 
Airoille asetetuksi? 
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Sinuir on vaippa vaahti paalla, 

Tuulen tytlareu tekema, 

Aallottaren ketraama; 

Minnir ompi villavaippa. 

Ku on Kuuttaren kutoma. [115] 

Paivattaren ketraama. 

Yellamo veen emanta, 

Ahin hauan hallihtia! 

Nosta ruotonen romina. 

Eajota kalanen karhi, [120] 

Taan on nuotan nostimille. 

Satalauan laskimille, 

Alta aavojen syvien, 

Paaita mnstien murien. 
Meren eukko ruokorinta, [125] 

Meren Ah to vaahtivaippa ! 

LySte nyt lykkyvaattehisi 

Antipaitoisi panete, 

Sinun antiaikoinasi, 

Minnn pyytOpaivinani. [130] 

Anna mulle antimesi, 

Vea viljalti valehen, 

Ahvenia. ihvenia, 

Kaikkia veen kaloja."" 
[114]. * [Minull* ompi] verka[ vaippa]. 

[135] 
(115]. * [Kuu]n on tyttaren [kutoma]. 
[118|. '' Kala[hauan hallihtia]. 
[119—134]. Muutettu: [125—134], [119 

—124]. 
201—205. Muutettu: ennen sakeita 193 

—198. 
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Itse seppa llmarine[n] 

Se on saanut sout[ajaksi], 

Se on airoilla asuva. 205 

Niin piitova paiyHn poika 
Sauan virkko, noin nimesi: 
„Oisko tarves tarpojoa, 
Puun pitkan pitelieft?** 

Sano vanha Vamamoine[n] : 210 
„Oispa tarves tarpojoa, 
Puun pitkan piteliea." 

Niin patQva paiy^ poika 
Hyppasi maen niskalle, 
Koppasi maelta mUnnyu, 215 

Hongan varreksi hotasi, 
Pani paaen tarpomeksi, 
Kiven kirstoksi rakenti. 

Niin sano sanalla tuoUa : 
^Tarvonko vaen mukahan, 220 
Panen miehuen nojassa, 
Vai tarvou asun mukahan?'' 

Sano vanha Vain&m6in[eu] : 
„Mi on siita tarpojasta, 
Ku ei tarvo vaen mukahan. 225 
Pane miehuen nojassa." 

Niin pat(5va Paivan poika 
Tarpovi vaen mukaha[n], 
Pani miehuen nojassa, 
Tarpo nuotan tappuroiksi, 230 
Veen velliksi seotti, 
Kalat liitsoksi litsutti. 

Sano vanha Vain9,m(5ine[n] : 
„Nyt siin' on kalava karhi, 
Varsin ruotonen romina.'* 235 



203V2 Takoja ian ikunen. [140] 

207. Pois pyyhitty: Poika. 

216. Alkukirjaimen alia nftkyy ol- 

leen K. 

237. Venehesen [siivotahan]. 
237^/2. Venehesen puretahan. 

238. Siin' oli [haleva hauki]. [145] 

243 Pois pyyhitty: 242 ja Kar[si]. 

244 [Ilman] kirjokintahitta. 



Veetahan, venuotahan, 

Siita maalle siivotahan. 

Saahaau haleva hauki, 

Kut^ oli vasten nuotta tehty, 

Lankapakla laaittuna. 240 

Vaka vanha Vainamoinen 
Arvelee, ajattelevi. 
Ei karsi kasin ruveta, 
Ilman rautarukkasitta, 
Eivisitta kinttahitta, 245 

Vaskisitta vantuhitta. 
Nouti kirjokinttahsuisa, 
Haki rautarukkasensa, 
Vaskisensa van[tuhunsa], 
Itse tuon sanoiksi virkki: 250 
„Ukko kultanen kuningas! 
(Parannettu ;) Vieri veitsi taivo- 

sesta, 
Puukko pilvesta putoa, 
Paa kulta, tera hopea, 
Paa on Vain()sen katehen, 255 
Karki luojan kukkarohon, 
Hauki halkaellakseni, 
Kala palstoin pannakseni.'' 

Vieri veitsi taivosesta, 
Puukko pilvesta putosi, 260 

Vierehen halevan hauin, 
Paa kulta, tera hopea, 
Paa on VainQsen pivohon, 
Karki luojan kukkarohon. 
Siita vanha Vainamdinen aas 

Itse syoksihen syliksi, 
Heti paan kasin tavotti, 



247. Sivulla: Niin patova Paivan poika 

255. [Paa on Vainosen] pivohon. 

262V,. Sillon vanha VainamOinen [150] 
Heti paan kasin tavotti: 
„Pysy paa minun pivossa". 

265-6. Supistettu: [Siita] [sySksihen 

syliksi]. 

267. Paaile tuon halevan hauin. 

^ Halkasi halevan hauin. [155] 
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Siina halki halkaistahan 
Sau leva levitetahUn, 
Vanhan Vain5]i valkamessa 
Sivussa sinisen sillan, 
PaHssa portahan punasen; 
Vatsassa halevan hauin 
Sieir oli lohi punauen. 
Niiu pui'ki lohi pimasen, 
Vatsassa lohen punasen 
Sieir oli silia siika. 
Halkasi sililln si[i]an, 
Vatsassa sili3.n siian 
Sieir oli sini kerSlnen, 
Siian suolen soukerossa, 
Kolmannessa koukerossa. 
Niin pnrki sinikerasen, 
Syamesta sinikerasen 
Putosi punakeranen. 
Niin pnrki punakerasen, 
Tnikahti tulisoronen, 
Jok^ oli tullut taivosesta, 
PaHlta. taivosen yheks^n, 
Ilmalta yheksannelta. 

Siita se tulikipuna, 
Karkasi katajikolle, 
Ylds kuusehen kohosi; 
Ni[i]n palo kataja kangas, 
Poltti siita kuivan kuusen 
* Itse seppo Ilmarinen 
Oli airoilla asuva, 
Tali poltti poskipaita, 
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268. [Siin^ ha]uk[i halkaistahan]. 

269. [Sun levan levijttelevi. 
273 [Vatsas]ta [halevan hauin]. 

274. Putosi [lohi punanen]. 

* LQytahan [lohi punanen]. [160] 

275. Purkavi [lohi punasen]. 

* [Pu]h[ka]8[i lohi punasen]. 
277. Putosi [si]nerva [siika]. 

^ Saatihin [sinerva siika]. 
283 Purkavi [sinikerSsen]. [165] 

289. [Paalta taivosen] ka[heksaii]. 



Kuumotti kuvetlihoja, 
Mrehia arjotteli. 
Sano seppo Ilmarinen: 
„En tiea pol[onen| poika, 
Mita tuohon tuotanehe, 
Ja kuta veettanehe, 
Tuimille tulen jalille; 
Joko lie surmaksi suettu, 
Kuolemaksi kohtailtu.'' 
Ei seppo Manalle mennyt 
Tuskissa tulen punasen; 
Tuosta tuskaksi tulevi, 
Painuvi pakoUiseksi, 
Juoksi pol vesta vetehen. 
Vydlapasta lainehesen. 
Siina tulta tummenteli, 
Valkiaista varventeli; 
Sano seppOf noin nimesi: 
,,Tulonen Jumalan luoma, 
Luoma luojan aurinkoinen! 
Porohisi peittelete, 
Katkete kypenihisi, 
Paivalla pivoin piella, 
Y(5lla liejessa — 
Hiilisessa hiertimessa, 
Kehan kultasen kes*ella. 
Jos ei tuosta kylla liene. 
Panu poika aurinkoisen! 
Tuli nosta taivosehen, 
Kotihinsa korjaele, 
Kehan kultasen kes*elle, 
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293. Siita [kuusehen kohosi]. 
295. * Sivun alareunassa: Kalevan 

kivikari. 
Keskelta Al — 

paasi kaasta paivan pojan, [170] 

Karkasi kataikoUe, 

paasi — 

302. Pois pyyhitty: Mita t. 

316. Alia uayttaa olleen: Sanovi san. 

318. [Luoma luojan] valkiainen. [175] 

322. [Y5lla] piileteltavaksi. 
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Kan kuki emonsa luoksi, 330 
Luoksi valtayanhempansa. 
Pane psiiviit paistamahan, 
T&t pitkat lepe&mfihan, 
AamuUa ylenemahUn, 
lUalla alenemahan. 335 

Millfi m& tulta tummentelen, 
Varventelen valkiaista? 
Hyinen mies merestS, noase, 
HyyssH sukka, j9,£lss& kenk^, 
Hallassa hamehen helma, 340 
Iho kaikki iljamessa, 
Hyista, kelkkoa vetstSs, 
JaSrekea reutoellos, 
Lelpitse lumisen linnan, 
Lapi j&isen linnan portin, 345 
Hyinen kattila reessa, 
jainen kauha kattilassa, 
Tuovos hyyta Polgolasta, 
Tuovos hyyta, tuovos jaata; 
Paljo on hyyta Pohjolassa, 350 

PaUo hyyta, paljo jaata, 
jaata kyimassa kyiassa. 

Hyiset hyppivat janikset, 
Jaiset karhut karkelevat, 
Keskella lumimakea, 355 



Lnmivaaran liepehelia ; 
Hyiset lentavat hayukat, 
Jaiset sorsat soatelevat. 

Sitte tanne tultaasi, 
Viskoa vilua vetta, 360 

Eanna hyyhman kairallista, 
Paikoille palanehille, 
Tnlen tuiki polttamille, 
Jott'ei viikkoa vihoisi. 

Jos ei tuosta kylla lienfe], 365 
Ukko kultanen kuningas, 
Ukko pilvien pitaja, 
Hattaroien hallitsia! 
lata iasta piM, 

Janka lannesta laheta, 370 

Sylin pilvia sysea. 
Limitysten noita liita, 
Lomatusten lonkahnta. 
Sa*a hyyta, sa'a jaata, 
Saa voietta hyvea, 375 

Paikoille palanehille, 
Panun nihki paistamille ; 
Te[e] tuli tehottomaksi, 
Panu miehnettomaksi, 
Valkia varattoinaksi.'* 330 



333. [Yot] laita [lepeamahan]. 
338 V2 Poika jainen Pohjolasta, 

Tule poika Polyolasta, 

Lapsi tayesta lapista, [180] 

Uros kylmasta kylasta, 

Mies pitka pimentolasta, 

Korpiknusien kokonen, 

Suopetajan suuruinen. 
[178]. * [Jainen] [poika] [Pohjolasta]. [185] 
[180-1811- Muutettu: [181—180]. 
34 1 Vi- Hyiset kintahat kaessa, 

Hyinen hattu hartioilla. 
[188]. * Jainen [hattu hartioilla]. 

" Paiankanlus kalkkarassa. [190] 

342. [Hyyta] kelkalla vetaSs. 

343. [Jaata] reelia reutoellos. 
34872. Ja&ta kylmasta kylasta. 
350. Aia [on hyyta Pohjolassa]. 



352V2. Maaton hyyssa, jaassaiaivat,[195] 

Ilmat kaikki ka^jamassa. 
359V2. Pista hyyhyn hyppysesi, 

jaaiia jaahyta katesi. 

364 V2 * Sivulla : Nouse neitonen norolta, 
Hyisen pojan vuotehelta. [200] 
Impi kylmasta [kylasta], 
Lapsi tayesta lapista, 
Vuotehelta hyisen pojan, 
Jaisen lapsen lappiasta. 
Vea viittasi vilusta, 
Hamehensi hallan alta. [205] 
Heita polville potevan. 
Katoyalle katteheksi. 

[I99J. * Tule [neit]i Polgolasta. 

[200]. Alkukirjaim.allanayttaaolleen V. 

[200-201]. Pois pyyhitty. 
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XV. 

23 Vz- Pajn on puita ensimmainen 
Pajn puita, mUtHs maita, 
Kiiskinen veen kaloja, 
Ilinan lintnja tiainen. 

Hanki hallalla kntoopi, 5 
Snukkona kovalla sWlft, 
Ahven arka, m9,rkllperse, 
Sykysyt syvilia nipi, 
Eeselt knivilla kutoopi; 
E&ypi sarki s&art£l luoen, 10 

Ori konstin koipiellen. 

Hyva on hylkehen elea, 
Syopi Inotahan lohia, 
Sivultaan on siikasia, 
Juopi vetta viereltahan. 15 

Siair on silillt pellot, 
Tavilla laki tasanen. 

Harvoin hanki vierahana, 
Siika ei sina ikHna, 
Lohen poik' ei polvenahan. 20 

Ei sika sinista tieii, 
Lammas langan painiosta. 

Nyt on karsa persiella, 
Ei sit& sitoa taia. 
* Vesi on vanhin veljeksista, 25 
Einkna meren kiyistsl, 
Patsas puista paahkeista. 
Eattila pataranista. 
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XV. 

2V2. Kyytoiainen kftarmehia. 
4Va. Lipia vihovesia, 

Urpiainen nkkosia. 
7. I Ahven arka, markajsuoli. 

10. [Kaypi sarki saarta] ly(5en. 

11. Lohi [konstin koipiellen]. 
13. [Luotahan lohia] [syopi]. 
13—15 Muutettu: 15, 13—14. 

16. [Si]i[aU' on siliat pellot]. 

17. Lahnalla [laki tasanen]. 
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* Viela tiean senki tieon: 
Hyva on purresta puhua, 
Venehesta vetta juoa. 

* Pohjanen poroUa kynti, 
Eteia emahevolla, 
Takalappi tarvahalla. 

* Tiean linnuksi tiaisen, 
Eyyt5iaisen kaarmeheksi, 
Eiiskisen veen kalaksi, 
Urpiaisen ukkoseksi, 
Lipian vihoveeksi. 

Tulen on synty taivosesta, 4o 
Viioresta vetosen synty, 
Eanan alku ruostehesta. 

Tiean siitaki vahasen, 
Ulommaksi arvaelen. 
Puut pitkat Pisan maelia, 
Hongat Homan kallioUa, 
Muistan suuret vainovuoet. 

Vesi vanhin veljeksia, 
Eiukua meren kivista, 
Patsas puista paahkeista, 
Eattila pataranista. 

Snksi on jalkoa sukna, 
Eatta jonsi joukkioa. 
1317,. Tuo on vanha Vainamoinen 
Itse tnon sanaksi virkko: 
„Niin mita minulle annat, 
Eun pyOrran pyhat sanani, 
Pemutan lansieni?" 
Sano nnori Joukahainen: 
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50 
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[5] 



[10] 



26—28. Ovat merkityt kunlumaan 2:sen 

sakeen jaikeen. 
27. [Patsas puista p]a[hkeista]. 

31. [Venehesta vetta] luoa. 

32. Muutettu: sakeiden 5—11, 12 

-15, 16—17, 32-34 edessa 
ovat jarjestysnumerot 4, 3, 
2, 1. 

42. [Alku] [rauan] [ruostehesta]. [15] 

43. Muutettu: sakeiden 1—4, 40—42 

ja 43—46 edessa ovat jarjes- 
tysnumerot 2, 3, 1. 
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„Ompa mulla kaarta kaksi, eo 
Toiuen tarkka ammunnalta, 
Toinen lydmahan riyi&, 
Ota niistft jompikumpi/' 
Sano yanha Vftia&mdinen : 
„Ei ole kaaren kantajata, 65 

Eika nuolen noutcgata; 
On kaari itsellainiki. 

# 

Katson mie pa9>lle kaariesi/ 
Sano nuori Joukahainen: 
„0n minulla oritta kaksi, to 

Toinen tarkka askelelta, 
Toinen k£lymah9>n rivia/ 
Ota niistft jompikumpL** 
Sano yanha Vftin^mQinen : 
^Katson ma pa&Ue orosesi, 75 
Suren sukkajalkojasi; 
On ori itsellllniki, 
Ei ole oTon ottigoa, 
Suyikunnan soitsioa, 
Varsan yiejea yaoUe.** so 

/2 Sie pyOrrS, pyhat sanasi j. n. e. 
P^9,sta t&sta paik&h^sta j. u. e. 

224^.,. Niin emo sanansa yirkko: 
„Elft ite Anni tytti! 
Kolm* on aittoa maellS,, 85 

Mene aittahan maellSl, 
Ayaos parahin aitta" j. n. e. 

225. Vaka yanha Vainamoinen 
Otti ongen taskustansa, 
VsLkarauan yHskyst^nsa; 90 

Ongitteli ongellahe, 
Takrallahe tarkotteli. 



60. Alia u^ytt&a olleen: Sano. 

65-68. Muutettu: 68, 65—67. 

72. [Toinen k^ym9.h9,n] ter^yft. 

75. [Katson ma paalle or]itt[e8i]. [20] 

94. [Oli ongella] olova. 

107. [Kala kirjo] kimmeltihen. 

114. Alia nakyy olleen: Olin m[ie] — 

115V2- Sulkumerkkien yUlissa: Kerrot- 

tiin uudestaan kaikki edelli- 

neu. 



* Oli lieto Lemminkainen, 
Oli ongella olia j. n. e. 
K^yksellft aina kayj£L 95 

234. Jo p&iy&nii mautamena, 
Huomenna monikahana, 
Puattu kala onkehensa. 

248. Niin sano sanalla tuoUa: 

nOisko knokkani kotoneu, 100 
Eli halmehakknrini, 
Kala katkoallaksenL'* 

250. Lohi palstoin pannaksensa, 
Kala yiploin yiill^ksensH, 
Lohisiksi loonahiksi. los 

Lohi luonnon loiskahteli, 
Kala kiijo k^ammeltihen. 

267. Oi sie yanha Vain&m()inen ! 
Hulluuttasi, houkuuttasi, 
Mieleltd, yftheyttftsi. 110 

304 Vz- Emo yastahan tnleepi, 

Emo ennfttti kysyH j. n. e. 

Xiin sano sanalla taoUa : 

„0i emoni kantajani! 

Olin mie ongella olia.*' 115 

320V2* Siita noin sanoiksi yirkko:, 
},Sano nyt Untamo unesi, 
Makuhusi maan yenyjil, 
Missa Vujola (Parannettu:) Vno- 

jola elaapi, 
Neito Vellamon yenyypi." 120 
Sanoi Untamo unensa, 
Makuhuse maan yenyj^: 
^Tuolla Vuojola elUapi, 
Neiot Vellamon asaupi, 



118. Y&indn tytt&nen makunsi. [25] 
119 [Missa Vuoj]e[la eMpi], 
120. Vainen tyttOset [venyypi]. 
123. Vuojola sanan alia nayttaa ol- 
leen joku toinen sana. 
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Selassa meren sinisen, 
Kirjavan Mven sis&ss&, 
Maksankarvasen malossa. 
Paaen paksun palliossa, 
Pikknsessa pirttisessR, 



115 



Kamarissa kaitasessa. 
Sieim Vnojela elft&pi, 
Neiot Vellamon asuvat, 
Saan Inkknjen takana, 
Tahansiu ayaimien.*' 



130 
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Samassa vihkossa I5ytyvia suorasanaisia sisal- 

lyksen ilmoituksia y. m. 

I. 

(Sivnlla 1). Vllin9,m(5ineii Hskea syntynyt haukkii itse]lens& orihin ja 
istau ratsain (sulknmerkeissft) selftllft. Batsastaessa meren selftlla (lause pois 
pyyhitty). Lappalainen, mistft lie kantava vihaa (muntettu: vihaa kantava) 
vahtaa (lisHtty: piilten) V&intodistH. Ampuu kolmesti (lause pois pyyhitty). 
N&kip& (muutettu: niiu n&ki) h&nen ratsastayan meren sel&ll& ja yeti yiipy- 
m&ttS, jousensa hanen yarallensa (kaksi yiimeistft suIkumerkeissIL). Toiste, 
kolmannestiki lauaisnat tapaapa yiimmen VftinHmdisen heyoista. Siita YHina- 
m5inen (lissltty: kaatn merehen ja) ni merellS. (muutettu: sielU) luoden, mit& 
mihinki, saaria, kalahautoja, luotoja, karia (muutettu : karia ja luotoja). Sotka 
(muutettu: Kotka) etsien pesftn siaa pesii (yaihtoehtoisesti : munii) yiimmen 
VHiuamOisen polyelle ja muni (kaksi yiimeistsl sulkumerkeissft). Polyien 111- 
kahtaessa yieriyilt munat yeteen ja silrkyyftt mnrniksi. Yaan munamuruista 
VS.inam5iuen luopi sanallansa (muutettu: sanallansa luopi YSlinamoinen) maan, 
taiyaan ja, mita taiyaalla on, Ulhet, kuun ja auringon. 



(SiyuUa 46). EnBimmftinen Rnno. 

Laulaja alkaessa yalmisteleksen — Lappalainen tapaa YsLinamdisen rat- 
sastaessa — Ampuu h^nta — Yidnamdinen kaatuu mereen — Kulkee kauan 
aikaa ympari merta — Luopi luotoja, niemisi, saaria, hautoja merell^ — Sotka 
munii YainHmOisen polyella ja (pois pyyhitty). Munat yieriyat polyelta yeteen 
ja sftrkyyat. Munapalasista synty[y] taiyas, maa, aurinko, kuu ja t&hdet. • 

Toinen Rnno. 



(Siyulla 3). Tuuli yie Pohjolan rannalle YiiinamSisen. SiinS itki ja 
nrisi han (muutettu : han itkee ja urisee), kun oil oudoilla paikoilla (muutettu : 
oudoilla paikoilla oli) eika tiennyt, miten (lisatty: kotimaalle) palata. Pohjo- 
lan emanta kuulee itkun (muutettu: itkeyan, ottaa yeneen rann.) ja lahtee 
kohdalle (yaihtoehtoisesti: luoksi). Ottaa Y^inamoisen yenehesens^ ja soutaa 
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Pohjolaan (lause sulkumerkeissa). Hllnen (sulkninerkeissa) venehessa ]S,btee 
VainamiJinen (muutettu: VainamSinen Ifthtee) Polyolan tuville (vaihtoehtoisesti : 
tupaan). Siella syOtetaan, juotetaan ja otettaisi vavyksi, jos olisi takonut 
sammon (kunsi viimeista sulkumerkeissa). Eysyt&&n: «jos taitaisi sammun ta- 
koa, niin pRftsisi vavyksi**. Vainamdinen ei sano osaavansa, vaan lupaa sepon 
Ilmarisen kotia paastyansa toimittaa (muutettu: kotia paastyansa toimittaa 
sepon Ilmarisen) tahan ty5h5n. 



IV. 

(Sivulla 12). Knndes LanUnto (muutettu: Rnno). 

Parantajan luota lahtee Vainamdinen kotia ja laula[a] matkallansa ison 
suunnattoman kuusen (lisatty: jonka latva). Eotia tulleelta kysyy Ilmarinen: 
„mit' oli paha mielensa?" Vainamdinen sano[o] (pois pyyhitty) kertoo neion 
aivan ihanan olevan (nelja viimeista pois pyyhitty) Pohjolassa, joka ei (mo- 
lemmat viimeiset pois pyyhitty) ihanan neion olevan, joka ei suostukkana sul- 
haisiin ja kaskee (pois pyyhitty) kehottaa Ilmarisen kosihiu. Ilmarinen tasta 
arvelee ei olevan oikialla tuumalla asiat, vaan itsensa VaiuamQiselta Pohjo- 
laan luvatuksi. Eika lupaa lahtea. Sillon VainamQinen hauta pyyta[a] kuusta 
(pois pyyhitty) outoa kuusta katsomaan. Paikalle tuUut nousee Ilmarine[n] 
kuuta ja Otavata kuusen latvasta perimaan ja Vainam5inen laulaa ison tuu- 
len, joka myotansa kuusen latvassa vie Ilmarisen Pohjolaan. Siella han ilmo- 
tahaksen ja pannaan (muutettu: saadaan) sampoa takomaan. My 5s suostmi 
han neiteen, vaan neiti ei haneen (muutettu : ei haneen neiti). Uuella tavalla. 
iSiita. (Kaikki kolme lausetta pois pyyhitty). Ilmarinen tata varten (kaksi 
viimeista pois pyyhitty) rakentaa pajansa ja (pois pyyhitty: -sa ja) panee tuu- 
let lietsomahau ja takoo sampoa (muutettu: sammon), jonka Polgolan emanta 
(lisatty ja siirretty „ jonka** sanan jalkeen : sitte) saattaa kivisen maen (muu- 
tettu: isoon kivimakeen). Kun neitta ei saanut lepytetyksi, lahtee Ilmarinen 
kotia ja kertoo VainamQiselle sammon takoneeksensa. 



(Sivulla 111). Kristin opin tullessa ja levetessa vanhat jumaluudet unoh- 
tettiin taikka vaiheteltiin niiden nimia silia tavalla, etta urosjumalat enim- 
miten tulivat Kiesukseksi, naisjumalat Neitsy Maaria emoseksi. 

Jumalisuus, hyvat avut ja muut eivat vahiutakana tule tasta vanhasta 
pakannallisesta opista hammennetyksi, joka on niin selva asia, etta Justin ha- 
pean tata maanmiehiUeni mainita, vaan oleu kuitenki InuUut tarpeelliseksi, 
koska yksinkertaiset muuten niin taitaisivat paattaa. Eliittakaame Korkeinta, 
joka meillekkin on antanut totisen jumaluuden opin tiettavaksi, vaan ajatel- 
kaame, missa tunnossa esi-isamme olivat j. n. e. 
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O 1 1 e i ta 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 

p5ytakirjoista. 

(Suomennos.) 



11 p. Joilak. 1833. 

3§. 

Kokouksessa tehdyn ehdotuksen johdosta paatettiin, etta, jos tohtori 
IjSnnrot, niinkuin luultavaa oli, Seuralle luovuttaisi vielft julkaisemattomat 
ranokokoelmansa, ne Seuran kustannuksella painatettaisiin. Tasta pSatOksesta 
oli tohtori Ldnnrotllle annettava kiijallinen tieto. 



5 p. MaaUsk. 1834. 

2§. 

Paheenjohtaja ilmoitti saaneensa Kajaanin piiriiaakarilta, tohtori L^inn- 
rotilta yksityisen kirjeen 7 paivaita Helmiknata. Eiijeessaan oli Herra. toh- 
tori Seuran puolesta tehtyyn kysymykseen, luovuttaisiko han Seuran kustan- 
nuksella painatettavaksi vieia julkaisemattomat ranokokoelmansa, vastannut, 
etta ban mielihyvaila suostui tarjoukseen, koska hanen siten oli tilaisuus omia 
yarojaan kayttamatta niita painosta julkaista. Han olisi ne jo aikaisemmin 
luoYuttanut, mutta oli toivonut saayansa muutamia, erittainkin yanhemmista 
runoista, uusilla lisayksilla yiela taydennetyksi ja siita syysta yiiyytellyt. 
Tama hanen toiyonsa oli nyt osittain toteutunut, koska han yiime syksyna 
Vienan laanista oli saanut keratyksi melkoisen joukon ennen julkaisemattomia 
mythologisia runoja. Yerratessaan niita entiseltaan tunnettuihin ranoihin, oli 
hanessa herannyt halu jaijestaa kaikki ranot kokonaiseksi, yhtenaiseksi teok- 
seksi ja siten saada suomalaisen mythologian alalia jotain semmoista aikaan, 
joka yastaisi islantilaista Eddaa. Han oli heti tarttunut tydh5n kasiksi ja 
tehnyt sita yiikkokausia, jopa kuukausiakin aiyan jouluun asti, joUoin ha- 
nella oli yalmiiksi jarjestettyna melkoinen nidos runoja Vainamdisesta ja muista 
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mythologiassa mainitnista sankareista. Tas8& tySssaftn oli hlln erittain pit&- 
nyt silm&lla nmoissa kerrott^jen tapansten ajallista j&ijeBtysta; sen noudatta- 
minen oli tosin alnssa naytt&nyt hanesta jokseenkin vaikealta. inutta tyon kn- 
luessa knitenkin tantavasti heli>ottaniit Toisinaan oli hftnen taytynyt ottaa 
olgansta niista suorasanaiBista kertomuksista, joita vanhan kansan kesken Vie- 
nan laanissa oli satoina kerrottavan kunllut Puheena oleva runokokous si- 
salsi nykyansa 16 lanlantoa, joissa oli yhteensft yahHisen yli 5,000 rnnos&keen. 
Yaikka siis taman mnokokonksen semmoisenaankin, pa^oa sunremmalla syylla 
knin ennen kerlittyja nmokatkelmia, voisi panna painooUi niin oli knitenkin 
Herra tohtorin mieleatfi parempi jilttaa sen painattaminen ensi kevaHsen. H&- 
nen oli nliet aikonras tan& talvena matkustaa undelleen Yienan l&aniin, saa- 
dakseen nnsia ranoja mnntamilta kunluisilta lanlajilta, joista ban syksyUft oli 
knullnt pnhuttayan, mutta joita ei silloin ollut tavannnt kotona tai voinut 
kg,yd& tapailemassa. Siten luuli Herra tohtori aiy&n varmaan saavansa monta 
lisftfl ninokokonkseen, jonka vuoksi hanesta oli epaviisasta ennen aikaansa jou- 

duttaa sen jnlkaisemista. 

Ilmoitettiin, knn kiije oli Inettu, etta tohtori L5nnrot sittemmin oli Sen- 
ralle l&hett&nyt kirjeessS mainitsemansa mythologiset mnot Yainamdisesta. 
Senra saisi, jos tahtoisi, ne semmoisenansa painattaa; knitenkin olisi kappale- 
mlUurft rajoitettava, ettfi niiden nusien lis&ysten ja korjansten avulla, joita oli odo- 
tettayissa niin pian knin mahdoUista saataisiiu jnlkaistnksi nnsi painos. Samalla 
ilmoitettiin, etta tohtori L5nnrot aikoi esipnheessa tehda selkoa siita, mitenka 
oli menetellyt runoja j&ijestaess&an, ja viela kehottaa kaikkia niita, joilla sat- 
tnisi olemaan kerattyna t&hikn knnlnvia runoja, liihettama9,n ne hanelle, etta 
nnsi painos voitaisiin saada niin taydelliseksi knin suinkin. Seura vastaan 
otti mielihyyallll tam&n sanoman nntena todistuksena siita huolesta, joka tohtori 
Lonnrot'illa oli pelastaa Suomalaisten vanhimpia muinaismnistoja, ja jatti pu- 
heena olevan mnokokonksen valiokunnalle tarkastettavaksi. 



9. p. Hnlitik. 1834. 

Allekiijoittanut sihteri ilmoitti saaneensa kirjeen Herra tohtori Lonn- 
rofilta. Se sisalsi Herra tohtorin lupaaman esipuheen runokokoukseen Yai- 
niimdisesta, sita paitsi joitakuita lisHyksia ja parannuksia runoihin, moniaita 
nimen ehdotuksia ja muutamia oikeinkirjoitusta koskevia muutoksia. PaHtettiin, 
ettcl ne kaikki, samoin kuin itse runokokouskin, alistettaisiin valiokunnan tar- 
kastettayaksi. 



17 p. Tonkok. 1834. 

3§. 

Kajaanin piiril&ftkarin, tohtori L5nnrot*in lahettama kokous runoja, etu- 
p&^ssH YilinftmOisesta, oli valiokuunalta saanut senraavan lausunnon. Se si- 

12 
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s&ltaft rnnsaan yaraston, ei ainoastaan entisift tunuettnja, yaan my^skin useita 
ennen tantemattomia runoja, jotka monessa suhteessa yalaisevat esi-isftimme 
muinaisia tapoja ja menoja sekM, heidan uskonnollista k&sitysta&n, ja se on 
kokoon pantu kaikista nftista osittain katkelmantapaisista, osittain taydelli- 
sista runoista, jotka ovat Lonnrotln yasymHtti^mien tutkimusten ja layeain, 
yaiyaloisten matkustusten tulos, siten ett& se muodostaa yhteiiHisen kokonai- 
suuden. SiitH saa mitft t&ydellisimmftn kasityksen Suomen kansan p^&sanka- 
rista, jftikelEiistens^ jumaloitsemasta Vftin&in&isestJi, ja monesta h&nen aikalai- 
testansa, joita suomalaisessa tarustossa ylistellen mainitaaD. Valiokunta ei 
oUut yoinut muuta kuin lausua inieliiiyy£lfin8& ja puoltaa ranokokouksen jul- 
kaisemista. MiU toimitastapaan tnlee ei yaliokunnalta kaitenkaan ollat j^ft- 
nyt huomaamatta erUs seikka. Jos naistil muinaismuiuoista todella piti olla 
tieteelle kaikki se hyOty, joka niistS. kukaties yoi olla, niin olisi hyvinkin suo- 
tayaa, ett& sitten kuD kaikki ne runot, joita tohtori LOnnrot runokokousta 
soimittaessaan oil kilyttftnyt, olivat tuUeet huolellisesti tarkastetuiksi ja kun 
sitten oli saatu selyille, oliko tohtori Lonnrot'in noudattama rnnojen ja tapaus- 
ten jHrjestys luonnollisin yai oliko jotain toista sopiyanipaa jftrjestysta, jota 
yoisi pitftii alkuperaisena, ja sitten kun yielSl muutamat tapauksiin j^neet 
aukot oliyat tuUeet t&ytetyiksi, toimitettaisiin kriitillinen, kaikilla saatayissa 
oleyilia toisinnoilla yarustettu painos ja etta siihen liitettaisiin ka&nn5s johon- 
kuhun yieraasen kieleen, joka nlkomaalaisille muinaistieteilij5ille olisi tntumpi. 
Mutta koska t&mmoinen yritys yielS. tuntui oleyan liian aikainen, niiden teos- 
ten haryalukuisuuteen n^hden, jotka tatii aiuetta ennen oliyat kHsitelleet, ja 
koska sopi toiyoa, etta tlLm& runokokous julkaistuna kaikissa tapauksissa k^n- 
taisi asiata ymmRrtavien kansalaisten huomion nftihin muinaismuistoihin seka 
antaisi heille aihetta lahettamMrRn lisia, niin yalioknuta puolestaan ehdotti, 
ettfi teos painettaisiin nykyisessa muodossaau, liittamalla siihen ne lisaykset, 
joita tohtori LOnnrot kukaties yiela, lupauksensa mukaan, lahettaisi. Kasi- 
kirjoitus piti kuitenkin sita ennen yarns tettaman tarpeellisilla yalimerkeilla. 
Valiokunta ehdotti yielft, ett^ tUhHu painokseen toimitettaisiin esipuhe, jossa 
selitettaisiin syyt teoksen julkaisemiseen nykyisessa muodossaan, ja etta nimi- 
lehti kaunistettaisiin seuran sinetilla. Viimeksi ehdotti yaliokunta, etta toh- 
tori L5nnrot41ta pyydettaisiin kaikki ne runot, joita han puheena oleyaa runo- 
kokousta toimittaessaan oli kS.ytt9,nyt, tuleyaisuudessa julkaistayan kriitillisen 
painoksen yaralle. Seura hyy^ksyi yaliokunnan lausunnon ja pftatti, ett& pu- 
heena oleya runokokous oli painoon toimitettaya, niin plan kuin oli teetetty 
kopio tohtori LQnnrotln lahettHmHstii siistista kllsikirjoituksesta, jonka Seura 
tahtoi kokoelmissaan s£li]ytettay&ksi. Ja koska Seuran puolesta oli suotayinta, 
etta joku yksityinen kustantaisi painatuksen, niin paS,tettiin, etta siitil oli 
tieto hankittaya' ensi kokoukseen. Mit& yihdoin runokokoukseu nimeen tuli, 
tehtiin se pMSlt5s, ettSl koska sillS. hetkellSl ei yoitu sopia siitft, mikS, nimi oli 
sisHllyksen mukaisin. senkin asian ratkaiseminen j9,tett&isiin ensi kokoukseen, 
jolloin itsekuUakiu piti olla nimiehdotus yalmiiksi mietittynS. 
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4 p. Kesftk. 1834. 

2§- 

Herra Tohtori LOnnrot, joka ftskettftin oli tullut kaupnnkiin ja oli ko- 
kouksessa l&snS,, ilmoitti, ett& hlln nusilla matkoillaan Vienan lHanissft oli saa- 
nut sangen runsaita lisift Senralle l&hettS.in{l&u8d, rnnokokoukseen yd,inS,m()i- 
sestft seka ett& hUn parast'aikaa toimitteli siitii uutta laitosta, jonka hftn luuli 
saavansa valmistumaan juhannukseksi ja johon hMn aikoi liitUia myOskin toi- 
sinnoita. Sen johdosta tehtiin Senran viime pSiitSkseen se muutos, ettS, enti- 
sen sijaan tUma nusi tHydelHsempi runokokous, heti sen valmistattna, olisi 
viipymatta painoon toimitettava. Herra tohtoria pyydettiin myOskin antamaau 
niQokokoukselle sopiya nimitys. 

3§. 

Sen toivomnksen johdosta, jonka Seura oli ilmi lausunut, sanoi Herra 
tohtori L5nnrot laovnttavansa Seuran arkistoon kaikki edellisessa pykitlRssJl 
mainittunn mnokokonkseen kuuluvat kasikirjoitnskonseptit, vastaisuudessa ju- 
laistavan uuden painoksen toimitaksessa taryittavien olgeitten ja oikaisujen 
yaralta. 



8 p. Lokak. 1834. 

1§. 



Pdytakiija 4 paiyalta Kesftknnta tarkastettiin ja sen 2 § johdosta il- 
moitti allekiijoittanut (sihteeri), etta tohtori L5nnrot, joka yiime matkallaan 
Vienan Mnissft oli saanut keratyksi runsain m^&rin uusia Iisi9,, niiden tahden 
ei ollut saanut juhannukseksi yalmistumaan VftinEmOisen mnoista uutta lai- 
tosta niin kuin silloin oli luuUut, ja etta han Ksgaaniin palatessaan yfthMsta 
jalkeen juhannuksen oli ottanut runot mukaansa, lahett&Ukseen ne Seuralle 
niin plan kuin mahdoUista. 
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LISIA 



SUOMALAIS-UGRILAISEN KIELENTUTKIMUKSEN 



HISTORIAAN. 



KIRJOITTANUT 



• • •• 



E. N. SETALA. 



I. 



Martin Fogel ja haiien suomensukuisia kielia 

koskevat tutkimuksensa. 



Upsalan yliopiston kirjastossa tutkiessani r^Lapponia^ teok- 
sen kirjoittajan J. ScHEFFERin kirjevaihtoa, nain inuiden 
muassa kaksi 1670-luvulla kirjoitettua kirjetta, jotka minua 
suuresti viehattivat. Naista kirjeista nakyi, etta niiden kirjoit- 
taja, Martin Fogel eli Martinus Fogelius Hamburgensis, 
niinkuin ban nimensa kirjoittaa, oli suomen kielta tutkinut 
ja keksinyt suomen, lapin ja unkarin kielen sukulaisuuden, ja 
etta aiheenantajana naihin tutkimuksiin oli ollut „ Magnus 
Dux Etruriae". Namat monet huvittavat seikat, joihin kir- 
jeissa viitattiin, viehattivat minua hankkiraaan enempia tie- 
toja tasta miehesta, jota en ollut nahnyt mainittavan suoma- 
lais-ugrilaisten kielentutkijain joukossa ja jonka nimikiu oli 
minulle aivan outo. Vahitellen, monien kuulustelujen kautta, 
sain hanesta yha enemman tietoja ja sain vihdoin selville, 
etta hanen suomen kielta koskevia kasikirjoituksiansakin viela 
on tallessa. Tutustuminen tahan 1600-luvun nerokkaasen 
tutkijaan on minulle ollut kaikin puolin miellyttava, ja koska 
luulen tuttavuuden hanen kanssaan voivan muitakin huvittaa, 
annan senraavassa muutamia tietoja hanen elam&nsa paapiir- 
teista ja hanen suomalaisista tutkimuksistaan. Ne tiedot pe- 
rustuvat tutkimuksiin, jotka alotin talvella 1888 Upsalan yli- 
opiston kirjastossa ja joita jatkoin ensinna seuraavana kesana 
Leipzigissa, tilattuani sinne eraan FoGELin kasikirjoituksen, 
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seka vihdoin sainana vuonna joulukuussa Hannoverm kunin- 
kaallisessa julkisessa kirjastossa (^Konigliche offentliche Bib- 
liothek zu Hannover"). 



Martin Fogel eli Martinus Fogelius^ oli syntynyt 
Hampurissa 6 p. huhtik. (vanhaa lukua) v. 1634. Hanen 
isansa oli hampurilainen Martin Fogel, aidin nimi oli Ju- 
dith G^LKERKis (Gailkirch). Oppla ban aluksi barjoitti 
Hampurin kymnaasissa, jossa siiben aikaan oli erinomaiset 
opettajavoimat. Muiden muassa banen opettajiensa joukossa 
mainitaan filosofi Joach. Junge, joka aikoinaan oli oUut laa- 
ketieteeu ja matematiikan professorina seka vibdoin tullut 
rehtoriksi geka fysiikan ja logiikan professoriksi Hampurin 
kymnaasiin. Hanen opettajanansa oli myoskin eteva mate- 
matikko JoH. Ad. Tasse. Opintojansa jatkamaan nuori Fo- 
gel V. 1653 matkusti Giesseniin, Marburgiin ja Heidelbergiin 
ja V. 1654 Strassburgiin, jossa banen kerrotaan lukeneen teb- 
logiaa prof. J oh. ScHMiDin jobdolla ja jossa banen opettaja- 
nansa ja ystavanansa oli myoskin eteva bistorian professori 



^ H&nen nimensa kirjoitetaan toisinaan myos Vogelms, Hlln oli 
itsekkin aikaisemmin (vielH vS-itSskiijoissaan vuosina 1652 ja 1657) kir- 
joittanut sen F:lla, mutta mydbemmin hftn periaatteesta kiijoitti sen 
jPiUa (ks. MoLLERUS, Cimbria litterata III, s. 260). Papereissaan bftn 
on useissa muistiinpanoissa (Collectanea XLII, 1923: 23) taistellut v 
kiijaimen kllytt^mistSl vastaan, koska se on Uiallinen kiijain, sitS. kun 
3.Slnneta£ln /:ksi, eikS, v.VSl myOskHan ole germaanilaisissa kielissH, yaan 
sen sijalla on f. Er&assH toisessa paikassa (Collectanea XLII, 1923: 
22) b£ln on lybyesti lausuuut ortograafiset perusteensa, jotka ovat 
aivan samat knin nykyajan foneettisen oikeinkiijoituksen puolustajain : 
1. Ineptum est yoces ejusdem qnidem soni, sed diversse significationis 
literis distinguere; ergo nee Mahn papaver aliter scribendum, quam 
Mahn mone, nee Stahl furabar aliter quam Stahl chalybs. 2. — — 
et boc ineptum est propter derivationem aliter ac pronuntiatur, scribere 
primitivum et contra. Fogel siis lausuu nuot aivan j£lrjelliset foneet- 
tiset perusteet, ett'ei sovi kahta samoin aantyvaa, mutta erimerkityk- 
sista Sanaa kiijoittaa eri tayalla, ja ett'ei sanan johtoa saa oikeinkiijoi- 
tnksessa ottaa lukuun. 
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JoH. Henb. Boegleb. v. 1657 saatuaan sanan isansa sai- 
raudesta ban palasi takaisin kotikaupunkiinsa, jossa hanen 
mainitaan opettaneen nuorisolle ^kielia ja filosofisia tieteitH" 
(^linguas et philosophicas scientias^^. Samalla h3,n alkoi 
myos toimittaa painoon opettajansa Jungeii jalkeen jMneita 
teoksia. 

Muutamia vuosia myShemmin FoGELille tarjoutui tilai- 
suus paasta laventamaan nakoalojansa ulkomailla. Hampuri- 
lainen Mabtinus Vevezebus otti hanet matkakumppanikseen 
ulkomaiselle matkalle, joka alotettiin v. 1662. He matkusti- 
vat ensinna lapi Saksan Italiaan. Italianmatkasta on erit- 
tain mainittava etta Fogel Paduassa 29 p. tammikuuta 
(uutta lukua) saavutti laakeopin tohtorin arvon, „laurea me- 
dica^n suurella kunnialla (^applaudentibus mire omnibus pro- 
fessoribus'^). „Han on lausunut", sanoo Hampurin kymnaasin 
rehtori Kibsten FoGELista pitamassaan kuolinpuheessa, „ai- 
noastaan siita olleensa pahoillaan, etta hanen seppelditsijiinsS. 
HiEB. Fbizimeliga, hanen paahansa seppeletta laskiessaan 
oli ylistyksessaan liiallinen". ^ Paitsi Italiassa Fogel kavi 
matkallaan Ranskassa, Espanjassa ja Belgiassa. Kotikaupun- 
kiinsa ban palasi v. 1666. Taalla ban toimi osittain kaytan- 
nollisena laakarina, mutta rakkainna hanelle aina pysyi tie- 
teiden barjoittaminen. Han sai vibdoin Hampurin kyinnaa- 
sissa „logiikan ja metafysiikan" professorinviran, jobon ban 
julkisesti asetettiin 25 p. helmik. 1675, ^omnibus applauden- 
tibus^S niinkuin hanen elamankertojansa sanoo. Mutta kau- 
van ban ei saanut tassa toimessaan vaikuttaa. Jo samana 
vuonna lokakuussa ban sairastui „febris purpurea"an ja kuoli 
21 p. lokak. 1675. Hanta suremaan jai lahinna leski, Gesa 
Rademann, ja viisi lasta, nelja tytarta ja yksi poika, joka 
isan kuoUessa oli nelikuukautinen. 

Fogel oli yksi noita merkillisia polybistoreja, joita en- 
tisina aikoina tavattiin. Han oli ammatiitaan lalikari, ja 



^ Id solum segre se tulisse testatus est, quod illustr. Hier. Fri- 
zimelica, qui brabeutes ipsi contigit, cum lauream debuit imponere, in 
ipsa laudanda nimius fuerit''. 
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oli tutkinut laakeopin historiaa („historiam niedicorum prse- 
teritam") seka aikoi antaa ulos havainnoita taudeista („obser- 
vationes nososcopicas''), mutta sita paitsi hanen harrastuk- 
sensa kg,sitti logiikkaa, fysiikkaa, luonnonhistoriaa, historiaa, 
maatiedetta ja kielitiedetta. Hanen teravaa neroansa, vasy- 
matonta ahkeruuttaan, laajoja tietojaan kiitetaan suuresti; 
hanen nimensa johdosta hanen elamankertojansa hanta sano- 
•vat hampurilaisten Phoenix linnuksi, joka ei helposti ollut 
palaava takaisin ^ Ne teokset, jotka han ehti julkaista, ei- 
vat oUeet kovin monilukuiset verraten kaikkeen siihen mita 
hanella oii tekeilla. Hanen laakaritoimensa esti tietysti suu- 
ressa maarassa hanen tieteellisia toitansa. Kirjeessaan Schef- 
PERille han itse nimenoraaan valittaa, etta liiallinen tyo laa- 
karina esti hanta julkaiseinasta teoksiaan ^. Sita paitsi tulee 
muistaa, etta hanen tutkimuksensa ja harrastuksensa kasitti 
niin monta eri tieteenhaaraa, ja etta han kuoli nuorena, ai- 



^ KiRSTEN (Memoriarum Hamburgensium volumen III, s. 439): 
^Phoenicem dixeris Hamburgensium noii facile rediturum". Joh. Mol- 
LEBUS sanoo, kerrottuaan FoGELin kuolemasta (Cimbria litterata, III, 
«. 261): „Hunc vitse finem habuit Fogelius, ales (si ad vemaculum ejus 
cognomen alludere fas est) Phoebeius perqvam canoras, et Phoenix ci- 
Titatis patriae, sua setate, literarius, aqvilina, in Philosophise universae, 
praecipue tamen naturalis, et cognatae huic artis Medicise, arcanis, ratio- 
iiis pariter atqve experimentorum subsidio, indagandis perspicacitate 
praeditus, Jungioqve Praeceptori, cujus sectae justo videbatur addictior, 
sapientiae theoreticae gloria neutiqvam secundus, Polymathiae autem ele- 
gantioris et lingvarum cognitione et illo, et Philosophis plerisqve aliis 
superior" .Mainitt akoon tassa my'6s LEiBNizin sanat FoGELista eraassa 
kirjeessa (L. Vicentio Placcio, Paris ^7v 1676). „Intelligo, clarissi- 
mum virum, Martinum Fogelium, tibi amicitia junctum fuisse, dum vi- 
veret. Mors ejus omnibus acerba existit, quibus nota erat doctrina 
viri, et rara inter nos judicii maturitas: praeterea spes, quam de histo- 
ria Lynceorum, et Jungianis reliquiis conceperamus, decoUavit, ineigni 
jactura rei litterariae: nisi quisquam succedit in banc curam. Fac, quaeso 
ut sciam, quo haec sint loco, quidque de Jungianis pariter ac Fo^elianis 
collectaneis et monumentis sperari possit — — (LEiBNiTii opera omnia 
ed. DuTENS, VI, Genevae 1768, pars I, pag. 4). 

* Sed nimiis occupationibus Medicis a meorum qualiumcumque 
opusculorum Editione prohibeor. 
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Boastaan 41 vuoden ikaisena. Nain oUen jai niin moni tyo 
keskentekoiseksi, niinkuin hanen elamankertojansa Eibsten 
sanoo : 

„ jacent opera interrupta minaeque 

Librorum ingentes". 

Paitsi monia kasikirjoituksia, jai, niinkuin naissa sakeissa 
huomautetaan, FoGELin jalkeen runsas kirjasto, jonka maini- 
taan oUeen erinomaisesti jarjestettyna ja josta ban oli aiko- 
nut toimittaa lavean luettelon erityisen tarkan metoodin 
mukaan. Sita paitsi kerrotaan hanelta jaaneen luonnontie- 
teellisia ja taide- seka rahakokoelmia. FoGELin perilliset ai- 
koivat V. . 1678 myoda hanen jalkeenjaaneen kirjastonsa julki- 
sella huutokaupalla, mutta kirjaston hajoittaminen estyi kui- 
tenkin kaikeksi onneksi. Euuluisan filosofin LeibnizIu ke- 
hotuksesta ja valityksella Braunschweigin ja Hannoverin hert- 
tua JoHANN Fbiedbich osti koko kirjaston kahdesta tuhan- 
nesta taalerista (?) ^ Taten ovat FoGELin kirjat ja kasikirjoituk- 
set joutuneet Hannoverin kirjastoon. Jalkimaiset eivat kui- 
tenkaan nay olevan taydelleen tallessa. Siella on tosin 23 
suurta nitomatonta konvoluuttia sisaltavat ^Collectanea" (merk. 
XLII, 1924)ja sita paitsi ^Collectanea septentrionalia" (XLII, 
1923), jotka kaikki Hannoverissa oUessani kavin lavitse, mutta 
ne sisaltavat vain hajanaisia muistiinpanoja ja kokoelmia eri 
aineista. Sita vastoin ei ole mitaan tietoa useista muista 
teoksista, jotka kirjallisissa lahteissa mainitaan olleen val- 
miiksi kirjoitettuina. 

Taten FoGELiin tutustuttuamme lahdemme puhumaan 
erittain hanen suomalaisista tutkimuksistansa ^. 



^ MoLLEBUS, Cimbria Litterata III, s. 261. TSlssS, k9,ytet9,an Sa- 
naa ^nummornm nncialioin'' jonka raha-arvosta en ole yoinnt saada 
tHytt^ selkoa. 

' EdellS, oUeet tidot FoGELista ovat seoraavista 19.hteista: Mich. 
KiBSTENius, Programma in fonere nob. cl. experientissimiqne viri D. 
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Vanhemmassa tieteellisessa kirjallisuudessa tavataan 
useampia kertoja mainittuna ettJ. FoGELilta oli jallnyt paina- 
maton suomen kieltH koskeva tutkimus. Niin mainitsee Mob- 
HOF ^ hanen painamattomien kieliopillisten teostensa joukossa 
kirjoituksen „De Lingua Finnicsl observationes ad Magnum 
Ducem Etrurise pridem transmissae". MoRHOFin ilmoitukseen 
viitaten mainitsee saman seikan myos Mollebus^, huomaut- 
taen ett'ei kasikirjoitus FoGELin kirjojen luettelon mukaan 
vielS. oUut aivan valmis, ja samasta lahteestH on varmaan 
my(3s TniESSENin* tieto. J. G. Eckhabt eli Eccabd sanoo 
nimenomaan etta Fogel oli verrannut suomen ja unkarin 
kieltS, toisiinsa kirjassa, joka kasikirjoituksena tavataan Han- 
noverin kirjastossa ^. EcKHABTin ilmoituksen mainitsee, ha- 
neen viitaten myos J. Stilting*. Koska ei kuitenkaan ole 
mitaan tarkempaa tiedetty kirjoituksen synnysta ja sisallyk- 
sesta, niin nama tiedot ovat jaaneet huomaamatta ja FoGELin 
nimi milt'ei tuntemattoraaksi. On siis syyta katsoa niita il- 
moituksia, joita painamattomista lahteista on saatavana. 

Asken esitetyissa tiedoissa oli se ilmoitus, etta FoGELin 
teos oli lahetetty „Etrurian suurherttualle". Se mies, jota 



Martini Fogelii, Phil, et Med. Doct. d. XXVIIl oct JuUan 

— — A. CIODCLXXV (Memoriarnm Hambnrgensium -yolumen ter- 
tinixi) Hamburg 1711, S.-430); Johannis Molleri Flensborgensis Cimbria 
Litterata, III, s. 260 ja seur.; Daneelis Georgh MoBHOFn Polyhistor, 

in tres tomos, litterarium opus posthumum, I, s. 67; Johann 

Otto Thiessens Versuch einer Gelehrtengeschichte von Hamburg nach 
alphabetischer Ordnung. Hamburg 1783, I, s. 197; Hans SchrOdeb, 
Lexicon Hamburgischer Schriftsteller y. m. 

* Polyhistor, LlibecsB 1708, I, s. 67 (Lib. I, cap. VII, § 43). 

' Cimbria Litterata, III, s. 264. — „Catalogus autem bibliothecsa 
nondum pure et distincte indicat fnisse descriptas". 

* Versuch einer Gelehrten geschichte yon Hamburg, I, s. 202. 

* Commentarii de rebus Francice Orientalis et Episcopatus 
Wirceburgensis — — — auctore Joanne Georgio ab Eckhart, Re- 
verendiss. et Celciss. Principis et Episcopi Wirceburg. Consiliario inti- 
mo, Wirceburgi 1729, Tomus H, Lib. XXXI, c. LXXXII, s. 487. 

* Vita Sancti Stephani regis Hungarise a Joanne Stil- 

TiNGO, Soc. Jesu Theologo, Jaurini 1747. 
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tassa tarkoitetaan, oli Toscanan prinssi, joka hallitsijana tun- 
netaan Cosimo Iir.nnen nimella. FooELin tuttavuus CosiMon 
kanssa oli alkanut jo siihen aikaan, jolloin Fogel oleskeli 
Italiassa, ja se nakyy myohemminkin jatkuneen. Kirsten 
kertoo etta Cosimo prinssi v. 1668 helmikuulla Hampurissa 
kaydessaan oli FoGELille osottanut erityista ystavyytta seka 
antanut banelle lahjankin. Niinikaan oli Cosimo kirjeissaan 
lahettilaalleen MagalottiHo hanesta erittain kunnioittavin ja 
ystavallisin sanoin maininnut^. Magalottiii kanssa oli Fo- 
gel aina kuolemaansa saakka oUut kirjevaihdossa. 

Cosimo III, tuo munkkimaisen kasvatuksen saanut 
mies, ei ole historialta saanut hyvaa jalkimainetta, ei hallit- 
sijana eika taiteen ja tieteen suosijana. Erittain kerrotaan 
etta han suosi vaan niita taiteilijoita ja tiedemiehia, jotka 
hanta imartelivat. Kuinka lieneekin, joka tapauksessa hanta 
nakyy huvittaneen tiedon saaminen tuntemattomista kielista 
ja kansoista. Kirjeessaan ScHEFFERille, joka on tahan lii- 
tetty, FoGEL nimenomaan mainitsee, etta Cosimo handle oli 
antanut ensimmaisen yllykkeen suomenkielen tutkimiseen. 
Cosimo oli FoGELia pyytanyt hankkimaan handle suomen 

kielen kielioppia ja sanakirjaa („ Magnus Dux 

Etrurise, qui jam pridem a me petiit, ut Linguae Finnicae no- 
mendatorem et Grammaticam ipsi compararem"). Fogel 
ryhtyikin toimiin prinssin pyynnon tayttamiseksi. Niinkuin 
hanen liitteesen painetusta kirjoituksestaan CosiMoUe nakyy, 
oli Cosimo arvellut etta namat kirjat olivat saatavina parooni 
SKYTTElta, joUa tietysti tarkoitetaan monivaiheista Bengt 
SKYTTEa^. Tama toivo meni kuitenkin tyhjiin. Suomen 



^ „Serenissimus Etrurise princeps, et nunc Dux felicissimus, Cos- 
mus III, cum hie esset A. LXVIII [1668] m. Febr. amore suo digna- 
tus est, ac munere donavit: et nuper admodum honorificentissime aman- 
tissimeque de eo perscribebat, ad Illustr. Magalottium^ qui ipsi a cubi- 
culis est, intimseque admissionis, et nunc Legatus in aula Csesarea. Hu- 
jus vero nobilissimi Viri, et scientia arduarum rerum insignis, amici- 
tiam niutuis litteiis ad extremum aluit". Mem. Hamb. Ill, s. 436. 

' H^nestiL, joka myQs harrasti kielentutkimusta, saamme alempana 
tilaisuuden enemmHn puhua. 
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kielioppia ei Fogel lopultakaan voinut hankkia, mutta suo- 
malaisen sanaluettelon ban sai kasiinsa ja CosiMoUe lahete- 
tyksi V. 1669. Tiedot tasta sanaluettelosta ovat jotenkin niu- 
kat. FoGEL sanoo, etta se .oli suurella vaivalla etsittava 
„aarimaisesta pohjoisesta" (^ex ultimo septentrione non sine 
multo studio petendus"). Niinikaan ban mainitsee etta tay- 
tyi kauvan etsia semmoista henkiloa, joka sen tarkoin ko- 
pioitsisi ja ymmartaisi (^qui accurate eum describeret intelli- 
geretque"). Se kirjoitettiin latinalaisilla kirjaimilla ja oli lati- 
naisella kaannoksella varustettu (^Latino pariter cbaractere, 
ac interpretatione expressus"). Kaikesta, mita naista sanoista 
voi paattaa, ei tama „noraenclator" ole ollut itsenainen, erittain 
CosiMoa varten kirjoitettu teos, vaan varmaan ainoastaan jal- 
jennos. MuuUa tavoin ei voine ymmartaa sanaa „describere''. 
Siiben varmaankin viittaavat FoQELin sanat CosiMoUe: „etsi 
non seque gratus accedat, baud ingratum tamen sola sua ra- 
ritate futurum, minime dubitare volo"; varmaankin talla tar- 
koitetaan, etta vaikka se ei ulkomuodoltaan ole miellyttava 
(^gratus**), s. 0. vaikka ei itse kirjoittajan kasiala ole kau- 
nista, jaljennys barvinaisuutensa vuoksi kuitenkin oli oleva 
mieleinen. Oliko jaljennys tebty kasinkirjoitetusta vai paine- 
tusta labteest|l, emme saata FoGELin sanojen jobdosta pMt- 
taa. Siiben aikaan olisi voinut oUa kaytettavana kaksikin 
painettua sanaluetteloa, joissa suomikin oli mukana, nimit- 
tain E. Schroderuksen ^Lexicon Latino Scondicum" (1637) 
ja „Variarum rerum vocabula'' (lisatty painos v. 1644), jotka 
kumpainenkin paria vuosikymmenta myobemmin varmaan 
jo olivat perin barvinaisia ^ Jos tama FoGELin v. 1669 Cosi- 
Molle labettama suomalainen „nomenclator" viela on tallella 
Florenzin Medicilaisessa kirjastossa, josta en viela toistai- 
seksi ole onnistunut selkoa saamaan, niin on mabdollista 
saada tasta seikasta taysi varmuus. 

Mutta FoGEL ei tyytynyt vain sanaluettelon bankkimi- 



* Eras FoGELin lausuma etta sanaluettelon loppuosassa tavataan 
prepositsiooneja (ja postpositsiooneja), soveltuisi hyvin Schroderuksen 
sanakiijaan. 
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seen ja lahettamiseen, vaan ban teki enemmankin. Ihmetel- 
len GosiMon halua oppia suomen kielta tuntemaan (^miratus 
Magni Ducis desiderium, linguam Finnicam cognoscendi'') 
ban itsekin viehattyi lata kielta tutkimaan. Han tahtoi it- 
sekkin lata kielta tarkastella joukinmoisella filosofiUisella me- 
todilla („ipse etiam volui philoso9)ica quadarn ratione earn 
conteniplari''). Taten syntyi esitys taman kielen ominaisuuk- 
sista ja alkuperasta seka muihin vertaamisesta, jonka han 
niyoskin lahetti Toscanan priussille (^uude nata mihi est dis- 
sertatio de hujus linguae proprietatibus et origine et cum 
aliis comparatione, eidem Principi submissa"*). Nain syntyi 
kirjoitus „Z)e linnicce linguce indole observationes'*, jonka 
konsepti tavataan Hannoverin kirjastossa (merk. IV, 574 a). 
Kerromme lyhyesti taman varsin merkillisen kirjoituksen si- 
sallysta, joka kylla ansaitsee kerran tulla kokonaisuudessaan 
jalkisuuteen saatetuksi. 

Hannoverin kasikirjoitus on, niinkuin sanottu, nahta- 
vasti konsepti siiben kirjoitukseen, joka labetettiin Toscanan 
prinssille. Mutta paitsi sita, etta itse konseptiin on tebty 
koko joukko myobempia lisia, on siina useampia lebtia, jotka 
sisaltavat lisaysten ja korjausten aineksia. 

FoaEL alottaa kirjoituksensa esipuheella, joka on omis- 
tettu CosiMO prinssille ja kirjoitettu Hampurissa 26 p. maa- 
liskuuta 1669. Taman esipubeen sisallysta olen jo ylla esit- 
tanyt ja painatan sen kokonaan liitteesen. Itse varsinaisessa 
kirjoituksessaan ban ensinna koettaa tarkastaa minka kansan 
sukua suomalaiset olisivat. Han sanoo etta suomalaisten 
kieli, jotka Bubeuksen todistuksen mukaan soisen maansa 
vuoksi nimittavat itseaan nimella „Suomone3", ei ole rain- 
kaan naapurikansan kielen, paitsi viron kanssa, niin labeista 
sukua, etta naapurit sita voisivat ymmartaa. Niin suomi 
eriaa germaanilaisista kielista, ruotsista, norjasta ja tanskasta. 
Liivinmaalla aateliset ja kauppiaat pubuvat saksaa. Vanba 
liivin kieli, joka on jaljella vain muutamissa kylissa, eriaa 
suomen kielesta, jos Bueeukseen on luottamista. Eika myos- 
kaan kuurilaisten eli latin kieli ole suomen kielen sukulai- 
nen; todisteeksi mainitaan useita lattilaisia sanoja, jotka ei- 
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vat sovellu yhteen suomalaisten kanssa. Venalaiset puhuvat 
slaavilaista murretta, jommoinen on puolan kielikin. Olaus 
Magnuksen ban sanoo pitavan lapin kielta suomesta eria- 
vana. Munsteb kuvaa lapin kielta karkeaksi ja viljelematto- 
maksi („asperam et incultam") ja eniramiten naapureille tun- 
temattomaksi. Bubeuksen Lapin kartasta ban sanoo ennen 
koonneensa paljon suomen kielestS, eriavia lappalaisia sanoja. 
Jarvien nimiin usein liitetMn ruotsalainen sana Trcesk^ joka 
seka alkaa etta loppuu kahdella konsonantilla, ja jokien ni- 
miin Floods jommoisia sanoja suomalaiset eivat osaa aantaa, 
he kun suloaanteisemmin („svaviori sono") kayttavat sanoja 
Jervi ja Joki, Mainiten viela muutamia kartasta poimimiansa 
nimia — jotka oikeastaan ovat ruotsalaisia — ban kuiten- 
kin mainitsee Lapissa joskus olevan Jervi- ja JoW-loppuisia- 
kin nimia, joka todistaa suomalaisia sinnekkin asettuneen. 
Ei myoskaan ilmaannu mitaan sukulaisuuden todisteita poh- 
jaD kaukaisempien kansojen Gronlandin asujanten sanojen 
kanssa, ei mySskaan jjCambrilaisten" tai wbybernilaisten" 

(„neque inter Cambrica — ■— neque inter Hybernica"). 

Sen vuoksi ban epailee tokko suomalaisia, niinkuin jotkut 
vaittavat, milloinkaan on tullut Gronlantiin. Amerikalaisista 
kielista, joiden sanoja ban on voinut loytaa, ei ban ole voi- 
nut tavata ybtaan, joka kyllaksi pitaisi ybta suomen kielen 
kanssa. Brasilian kielen ban sanoo nayttaneen suuressa maa- 
rin sukulaisuuden mabdollisuutta („magnam videbatur per- 
mittere cognationem^), koska siita samoin kuin suomesta 
puuttuu F kirjain; koska se aina v^lttaa „mutam cum Li- 
qvida"; koska se prepositsioonien asemesta rakastaa postposit- 
siooneja; vibdoin koska Linschotten naki Magelbaenin sal- 
men luona olevien barbarien suuressa maarassa olevan lap- 
palaisten ja samojedien kaltaisia. Mutta Mobjessiuksen bra- 
silialaisessa sanakirjassa ban oli kuitenkin loytanyt vain pe- 
rin harvoja sanoja, jotka osottivat jonkinlaista ybtalaisyytta. 
Esim. on brasilialaisilla lacitata ^stella"", suomalaisilla titi 
[sic! tdhti]; brasilialaisilla Tata on tuli, laci kuu, joiden si- 
jassa suomalaisilla on Tuli ja Cuu, jotka ybdella ainoalla 
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kiijaimella osottavat yhteista alkuperaansa (nk. ransk. Fom 
ja lat. Fides). Brasilialaisilla Iba on puu, suomalaisilla Pmw, 
brasilialaisilla Co merkitsee kayda (nire"), ja samat alkukir- 
jaimet tavataan suomen vastaavassa sanassa. — vThileDsien^ 
(Chililaisten?)^ kielessa tavataan joitakuita kaukaisia sukulais- 
sanoja, esim. Cue „manus", suom. Kcesi\ Hon »caro"; suom. 
Laha; AuJlyn „apis", suom. Kimalainen; Penien „puer", 
suom. Foica. 

^Mutta**, ban sanoo, „kun muistin etta unkarilaiset 
Scythiasta muinoin siirtyivat Pannoniaan ja etta hunnilaisia 
^:n ja Fin vaihtumisen kautta, joka ei ole tavaton, saatet- 
tiin toisin nimittaa „Finni" (Hunnos potuisse alias ex jff et F 

permutatione non insolente did Finnos") — ja koska 

Mabcellinus (1. 31 Hist.) sanoo hunnilaisista samaa kuin 
Tacitus suomalaisista, aloin itsekseni ajateila, etta kenties 
suomen kieli olisi jossakin sukulaisuudessa unkarin kielen 
kanssa. Sanoista mina siten aluksi loysin suuren sukulaisuu- 
den, mutta viela paljoa suuremman, kun MoLNlBin unkarin 
kieliopista ja suomalaisesta raamatusta tarkemmin katselin 
kummankin kielen aanneyhdistyksia, nominien taivutusta ja 
sukuja ja vihdoin lauserakennusta. Ja niin mina tein sen 
onnellisen keksinnon, jota tahan asti tietaakseni ci kukaan 
ennen minua ole huomannut, etta unkarin ja suomen 
kieli ovat suuren sukulaisuuden kautta toisiinsa 
liittyneet".^ jjan mainitsee etta Molnab kieliopissaan 
tunnustaa etta ban ei tieda, mihin alkukieleen unkarin kieli 
on vietava tai minka kanssa se on sukulaisuudessa, ja Sca- 
LiGEB pitaa suomen kielta niin omituisena, ettS. ban panee 



* ^Thilensium"? Chilensium? 

^ Ex Yocabolis itaque magnam cognationem deprehendi; majo- 
rem yero multo, cnm ex Molnari Gramm. Hung, et Finnicis Bibliis, 
ntriusqne linguae Literarum compositiones, Nominum flexiones et ge- 
nera, Constructiones denique orationls attentios considerarem. Atque 
sic feliciter reperi qnod nemo hactenus qnod sciam, ante, me observavit, 
Hnngaricam et Finnicam linqnam magna inter se af&nitate conjonctas 
esse*'. 
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sen eurooppalaisten kielten yhdentoista emakielen joukkoon 
(winter XI matrices EuropsBarum^). 

FoaEL luettelee tamau jalkeeu ensinnakin sanoja, tan- 
nettujen esineiden nimia, jotka tekevat tamsLn sakulaisuaden 
ilmeiseksi, ja jotka eivat pida yht& germaanilaisten eivatkH 
slaavilaisten sanojen kanssa. Painatan tahan FoGELin sana- 
luettelon. 



Lat. 


Finn. 


Hung. 


Capat 


Paeae 


Foe 


Capilli 


Hiuxi 


Hay 


Manas 


K»fi 


Kefs 


Lacryma 


Kyynele 


Koeny 


Os, oris 


Sun 


Say vel 
Zay potins 


Cerebrum 


Aju 


Agy vel ae 


SaDgvis 


Veri 


Ver 


Gingiva 


Ikene 


Iny 


Scapula 


Lapaluu 


lapoczka 


Epar 


Maxa 


May 


Humerus 


Olca 


Val 


Oculus 


Silmae 


Szem 


Lapis 


Kivi 


Koe 


Pediculus 


Tsei 


Tetoe 


Flamma 


Liekki 


Lang 


Piscis 


Kala 


Hal 


Mors 


Kuolema 


Halal 


Postea 


Siitte 


Azntan 


Scit 


Tietae 


Tud 


Quis? 


Cuca 


Ki 


Navis 


Hahti 


Hajo 


Qvid? 


Mitae 


Mit 


Cur 


mixi 


miert 


Gener 


Vavy 


Voe 


Nox 


Yoe 


Ey (•/. ly) 


Coruu 


Sarvi 


Szarv 


Igiiis 


Tuli 


Tuz 
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Lat. 


F. 


H. 


Infra 


Alia 


Aid 


Vita 


Elaemse 


Elet 


Bos 


Hserkse 


Oekoer 


Senex 


Vanha 


V^n 


Senectus 


Vanhus 


Venfeg 


Centum 


Sata 


Szaz 


Pluvia 


Sade 


Efzoe 


Tnrpis 


Rivo 


Rut 


Erat 


Oli 


Vala 


Arbor 


Pun (P80 


Fu vel Tui 



^Mutta^', jatkaa Fogel, „ehkapa ei ole kyllaksi vain 
tuoda esiin joitakuita, joke sailyneita tai vaaristyneita sanoja 
taroan sukulaisuuden rakentamiseksi. Parempi on kaantya 
muihin sukulaisuuden perusteihin" ^. Han sen vuoksi alkaa 
luetella muita seikkoja, jotka sukulaisuutta todistavat. 

Ensimaisena niiden joukossa mainitaan, ettS, unkarilai- 
set yhtyvat suomalaisten kanssa suloaanisyydessa (sva- 
vitate). He panevat vokaaleja konsonanttien valiin eivatka 
rakasta konsonanttien kasautumista („concursum consonan- 
tium^), niinkuin slaavilaiset: unkarilaiset sanan lopussa san- 
gen harvoin liittavat yhteen enemman kuin kaksi konsonant- 
tia, suomalaiset eivSt milloinkaan. Mita tulee siihen, etta 
unkarissa sz alottaa sanaa, niin se tapahtuu kirjainmerkkien 
syysta („vitio fit characteris 5"), koska 5:aa kaytetaan seka 
kovan etta pehmean merkkina („qvod s aeque forti ac debili 
tribuitur") ; erotuksen vuoksi kovan 5:n lisamerkkina kayte- 
taan z, Suomalaiset lopettavat sita paitsi sanansa enimmiten 
vokaaleilla, jonka vuoksi heilla on sangen vaha yksitavuisia 
sanoja. 

Toinen seikka, jonka Fogel mainitsee, on se, etta suo- 
malaisilla ei ensinkaan ole sukuja. Unkarilaisillakin tun- 



* Sed non satis forsan fuerit, Vocabula aliqna sive Integra sive 
detorta exhibuisse, nt cognationem banc adstmainus. Potins ftierit ad- 
reliqna cognationis argamenta accedere. 
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Detaan suvut ainoastaan taivutuksesta, ja unkarilaisilla ad- 
jektiiveilla on vain yksi paate, ja siksi kaikki sanat ovat 
kaikkia sukuja („ omnia sunt generis omnis""). Se seikka, joka 
suomalaisille ja unkarilaisille maiden kielten oppimisessa 
tuottaa mita suurimman vaikeuden, sama seikka tekee suomen 
oppimisen muukalaisille varsin helpoksi. 

Kolmanneksi mainitaan, etta nominien taivutuksessa 
kummankin kielen henki on samanlainen („utriusque linguae 
genius similis'')* Suomalaiset liittavat taivutettuihin nomi- 
neihin erottamattomia paatteita, joilla on sama voima kuin 
prepositsiooneilla („terminationes inseparabiles nominibus 
flexis suffigunt, quae vim prsepositionis habent"), joka on un- 
karilaisille omituista. Esimerkkina iuainitaan Jumala Deus, 
Jumalahan in Deum; Abrahamin Helmaan in sinum Abraham; 
lulimma Syracusaan, venimus Syracusas. Joca calliot muutta 
vetisixi meriai, Ja kiven vesilcehtexi, qui petram convertit in 
stagna aquarum et rupem in fontes aquarum; Rahabist, ex 
Rahaba; Egiptist^ ex Aegypto; Ristuxest^ de Christo; Bis- 
iuxics, in Christo; Jumalalda, a Deo; MinustUy de me. 

Neljanneksi mainitaan, etta erilliset prepositsioonit (^prae- 
positiones separabiles^) pannaan jalkeen, niinkuin voipi nahda 
FoGELin lahettaman sanaluettelon lopusta ^; samalla tavoin 
tekevat brasilialaiset, turkkilaiset ja georgilaiset. 

Viidenneksi tekija mainitsee possessiivisuffikseja. 
Suomalaiset, ban sanoo, liittavat possessiivipronominien kanssa 
kaytettyjen nominien viime tavuusen aanteen pleonastisesti, 
niinkuin unkarilaiset ja heprealaiset, tyytymatta possessiivei- 
hin („Finni Nominum cum Pronominibus Possessivis construc- 
torum syllabae ultimse literam, velut Hungari et Hebrsei 
stXsovaamiiaq suffigunt, non contenti possessivis"). Esimerk- 
kina mainitaan: Jumala^ Deus: Meidan Jumalan, noster 
Deus [noster]; Poica, filius, Minunpoican^ mens filius [mens]; 
Nimi, nomen, Sinun nimes, tuum Nomen [tuum], Simm Ni- 



^ Tftma. laase soveltun, niinkuin yll9. mainitsimme, varsin hyvin 
ScHRODERUKSEN sanakiijaan. 
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melles, tuo nomini [tuo]. Samanlaisia esimerkkeja han mai- 
nitsee turkin ja Syrian kielesta. 

Kuudenneksi mainitaan etta kumpikin kansa asettaa 
adjektiivin substantiivin eteen, joka seikka on yhteineu sak- 
salaisten kanssa. 

Seitsemanncksi vihdoin tekija sanoo etta unkarilaisilla 
yhta vahan kuin suomalaisillakaan on lat. habeo verbia vas- 
vaavaa Sanaa, vaan sen sijaan kaytetaan unkarissa vagyion^ 
suomessa on „est''. 

Kuitenkin muistuttaa Fogel etta suorai ja unkari eroa- 
vat toisistaan euemman kuin etta suomalaiset ja unkarilaiset 
voisivat toisiaan ymmartaa. Han luettelee muutaraia kohtia, 
joissa suorai ja unkari erittain eroavat toisistaan. 

Ensinnakin han niainitsee unkarilaista aksenttia hienoine 
Hiuutoksineen („Ievi variatione")» jonka han sanoo olevan ulko- 
laisille erittain vaikean ja jonka vuoksi han sanoo unkarin 
kielen olevan pikerarain vietavan „n. s. musikaalisten kielten 
joukkoon" (^niusicis, ut voco, linguis"), jommoisia ovat kii- 
nan ja jaapanin kieli. Talla aksentilla tarkoittaa Fogel 
kuitenkin, niinkuin hiinen esimerkeistaan nakyy, vain kvan- 
titeettiseikkoja. Esimerkkina mainitaan: Hdla (ensimainen 
tavuu pitka) „pernoctavit"; hdld („utrobique clare", s. o. 
^kumpikin tavuu selvasti**) «grates"; Hala ( „utraque brevi et 
obscura", s. o. „ kumpikin tavuu lyhyt ja hamara") „piscis 
eius". Taraan johdosta han kertoo MoLNAEin mainitseman 
anekdootin, etta vieraskieliset koulupojat, sen sijaan etta pi- 
taisi sanoa: ^Nagy hdldkat adoc az en Vrammac'^ (jjMag- 
nas grates reddo Domino meo"), sanovat virheellisesti hala- 
kaU joten lause joutuu merkitsemaan „Magnos pisces dabo 
Domino meo**. — Suomen kieli sita vastoin, sanoo tekija, on 
eurooppalaisten kielten helpoimpia, kokemus on osottanut 
etta ranskalaiset ja italialaiset ovat helposti osanneet puhua 
suomea. 

Toisena erokohtana tekija mainitsee sen, etta suomalai- 
set eivat, niinkuin unkarilaiset, liita verbeihin pronomineja, 
eivatka mvoskaan ilmaise mahdollista tekemista tai tekemi- 
sen teettamista („potentialem formam vel actionem efficien- 
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tern" liitetavuuUa, vaan voimista ja tekemista inerkitsevilla 
verbeilla. Unkarilaisilla Lat merkitsee „videt", Latat (o: 
Idthat) „videre potest**, Lattat „videre facit s. ostendit", Latta- 
tat „ostendere potest", Lattya „videt hoc", Lattatya „videre 
potest hoc**, Lattattya „videre facit hoc", Ldttattic „videtur^ 
Ldtattatic „videri potest". 

Kolmas eroavaisuus on siiua, etta suomalaisilta puuttuu 
artikkelia, jota unkarilaiset ja saksalaiset kayttavat. 

Neljantena seikkana mainitaan etta suomalaiset uomi- 
neja taivuttavat toisin kuin verbeja: „vari6 — declinant, et 
verba flectunt vari6 (quod plurimarum Linguarum vitium est), 
lion tamen eodem exitu quo Hungari". 

Viidenneksi sanotaan ett'ei suomalaisilla nayta olevan 
niin paljon kantasanoja (^primitiva*') kuin unkarilaisilla. Suo- 
malaiset eivat niin paljoa niita tarvitsekkaan, koska he on- 
nellisemmin yhdistavat sanoja, esim. Kcerme „anguis", Vcesi- 
Jcerme „anguis aquaticus", Medzdherme „sylvestris anguis", 
Lohikcerme „Draco". 

Jos kaantyy unkarin kielesta muualle, niin ei ole toista 
kielta, josta olisi otettu niin paljo sanoja kuin saksan kie< 
lesta. Muutamia ban niista mainitsee: 



Lat. 


Suom. 


Saks. 


Aqua 


Vefi 


Wafzer 
vel Wefer 


Meretrix 


Huora 


Hure 


Laiia 


Villa 


Voile 


Vermis 


Mato 


Made 


Ovis 


Lammas 


lamba] Lam 


Veftis 


Vate 


gevade 


Frigus 


Kylmys 


Kold, Kelte 


Cubile 


Vuode 


Bedde 


Acus 


Nevle 


Nadel 


Mel 


Hunaja 


Honig 


Domus 


Huone 


Hubs 


Patera 


Malja 


Maelje pro alveo 


Vmbilicus 


Napa 


Nabel 
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Pecten 


Kampa 


Kam 


Pax 


Eauha 


Euhe 


Sanctus 


Pyhae 


Vihe 


Filia 


Tytar 


Tochter 


Lucius 


Hauki 


Hecht 


Tussire 


Koekise 


Kyxxen. 


Hirudo 


He 


Igel 


Scutella 


Fati 


Fasz etc. 



Slaavilaisia sanoja han sanoo olevan vahemman, nk. 
Leipo} „panis'*, jota vastaa Cleba (myohemraassa lisayksessa 
taman rinnalla mainitaan germ, leef); Lvfikha „cochlear" = 
puolan Lyska etc. 

Latinan sanoja on varsin useita, nk. Kyntilce = Can- 
dela^ Arcku = Area, Laki = Lex, Asi = Asinus, Sutari = 
Sutor, 8ilki {d: sylki) = Saliva^ Stemen = Semen, Kilpi = 
ClypeuSj Baha „pecunia" = Arrha^ 

Vihdoln Fogel kaantyy niihin suomen kielen ominai- 
suuksiin, jotka silla eivat ole yhteisia minkaan eurooppalai- 
sen kielen, ei unkarinkaau kielen kanssa. 

Ensinna mainitaan etta suomalaisilta, samoinkuin brasi- 
lialaisilta puuttuu F, jonka vuoksi he Filius sanan aseraesta 
sanovat Vilius, Ferus sanan asemesta Verus. Siita nakyy 
ett'eivat suomalaiset itse nimita itseaan Finni. 

Toiseksi tekija mainitsee, ett'eivat suomalaiset alota mi- 
taan sanaa JB:lla, Z):lla, 6r:lla, vaan panevat niiden sijaan P, 
T, C, Niin he sanovat Bone sanan sijaan Bone, Domus 
sanan sijaan Tomus^ Garris s^an sijaan Carris tai Jarris, 
Giitta sanan sijaan Jutta tai Cutta. 

Kolmanneksi mainitaan ett'ei suomalaisilla ole kahdella 
konsonantilla alkavaa sanaa. Siita syysta he sanovat Grana 
sanan sijasta Bana, Gravis sanan sijasta Bavis, Spurius sa- 
nan sijasta Burius, Strepere sanan sijasta Bepere^ Grus sanan 
sijasta Bus, Spes sanan sijasta Bes, Christus sanan sijasta 
Bistus, Tasta viimeisesta sanasta kerrotaan syntyneen ruot- 
salaisen pilan tanskalaisista, jonka sanotaan lahteneen suo- 
malaisista, namat kun samalla Judaan nimella nimittavat juu- 
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talaista ja tanskalaista: ^an ex iis unus es, qui crucifixerunt 
Ristura ?" Taman yhteydessa Fogel kertoo havaintojansa eraan 
suomalaisen palvelustyton aantamisesta, josta siis nakyy Fo- 
GELilla olleen elaviakin lahteita kaytettavana. Tama palve- 
lustytto oli jo kauan ollut poissa isanmaastaan ja puhui jo- 
tenkin hyvin saksaa („saxonice"), ja kun Fogel pyysi hanta 
aantamaan sanoja Fiber „febris", Stcelen ^fura^jL Blyi „plum- 
bum", niin han ne erikseen aiinsi varsin hyvSi, rautta kun 
ban akkia tahtoi sanoa ymmartavansa, mita on Stcelen^ niin 
siita tuli Tcelen^ joka merkitsee „procreare, gignere, parere**. 
Siita syysta aateliset, kauppiaat ja papit, seka rikkaammat 
talonpojat pitavat huolta siita etta heidan poikansa ikiinsa 
alusta oppivat ruotsin kicltit, jotta he tulisivat taipuvaisem- 
miksi muihin kieliin. 

Sen jalkeen tekija huomauttaa etta lainasanoissa kylla 
tavataan F, B, D, G (nk. Fycuna „ficus", Foiigdi ^praetor", 
Berilh) Blyiy,Borgmcestari^Decamis,Duomari, Granat omena). 
Joskus tavataan F virheen kautta, niinkuin Suomen kartassa 
Lestyerfi pro : Lestyervi. Muuten suomalaiset muuttavat F:n 
P:ksi (esim. Kavppa = Kauff); niinikaan tavataan lainasa- 
noissakin kielen luonnon mukaisemmin P, T, C, nk. Penki 
^scamnum", Culda = Gold. Kahdella konsonantilla alkavia 
sanoja tavataan myos lainasanoissa, nk. Krassi, Draku Sma" 
ragdi, Stalli, Spiuti^ Cnstalli, Stundiclasi^ Friherra, Drotnjngi, 
joita suomalaiset eivat aanna muuten kuin ensi aannetta ty- 
pistamalla. 

Muutamia muita erityisia ominaisuuksia mainitaan sita 
paitsi, nk. esim. etta suomalaiset ilmaisevat 69 sanoilla yh- 
dexcenseidsemcettce kymendce, 82 caxi yhdexcBttcekymmendce 
j. n. e. 

Suomen kielen Fogel sanoo semmoisista paikannimista 
paattaen kuin Johrejervi, Seisjervi ulottuvan aina Valkeaan- 
mereen asti. Laatokan itapuolelta ban oli loytanyt suoma- 
laiset paikannimet Tidomajervi, Jukanjervi^ Tervajervi, Elli" 
jervi ja samoin Tozasjoki(?) ja Soojoki. 
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Olemme taten esittaneet FoGELin kirjoituksen paasisal- 
lyksen, semmoisena kuin se lahetettiin Cosimo prinsille v. 
1669. Mutta Fogel ei viela pitanyt tyotansa talla loppuun- 
saatettuna. Han kokoili yha edelleen uusia tietoja, voidak- 
seen kerran toimittaa kirjoituksensa painooD. Siten ban on 
pitkin matkaa alkuperaiseen konseptiinsa myohemmin tehnyt 
lisayksia. Sita paitsi ban on erityisille muistiinpanolehdille 
merkinnyt eri huomioita. Koska on aikomuksepi saattaa 
FoGELin kirjoitus kerran kokonaisuudessaan, lisayksineen, ai- 
neksineen kaikkineen julkisuuteen, mainitsen tassa vain nayt- 
teeksi pari seikkaa. 

FoGELin aikomuksena on nahtavasti oUut muodostaa kir- 
joituksensa useampia lukuja sisaltavaksi. Eraalle lehdelle on 
kirjoitettu: Martini Fogelii de Finnicae Linguae Indole Ob- 
servationum Cap. I de Finnicae Linguae cum vicinarum Gen- 
tium Unguis Comparatione. Tama luku siis varmaan olisi 
sisaltanyt osan edella esitetysta kirjoituksesta. Myos ban 
nayttaa aikoneen laveammalti kirjoittaa suomalaisista mur- 
teista, koska banella on eraalle lebdelle kirjoitettuna pari 
lisaysta „ad caput de dialectis'*. Siita sanotaan: 

„Abofinni loquuntur mixta lingua ex Suecic. et Finn, et 
Estonica. 

Wetti hi, rectius Veffi 

Ketti Keffi. 

Tavastofinni pure loquuntur et antiq. ling, servant. e§, lingua Bib- 
lia translata". 

Hauska tieto on se, joka on merkittyna kasikirjoituksen 
14:nnelle lebdelle: 

Finni habent ^, quod scribunt per tz. 
Vitza rute (Viea). 
Vatza alvus. 
Seitzena 7. 
rohtsze Svecus." 

Epailematonta on, etta tassa tarkoitetaan englantilaisen 
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th:ii tapaista aannetta, ja on tama vanhin todiste taramoisen 
aanteen olemassaolosta alkuperaisen tsiu sijalla^ 

Naihin muistiiupanoihin on merkitty useita suomalaisia 
sanoja, kieliopillisia muistiinpanoja (nk. esim. etta suomessa 
aksentti on ensi tavuulla) y. m. 

Eraalle lehdelle (13:nnelle) on merkitty „Libica l**. 
Siina luetellaan seuraavat sanat: 

Finnon. Estonic. Libi. 

Hewwone Hobbone Hippo Equus. 

Jumala omnibus tribus populis 

Oe omnibus tribus nox 

Taivas omnibus tribus Caelum 

Tuli omnibus tribus Ignis. 

Tietysti „Libica" tarkoittaa liivin kielta, josta ban 
nakyy halunneen tarkempia tietoja saada. Kirjeessaan Schef- 
PERille 14 p. toukok. 1673 ban nimenomaan sanoo halua- 
vansa tietaa, oliko tuo ainoastaan rauutamissa kylissa jiiljella 
oleva liivin kieli eroava viron kielesta, kun Bureus sanoo 
sen kaikin puolin eroavan suomen kielesta (,,Scire etiain aveo, 

— an antiqua Livonum lingua in quibusdam tantum 

pagis reliqua ab Estonica diversa sit, cura earn a Finnica 
oranimodo diversara Bureus dixerit"). 

Erittain Fogel nayttaa halunneen paasta suurempaan 
selvyyteen lapin kielesta. Hanen muistiinpanoissaan on joita- 
kuita pikku tietoja lappalaisten kielesta, nk. esim. ^Lappones 
Moscovitici non intelligunt Moscovitas. Hos Lappones non 
intelligunt Suecici. hi duplices sunt, Pithelappones et Ulelapp. 
qui se aeque intelligunt mutuo". Samalla mainitaan „Engel- 
brecht Otto Lappo Matheseos et Architecturse Civilis studio- 
sus, Botanicus ist mit bei der legation Comitis Totti". Tassa 
tarkoitetaan kreivi Claes ToTTia, joka v. 1672 oli Ruotsin 
diplomaattisena lahettilaana. 

^ Kb. tasta laveammalta Setala, Yhteissuomalaisten klusiilien 
historia = Yhteissuomalaiiien aannehistoria s. 174. 
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Koska FoGEL oli paatietonsa lapin kielestii saanut maan- 
tieteellisista kartoista („ex Mappa Geograyica Joan. Ciesii**, 
myos BuREUKSEN kartasta), mutta oli jalkeenpain huomannut 
etta useimmat haneii lappalaisiksi luulemansa nimet olivat ruot- 
salaisia, niin han suuresti halusi lappalaisia teksteja. Liitteesen 
painetussa kirjeessaan ScHEFFEBille 23 p. marrask. v. 1672 ban 
Toscanan suurherttuan nimessa pyytaa ensi tilassa jotakin 
naytetta lapin kiclesta, olipa se sitten Tobn^uksek psaltari 
(^Psalterium**) tai katkismus tai hanen evankeliuminsa ja 
epistolansa tai hanen julkaisemansa ^Siracides'' tai jotakin 
muuta. Yaikka ei suorastaan ole sanottu, oliko namat kir- 
jat' aiottu vain CosiMon kirjastoon, vai etupaassa FoGELin 
tutkimusten jatkamista varten, nakyy kuitenkin jalkimainen 
tarkoitus oUeen pHaasiana. Silla siina tapauksessa, etta naita 
lappalaisia kirjoja ei olisi nopeasti saatavana, Fogel pyytaa 
saada luetteloa tavallisimmista lappalaisista sanoista, erittain- 
kin semmoisten esineiden niraista, joita he viihimniin ovat 
muilta kansoilta saaneet. Tata ban mainitussa kirjeessaan 
pyytaa ScHEFFERilta MEDioien perheen kirjallisten ansioiden 
tahden („propter Mediceae familiar in bonas literas merita'')- 
Oli luonnollista etta Fogel toivoi ScHEFFEiiin sitii tebok- 
kaaminin hanta auttavan, kun ban saattai puhua Toscanan 
suurherttuan nimessa; nahtavasti Fogel oli muuten aikonut, 
kun hanen kirjansa kerran olisi tullut painetuksi, omistaa 
sen CosiMolle^. 



. ^ TUmiln ohessa mainittakoon erUs seikka, joka osoittaa ettil 
CosiMO III halusi myos saada lappalaisia kansatieteellisiS, esineitii. 
ScHEFFERin kiijevaibdon joukossa Upsalan yliopiston kirjastossa (J. 
Scheffers brefvexling, 4) tavataan eras. Tukholmassa "/i P» syysk. 1G74 
dateerattu kirje, jonka on kirjoittanut CosmDn lahettilas Maoalotti. 
Han pyytaa saada pohjoismaiden kuriositeettia („ curiosity du Nord**), 
sanoen puhnvansa Toscanan suurherttuan („Le Grand Due de Toscane") 
puolesta. Han pyytaa niita lahetettavaksl saksalaiselle kauppiaalle 
Nicolas MATTHiESENille, joka asuu Tukholmassa lahelia saksalaista 
kirkkoa, ja joka maksaa kulnt. Han toivoo etta Scheffer saattaa 
Akermaniu matkan kautta saada hankltuksi lappalaisia kuriositeetteja. 
^Ce que j*en ay," ban jatkaa, „c'est de leur robe, bottes souliers, gans, 
bonet de plumes d'oiseaux et tout cela brod6 de plomb. J'ay 
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ScHEFFEB anloikin FooELille auliisti apuansa. Han 
lahetti FoaELille lappalaisen sanaluettelon („vocabulorum ca- 
talogus**), josta puhutaan FogelIii 14 p. toukok. 1673 kir- 
joittamassa kirjeessa. Samassa kirjeessa Fogel myoskin il- 
iBoittaa saaneensa ScHEFFEBilta lappalaisen kasikirjan (^Enchi- 
ridion Lapponicum^). Talla ei saateta tarkoittaa niuuta kuin 
sita lappalaista kirkollista kasikirjaa, jonka Joh. Tobn^us 
oli julkaissut v. 1648 Tukholmassa ja jonka nimena oli „Ma- 
nucde lapponicum contijiens psalterium Davidis, proverbia Sa- 
lomonis etc. etc. lingua lapponica"". Edellisessa kirjeessaan 
FoGEL oli juuri nimenomaan pyytanyt Ton^uksen psaltaria, 
katekismusta j. n. e., jotka kaikki silminnahtavasti olivat ha- 
nen kasikirjansa osia. Tatcn siis FoGELille kavi mahdolli- 
seksi saavuttaa lapin kielesta paljoa runsaaropia ja oikeam- 
pia tietoja, kuin mita hanella ennen oli ollut. 

Saamiensa lapin kielta koskevien tietojen kautta Fogel 
pslasi tastakin kielesta oikeampaan kasitykseen. Sen sijaan, 
etta ban ylla esitetyssa kirjoituksessaan tahtoi erottaa lapin 
kielen suomen kielesta, ban enemman tietoja saatuansa piti 
lapin kielta suomen kielesta murteen tavoin eroavana. La- 
pin kielesta ban loysi uusia vertauskobtia unkarin kielen 
kanssa. Pubeenalaisessa kirjeessaan ban mainitseekin muu- 
tamia sananvertauksia : Kcete, unk. Kutya „casa^S Atkia, unk. 
Atya „pater", lenga^ unk. Ii(j „glacies**, Fcelie^ unk. Fid 
„auris''. 

Samassa ScHEFPEBille kirjoittamassaan kirjeessa Fogbl 
viela baluaa useita muitakin tietoja tutkimustensa jatkamista 
varten. Paitsi etta ban, niinkuin jo mainittiin, tabtoi saada 
vironkin kielella sanoja jaisameidan-rukouksen, banmyos balusi 
saada tietoa, oliko PETBi^RUKSEN suomen kielioppi kirjakau- 



anssi vn tambour et vn martheau. Ce que je voudrois c'est vn anuulus 
lie ceux qu'ils font saulter sur le tambour en battant vn arc quelques 
Heches quelqvnes de leur manifactures, et sur tout vne pair de patins 
je seray aussi bien aise d'auoir vn storincare, outre cela tout ce qu'on 
pent trouuer de choses capable de seruir a I'histoire naturelle excepte 
des mines de cuiure et d'argent dont ie 8\iis pourueu suffisanment. 
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poista saatavana, oliko painettu rnitaan viron kieloppia, pu- 
huiko Gtldenstolpe teoksessaan j^Suecice description myos 
suomen kielesta, seka viela, oliko vain muutamissa kylissa 
viela tavattava liivin kieli viron kielesta eriava. 



Viela olisi puhuttava FoGELin tutkimuksissaan kiiytta- 
mista Iahteist£l, joista nioni jo onkin edellisessa mainittu. 

Suomen kielioppia FoGELilla ei oUut kaytettavana. 
ScHEEFEBille kirjoittamassaan kirjeessa ban nimenomaan sanoo 
ett'ei ban ole voinut bankkia CosiMolle suomen kielioppia, 
jota tama oli pyytanyt. Toisessa kirjeessaan ban, niinkuinjo 
mainittiin, viela tiedustelee, oliko Petr^uksen kielioppi kir- 
jakaupoissa saatavana („— — utrum JEscbyli Petraei, Epis- 
copi Aboensis, Graramatica Finnica in vestris biWiopolis pro- 
stet"*). Ainoat muiden antamat tiedot suomen kielen raken- 
nuksesta, joita ban saattoi kayttaa, olivat Andreas Bureuk- 
sen teoksesta „ Orbis Arctoi Imprimisque Regni Svecice nova 
et accurata descriptio"' (Wittenbergissa 1631). Tasta teok- 
sesta ovat ne tiedot, etta suomesta puuttuu F ja etf ei ole 
sanoja, jotka alkavat JS:lla, D:lla, G^illa tai kabdella konso- 
nantilla ; samoin myos ne esimerkit, jotka mainitaan suoma- 
laisten virbeellisesta vierasten sanojen aantamisesta. Samassa 
lahteessa on myos mainittu, etta suomessa ei ole sukuja ja 
etta prepositsioonit suomessa asetetaan jalkeen. 

Myoskin maatieteellisista kartoista Fogel etsi suoma- 
laisia nimia. Paitsi banen tutkimuksessaan esiintyvia tava- 
taan muutamia suomalaisia nimia eri paperille kirjoitettuna 
banen kokoelmissaan (Collectanea, 1923: 12). Siina nimet 
ovat jaetut enimmiten loppuosansa mukaan (Vest: Bautavesi^ 
Plavesi, Lcevesi, Lahnavesi, y. m., Jervi: Lappajervi, Kaljo- 
jervij RoUinjervi^ Joki: Aura joki^ Savi joki, Laxo wVallis": 
WirlaXy Wekelax, Rokolax y. m.). Mita karttoja banella on 
ollut, en saata meilla kasilla olevien labteiden avuUa sanoa. 
Hanen kirjoituksissaan mainitaan Bureuksen ja CiEsiuKSEN 
kartat. 
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Tietysti eivat kuitenkaan FoGELin tutkiraukset naiden 
niukkojen tietojen perustalla olisi oUeet mahdoUiset. On jo 
ennen mainittu etta Fogel oli CosiMoa varten hankkinut 
suomen kielen sanaluettelon, joka luultavasti oli Scrhoderuk- 
SEN tekema, ja josta FoGELilla siis oli suomen kielen sana- 
varastoa koskevat tiedot. Mutta sita paitsi hanella myos oli 
suomalaista tekstia, josta han itse oli omin neuvoin ottanut 
selkoa kielen rakennuksesta. Niinkuin jo ylla mainittiin ^, han 
sanoo unkarilaisesta kieliopista ja suomalaisesta raama- 

tusta („ex — Finnicis Bibliis") tutkineensa kumman- 

kin kielen rakennusta. Fogel ei sano mita raamatun kirjoja 
hanella on oUut kS^ytettavana, mutta eraan sitaatin kautta 
paasemme kuitenkin asian perille. Ylla mainitut sanat: Joca 
calliot muutta vetisixi merixi, Ja Jciven vefUcehtexi tavataan 
sanasta sanaan samanlaisina 1642 vuoden raamatunkaannok- 
sessa 114 Davidin psalmissa; sita vastoin vastaavat sanat 
AGRicoLAn psaltarissa kuuluvat: Joca Calliot mwttapi tvesi^ 
sixi Merixi Ja Kiuen west lectexi. Oliko hanella muuta 
suomalaista kirjaa kuin 1642 vuoden raamattu, ei saata tar- 
jona olevilla tiedoilla ratkaista. 

Ne muutamat tiedot suomalaisista murteista, joita Fo- 
gel mainitsee, ovat sita laatua, ett'ei han ole voinut niita 
saada painetuista lahteista. Han nayttaa siis ammentaneen 
myos toistaiseksi tuntemattomasta lahteesta. Ylla (s. 18) 
mainittu kertomus suomalaisesta palvelustytosta osottaa, etta 
hanella on oUut tilaisuutta tavata suomea puhuvaa henkiloa. 
Mutta emme tietysti voi sanoa missa maarin Fogel oli ha- 
nelta saanut ainesta tutkimuksiinsa. 

Viron kielesta nakyvat FoGELin lahteet olleen perin 
vahaiset. Hanen nakyy olleen paaasiassa tyytyminen niihin 
kirjallisuudessa (esim. Bureuksblla) oUeihin ilmoituksiin, 
joiden mukaan viron kieli oli suomalainen murre. Schef- 
FERiltii han juuri pyysi, niinkuin ylempana mainitsimme, 
viron kielesta tarkempia tietoja, samoin kuin myos il- 
moituksia liivin kielesta. Mista Fogel lopulta oli saanut 



^ Ks. siv. 11. 
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DUO vllamainitut virolaisten ja liivilaisten nimella kulkevat 
sanat, ei ole sel villa; malidollista on etta ne hanelle kulkivat 
ScHEFFEBin valityksella. 

Lapinkielta koskevat tiedot FoGELilla aluksi rajoittui- 
vat, niinkuin jo ylla (sivv. 10, 21) on mainittu Bureuksen ja 
G^siUKSEN maatieteellisista kartoista saatuihin nimiin, joista 
ban useampien myohemmin huomasi olevan ruotsinkielisia. 
ScHEPFERin valityksella han myohemmin sai pienen lappa- 
laisen sanaluettelon ja mahdoUisesti lappalaista tekstiakin, 
niinkuin ylla on mainittu. 

Mita tulee unkarin kielta koskeviin lahteihin, niin 
FoGEL selvasti mainitsee kayttaneensa MoLNARin unkarin 
kielioppia ^. Sanakirjallista lahdettansa ei Fogel mainitse, 
mutta epailematta hanella on ollut kaytettavana joku painos 
saman Albert MoLXARin unkarilaista sanakirjaa ; tama kirja 
painettiin ensi kerran v. 1604, uusia painoksia ilmestyi vv. 
1621 ja 1644. 



FoGELin muista kielellisista tutkimuksista ei ole tassa 
tarkoituksemme puhua. Mainittakoon kuitenkin etta han erit- 
tain nakyy niyoskin harrastaneen turkin kielen tutkimista. 
Liitteesen painetussa toisessa kirjeessaan ScHEFFERille han 
sanoo: Spero tamen me mox commentarium meum de Tur- 
carum Nepenthe absoluturum". Tassa kommentaarissaan han 
kirjallisuudessa sailyneiden tietojen mukaan myos oli verran- 
nut unkarin ja turkin kielta toisiinsa. Hanen painamatto- 
mien teostensa joukossa mainitaan nimittain: „2)e Turcarum 
Nepenthe libri IV; qvibus accedit commentatio de affinitate 



* Kirjan taydellinen nimi oil: Novae Grammaticse succincta me- 
thodo comprehensge, et perspicuis exemplis illustratae Libri duo ad Mauri- 
tium iuniorem Hassise LandgraTiiim etc. Autore Alberto Moln^r Szen- 
ciecsi. Hanovije, typis Thomae Yilleriaui, impensis vero Conradi Bier- 
manni et Consort. 1610". 
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linguce Turcicw et Hungaricw'*' ^ Minne tama Fogelin kasi- 
kirjoitus on joutunut, ei ensinkaan tiedeta. Koska sita ei 
tavata Hanuoverissa, niin on luultavaa etta se on joutunut 
hukkaan. FoGELin kokoelmissa tavataan kuitenkin muistiin- 
panoja unkarin ja turkinkielen sukulaisuudesta. 

Sita paitsi mainitaan hanen jattaneen jalkeensa teoksia, 
jotka niiden nimista paattaen liikkuivat viela laajemmilla tai 
yleisen kielitieteeu aloilla. Morhof mainitsee:^ „Definitiones 
Grammaticae; Etymoscopia Philosophica, qva ostenditur cog- 
natio totius fere telluris Linguarum: Linguarum varietates". 
Naiden teosten kohtalosta tiedamme yhta vahan kuin edellisen. 



FoGELin kielentutkimusten tarkein tulos on se, jonka 
han lyhyesti lausuu toisessa kirjeessaan ScHEFFERille: »Lap- 
ponicam linguam a Finnica differre dialecto deprehendo, ut- 
ramque vero Hungaricse esse sobolem primus ni fallor obser- 
vavi'\ Etta suomen, lapin ja unkarin keskinainen sukulai- 
suuden huomaaminen, aikakauden oloihin katsoen, oli varsin 
merkillinen tulos, on tietysti kieltamatonta. Mutta on tiir- 
kea kysymys, inissa maarin FoGELin tekema huomio oli itse- 
nainen, oliko han todella oUut ensimainen, joka taman huo- 
mion teki, vai oliko hanella ollut edeltakavijoita, jotka joko 
hanen tietensa tai tietamattansa olivat lausuneet samaa. 

Askenmainitussa kirjeessa Fogel, niinkuin naimme, itse 
mainitsee tietiiaksensa olevansa ensimainen, joka taman su- 
kulaisuuden on huomannut. Niinikaan itse kirjoituksessaan 
hiin sanoo, niinkuin jo ylla (s. 11) mainitsimme, ett'ei hanen 
tietaiiksensa kukaan ennen ole samaa huomiota tehnyt. Jo 
niiista sanoista voimrae varmuudella paattaa etta Fogel oli 
itsenaisesti, oman huomionsa kautta tullut johtopaatok- 
seensa, ja etta, jos muut ennen olivat samaa huomanneet, ei 



* Ks. Thiessen, Versuch einer Gelehrtengesohichte von Ham- 
burg, I, 8. 202. 

2 Polyhistor I, s. 67. 
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FoGELilla ainakaan siita oUut mitaan tietoa. Meilla ei ole 
mitaan syyta luulla etta Fogel olisi itselleen omistanut muille 
tulevaa kuoniaa. Yksinaan taman johdosta meidan siis tay- 
tyisi pitaa vaarana EcKHARTin vaitetta, etta Fogel muka on 
saanut ajatuksensa unkarin ja suomen sukulaisuudesta Co- 
MENIUK8ELTA. ^ Mutta sitii paitsi luulen voivani todistaa etta 
CoMENiuKSELLE, kun Mnta on pidetty suomen ja unkarin 
kielen sukulaisuuden ensimaisena keksijana, on annettu kun- 
niaa, joka ei hanelle tule. 

Kaikissa suomalais-ugrilaisen tutkimuksen historiikin 
esityksissa on mainittuna etta kuuluisa pedagogi Amos Come- 
Nius oli ensimainen, joka huomasi suomen ja unkarin kielen 
sukulaisuuden; ainoa, joka on lausunut tiissa kohdin jonkin- 
moista epailya, on unkarilainen tutkija Bern. Munkacsi. ^ 
HuNFALVY 3 on lausunut sen arvelun, etta Comenius oli mah- 
doUisesti huomionsa kaantanyt suomen kieleen sen johdosta, 
etta han oli saanut OxENSTiERNAlta tehtavakseen reformee- 
rata Ruotsin koululaitosta. Koska Comenius muutamia vuo- 
sia Rakocziu kutsumuksesta oleskeli Unkarissa, niin han var- 
maan myos oli tutustunut unkarin kieleen. Ei kukaan niista 
kirjoittajista, jotka ovat CoMENiusta taman sukulaisuuden 
keksijaksi sanoneet, ole kuitenkaan maininnut Comeniuksen 
omia sanoja, vaan missa on joku sitaatti, siina on viitattu 
LEiBNizin sanoihin: „Porrd nulla linguarum . Europsearum 
Hungariese aeque ac Finnica accedit, quod Comenius, quantum 



^ EcKHAETin sanat kuuluvat: Hungaros vero dialecto uti, quse 
cum Finnica convenit, Comenius primum observavit. Martinus Foge- 
jins Philosophus et Medicus olim Hambnrgensis, inde occasionem sum- 
sit, plorima vocabnla Finnica et Hungarica conferendi et iitrorumque 
convenientiam ostendendi libello, qui in Bibliotheca Eegia Hanoverae 
adhuc mannscriptus latet. Ks. Commentarii de rebns Franciae Orien- 
talis et Episcopatus Wirceburgensis, Tom. II, Lib. XXXI, cap. LXXXIT, 
s. 487. 

2 Magyar Nyelvor, IX, v. 1882, s. 249. 

' Litterarische Berichte ans Ungarn, I, s. 80. 
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sciam, primus notavit**. ^ Toisessa paikassa on Leibniz sano- 
nut: „Hungaricam autem linguam in multis FennonicsB concen- 

tire jam Comenius in Didacticis notavif*. 2 Tama Leib- 

Nizin jalkimainen lause viittaa siis Comeniuksen teokseen 
„ Opera didactica'*. Mutta yhtH vahan kuin LEiBNizin seu- 
raajat, yhta vahan hftn itse mainitsee Comeniuksen omia 
sanoja tai edes miss a erityisessa kirjoituksessaan Comenius 
olisi taman huomion lausunut. Ryhdyin kuitenkin lapikay- 
maan Comeniuksen laajaa teoskokoelmaa ^ saadakseni asiasta 
selkoa. * Ainoa paikka, jossa unkarin kielen sukulaisuudesta 
puhutaan, on kirjoituksessa ^Novissima Lingvarum Metho- 
dus", Cap. Ill, 25 ^ jossa sanotaan etta kaikki Europan kie- 
let voidaan jakaa neljaan paakieleen („qvatuor sunt nunc car- 
dinales Europce lingvce, sub qvas cceterce possunt reduci). 
Namat paakielet ovat: kreikka murteineen, latina jalkeisi- 
neen, germanian kieli („Germanica") ja Slavonian kieli („Sla- 
vonica*) murteineen. Sulkumeckissa mainitaan etta unka- 
rin kielta ei voi vieda mihinkaan naista, koska se 
Europassa on tulokas, vaan se on sukulaisuudessa 
Aasian kielten kanssa, josta se on tuUut {^Hunga- 
rica ad nuUam harum refertur; qvia in Europa hospes est; 
cum Asianis, uude venit, cognationem retinens"). Suomen 
kielta han ei tassa paikassa edes mainitse, enka ole muual- 



^ G. G. Leibnitu Brevis designatio meditationum de originibus 
gentium ductis potissimum ex indicio linguarum (ks. Leibnith opera om- 
nia, ed. DuTENS, GenevsB 1768, IV, 2, s. 192). Tata lausetta siteeraa 
Ohrling, De convenientia lingvse Hungaricse cum Lapponica, UpsaUse 
1772 (vaitOskirja, prses. Ihre)), s. 4. 

* LeibnitjI opera omnia, IV, 2, s. 204. Tahan lauseesen viittaa 
Kallay, Finn-Magyar nyelv, Pest 1844, s. 2. 

^ J. A. CoMENii Didactica opera omnia. Ab Anno 1627 ad 1657 
continuata. Amstelodami 1657. 

* MyOs DoNNER on koettanut etsia Comeniuksen tahan kuulu- 
vaa lausetta, knitenkaan I3ytamatta. Han sanoo : „Jag bar ikke i det 
vidlyftiga arbetet lykkats uptakka namda stalle", Ofversikt af den 
Finsk-Ugriska sprdkforskningens bistoria, s. 100, alimuist. 1. 

* Opera didactica II, palsta 36. 
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takaan hanen kirjastaan loytanyt suomalaisten nimea. Eraassa 
paikassa \ jossa kansoja luetellaan niaatietccllisessa jarjestyk- 
sessa, mainitaan Europan kansojen joukossa my5s lappalai- 
set, mutta ei suomalaisia. On siis, minun kiisittaakseni, ai- 
van epailematontii ett'ei Comenius ole suoraen ja unkarin 
kielen sukulaisuudesta mitaan lausunut, vaan etta koko tieto 
perustuu Leibniziii luuistin erehdykseen. 

On kuitenkin pari muuta miesta, jotka johonkin maarin 
saniaan aikaan kuin Fogel ovat tehneet vertailuja suomen 
ja unkarin kielen valilla. Toinen niista on Siebenbtirgenin 
saksilainen J. Tbosteb, joka kirjassaan ,,Das alte und neue 
Teutsche Dacia" (Niirnberg, 1666) vertasi muutamia unkari- 
laisia ja Schbodebuesen sanakirjassa loytamiaan suomalai- 
sia sanoja toisiinsa. TbostebIu vertailut ovat kuitenkin Fo- 
GELin tutkimusten rinnalla perin vah&patoiset, eika ban lausu 
mitaan unkarin ja suomen sukulaisuudesta. ^ Toinen mies, 
joka samoina aikoina paremmalla menestyksella vertasi suo- 
malaisia, lappalaisia ja unkarilaisia sanoja toisiinsa, oli Geobg 
Stiebnhielm, josta kohta pubumme enemman. Painettuna 
ei ole Stiebi^hielm kuitenkaan naista tutkimuksistaan jul- 



^ Schola Ludus seu Encyclopedia viva. Hoc est Jannae Lingva- 
rum praxis scenica. Opera didactica III, palsta 951. 

* HS.nen sanansa kuuluvat: ,.In des SchrOderi Lexico Latino 
Scaudico finde ich, dass eiii metall FinnlUndisch loaski heisset, das 
heisset ja ungarisch icas, Ein Stahl: TerasSy so heisst in Siebenbtir- 
gen der beste StahlbrucL: TraskOy als wolt man sagen: Terass-gew^ 
das ist ein stahlreicher Bodem, daher sie das wort Ko auf einen Stein 
gedrehet haben. Territorium, dass ein Gebiet heisset Finnlftndiscli Hd- 
rad, Ungarisch Hattdr, Sieb : Teutsch Hattert. Metzd heisset FinnlRud. 
ein wald, Ungar. ein Feld: Mezo, Eine grosse Furcht heisst Finnland. 
Silru, daher ist Ungar : SUrni weinen. Sopor ist dort das auskehricht, 
Ungar Sep^'o ein Kehrbesen, seprolni kehren** (s. 182; edellinen pai- 
nettu MuNKACsin mukaan, Magyar Nyelvor XI, 1882, s, 250, koska ei 
TROSTEBin kiijaa ole tS.9,1111). Edellisesta, nS.kyy, kuinka vS.h£l aistia 
TfioSTEBilla on ollut, FoGELiin verraten, lOytamaSn sukulaissanoja. Sen 
sijaan etta FoGELin vertauksista useimmat meidan aikoinammekin pita- 
vat paikkansa, ei askenmainituista ole sukulaissanoja muuta kain unk. 
cas: suom. vaskL Epatarkkuutta osottaa etta ban on pannnt pari 
ruotsalaista sanaa kaymaan snomalaisista : hdrad ja sopor ! 
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kaissut muuta kuin pari lausetta Ulfilaan painoksen esipu- 
heessa v. 1671, jossa han esimerkkeja mainitseraatta sanoo 
loytaneensa yhteenk^ypia suomalaisia ja unkarilaisia sanoja. 

On selva ett'ei Fogel oUut kayttanyt TaosTERin kir- 
joitusta, josta haiiella muuten ci olisi oUut mitaan opitta- 
vaakaan; viela vahenimin hanella saattoi olla tietoa Stiern- 
HiELMin tutkimuksista, joista ei ollut mitaan julkaistukaan. 
Jos kohta emme voi vaittaa ettii Fogel ehdottoraasti on 
ollut ensimainen, jossa on syntynyt ajatus verrata suomalaista 
ja unkarilaista sanaa keskenaan, niin on han kuitenkin tahan 
ajatukseen tuUut kebenkaan edeltajaan nojauniatta ja samalla 
tehnyt vertailunsa semmoisella tavalla, etta han taydelleen 
voittaa samanaikuiset ja viela myohemmatkin vertailijat. Paitsi 
sita, ettii han erinomaisella aistilla on keksinyt sukulaissa- 
noja, on han itse vertailun perusteista lausunut ajatuksen, 
joka vasta myohemmassa kielitieteessa on tullut tunnustetuksi. 
Han on lausunut, niinkuiu jo ylla (s. 13) mainitsimme, ett'ei 
ole riittava sukulaisuuden todisteeksi verrata toisiinsa vain 
joko sailyneita tai vaaristyneita sanoja, vaan on pikemrain 
muitakin todisteita lukuun otettava. Han itse on tuonut 
esiin kieliopillisia vertauskohtia suomen ja unkarin va- 
lilla, huomauttanut niiiden kielten kaasusmuodostuksen ja pos- 
sessiivisuffiksien kaytannon yhtalaisyytta. Tassa ajatukses- 
saan, etta sukulaisuutta arvosteltaessa kielten rak en nu skin 
on huoraioon otettava, on Fogel suuressa maarin koko ai- 
kaansa edella. 

Me naemme siis etta FoGELille, tuoUe tahan asti milt'ei 
tuntemattomalle miehelle, tulee mita merkillisin s\ja suoma- 
lais-ugrilaisen tutkimuksen historiassa. Ollen suomen, lapin 
ja unkarin kielen sukulaisuuden itsenaisena keksijana, ban 
on ensimainen, joka on tata sukulaisuutta patevilla syilla, 
vielapa kieliopillisilla todisteilla perustanut. Ainoastaan 
se seikka, etta hiinen aikainen kuolemansa esti hanen teok- 
sensa painatuksen, on tehnyt ett'ei hanen tutkimuksensa ole 
seuraaviin tutkijoihin vaikuttanut. 



Liitteit§,« 



1. 

Pogelin esipuhe Urjoitukseen jj)e flnniosB lingusB indole 

observationes'^ ^ 

Serenissime Princeps, 

Sistit se tandem Curiosissimis tnis oculis, quern pridem me 
procurare jassisti, Latino pariter charactere, ac interpretatione 
expressns Nomenclator Finnicus. 

Parnissem cert^ maturins mandatis, si k Barone Scyttio 
impetrari, ut sperabas potuisset. Nunc cum ex ultimo septen- 
trione non sine multo studio petendus, et qui accurate cum des- 
oriberet, intelligeretque, diutius qussrendus fuerit, etsi non deque 
gratus accedat, baud ingratum tamen sola sua raritate futurum, 
minime dubitare volo. 

Neque vero ea displicitura Tibi confido, quae de Finnicse 
linguae tum indole tum cognatione cum aliarum, praesertim vi- 
cinarum gentium Unguis, tum differentia, in sequentibus Pagellis 
post Analysin quandam collecta in cons^ectu Tuo serenissimo ex- 
bibeOy ut statim de boc sermone quam commodissime judicare 
qneas. Vale, Serenissime Princeps, et diu Serenissimae Tuae Fa- 
miliae, din artibus & scientiis incolumis vive. Scrib. Hamb. d. 
26 Mart. 1669. 



^ Originaali Hannoverin Kuninkaallisessa kiijastossa. 
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2. 

Fogelin kirje SohefferiUe l6^/xil2. ^ 

Viro Glariasimo, longeqtie doctiasimo 

lOANNI SGHEFFERO 

S. P. D, 

Martinua Fogdius PhUos & Med, D. 

Qnod ignotns ego, Yir doctissime, te his Uteris compellem^ 
excnsatins facere mihi videor, quod Magno Principe mihi id tan- 
turn non mandatam faerit. Est nimirum ille Magnus Dux Etra- 
riae, qui Jam pridem a me petiit, ut Linguae Finnicae nomencla- 
torem & Grammaticam ipsi coropararem. Ilium quidem dndum 
receperit, banc hactenus mittere ipsi non licnit. Qunm vero No- 
menclatorem mitterem, miratus Magni Ducis desiderium, linguam 
Finnicam cognoscendi, ipse etiam volni philoso9)ica quadam ra- 
tione eam contemplari, unde nata mihi est dissertatio de hnjus 
Linguae proprietatibus & origine, & cum aliis comparatione, ei- 
dem Principi quoque submissa. 

Lapponicae ibidem mentio aliqua fieri debuit, sed vix de 
ea judicare potui, nisi ex Mappa Geogra^^ica Joan. Caesii. inveni 
vero postea, nomina pleraque quae pro Lappicis habebam, esse 
Svedica. — 

lam cum audiam, te, Yir Clarissime, in Lapponia descri- 
benda occupari, & ejus Linguae cognitionem te hand fugere spe- 
rem, nomine Serenissimi htgus Principis etiam atque etiam te 
oro, ut prima quavis occasione specimen aliquod ejus linguae 
communicare velis, sive Tomei sit Psalterium, sive ejusdem Ca- 
techismus, sive ejusdem Euangelia & Epistolae, sive ejusdem Si- 
racides, sive aliud simile. Quicquid eo nomine expenderis ar- 
genti, cum maximis gratiis tibi reddetur a Schulzio. Quod si hi 
libelli non ita promte parari poterunt, ut vocabula vulgatissima 
earum praecipue rerum, quarum usum ab aliis gentibus minim e 



Originaali Upsalan yliopiston kiijastossa. 
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acceperant distinctis characteribus signata nobis mittas, propter 
Medicea& familiaB in bonas literas merita te rogo. 

Forsan etiam aliqnid ex mea dissertatione tibi excerpere 
possum,^ quod ad Lappicse Lingnse cam aliis Harmoniam faciet. 
Yale Yir doctissime & me tnis amicis adscribe, Dabam Ham- 
bargi 1672 d. 23 9:br. Yimm snmmam Boeclemm, commnnem 
nostnim Prseceptorem, fatis cessisse intellexeris. itemm Y. 



3. 



Fogelin kirje SohefferiUe 16^V573 ^)* 

Ndbilissime, dodissimeqice Vir, 

binis tnis hnmanissimis nnnm hoc responsum reddo, quod in 
prioribns me alias tuas expectare volebas. Accepi etiam Enchi- 
ridion Lapponicam, qnod tanto gratins mihi fuit, quanto vehe- 
mentius hactenus Lapponicae lingass indolem cognoscere deside- 
ravi. Exosculor tuam benevolentiam plane immeritam, meqne 
omnem datnrnm operam promitto, nt, qnoconqne modo potero, 
gratiam referam. Ubi etiam mea Dissertatio de Finnica lingua 
lacem pnbUcam videbit, publico per quern profecerim profiteri 
minime obliviscar. Interea, si qua in re me tibi usui esse posse 
putas, impera in vicem, nee me segnem roperies. 

Gratias etiam quas debeo ago maximas pro Phsedri tui 
exemplar! per Schulzium mihi oblato. Utinam par pari referre 
possem! Sed nimiis occupationibus Medicis a meorum qualium- 
cunque opusculorum Editione prohibeor. Spero tamen me mox 
commentarium meum de Turcarum Nepenthe absoluturum. 

In vocabulorum submiszo Gatalogo qusedam minus distincte 
scripta reperio, quae non gravaberis repetere proximis tuis lite- 
ris, si forsan ea non recte legi. 



Originaali Upsalan yliopiston kiijastossa. 
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Lapponicam lingnam a Finnica differre dialecto deprehendo, 
Qtramqne vero Hangaricse esse sobolem primus ni fallor obser- 
yayi. de Finnica jam 1669 in dissertatione mea Magno Etrarise 
Dnci missd. id ostendi non tantnm ex vocabnlis, sed et aliis ar- 
gumentis. Lapponicse etiam vocabnla qnse tnaa hnmanitati debeo 
cum Hungarica cognationem habent, e. g. Kaete, Hangaris Ktitya 
Casa, Atkia, Hnng. Atya Pater, lenga, Hang. I^g, Glacies, Pselie 
Anris Hangaris F^l. &c. Optarem Estonic^ lingu& etiam ex- 
pressa vocabula qase Lapponicis transmissis respondent, cogno- 
scere, & atr&qae Orationem Dominicam versam videre, qaam in 
Enxiridio non nisi carmine interpretatam reperio. Scire etiam 
ayeo, utram Mschjli Petrsei, Episcopi Aboensis, Grammatica Fin- 
nica in vestris bibliopoliis prostet: an Grammatica qaaedam lin- 
gase Estonicse impressa sit, an Guldenstolpias in Sveciae saae de- 
scriptione de lingna Finnica agat; deniqne an antiqna Livonum 
lingaa in qnibasdam tantnm pagis reliqaa ab Estonica diversa 
sit, cam eam a Finnica omnimode diversam Bareas dixerit. 

Sed abator, Yir doctissime, taa facilitate. 



Vale Vir celeberrime, & me amare pcrge. Scribebam Ham- 
bargi 1678 14 Maii 

Taas omni obserrantift 

Martinus Fogelivs Hamburg, 



II. 



Georg Stiernhielmin kielitieteellisista ja etenkin 
suomen kielta koskevista tutkimuksista. 

Se mika on tehnyt Gsosa Stiebnhielmjii nimen kuo- 
lemattomaksi on se, etta haa on „ruotsalaisen runoustaiteeu 
isa'^ Bunoudelle ei hsln kuitenkaan ole uhrannut paraita 
Yoimiansa, ensimaista harrastustansa, silla runoilua varsinai- 
sesti harjoittamaan ruvetessaan ban oli jo ikamies, lahes vii- 
sikymmenvuotias. Ja syysta oil sanottu etta SxiEBKHiELifm 
saattoi runoilijaksi pikemmin isanmaallis-filologinen kuin tosi- 
runollinen innostus. Stiebnhielm oli ennen kaikkea nero- 
kas tutkija, ja tutkija monella alalia. Han harrasti historian 
luonnontiedetta, lainoppia, matematiikkaa, filosofiaa, mutta 
kaikista enimmin kuitenkih kielitiedetta. Suuri osa hanen 
tieteellisista kirjoituksistaan ei ole milloinkaan tullut pain^ 
tiiksi, eik^l kukaan ole huolinut niiden sisallyksesta tarkem- 
paa selkoa ottaa. Sen johdosta, etta teoksessa ^Biographisht 
Lexicon ofver namnkunnige svenska mdn^^ (16 n., s. 22) mai- 
nitaan STiEBNHiELMin painamattomien teosten joukossa ^Spe- 
cimen linguae et Philologiae Finnonicae*^ , halusin Ruotsissa 
kaydessani saada selkoa minkalainen mainittu kirjoitus olisi. 
Tarkastin sen tahden STiEBNHiBLidn kasikirjoitukset, jotka 
aivan jarjestaihatt5mina sailytetaan Buotsin valtioarkistossa 
Tukholmassa. Vaikka kaytin monta pHivaa kaydakseni lavitse 
kaikki STiEBHELMin paperit, jotka kasiini sain, ei minun 
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onnistunut 15yt&a mit£ etsin. Eiijastomiehet vakuuttivat ettei 
^Biographiskt Lexicon^'m ilmoitakseen oUut luottamista ja ettei 
puheenalaista kirjoitusta ollut tallessa. Selaillessani puheen- 
alaisia k^sikirjoituksia tein muutamia muistoonpanoja semmoi- 
sista kohdista, joissa Stiebnhielm koskettelee suomen, yiron, 
lapin tai unkarin kielta tai myoskin tuopi esiin yleisia mielipiteita 
kielten synnysta ja kehittymisesta. My5heminm sain aivan 
odottamatta tiedon, ettS. tuo etsitty kirjoitus on tallessa Han- 
noverin Euninkaallisessa julkisessa kirjastossa. Mina tilasin 
Leipzigissa ollessani tSman kasikitjoituksen Leipzigin yliopis- 
ton kirjastoon kesalla 1888, jossa aloin sita j&ljenta&, ja myo- 
hemmin, samana vuonna joulukuussa Hannoverissa kaydes- 
s&ni minulla oli tilaisuus nahda sita uudelleen ja samalla 
tehda joitakuita SxiEHNHiELMia koskevia muistoonpanoja 
Leibnizin kokoelmista. Koska namat muistoonpanot tUsta 
1600-luvun kielentutkijasta voivat ehka huvittaa muitakin, 
atinan niist& seuraavassa muutamia otteita. 

Mielipiteitaan kielten synnyst&, kehkeymisesta ja jaosta 
on Stiebnhielm tuonut esiin, paitsi Ulfilaan evankeliumien 
painoksen esipuheessa ^, mydskin eraassa kirjoituksessa, jonka 
nimi on ,,De linguis in genere" ^, ,,Radix Ma" *, kirjoituksen 
esipuheessa ja muualla '. Lavealta han oli aikonut mielipi- 
teit&an naistH asioista esittaa teoksessa, jonka nimeksi oli 
tuleva „Babel Destructa sen Runa Suethica", ja jonka oli 
mS,ara tulla sisaltamaS.n kaksi osaa, edellisessa 26 ja jalki- 
mHisessS. 4 lukua. T§,ma teos ei liene kuitenkaan tuUut lo- 
pullisesti suoritetuksi. MinU en ainakaan ole tavannut mi- 
ta&n muuta kuin jonkinmoisen suunnitelman, joka tekee sel- 



* D. N. Jesu Christi SS. EvangeUa ab Ulfila Gothorum in Moe- 
sia Episcopo circa annum a nato Christo GGCLX ex Grseco Gothice 
translate nunc cum Parallelis Versionibus, Sveo-Gothica, Norraena, seu 
Islandica et Tulgata Latina edita. Stockholmiae 1671. Siihen on yh- 
distettynft STiERNHiELMin „De lingnarum engine praefatio". 

* Valtiokirjasto F. d. 2. 

* Esim. Miscellanea Etymologica F. d. 7. 
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koa aiotun teoksen eri lukiiyeii sisHllyksesta ^. Lyhyesti esi- 
tettyina SxiEHNHiELidii mielipiteet naista yleisista asioista 
olivat seuraavat. 

Kieli on alkanut ybdesta alusta, yhdest& ibmisesta. 
TaiD& alkukieli ei suinkaan ollut heprea; han vastustaa ur- 
heasti heprean alkuperaisyyttH, jonka esiluulot ja suurten 
miesten auktoriteetti, nuo tijsteen tyrannit olivat tebneet us^ 
konkappaleeksi. Heprea ei osota alkukielen ominaisuuksia, 
yksitavuisia, yksi&anteisia sanajuuria muuta kuin barvoja^ 
sita paitsi ei voi ajatella mahdolliseksi etta se olisi s&ilynyt 
muuttumatta Aatamista Babylonin vankeuteen saakka^. Al- 
kukieli OD painvastoin luonnonlain mukaan muuttunut. Aan- 
tamincD; taivutus, aksentti, pubetavat ovat erinneet, se on 
tapahtunut vuosisatain kuluessa ja kenenkMn huomaamatta. 
Tama kaikki on tapahtunut luonnon muuttuvaisuuden vaati- 
muksesta, siihen ei ole tarvittu mitaan ihmeellista kielten- 
sekoitusta. Baamattu ei todista Babelin kielensekoituksen 
kautta syntyneen mitaan uutta kielta, ja jos syntyikin, niin se 



^ TUmmOisen saunnitelman tapasin LEiBNizin kokoelmissa Hanno- 
yerin kiijastossa (merk. IV. 469) t&ll& taydellisel]& nimell&: „Georgii 
Stiernhielmii Babel Destrncta seu runa Suethica Duobus Systematibus 
comprehensa QToram primom exhibet Dissertationem de Lingvis, et vera 
lingyamm origine, secniidam lUidices Vniversales, et omnibus fere lin- 
gvis commimes emit et aperit. Ex iisdemqve rivi eliciuntur in primas 
et inde ex his ortas linguas**. Ensim&isen osan tarkoitus siis oh, 
niinkuin nakyy jo itse nimestakin ja viela selvemmin kiijoituksessa 
esiintuodusta lukiyen sisallyksesta, esittaa tekijan ajatnkset kielten 
synnysta ja jakautumisesta, toisen osan oli maara sisalt&a yleisift sftftn- 
tOja „uude8ta etymologiatieteesta** seka sen jalkeen jonkinmoinen en 
kielten yleisten Juurien** sanakirja (^Lexicon seu Clavis Lingvarom 
primarum Vniversalis"). Kasikiijoituksen aUe on kiijoitettu: Stockhol- 
mi», die 27 Sept Anno 1669. Tama .synopsis capitum" on ollut MoR- 
HOFin kaytettavana, jonka „Unterricht von der Teutscben Sprache tuid 
Poesie*, toinen, tekyan kuoleman jalkeen ilmestynyt painos (v. 1700) 
sisaitaa sen kokonaisnndessaan julkaistona (sIyy. 11—16). 

• Misc. etym. F. d. 7. 

• Praefatio. 
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oli vain hetkellinen, lybytaikainen K Kieli on aluksi jakau* 
tunnt eri murteibin. Murteen ja kielen v&lisen erotuksen 
hUn maarittelee siten, etta kielet eroavat toisistaan itae ai- 
nesten puolesta, murteet muotojen puolesta. Murre muuten 
on alkuper&isen pubeen tavaksi tullut rappeutnminen („de- 
pravatio^O- Murteet vahitellen muuttuivat niin, ett'eiv&t kan- 
sat toisiansa voineet ymm&rtfiH, ja silla tavoin, ^temporum et 
locorum intervallis", murteet muuttuivat kieli k si („dialec* 
tos abire in linguas^)^. 

Kielten jakauminen tapabtui lybyesti sanoen seuraavasti. 
EnsimSiset kielet ovat l&bteneet skyyttalaisesta kielestlt. EnsinnH 
erosivat toisistaan itainen (orientalis) baara ja Idntinen (occi* 
dentalis), ja edelliseen kuuluivat Semin ja Hamin jMkeiset^ 
jUlkim&iseen Japbetin tai itse Noan; joskus mainitaan viela 
pohjoinenkin baara („septentrionalis^, Babel Destructa). Itai- 
seen baaraan kuuluivat beprea, kaldea, syria, arabia, y. m. sek& 
niiden alimurteet; beprea siis ei ole muuta kuin murre mui- 
den joukossa. Erittain buomautetaan ett& koko iSntinenkin 
baara on lahtenyt skyyttalaisista; toisinaan ban skyyttalaisnimea 
nabtllvS,sti kaytta3,kin nimenomaan lantisestH baarasta. — 
Lslntisen baaran jakauminen rybmiin on SxiEBNHiELMin eri 
kirjoituksissa eri tavoilla, eika yleensa selvastl esitettyna. 
Paarybmina naissa mainitaan ^Graeca'', „Gotbica^' („Getica'0 
eli ^Celtica^, ^Slavonica^', joka oli syntyDyt kabden edelli- 
sen sekaannuksesta, ^Lingua Latina"", sekakieli sekin keltin 
(gootin) kielesta, kreikasta ja italialaisista kielista, y. m. 
Toisessa paikassa sanotaan latinan lUbteneen neljasta lab- 
teestH: alkuasukkaiden kielesta (tuskilais-kielesta), kreikan, 
frygian ja keltin kielesta. Germaanien alkukotina oli Scan- 
dian niemi, jossa pslSkansana olivat Sueonit joita nykyj&&n 
nimitetaan nimilla nSueihi, Sued, Suedi^ (Babel Destructa). 



^ „Ex confnsione Babylonica nnUam ex S. S. demonstrari posse 
novam lingnam esse ortam : et si qua exorta est, earn momentaneam et 
ad breve tempus extitisse'' (Babel Destructa, I, 3). 

• PrjBfatio; Babel Destructa, I, 6. 
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Eirjoituksessaan „De Unguis in genere^ Stibbnhielu 
sanoo etta it&maisten kielten, ,;Sarmatian^^ kielen, kreikan ja 
keltin kielen sekaannuksesta on syntynyt viron kieli (»Estho- 
nica*"), jonka murre on suomen kieli (,,Finnonica^O« Cnnen 
mainitussa „Praefatio^'ssaan, joka varmaan on mySbempi, 
h&n mainitsee kaksi kielta, unkarin ja suomen kielen, sem- 
moisina, ^joiden alkua ei kukaan ole voinut selvittaa, sill& 
niita ei voi lukea slaavilaisiin eika muihin tunnettuihin kie* 
liin^. Ihmetyksella ban mainitsee etta ban MoLNlBin unka- 
rin kielen sanakirjassa oli I5ytanyt useita unkarilaisia 
sanoja, jotka olivat ybteiset suomalaisten kanssa. 
Han lisaa viela etta suomen kieless& on uskomattoman paljo 
kreikkalaisia sanoja. Siita ban sanoo tuUeensa siiben luu- 
loon, etta suomen kansa oli alkunsa saanut jostakin kan- 
sasta, joka oli sekaantunut kreikkalaisiin kolonioibin jo monta 
vuosisataa ennemmin. Suomen kielen murteita ovat, ban 
sanoo lopuksi, viro ja lappi (^Estbonica et Lapponica^'). 

Roska kaikki kielet ovat ybdesta alkuperasta lUbteneet, 
niin on niillS. kaikilla mydskin ybteisia aineksia: juuria, emia 
(^radices", „matres**) ^. Ne ovat mita yksinkertaisimpia, yksi- 
tavnisia, vielapsl yksiaanteisiakin ^. Eaikkien vokaalien ja 
diftongien aitina ja alkuna on a ^; siita vokaalit ovat alka- 
neet ja muuttuvat toisikseen^. Yokaaleista ovat syntyneet 
konsonantit j ja v, samoin benkays „spiritus'^ A, s^ z ja 
n&ista jjgradatsionin" ja vabvemmaksi („solidiora") muuttu- 
misen kautta : v:sta /) h^ p^ % tp^ A:sta ch, g, k, q j. n. e., 
;e^:sta purkautuu s, sh, sk, d, U ^^• 

Hanen mielitutkimuksiansa oli n&iden alkuperHisten juu- 
rien nayttaminen kaikkien kielten sanavaroissa. Niinpa bah 
sanoo olevan juuren a, joka merkitsee olemista ja yhm^ joka 
tavataan esim. ruotsissa. Taman eman tyttariS. ovat esim. 
juuret a-chf a-g, a-k^ josta muun muassa jobtuu bepr. achad^ 



^ Valtiokiij. Radix Ma, esipuhe. 

* Valtiokirj. Misc. etym. F. d. 7. 

* Valtiokirj. F. d. 2 ja Upsalan yliopiston kftsik. kokoelm. s. 21 
^Nomina Deornm pleraque omnium gentium esse Scythica. 
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unk. egy^ suom. yx yksi, unk. agy paa. Viel&pa unkarin 
vagyoc (o : vagyok) j. n. e. olen ^ Saman juuren tyttarest& 
a4 saadaan esim. unkarin sanat aalloc (o: dllok) seison, 
ilek elan, eleg (o: eUg) kyllin j. n. e., samoin suomen sana 
dla elan. Lavea tutkimus tslhan suuntaan on j^Radix Ma 
sive specimen etymologicum unius istius vocis^j aljettu eraan 
k£lsikirjoitukseen tehdyn muistiinpanon mukaan v. 1649. Sit& 
on valtiokirjastossa useampia konsepteja ja yksi puhtaaksi 
kirjoitettu kappale^. Suomalaisten kielten sanoista, jotka 
tahan kuuluvat mainittakoon suomen, lapin ja viron ma maa, 
unk. mit, mi (akkus. ja nom.) mika, suomen ja viron misy 
miUa mikS, mita, unk. mennyi millainen, mind kaikki, suom. 
minU^ mutta^ malia malja, unk. munka tyo, mozditom panen 
liikkeelle, menilni kavella, vir. suom. mene menna; unk. 
metsem leikkaan, suom. mika miekka; suom. maAo, unk. ma^ 
siemen, sukua ruots. sanalle mogna; unk. menny taivas, mente 
vaippa, menid (d: mento) puolustaja, unk. mondom sanon y. m. 
— Muutamia muita satunnaisesti esiintyvia suomalaisten 
sanojen vertailuja mainittakoon. Esim. suom. kyntil kynttila 
verrataan sanoihin ac-cendo^ kyndel, candela. Viron harak on 
sama kuin hepr. kara[*f] (cornix, krdka etc.) 3. Kreikan (fsno 
sanan yhteydessa on suom. sdta, jonka ban sanoo merkitse- 
van „movere remos" ja „fidibus ludere" („motus varies spon- 
taneos includens^Oi j^ on han siis nahtavasti k&sittanyt sou- 
taa ja soittaa yhdeksi sanaksi K Odinin liikanimi Eisten^ 
Osten on sama kuin unkarin istan (o: isten) jumala, krei- 
kan iaa^v kuningas, viron ja suomen issan^. Toisessa pai- 
kassa taas verrataan suomen, viron ja lapin isa^ isan, isand 
heprean sanaan joshes vanhus ^, viron emman heprean sanaan 



» Valtiokiij. F. d. 9. 33 fragm. 

* Valtiokiij. F. d. 2. 

« Valtiokirj. F. d. 9. 33. 

^ Valtiokirj. F. d. 2 „De lingais in genere" siv. 4. 

^ Magog Aramseo Qothus, pain. Upsalassa. 
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em^. Viron kuria paha, kurrat pahahenki mainitaan latinan 
curvus ja comu sanojen yhteydessH j. n. e. 

Yfateydessli edellisen kanssa mainittakoon vielH Stiebit- 
HiELMin selitys Suomenmaan nimen synnysta. Han sanoo 
etta jotkut selittav^t sen saaneen nimen kauneudestaan, jossa 
tapauksessa sanan edellinen osa on „fijn^ kaunis (s. o. ruots. 
fin). Toisten mukaan maa on saanut nimensa siitH vihoUi- 
suudesta joka yallitsi suomalaisten ja heidan naapureinsa 
valillti, siis Finland = Fiendeland. Paraiten sanan edellinen 
yhdysosa oil hanesta kuitenkin selitettava englannin fen 
sanan avulla, joka merkitsee suota. TS^mmoinen nimi sopii 
maan luontoon, josta syysUl sen asukkaat ovat antaneet sille 
nimen Soo-ma ja itsellensa nimen Soo-mehe ^. 

Olen maininnut naita esimerkkeja SxiEBNHiELMin ety- 
mologiseeraamisesta, koska ne samalla kuin ne valaisevat 
hanen kantaansa, osbttavat millaisia tietoja hanella oli suo- 
malaisista kielista. Muutamia naita kielia koskevia kohtia 
viela tuotakoon esiin. 

Puhuessaan eri kielten murteellisista ominaisuuksista 
ban sanoo ^: ,,Finnones quasdam literas nullo modo nisi diu 
assueti pronunciare possunt. Ea sunt b, d^. Puhtaaksi kirjoi- 
tettuun kappaleesen ban on itse lisanny t : ^/* non babent. S 
ante consonantem efferre nequeunt^^ Sitten seuraa : ,,Estbones 
eodem fere vitio laborant, multo tamen meliores". 

Enin, mit& SxiERNHiELMin Tukbolmassa olevissa pape- 
reissa pubutaan suomen kielesta, tavataan siina pakassa, 
jonka paallekirjoituksena on ^Miscellanea Etymologica*^ (F. 
d. 7) siv. 138. Siina on yksi foliosivu, jossa paallekirjoituk- 
sena on ,,Finnonica^ ja joka on aivan tibe^an kirjoitettuna 



^ Upsalan kirjasto, k&sik. R. 21. De etymo vocum Fader, Moder, 
Broder, Syster, Amma, Bam, Dotter, Son. Painettiina Nettelblaii 
kokoelmassa Greinir od. Nachlese v. alten u. neuen Abhandlungen, I 
Stttck, 8. 217. 

* Miscellanea etymologica F. d. 7. siv. 65 ja eri lehdiUa 139 ja 
140 siy:n y&lill&. 

» Valtiokiijasto F. d. 7. 
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suomalaisia sanoja. Siin& lienee noin 70 sanaa verrattuna 
etenkin kreikkalaisiin, mutta my5s muiden kielten sanoibin. 
Pieni ote osottakoon minkS.laatuinen tUmfi. luettelo on. 

„P6yta. mensa. sro&tov[?] 

Hand^. cauda. Unda. finis, extremitas 

Ty5. opus. ^€ft) facio 

Limpsia. silex. lapis 

Hapy. verecundia 

Eirvis. yxa a xstgco. scindo 

Aaldo. unda. dig 

Paiva. dies, (paon 

Yo. Nox. VCD 

Hyva. parembi. paras, bonus, 

melior optimus €v 

Rakastan. amo. ab igdca, igd^ofiM^ igdim 
Opetan. doceo. ix^sdita 

Havon. Esth. Hobbon. Equus. Gal. Hobin Equus 
tolutarius ab Hava — tnstog^^, 

Muita tassa mainittuja ja verrattuja sanoja ovat : jumala, 
ani (verrattu kreikansanaan doi), cUtij dla (d: elaa, verrattu 
ruots. dla nutrire), eldma^ eldin^ connia (o: kunnia), loj 
(d: loi), loimm (selit. creare), luondo (verrattu ruots. san. 
lynde\ louda (o: luoda), luotu (sel. fatum, dispositio Dei) 
toiwo (verrattu ruots. sanaan towa) usco^ epd-usco, epd-ju' 
mala (epd verrattu sanoihin ruots. a/*, kreik. istl) auringo 
(verrattu m. m. lat. aura ja aurum)^ cuva, cuuj joda^ jota 
(= juottaa), jooma (sel. potus, verrattu ruots. dd), acanat 
(verr. a^va, acna)^ ahdas, taida {d: taitaa), taita olla^ tahto 
(verr. ruots. tdga), silke (o: selkea), silma (verr. tt^f, kkevfi^ 
aeX^Pff)^ ndcki (o: naki), mut (o: muu), mutamaty eloo (o: 
elo), mies (verr. mas)^ waimo (verr. engl. woman\ kiria (verr. 
XccQdttu))^ paika (verr. fack), poica (vr. stoteiv^ 9taXq\ hame 
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(verr. saks» Hembd, kr. elfia^ ' B/ifiay ifMatiov\ taimij jalkc^ 
rdci^ tauti (verr. ruots. dod), vir. tohbi (verr. tabes\ nyrdci^ 
norck^ naara ^contrahere (verr. lat. nervus^ eogl. narrow^ norr 
„septentrio, angula mundi"), ahio (verr. aiJw), asia (verr. 
af«), algan^ apu (verr. istWj ops), poAa, curitta (ilman mer- 
kitysta), %22<;o, oni^ (o: ODni), /)uAu (9*. puhdas), hUngi {d: 
henki, verr. ruots. dng^ andas), PyM Hdngi^ ynn& joitakuita 
epilselvia. 

STiBENHiELMin „Finnonica" siis ei ole varsin suuriar- 
voista, eikS. siis n3.ill^ sanoilla ja sananvertauksilla, jotka 
olen maininnut tuodakseni naytteita STiEBXHiELMin suomen 
kielen tuntemisesta, tietysti ole muuta kuin kuriositeetin mer- 
kitys. Enemmto huomiota ansaitsevat vertailut unkarilaisten 
ja suomalais-lappalaisten sanojen v£llillsL. Jo yll3. huomautin 
etta Stiebnhielm ihmeekseen oli buomannut yhtalaisyytta 
suomalaisten ja unkarilaisten sanojen valilla. Tammdisia 
yhtalaisyyksil hanella on muistiin pantuna kahdelle irtonai- 
selle paperille, jotka sailytetsLan yhdessa ^^Miscellanea etymo- 
logical' kokoelman kanssa ja joista toisella on pMllekirjoi- 
tnksena „Ungarica convenientia cum Finnonica et Suethica^. 
NUist^ vertauksista, joista moni todella pitaa paikkansa, saa- 
koot t^ssE sijansa seuraavat. Unk. eggy (o: egy), suom. 
ygs% yx; unk. ket, ketto^ vir. kattz, suom. kax; unk. hal^ vir. 
kda; unk. vay (= vaj), suom. woita (= voi), u. ke^^ vir. kez & 
kett; u. fo, vir. pa; u. fuvoc, vir. puhun spiro; u. fuaUom^ 
suom. puhalda ; u. no, ne^ nupta, vir. nais, naine nainen, u. nos 
maritus, nosUny foemella (9 nost6ny), nohsni uxorem diicere. 
Toisella paperilla: u. atya^ lapp. aUe isa; u. anyn^ 1. adna; 
u. vir^ 1. vara: u. mony^ suom. [muna]; lapp. huorre bonus, 
s. pofram melior; unk. gonosz^ 1. huonn mains; u. assony, 1. 
nissun mulier, vir. naisse; u. ort/sa, a/rtzulaU 1. arate facies; 
u. /tU, 1. pelie auris; u. kw^ 1. karinell brachium; u. kSz^ 1. 
kety kiet; u. kedv^ s. kijtus gratia, 1. kijtolaitz gratus, kijtte- 
ken ingratus; u. tSl^ vir. talwe; u. ti 1. tij voz, vir. teigi; u. 
tijed tuus, tjetec vester, 1. tijen vester; n.pusta, viv. pustas (?) 
desertus; u. teto (d: tetu) pediculus s. teet (o: tai). Tassa 
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ja erMssa toisessa paikassa^ ban tuo esiin arvelun etta To- 
vasta-ma, Tavast-land sanan alkuosa maka on sama kuin 
unkarin tavas^ tavi soinen (johd. sanasta td^ vart. tava^ 
jarvi). 

Tulee siis vihdoin esitettav&ksi STiEBNHiEiiMin lavein 
suomen kielta koskeva kirjoitus ^Specimen lingwB et phila- 
logics finnoniccB^. „Biographiskt lexicon" kirjassa (16 n., s. 
24), mainitaan niiden teosten joukossa, joiden nimet tavalla 
tai toisella ovat tulleet tunnetuiksi,^ vaan joita nyt ei enaa 
ole olemassa, mydskin ,,Sapientiae MosaicaB Indago. Primum 
Caput Geneseos XXII. Unguis enarratum et etymologice ex- 
plicatum". Eri tahoilta olen loytanyt kaksi palasta, jotka 
ep&ilematta ovat kuuluneet tahan teokseen. Toinen on l:sen 
Mooseksen kirjan l:sen luvun osia lapinkielella, jotka tava- 
taan Tukbolman valtiokirjastossa kasikirjoitus-pakassa, F. d. 
9. 33; siina on kaksikin toisintoa, joista toinen sisaltaa 10 
ensimaista, toinen jotenkin yhtapitavasti edellisen kanssa 
6 ensimaista varssya, ja sita paitsi on Stiebkhielm erityi- 
selle paperille kirjoittanut kieliopillisia ja sanaselityksia ^. 
Toinen jaannos tai osa tasta aiotusta teoksesta on epaile- 
matta juuri ^^Specimen linguae et philoIogisB finnonicsB^, 
jonka jaljenndksen, niinkuin sanotta, tapasin Hannoverin kir- 
jastossa. 

Koko kirjoitus (Hannoverin kunink. julk. kirj. kasikirj. 
IV, 574 *) ei ole suurempi kuin kyramenen nelitaitteisen 
arkin lehtea. Mita teit& se on Hannoverin kirjastoon tuUut, 
nakyy selvasti niista sanoista, jotka on kirjoitettu kasikirjoi- 
tuksen pHallyslehteen : lUustri viro loanni Georgio Ab Eccard, 
Gonsiliario, Historiographo et Bibliothecarip Regio et Electo- 
rali transmittit ex Itinere Septentrionali redux lo. Henricus 
Heubel A. C. CIODCCXXII M. Ian." Nakyy siis etta Heu- 
BEL on kasikirjoituksen tuonut pohjoismaiselta matkaltansa 
EccABBille (eli EcKHAHTille), joka barrasti suomensukuisten 



* Miscell. etym. 138. 

' Aikomukseni on toisten sopivassa tilaisudessa julkaista n&m&t 
lapin kielen muistomerkit 



227 

kielten sukulaissubteiden tutkimusta, ja t&man perintdna kir- 
joitus 00 jMnyt HannoveriD kirjastoon. 

Stiebnhielm alottaa lyhyelU esipuheella, jossa Mn 
lausuu ajatuksensa suomalaisten alkuperastl. He ovat l§.hte- 
neet niista] kansoista, jotka muinoiD asuivat Mustanmeren 
ymparilla; he olivat muka gootteja (^GetsB^), jotka olivat 
sekauneet kreikkalaisten kolonioihin, tai kreikkalaisia, joiden 
kieli oli pilattu goottien kielella. Mahtavampien karkoitta- 
mina he yihdoin tunkeutuivat Liivinmaalle, jossa heitH nyky- 
jaM nimitetaan nimella „£sthones^, sielta Suomenmaahan („in 
Fenningiam^O j^ lopulta Lappiin. Etta suomalaiset ovat kreikka- 
laisia tai heihin sekautuneita, D3.kyy siita, etta heidan kieles- 
saan pohjalla on lukemattomia typistettyja kreikkalaisia sanoja, 
joita eivat kuitenkaan huomaa muut kuin ne, joille „cIarior 
illuxit Apollo^. Han arvelee suomalaisiin soveltuvan sen mit^ 
DiONYSins Halicabnassius on kertonut kreikkalaisista, jotka 
barbarien kesken el£len ovat vierautuneet kansallisuudestaan. 

Taman johdatuksen j&lkeen seuraa itse „ Specimen Lin- 
guae et Philologise Finnonicse^. Aluksi on siina kirjoitettuna 
l:sen Mooseksen kirjan l.sesta luvusta viisi ensimHista var- 
sya^ tarkoin yhtapitavasti 1642 vuoden suomalaisen raama- 
tunkaannoksen tekstin kanssa, lukuunottamatta muutamia 
pienia virheita, jotka ovat luultavasti syntyneet jaljennyk- 
sessa. Tamlin tekstin jalkeen seuraa eksplikatsiooni. Kuta- 
kin tekstissa olevaa sanaa verrataan eri kielten, nk. heprean, 
kreikan, germaanilaisten y. m. kielten sanoihin. Ne vertauk- 
set, joita tassa esiin tuodaan, ovat yleensH samaa laatua kuin 
ne, joista ylla olemme tuoneet useita esimerkkeja. Siita 
syystH en katso tassa tarpeelliseksi hanen kaikkia vertailu- 
jansa tuoda esiin, vaan on aikomukseni vastaisuudessa pai- 
nattaa koko SxiEBKHiELMin ,,Speeimen'S koska se valai- 
see tekij&ns3. ja hanen aikansa tieteellista kantaa yleensa. 
Mainittakoon tUssa kuitenkin ettll Stiebnhielh tassakin kir- 
joituksessaan tuo esiin pari vertausta suomen ja unkarin kie- 
len v&lilllL: puhaUda (josta hanen mukaansa pimeys on joh- 
dettu) seka unk. pihok ja fuwom^ suom. eld: unk, elec {d: 
ilek)^ suom. elama: unk. „eld o: vita", suom. elawd (o: eldvd): 



1 
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unk. ^eleven a: vivas^ vividus^ (o: devm\ suom* nUki: link 
nezec (a: nizek). ErlL&88& alimuistutuksessa h&n nimenomaan 
huomauttaa suomen ja unkarin kielen sukulaisuutta sanoen: 
„Habet namque Lingua Hungarica multa cum Finnonica com- 
munia^. Sivumennen mainittakoon myfiskin ettH Stiern- 
HiELM on tuntenut kertomuksen ^Biarmia^ssa tavatusta „Ju- 
malan^ kuvasta; taman kertomuksen h&n oli nahnyt kfisikir- 
joituksena Valtioarkistossa. 

Olen t&ssa jo maininnut STiBBNHisLMin kirjoituk- 
sista huomattavimmat kohdat, joissa suomen, viron, lapin ja 
unkarin kielisia sanoja on esiin tuotu. Kummaisuuden vuoksi 
sopinee tassa viela antaa pieni nayte hUnen suomen kielen 
tuntemisensa laadusta, nayte, joka ei ole otettu hanen tie- 
teellisista kirjoitelmistaan, vaan er&asta runomuotoisesta, nay- 
telmantapaisesta dialogista, joUa on tama nimi: j^Discursus 
AstrO'poeticus mixtus et comicus sen relationes et revelatio- 
nes SyderesB de phoenomenis eoelestibus et consultatione 
deorum. Ex historia astronomica utriusque mobilis et as- 
pectuum variorum veris in terra affectibus observavit et de- 
scripsit Oratius Major Micropolita perraittente Severino Jo- 
coso astropoeta et utriusque hilaritatis candidato benevolo 
talium lectori'^ Siin^ esiin ty vain henkil5in nimet ovat enim- 
m3.kseen lainatut klassillisesta mytologiasta, mutta edustavat 
SxiEBNHiELMin omaa aikaa, johon koko naytelma viittaa. 
Niinpa siina esiintyy Oreades, jotka ovat norjalaisia, Neptu- 
nus on Tanskan kuningas, Mars Buotsin kuningas, Sylvanius 
blekingelslinen, Bootes vensllainen, Cepheus Suamalainen y. 
m. m. Oikeat nimet ovat useimmiten takaperin ka&nnettyna; 
niin sanotaan esim. Lasubiensis = Ubsaliensis, Bootes de Sus- 
ria = Russia, Cepheus de Lanfindia = Finlandia. Omitui- 
sinta on etta tassH useat sekoittavat omaa kieltansfi. latinan 
joukkoon puhuessansa. Niin tavataan Gepheuksen puheessa 
muutamia suomalaisia sanoja. Mina otan t&han Gepheuksen 
sanat siinS. muodossa, johon ne olen saanut vertaamalla toi- 
siinsa kolmea kasikirjoitusta, jotka sailytetaan Upsalan ylio- 
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piston kirjastossa^ Ne ovat vastauksena niihin ylpeihin 
sanoihin, jotka venalainen Bootes (B. de Susria) on lausunut, 
vaatien suoraea Venajan omaksi. 



Cepheus de Lanflndia. 

Cepheus ar mitt nampn, gelidis ego nutrior undis. 
Si nomen nescis, nee noscis, mis mino nymi^. 
Perpetuo boreae pareo faveoque Coronae. 
Vennemes ol sina vait, mine juxet? ja sino perhest. 
Kyi mino pex sino perkele pois, tule nytt, tule noppist. 
Kan skie tu bille dig in, w&ra gramiar lopa till fanders. 
Kienner tu den dag, den sina Sabaki kil sine juxet. 
Ey mino hole se Ryss kack perkelen assia Russi. 
Susrus^ heeter tu ratt, ett sus in rure paterno, 
Eller och ett afskrap utaf Swijn, afskummade Skumso*. 
Med ditt lass till Ladoga Oyar, tu late Bootes, 
Viburgive Kattela keita dig an, Holmkexia^ terret, 
Fiek du skam, rapidas arcet Notheburga per undas, 
Accerses Tivos, nil proficis, improbe Skemso ^. 
Tiwarna lS.ta wal an: mine pois sino perkele Judas, 
Oeius aufuge, pois jux, pois, loop hoos Sancte Niclas '^. 

Ne muutamat suomalaiset palaset, jotka tass^ tapaamme, 
eivat juuri anna erinomaisen hyvaa todistusta STiEENHiELMin 
suomen kielen taidosta. Kaytetyissa kasikirjoituksissa, jotka 



^) Kasik. V. 5 ja N. 1J25. STiERNHiELMin „Di8cur8iis astropoe- 
ticus" on my58 painettuna Hanselliii kokoelmassa ^Samlade vitterhets- 
arbeten af svenska ftJrfattare Mn Stjernhjelm till Dalin**, I osassa (Up- 
salassa 1871) siv. 113 ja seur., mutta tama editsiooni on jotenkin vir- 
heelliiien. 

^ Sel. nomen meum. 

* Sel. Russus. 

* Sel. Moschus impunis et timidns. 

* Sel. Kexholmia. 

* Mosche proditor. 
' Selit. Idolatra. 



h 
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kylla ovat jokseenkin vanhoja, mutta eivat STiEENHiELMin 
omia kirjoittamia, lienee kylla tekstikin johoDkin maarin tur- 
meltunut, mutta ei kielen kaytanto alkutekstissa missaan 
tapauksessa ole voinut olla likimainkaan virheeton. 

Edella sanottu lienee kyllaksi toiselta puolen valaise- 
maan StiernhielmIii yleiskielitieteellista kantaa ja toiselta 
puolen osottamaan, missa maarin ban suomea ja sen suku- 
kielia tunsi. On kuitenkin viela vastattavana yksi kysymys, 
jonka varmaan jokainen lukija tekee. Lukija epailemiitta 
tahtoo saada tietoa, mista lahteista Stiebnhielm on ammen- 
tanut, mista han erittainkin on saanut vaillinaiset tietonsa 
suomalaisista kielista. 

Tiettavasti ei Stiernhielm milloinkaan ole kaynyt Suo- 
messa, ja epavarmaa on, tokko han milloinkaan on saanut 
tietoja suusanallisesti suomalaisilta. Hanen kirjallisista lah- 
teistaan saatan sattuman kautta antaa aivan varmoja tietoja. 
Loysin nimittain eraassa nidotussa pakassa Ruotsin Valtio- 
kirjastossa (F. D. 5) eraan luettelon, jonka paallekirjoituk- 
sena oli ^^Lihri conducentes ad origines linguarum Georyii 
Stiernhielmii'^ . Tassa luettelossa, joka sisaltaa kirjoja monen 
eri kielen alalta, mainitaan suomen kielta koskevia kirjoja: 
„Grammatica Finnonica D. Aeschilli Petri", ^Lexicon Sveo- 
Gcrm. Finnonic. Schroderi**, „Biblia Finnonica in fol.", ja 
^Catheches. Finnonic. Literis Russicis". Namat ilmoitukset 
ovat varsin selvat. Hanella on siis kaytettavana ollut ensi- 
mainen sanakirja, jossa suomi on mukana, Ericus Schro- 
DERUKSEN „Lexicon Latino-Scondicum** (pain. 1637). Tasta 
latinais-ruotsalais-saksalais-suoraalaisesta sanaluettelosta, joka 
nykyjMn on ylen harvinainen, eroo Stiernhielm kuitenkin 
minesti sanojen kirjoittamisessa. Ensimainen suomalainen 
kielidppi, Eskil Petrj!:x}1c8en tekema oli niinikaan hanelle 
tuttu; luettelossa on tietysti „Petri" kirjoitusvirhe, sen sijaan 
etta pitaisi olla „Petrsei". Suomalaista tekstia edustaa suo- 
malainen raamattu, varmaan ensimainen taydellinen vuodelta 
1642, josta hanen „specimen"insa sisaltaa otteen, ja „venalai- 
silla kirjaimilla painettu suomalainen katekismus". Jalkimai- 
nen on tietysti jokin niista venalaisilla kirjaimilla Ipainetuista 
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Lutherin katkismuksista, joita toiniitettiin Stolbovau rauhan 
jalkeen inkerilaisten kaannyttamiseksi luterilaiseen uskoon. 
Niista on sailynyt v. 1644 Tukholmassa painettu, jonka olen 
nahnyt Tukholman ja Upsalan kirjastoissa. 

Varmuudella voitaneen sen sijaan olettaa etta Stiern- 
HiELM Oman kuulon kautta tunsi viron kielta, silla Liivin- 
maalla ollessaan han tuskin sita lienee voinut valttaa. Jo 
V. 1630 nimitti kuningas Kustaa Aadolf hanet Tarton 
hovioikeuden asessoriksi ja v. 1639 holhojahallitus hanet 
maarasi maaneuvokseksi Liivinmaalla, ja hanen oli samalla 
maara olla revisioonikomissaarina ja Tarton ylikonsistoorin 
jasenena. Jo aikaisemmin (v. 1631) han oli, tuUessaan aate- 
loiduksi, saanut laanikseen Yasulan tilan Liivinmaalla, jossa 
han paljon oleskeli ja jonne han pakeni uudestaan, kun ker- 
ran kuningattaren suosion aurinko hanelle lakkasi paista- 
masta ^. Kirjallisena viron kielen lahteena hauella oli STAHLin 
viron kielioppi ja sanakirja, joka hanen luettelossaan on mai- 



^ Ruotsin Valtiokirjastossa (F. d. 9. 33) on STiERNHiELMin pape- 
rien joukossa myds „F5rteckning uppi, Bondernas Arbetsdagar". Mai- 
nittakoon tassa sivumennen siina esiintj'vat niraet, koska ne ovat enim- 
makseen virolaisia (huomattakoon etta ristinimi on sukunimen jaljessa) : 

Loffkaten : 

Orraw Mick, Cassak Lillo, Jahina Thomas, Surma Mart, Surma 
Jurgi, Murask Peep, Tuinakan Totz, Tuinakan Mick, Karro Matz, 
Sussare Jaan, Sussare Jaak, Balbeer Jaan, Rabba Mart, Turk Harak, 
Claus Simon, Nacksep Heuno, Kaupa Mart, Kipus Erich. 

Vasula : 

Lette Jaan, Japha, Hempo Mert, Didrich, Ruckurre Hans, Ho- 
uome Peter, Honom Herman, Laana Andres, Iwask, Noorian Hans, 
Iwan Mockrick, Solwack Mick, Rotse Thomas, Skytte Peter. 

Jaamo Laud. 
Surma Matz, Jost. 

Samat nimet tavataan „Tiend Register"issa seuraavilla poik- 
keuksilla : 

Jahmo Thomas, Karo Matz, Turke Mart, Surma Juri, Vasula : 
Nacklaur. 
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nittu sanoilla: ^Lexicon Germ. Esthonic. Sthalij". Tarkoi- 
tetaan tietysti SxAHLin kirjaa „Anf<ihrung zu der Esthnischen 
Sprach" (Raavelissa 1637), joka paitsi kielioppia sisaltaa pio- 
nen saksalais-virolaisen sanaluettelon. 

Lapin kielesta mainitsee luettelo STiEENHiELMilla olleeii 
kaytettavana kasinkirjoitetun lapin kieliopin: „Grammatica 
Lapponica. MS." Minne taina kasinkirjoitettu lapin kielioppi 
on joutunut, kenen kirjoittama se on ollut, raita sisaltanyt 
— siita kaikesta emme ainakaan toistaiseksi tieda mitaan, 
koska sita ei ole iQydetty. STiERNHiELMin paperien joukosta 
en sita voinut kaikella hakemisellakaan saada esille. Sita 
vastoin loysin toisen kasikirjoituksen, jota luettelossa ei mai- 
nita ja joka varmaankin myos on ollut STiERNHiELMin hal- 
lussa, nimittain Zacharias Plantinuksen lappalaisen sana- 
luettelon. Taman sanaluettelon olen julkaissut Suoraalais- 
ugrilaisen seuran aikakauskirjan VIILnnessa vihossa (s. 91 — 
104), johon siis saan lukijaa viitata. 

Mita unkarin kieleen tulee, on jo ennen mainittu hanen 
kayttaneen MoLNARin unkarilaista sanakirjaa; se mainitaan 
puheen-alaisessa luettelossakin: „Lexicon ungaricum Mol- 
nar". Sita paitsi mainitaan unkarinkielinen Uusi testamentti 
(„Nov. testam. Ungaricum"). 

Koska on ollut tarkoituksemme puhua ainoastaan 
STiERNHiELMin yleisista kielitieteellisista mielipiteista ja erit- 
tain hanen suomensukuisia kielia koskevista tutkimuksistaan, 
emme saata tassa tarkastaa hanen suurta merkitystaan ruotsa- 
laisen ja ylipaansa germaanilaisen filologian historiassa. Me 
olemme edellisessa nahneet etta STiERNHiELMin tiedot suo- 
malaisista kielista olivat varsin puutteelliset, ja etta hanen suo- 
malaisilla tutkimuksillaan suureksi osaksi on vain kuriositee- 
tin arvo. STiERNHiELMissa ei ollut herannyt tuota ajatusta, 
joka FoGELilla aikakauden oloihin katsoen on niin merkil- 
inen, etta kielten rakennnuskin on sukulaisuussuhteita 
maarattaessa lukuun-otettava ja hanen kielivertailunsa olivat 
siis vain sananvertailuja, jotka perustuivat sanojen satunnai- 
seen aanneyhtalaisyyteen. Mutta STiERNHiELMia tulee tie- 
tysti arvostella hanen aikansa mittakaavan mukaan. Joka 
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tapauksessa on hiiomattava, etta Stiernhielm vertailujensa 
perustalla, varmaankin itsenaisesti^ on tuUut siihen paa- 
tokseen, etta suomi, viro ja lappi ovat laheista sukua unkarin 
kielen kanssa. Suurin merkitys on kuitenkin STiERNHiELMin 
lausumilla yleisilla kielitieteellisilla ajatuksilla. On erittain 
kunnioitettavaa, etta han uskalsi rohkeasti vastustaa tuota 
yleista dogmia, jonka mukaan hepreata katsottiin alkukieleksi ^. 
Ja suorastaan merkillinen on hanen kasityksensa kielten keh- 
keymisesta, alkukielen haaraumisesta inurteihin ja murteiden 
muodostumisesta eri kieliksi. Tama on ajatus, jota vasta 
uudenaikuisessa kielentutkimuksessa on tiiydelleen kasitetty 
ja johon koko nykyajan kielihistoriallinen tutkimus perustuu. 
Etta sanat olivat kehkeytyneet yksinkertaisista aineksista, 
Juurista", on myoskin ajatus, jota varsinaisesti on sovitettu 
kielitieteesen vasta sen jalkeen, kuin oli tutustuttu vanhoihin 
indialaisiin kielentutk^oihin. 

Meilla on siis taysi syy katsoa SiiERNHiELMiakin nerok- 
kaaksi tieteellisen kielentutkimuksen edeltajaksi ja antaa 
hanelle kielentutkijain joukossa paljoa huomattavampi sija 
kuin mita tahan asti on tehty. 



* Mitaan yhteytta SxiERNHiELMin ja FoGELin vaiilla ei saata 
todistaa oUeen. Bengt Skytteh (josta alempana) ja STiERNHiELMin suh- 
teesta ks. alemp. — Mainittakoon tassa muuten ettS, lapiu ja suomen 
sukulaisuuden jo oli huomannut Michael Wexionius (Gyldenstolpe) 
ks. Epitome descriptionis Suecise, Gothiae, Fenningiae, et subjectarum 
provinciarum, AbosB 1650, Lib. Ill, cap. XII : „Ut gens Lappica ex Fen- 
ningia orta videtur, (ubi qusedam Parochia Lappo dicitur) ita lingva 
etiam congruit". 

* STiERNHiELMin lohkcat mielipiteet tassa kohden herattivftt 
levottomaatta sekll oppineissa etta etenkin papeissa. Kuningatar Kris- 
TiNAn toimesta oli STiERNHiELMilla tilaisuus puolustaa mielipiteitfian 
julkisessa T&ittelyssa (Upsalassa 16 p. marrask. 1653), jossa hUnen vas- 
tavaittajanaan, heprean alkuperaisyyden puoltajana esiintyi piispa Ter- 
SERUS. Kerrotaan etta Stiernhielm dialektisella taidoUaan ja laveilla 
kielitiedoillaan piti mainiosti puoliaan yastavaittajaaiisa vastaan, joka 
usein joutui pahaan pulaan, esim. kun Stiernhielm vaitti etta nimi 
Adam ei ollut hepreaa, vaan puhdasta ruotsia: af dam! (ks. esim. 
Hammarskold, Georg Stiernhielms vitterhetsarbeten s. 40). 



III. 

Muutamia muistiinpanoja G. W. Leibnizin 

papereista. 

Oleskellessani Hannoverissa joulun edella v. 1888 vieh- 
dyin tarkastelemaau siella sailyssa olevaa LEiBNizin kirje- 
vaihtoa seka hanen jalkeensa jaaneita kasikirjoituksia. Mina 
naiD, milla puuttumattomalla innolla Leibniz harrasti mita 
erinaisempien kansojen kielten vertailemista, ja tama hanen 
harrastuksensa koski myos suomensukuisia kielia. 

Yhtena LEiBNizin paapyrinnoista oli vertailuaineen 
hankkiminen kieltentutkimukselle. Ja tammoinen kielten ver- 
tailu oli hanen mielestansa omansa luomaan valoa kansojen 
historiaan^. Kielten vertailun ainetta han arveli paraiten saata- 
van kokoon siten, etta hankittaisiin kaikilla kielilla isamei- 
dan rukous ja joitakuita yleisesti kaytettyja sanoja. Isli- 
meidan rukous sanasanaisella rivienvalisella kaannoksella 
varustettuna oli hanen mielestaan paras kielten vertailun 
valittaja, koska jo ennestaan oli olemassa useita tammoisia 



^ „Certiim est nihil majorem ad antiqvas populonim origines iu- 
dagandas Incem prsebere, qvam Collationem Lingvarum; unde ssepe 
miratus sum Geographos et Peregrinatores de Lingvis scribere negligen- 
tius nee speeimina eanim nisi rar6 exhibere. Cum igitur constet mag- 
nam Asiae et Europae partem ex Septentrione colonias accepisse ; gentes 
autem septentrionales praesertim ad ortum vergentes, qvae maxime nosci 
merentur, omnium minime noscantur, operae pretium putavi eorum im- 
plorari opem, qvi vel autoritate vel occasione excercendae curiositatis, 
aditum ad has notitias habent. Hannoverin kirjaston IV, 8 A. 441a, 
vrt. DuTENS, Leibnitii opera omnia VI. II osa, s. 228. 
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kaannoksia; jos tilaisuutta oli, saattaisi lisata eri kielista luku- 
sanoja, perheenjasenten, ruumiinosien, tarveaineiden, luonnoi>- 
esineiden ja toimintain iiimia ^. Tama mielituuma ei niil- 
Ipinkaan lahtenyt hanen ajatuksistaan. Han kirjoitti asiasta 
tuoD tuostakin eri henkiloille koettaen saada heita asiata 
hairastamaan. Koska Venajan valtakunnan piirissa asui luke- 
mattomia eri kansakuntia, niin han kaiken mokomin koetti 
saada semmoisia henkiloita, joilla oli Venajalla tai venalaisiin 
viranomaisiin vaikutusvoimaa, asiaan ryhtymaan saadaksensa 
aikaan kaskyn itse Pietabi tsaarilta isameidan rukouksen 
kaannosten hankkimisesta. Puolalaisen jesuitan Kochakskyii 
kautta, jonka kanssa han oli sangen vilkkaassa kirjevai^- 
dossa etenkin unkarilaisten alkuperaa koskevista kysymyk- 
sista, han koetti saada Puolan Moskovassa olevaa residenttia 
asian eduksi toimiraaan. Kun ei silta taholta mitaan synty- 
nyt, niin han kaantyi osittain eri miesten puoleen, pyytaen 
heidan vaikutustaan Venajan viranomaisiin, osittain suorastaan 
Venajan palveluksessa olevien valtiomiesten puoleen. Tassa 
tarkoituksessa, venalaisiin miehiin vaikutusta anoen, Leibniz 
kirjoitti esim. brandenburgilaiselle hovineuvos REYERille, joka 
1688 oli lahetetty Moskovaan, Hannoverin hovin kavaljeerille 
kreivi PALMiERille, pyytaen hanta hankkimaan handle paasya 
tsaarin lahetyston paallikon ja tsaarin uskotun (privado) Le 
FoRTin puheille. Sittemmin han kaantyi hanen veljenpoikansa 
Le Fort nuoremman puoleen, mutta sai hanelta vain joitakuita 
joutavia ilmoituksia ja selvaan osotettua harrastuksen puutetta 
vastaukseksi. Mutta Leibniz ei vielakaan lempiajatuksestaan 
luopunut. Samasta asiasta ban yha uudelleen puhuu kirjeissaan 
tsarevitshin opettajalle HuYSSENille, Berlinissa olevalle Venajan 
lahettilaalle kreivi Golovkin nuoremmalle, Rjazanin metropolii- 
talle Stephan JavorsktIIc, varakansleri SHAFiROville y. m. 



^ „ procurare Orationem Lominicam seu pater nostet', nt 

vulgo vocant, versum in plurium populorum lingvas, qvod est optimum 
medium compaiandi lingvas, qvod jam multas hujus modi versiones 

habemus. Possiint etiam addi nonnulla vocabula rerum vuJgarium ". 

Desiderata circa linguas qiiorundam populorum, Hannoverin kirjastou 
kasiKiq. IV, 441a. 
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Vielapa han erittain tatit asiaa huomautti eraassii memoriaa- 
lissaaD, joka oli aiottu tsaarille itselleen esitettavaksi, niin 
myos itse tsaarille kirjoittamassaau kirjeessa. 

LeibnizId innolla tassa kohden oli kiiitenkin hyvin vaha 
tuloksia. Venajalla ei oUut harrastusta tammoiseen tieteelli- 
seen toimeen; ei tsaari Pietari itsekkaan viehtynyt harras- 
tamaan tammoisia asioita, joiden kaytanDolIinen hyoty ei 
ollut yhta selvaan nakyvissa kuin esim. matemaattisen ja me- 
kaanisen taidon. 

Enemman kuin viranomaisten toimen kautta, saavutti 
Leibniz yksityista tieta. Niin toimitti hollantilainen geografi, 
Amsterdamin pormestari Nic. Witsen ^ handle isaraeidan 
kaannoksia, muun muassa myos tsheremissilaisen^ permiliiisen 
ja vogulilaisen ^. Itsekkin Leibniz kerran tilaisuuden sat- 
tuessa kirjoitti muistiin lappalaisen Isameidan ^. 

^ Witsen inatkusteli Venajalla vv. 1666—1677. V. 1692 han 
julkaisi lavean teoksensa „Noord- en Oost-Tartarye". josta ilmestyi uusi 
painos v. 1705. Seka WiTSENin v. 1687 ilmestynyt kartta etta hanen 
teoksensa molemmat painokset ovat, ja olivat jo ilmestyessaan perin har- 
Tinaiset, siihen maarin ett'ei edes Leibniz, jonka kanssa Witsen oli 
ahkerassa kiijevaihdossa, niita tuntenut. Syy teosten harvinaisuuteen ou 
epaselva; jotkut ovat vaittaneet etta Venajan hallitus oli niita estanyt 
ilmoille paasemasta, toiset taas sanovat ett'ei niin ole asian laita, vaan etta. 
Witsen oli ne itse pidattanyt. WiTSENin teoksen toisessa painoksessa tava- 
taan isameita tsheremissiksi, mordvaksi, ostjakiksi voguuliksi ja permiksi, 
seka myos mordvalainen sanaluettelo (290 sanaa ja 37 hikusanaa). Ks. 
MtJLLEB, Sammlung Russischer Geschichte, I sivv. 196—272; J. Chr. Ade- 
LUNG, Mithridates, I, sivv. 660—662; Fkiedrich Adelung, Catherinens 
der Grossen Verdienste um die vergleichende Sprachenkunde sivv. 1—6. 

' Tsheremissilainen isameita WiTSENin hoUantilaiseu kaanndksen 
kanssa on muutamien muiden tekstien muassa painettuna J. G-eorgius 
EccARDin V. 1717 julkaisemassa „Leibnitii Collectanea Etymologica" nimi- 
sessa teoksessa s. 369. Sama tavataan myos teoskokoelmassa: Leibnitii 
Opera omnia, ed. Dutens, VI, II osa, s. 203. Witsen oli ne LEiBNizille 
lahettanyt vv. 1698 ja 1699, siis suuren teoksensa ensimaisen painoksen 
jo ilmestyttya; teoksensa toiseen painokseen on Witsen namat tekstit 
ottanut, niinkuin jo ennen on mainittu. Ei ole epailemista etta Witsen 
jiiuri LEiBNizin kehotuksesta ryhtyi naita teksteja hankkimaan. 

^ Tekstin alle on Leibniz kirjoittanut: Bircarlus qvidam ex Lnlla 
Lapponiae ita me petente orationem dominicam in dialectum Lapponum 
vicinorum transtulit. 14 junii 1704. 



237 

Talla kertaa ei ole aikomukseni antaa taydellista esi- 
tyst^ LEiBNizin toitnista kielenDaytteiden aikaansaamiseksi ja 
kansojen alkuperan selvittamiseksi. Toivon vast'edes saavani 
tilaisuutta julkaista LeibnizIii kirje- ja kasikirjoituskokoel- 
mista poimimani tiedot. Toistaiseksi pyydan saada viitata 
W. GuEEBiEjaiu teokseeu „Leibniz in seinem Beziehungen zu 
Russland und Peter dem Grossen" (Pietarissa 1873), jossa 
myoskiu useita tahan kuuluvia seikkoja on ainakin lyhyesti 
mainittu, ja jossa julkaistut kirjeet sisaltavat monta tahan 
kuuluvaa kohtaa. Talla kertaa olen ottanut LEiBNizin pu- 
heeksi ainoastaan mainitakseni pari seikkaa, jotka minua 
erittain huvittivat ja joille toivon muidenkin puolelta huomiota. 



LEiBNizin jalkeenjaaneiden paperien joukossa sailytetiian 
Hannoverin kirjastossa eras konvoluutti, jota niraitetaan „Col- 
lectanea etymologica" (IV, 469). Siina on muun niuassa kaksi 
laveata kirjoitelmaa, toinen kirjoitettu LEiBNizin kadella, 
toinen puhtaaksi kirjoitettu, mutta L|:iBNizin korjauksilla ja 
lisayksilla varustettu, jotka sisaltavat LEiBNizin yleisia kieli- 
tieteeliisia mielipiteita. Namat kirjoitukset ovat omistetut 
nimittamattomalle henkiloUe, joka on ryhtynyt puuhaamaan 
etymologista saksalaista sanakirjaa (^germanicae linguae glos- 
sarium", „etymologicura germanicura"), josta han toivoo pal- 
jon hyvaii luettuansa hanen alustavan kirjoituksensa saksa- 
laisten etymologisten tutkimusten historiasta („historiam lite- 
rariam etyraologiae germanicse", „historiam hujus studri'')- 
Varma on, etta LEiBNizin omakatinen valraistumaton kirjoi- 
telma sisaltila vain toisen kasikirjoituksen ensi luonnoksen; 
Sana sanalta ei kirjoituksia kuitenkaan kay yhteen asetta- 
niinen. 

Kummassakaan ei ole sanottu, kuka se mies on, jota 
tassa puhuteilaan sanoilla „virceleberrirae", „vir eximie". Se 
on kuitenkin varmaan Jo. Geobgius Eccabd (Eckhart), Leib- 
Nizin apumies, sittemmin historian professori Helmstadtissa 
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„ — — 7. Finnonica (cum Lapponica et cognata Esto- 
nica). 8. Livonica propria dicta, qvae in paucis superest locis, 
si modo ab aliis satis diversa est, de qvo dubito cum specimina 
desint, — ~ — 10. Hungarica (qvae nuUi magis qvam Fin- 
nonicse accedit)". — 

Mainittakoon samalla myos etta naiden paperien jou- 
kossa tavataan muistiinpanoja suomen ja lapin kielen vali- 
sista sananvertauksista, jotka ovat otetut ScHEFFERin „Lap- 
pouia" teoksesta. 

Niinikaan ansaitsee inainitsemista etta naissa kokoel- 
missa on eras saDaluettelo, joka on kirjoitettu LEiBNizin 
oraalla kadella ja tavataan myos vahaisen eroavasti puhtaaksi 
kirjoitettuna. Tama luettelo sisaltiia kokoelman sanoja (seit- 
semattakyramenta sanaa) saksaksi, „livonice'* (s. o. latiksi), 
„ruthenice" (s. o. venajaksi), unkariksi, valakiaksi, suomeksi 
(„finnonice") ja kalmukiksi; puhtaaksi kirjoitetussa kappa- 
leessa tavataan viela lisaksi ruotsinkieliset inerkitykset. Omi- 
tuinen seikka on kuitenkin, etta ne sanat, jotka ilmoitetaan 
„suomalaisiksi" itse asiassa ovatkin kaikki virolaisia (esim. 
Haut — Naky Vieh — Topra, Sterben — Koolminc, Wachsen — 
Kaswap, Klein — Weikene, Fuss — Jalg, Schwarz — Must, 
Kranck — Tabina [d: tobine], 4 ~ Nelli, 8 — Kahexa j. 
n. e.); muutamat sanamuodot osottavat selvasti etelavirolaisia 
ominaisuuksia (esim. Kind — LaU^ Grass — Haind); sita 
vastoin ovat ainakin lukusanat puhtaasti pohjoisvirolaisia 
(yx, kax j. n. e.). Unkarilaiset sanat ovat myos omituiset 
siina, etta ne eiviit nayta olevan kirjoitetut mistaan kirjalli- 
sesta lahteesta, vaan jonkun aantamisen mukaan. Muuten 
ei voisi selittaa, etta on kirjoitettu Fiod (Erde o: Fold)^ Hod 
(Mond 9: Hold) ilman /:aa, niinkuin on aantiimisessa joten- 
kin tavallista; unk. a on kerran kiisitetty o:ksi (Sonne — 
Nop\ unk. gyXdi ei kirjaanpanija ole kasittanyt, vaan on kir- 
joittanut: Kind — jormek (o: gyermek\ Gross — Ndch (o: 
'i^GLgy)t y. m. — Luettelon alle on Leibniz kirjoittanut: „Com- 
municirt von He. Wecke zu Dresden 28 November 1712, soil 
aus des Konigs von Schweden Canzley komraen seyn". 
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Puheeuaolieessa EccARDille asetetussa kirjoitelmassa 
tavataan 25:nnessa §:ssa eras LEiBNizin kadella tehty lisays, 
jossa kerrotaan eraasta miehesta, jonka nirai jo edellisissa 
artikkeleissa on niainittu, nimittain Bekgt SKYTTEsta^. Tatii 
monivaiheista ja raoniretkista ruotsalaista valtioiniesta Leib- 
niz oli tavannut nuorena ollessaan Frankfurt am Mainissa. 
Hanesta Leibniz mainitsee etta han suurella harrastuksella 
tutki kielten „harmoniaa". Han oli koettanut saada nykyi- 
sista kielista selville alkukielta tutkien kielten juuria ja pyr- 
kia yhteiseen alkulahteesen. Han tiesi myos suomen ja 
iinkarin kielen sukulaisuuden. Apumiehenaan ban 
kaytti STiEHNHiELMia. Olivatko hanen kokoeknansa jonkin 
arvoisia ja kenen kasiin ne ovat joutuneet, ei Leibniz tieda. 

Nakyy siis etta SxYTTEllakin oli selko suomen ja un- 
karin kielen sukulaisuudesta. Mita SxiERNHiELMin ja hanen 
suhteesensa tulee, niin on minun ymmartaakseni luultavara- 
paa etta Skytte on saanut ajatuksensa STiERNHiELMilta 
kuin painvastoin, koska jalkijnainen epailemiitta paljoa suu- 
remmassa maarassa oli tutkija kuin edellinen. 

Siita mita ylla (s. 189) mainitsimme, nay ttaii niinkuin myos 
FoGEL olisi oUut jossakin ainakin kirjallisessa yhteydessa 
Skytteu kanssa. Tuskin on kuitenkaan mitaan syytil luulla, 
edella esitettyyn katsoen (sivv. 208 --21 2), etta Fogel olisi 
SkytteM saanut ensiraaista aihetta vertaamaan suomen ja 
unkarin kielta toisiinsa. 

Vanhoilla paivillaan Skytte nakyy olleen tai ainakin 
sanoneen oUeensa kielitieteellisissa puuhissa. Nimeksi piti 
sille teokselle, joka hanella muka jo oli enimmakseen val- 
miina, tulla „Sol prfecfpuarum linguarum subsolarium''. Tasta 
teoksesta, josta Skytteu oman ajatuksen mukaan oli tuleva 
^monumentum sere perennius", on hanen kuolemansa jalkeen 
loydetty ainoastaan 17 kirjoitettua arkkia, joiden kerrotaan 



* Kuollut 1683. Ks. hanen elamastaan Fryxell, Berattelser ur 
svenska historien XIII, s. 62 ja seul*., XIV, s. 61 ja seur. y. m. Sv. Bio- 
^raphiskt Lexicon, XV, s. 24 ja seiir. 
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osottavan kekseliaisyytta ja kielitaitoa, miitta myos seka- 
vuutta, hatikQimista ja epataydellisyytta ^ 

Jos Skytteu kokoelmat niinkuin nayttaa, viela ovat 
tallella Kuotsissa, niin on vastaisuudessa mahdollisuus tar- 
kemmin maiirata hanen suhdettaan STiERNHiELMiin ja Fo- 
GELiin. 

Panen tahan lopuksi otteita LEisNizin omista sanoista, 
jotka han on SKYTTEsta lausunut: 

^Mea (juvenis) memoria Benedictus Skytte, Senator regni 
Svecise, magno studio in harmoniam lingvarum incumbebat. Ejus 
parens Johannes Skytte, cum Gustavi Adolphi studiis prsefuisset, 
consiliis deinde Regis admotus et legationibus adhibitns familiam 
extulerat. Filius Benedictus, cum extincto Carolo Gustavo, fratri 
ejus Johanni Adolpho principi palatino tutelam Regis pnpilli [?] afFec- 
tanti favisset, senatu pulsus inque exilio per Germanise aulas 
obambulans, studiis curiosioribus pro temporum genio operam 
dabat et k Friderico Wilhelmo Magno Electore Brandeburgico 
condendse Heliosophopoleos diploma obtinuerat. Francofurti 
ad Moenum locutus sum et consilia intellexi, cum alia, tum illud 
de eruenda ex lingvis praesentibus per orbem sparsis lingva pri- 
mseva. Ajebat sc non paucarum lingvarum vocabula radicalia 
collegisse atque inde ad fontem communem assurgere conatum. 
Plurimum Islandicae tribuebat extremse veteris Teutonismi dia- 
lecto. Non ignorabat consensum Finnonicse et Hungaricffi, Tur- 
cicam etiam veterem seu Tartaricam commendabat, et, si bene 
memini, Constantinopolin usque excurrerat. Adjutore Sternielmio 
utebatur, cujus tu qvoque meministi, et cnjus nonnulla molimina, 
etsi parum provecta beneficio illustris Sparwenfeldij ad nos per- 
venere, — — Caeterum Skyttius k rege Carolo XI majore 
annis futuro restitutionem in integrum sperabat, sed qvid deinde 
de vita factum sit, non comperi et sermones de sacris libe- 
riores nocuisse dicebantur. Collectanea an alicuius momenti fue- 



* Sv. Biographiskt Lexicon XV, s. 30. 
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rint et cajas in manns devenerint^ baud scio. Memorasse consilia 
et niemoriam viri ab interitn vindicasse Historiae literarise non 
proletarise interesse judicavi". 



Tieto suoraen, lapin ja unkarin yhteenkuuluvaisuudesta 
oli, niinkuin edellisessa olemme nahneet, vahitellen alkanut 
levita. Naiden lisaksi saatiin jotenkin omituista tieta myos- 
kin tieto siita, etta mordvan kieli kuului naiden joukkoon. 

Leibniz oli HERTELilta saanut kuulla etta Ruotsin 
kuninkaan Persiaan lahettamaila lahettilaalla, hollantilaisella 
LuDviG Fabritiuksella ^ oli raatkallaan ollut muassansa 
suomalainen palvelija, joka oli eraassa paikassa voiniU tulla 
toimeen maan asukasten kanssa. Heidan lukusanansa olivat 
oUeet samanlaiset kuin suomessa, ja he olivat myos ymraar- 
taneet, kun tama palvelija oli heilta suomeksi pyytanyt tar- 
vittaviansa. 

Tammoinen tieto oli omansa kiihdyttamaan LEiBNizin 
tiedonhalua. Han kirjoitti heti asiasta tuttavallensa Ericus 
Benzelius nuoremmalle 2, joka silloin oleskeli Saksassa, pyy- 
taen hanen valitystaan. Benzelius kirjoitti, niinkuin ban vas- 
tauksessaan 12 p. lokak. 1697 ilmoittaa, persialaisen lahe- 
tyston sihteerille BRENNERille 3, pyysi hanta hankkimaan tie- 



^ LuDViG Fabritius oli syntynyt Brasiliassa, jonne hanen hoi- 
lantilaiset vanhempansa olivat kertomuksen mukaan paenneet; v. 1648. 
Oltuansa ensin Venajan palveluksessa han v. 1677 tarjosi palvelustaan. 
Kuotsin kuninkaalle Kaarle Xlmnelle. Ruotsin lahettiiaana han teki 
kolme matkaa Persiaan saadaksensa alkaan kanppayhdistysta Euotsiu ja 
Persian vaiille. Ensinialnen matka alotettiin v. 1679, toinen v. 1683 ja 
kolmas, jolla myShemmin mainittu snomalainen Henrik Brenner oli 
mukana, v. 1697. Fabritius kuoli v. 1729. 

' Ericus Benzelius nuorempi (synt. 1675, Upsalan kirjaston- 
hoitaja v. 1702 ja profeasori v. 1723, G5teporin piispa 1726, LinktJ- 
pingin piiispa 1731, Ruotsin arkkipiispa v. 1742, f 1743) oleskeli ulko- 
mailla tv. 1697—1700. 

' Henrik BRENNERistH, joka oli syntyaan suomalainen, ks. alemp. 
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toja „tartarilaisten kaosojen alkuperasta", ja selitti handle, 
mita menetystapaa LEiBxizin toivciden mukaan tassa olisi 
kaytettava^ Han lupasi kirjoittaa myos FabbitiukseliiE 
itselleen* 

Muidenkin kanssa nakyy olleen puhetta Fabritiuk- 
SESTA. Niin mainitsee FABRiTiusta kirjeessaan LEiBNizille 
(Vxi 1697) Holstein-Nordburgin prinssin hovimestari Kobeb, 
sanoen ett'ei Fabritiuksella ole minkaanlaista harrastusta 
oilut semmoisiin kokoelemisiin kuin Leibniz oli tarkoittanut. 

Kun ei Leibniz Benzeliuksen kautta saanut tietoa 
asiasta, josta halusi, niin ban samasta seikasta kirjoitti myos 
ruotsalaiselle oppineelle SpARWENFELDille ^ (^'/xii 1698) jonka 
kanssa Leibniz oli varsin vilkkaassa kirjevaihdossa ^. Han 
kertoi jutun P'abritiuksen suomalaisesta palvelijasta ja luuli 
tietavansa etta tama suoinalainen oli ollut Tukholmassa sii- 
hen aikaan, jolloin Hertel oli siella, ja etta Hertel oli 
asian kuullut joko herra tai rouva BRENNERilta. Leibniz 
toivoi saatavan tarkempia tietoja kertomuksen erikoisseikoista, 
paikasta y. m., palvelijan omasta suusta. Han lausui sanialla 
Oman selityskokeensa. Suomalaiset ja unkarilaiset ovat suku- 
laiskansoja, ja unkarilaisten tiedetaan tulleen nykyisille sijoil- 
leen Volgan takaa. Sen vuoksi Leibniz arveli etta Fab- 
RiTius matkallaan oli joutunut vanhaan .Unkariin tai sen 
lahitienoille. 

Myos Fabritiuksen maanmiehen WiTSENin kanssa oli 
ollut puhetta edellisen matkasta. Witsen luuli etta paikka, 
jossa suomensukuinen kansa oli tavattu, oli Volgan pohjois- 



^ Viimeisillfl sanoilla epailematta tarkoitetaan, etta olisi hankit- 
taya Isameid^n rukous vS,liriYisen sanasanaisen kaannOksen kanssa. 

* Johan Gabriel Sparwenfeld, tunnettu ruotsalainen matkus- 
taja ja kielten ,etenkiii slaavilaisten kielten tuntija, oli syntynyt 1655, inat- 
kusti Venaj^Ua seka iiseissa muissa Euroopan roaissa, vielapa Afri- 
kassakin. H^n oli kirjevaibdossa useiden aikansa oppineiten miesten 
,kanssa. Sparwenfeld kuoli v. 1727. 

® LEiBNizin kirjeet SpARWENFELDille on julkaissut H. Wiesel- 
<iREN, Antiqvarisk tidskrift f. Sverige, Del 7, N:o 3. 
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pnofisena rannalte, kolme tai netji pAirfexnatkaa Astrakatita 
korkeammana. Tftlta paikaMa bin tiesi mmitamlen kansojen, 
myos unkarilaisteDkin l&hteneen. Han kertoi FABftiTiUK9XK 
kerran tebneen matkoistaan b&nelle biTean kertomiiksen. 

Vibdoin Tiimetnkin Leibniz sai k^iinsa FABRmuKssK 
emsoi kertomnksen asiasta. Sen t&betti banelle Tapaaberra 
T. GaoTE, Braunscbweigiii labettilis, Takbolmasta IS p. 
took. 1702 knjoitetnn kirjeen mnkana. Geote arveli eit'ei 
Leibniz FABBiTiUKSsif kerUymuksesta saanut mita toivoi, 
moUa lupasi olla vastaisissa tiedustelQiasa apuna. 

Fabbitius kirjoituksessaan kertoo httOB0Ha saksan kie- 
leU^ etta mordvalaiset asnyat Nishni-Novgorodin tie- 
noilla, ulottuen Kazaniin ja Zimbirskiin asti 50 — 60 peni- 
kulman matkalla molemmin puolin Volgaa. He ovat paka- 
noita, eivatka suostu ven^jan uskoon. He ovat yksinkertaista 
hyvantabtoista vSkeM, joilla on oma kielensa, vaikka he asu- 
vatkin tatarien, tsbnvasshien ja tsheremissien keskella. Mord- 
van kieli on jossakin yhteydessa suomen kielen kanssa. V. 
1687 hanen toisella Persian matkallaan oli bS.nen mukanansa 
oleva suomalainen palvelija Petee Piper saattannt tulla toi- 
meen mordvalaisten kanssa, pyytanyt heilta suomeksi lusi- 
kallisen hunajaa, Ieip§,a, maitoa^ viinaa, hevosen juomavetta 
y. m. Han lisHa ettH mordvalaiset ilmoittavat heidan esi- 
isSinsa muualta siirtyneen nykyisille asemilleen; kenties, arve- 
lee Fabritius, he sodan aikana ovat Suomesta tanne tuodut. 

Vaikka Fabeitiuksen tiedot siitH, etta suomalainen ja 
inordvalainen olivat toisiaan ymmaitaneet, ovat liioiteltuja, 
niin ei suinkaan ole epslilemista etta asiassa todella oli alkua. 
Fabeitiuksen mainitsemista sanoista ovat semmoiset kuin 
mordvan med mesi, ved vesi, todella Mnteellisesti jotenkin 
likella snomen sanoja (varmaankin on ajateltava partitiiveja 
mettfiy vettd). Mita tulee useihin muihin yhteisiksi mainit- 
tuibin sanoibin, niin niissa varmaan Fab&itiuksen mnisto 
petti, tai olivat ymns&rtaniista osittain belpoitaneet ven^iset 
lainasanat 

Mainittakoon tassa yhteydessH, etta mySskin FABRiTitrK- 
sen kolmannella matkalla myota matkustanut persialaisen 
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Ubetystdn sihteeri, suomalainen Henbik B^enneb ^ oli mat- 
kallaan tehnyt buomioita YenSjan valtakannan alueella tavat- 
tavista kansoista. 

,,Den Swenska Mercurius*' nimisessft aikakauskirjassa v. 
1757 (III, 2, marrask., s. 568 ja seur.) tavataan ote er^asta 
Henbik BBENNEBin Astrakanista 3 p. toukok. v. 1698 kirjoit- 
tamasta kirjeesta. Kirje oli kiijoitettu hanen serkullensa Eli as 
BBENNEBille, joka siita lahetti otteen Olaus Rudbeck van- 
hemmalle Upsalaan; juuri Elias BbennebId kirje (kirj. Tuk- 
holmassa 16 p. maalisk. 1699), joka sisaltaa mainitun otteen, 
on puheenalaisessa aikakauskirjassa julkaistuna. TassH kir- 
jeessa on kuitenkin ainoa suomalais-ugrilaisia kieliS. koskeva 
tieto seuraava: 

„De Ceremisser kalla sin Gud som Finnarne Jumala eller 
JumOy och hafwa alia dessa s&rdeles kl&debonat, seder och rat- 
ter, samt Gudstjenst, som en ur&ldrig pl&gsed och dtskilnad 
emellan dem utwisar, och erk£lnna de sjelf sin okunnighet nti sin 
tro och beklaga, at de intet hafwa lagenhet at lara bSLttre, det 
man intet utan medymkan kan p&hOra^^ 

Tuskin on epailtavaa etta BBENNEBin muista kirjeista 
olisi enemman tahan kuuluvia tietoja saatavana. Euotsin kir- 
jekokoelmissa on kaiketi BBENNEBin kirjeita sailyssa; yksi 
BBENNEBin kirje on (niinkuin nayttaa, erikseen) painettukin> 
vaikk'ei sita valitettavasti ole meidan Yliopiston kirjastossa 
(Epistola ad Ericum Benzelium de praesenti statu quarundam 
gentium orientalium, ks. Svenskt Biographiskt Lexicon III, s. 69) 



^ Henbik Brenner, synt. 13 p. syysk. v. 1669 Kruunupyyssa, 
oli tUDDetun muinaistutkijan EuAS BrennerIii serkku. Han Iclksi v. 
1697 Fabritiuksen seurassa matkalle Persiaan, jonne han jai vielSn 
Fabritiuksen jalkeen. Palatessaan v. 1700 Brenner joutui venaiaisten 
vangiksi ja p^asi vapaaksi vasta Uudenkanpungiii rauhanteon jalkeen 
V. 1722. V. 1724 ban nimitettiin Ruotsin kuninkaallisen kirjaston hoi- 
tajaksi, jossa virassa ban kuoli 1732. Brenner oli suuri itamaiden 
kielten ja historian tuntija ja ansaitsisi ebka tarkempaa tutkimustA. 
kuin mika hanen osakseen on tullut. 
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Ne kirjeet E. Benzeliuksblle, jotka tavataan Linkopingin 
kirjastossa, ovat kaikki kirjoitetut Tukholmasta vv. 1722— 
26, siis Henbik BRENNEjain matkojen paatyttya K 

LEiBNizin toimi kielentutkimuksen alalia on ollut enem- 
man herattavaa kuin suoranaisia tuloksia tuottavaa laatua. 
Run Yenajan hallitusistuimelle oli noussut Katariina toinen, 
iiiin LEiBNizin ajatukset tuottivat hedelmia. LEisNizin kun- 
niaksi on aina luettava etta ban antoi ensimaisen heratyksen 
siihen aineenkokoamiseen vertailevan kielentutkimuksen va- 
ralle, jonka Venajan hallitus myohemmin pani toimeen. 

Jos kohta Leibniz itse ei tutkinut kaikkia niita kielia, 
joiden tutkimusta han harrasti, oli han joka tapauksessa 
hankkinut itselleen tunnettujen kielten keskinaisesta sukulai- 
suudesta selvemmat kasitykset kuin mita oli kellaan hanen 
aikalaisellansa ^. 



^ LiDEN Repertonum Benzelianum, sivv. 87, 89, 90, 91, 92, 98. 
L(ENBOMin „Historiska Markwardigheter" kokoelmassa (II, s. 99) on 
painettuna H. Brennerin ^Underd&nigt Memorial om hans Czariska 
Maj.-ts nyligen p&begynte Krigs-Expedition emot Orienten Ar 1722", 
joka ei kuitenkaan sisallS. mitaSln aineesemme kuuluvaa. 

* Eraassa kirjeenkonseptissaan Venajan Wienissa olevalle lahet- 
tilaalle parooni IJRBiCHille 17**/^'"08 Leibniz sanoo: 

„Une bonne partie des peuples de TEurope et de I'Asie est sor- 
tie des pays sujets anjourdhuy an Czar: ainsi cette recherche seroit 
d'autant plus considerable. Jusqv'icy je ne connois qve trois langves 
fort etendnes dans la Scythie 1) la Sarmatiqve, qvi est celle des Bus- 
ses, Esclavons, Polonois, Boh^miens etc.; 2) la Tartare, qvi est celle 
des Turcs, des Calmuqves et des Mogalles, et 3) la Fennienne, qvi est 
celle des Lappons, Finlandois, Hongrois, et qvi s'etend jusqve derriere 
la mer Caspienne. 

Je ne say s*il n'y en a encor d'autres d'une 6tendue pareille, n'y 
a qvoy se rapportent tant d'autres langves particulieres, par exemples 
des Samojedes, des Siberiens, des Mordui, des Czircasses, des Czere- 
misses; vous voyes par 14, Mr. I'importance de la recherche. J'ai mille 
autres choses importantes k demander par rapport aux pays du Czar; 
mais il faut pour cela des temps plus propres". Vrt. Guerbiee, main, 
t. 8. 88, jossa kirje on kokonaisuudessaan painettuna. Edellinen pai- 
nettu LEiBNizin konseptin mukaan. 
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Liitteit^. 



1. 

Benzeliuksen kirjeestft Leibnizille 16^^x97. 

Ad Secretarium Legationis Persicse, Brennerum, scrips! 
qnam primum hue accesseram, et in investigandis originibns gen- 
tium Tartaricarnm, qvas apud versatnr, fidem ipsius imploravi, 
qvam, certas sum, mihi non denegabit. Metbodnm pariter, qva 
ipsi utendum foret ad mandata Tua indicavi. Ad patrnnm ejus 
]>&. Assessorem Brenneram mittebaBtor et si non tabellarias spes 
nostras fallit, StOGkbolmiam dadum allatae sunt; fbrsan et am- 
plins quoddam spatiam emensae. Carabo at qvod mihi responsi 
dederit, Stockbolmia statim ad te perferatur. At suffecerit si 
exemplum postea illins habere possim. Scribam et quantocius 
dno Fabricio ipsimet, ut amborum diligentiam experiri possimos. 
Optime is mihi favet, et cam inteilexerit Taa b«c interesse, non 
est quod dnbitem, quamprimnm et ejns haberi posse. 

Ericus Benzelius fiUvcs. 

Helmstadii Saxonum ad diem XII mensis octobr. anni 1697. 
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Siberia kizj«Mt& L«ibBuiU« 16Vxi97 '• 

Sparwfenfeld 6crira en Moscovie et ailleurs pour avoir quel- 
qnes mots des Tartares les plus recul^s. Fabritins n'est pas 
homme k chercher des cnriosit^s, il ne cherche que les trafiqnes 

et les gains. — Le C. Stenboc a promis a Mr. Her- 

tel de Ini apprendre aussi des circonstances de Levante et de 
Ennkel dont vous avez vonlu s^avoir quelque chose. 



^ Jnlkaistn GuERBiERin teoksetsa ^Leibniz's Rnssland betreffende 
Briefwechsel und Denkschriften s. 30—31. 



3. 

Benzeliuksen kirjeestft Leibnizille 16^3/xn98. 

Jense ad diem 23 mens. Decembris 1698. 

Speraveram vel ex Persia responsi aliquid intra anni jam 
amplius decursum haberi potuisse, vel de famulo illo Finnonico, 
comite prioris itineris lUnstris Legati nostri Fabricii ; sed utraque 
spes decollavit, et proximis certiora expectare jubeor. quibus 
intellectis non committam ut de taciturnitate mea qneri possis. 



4. 

Leibnizin kirjeestft SparwenfeldiUe Id^VxnOS K 

Hannover ce 27 December 1698. 

Apropos du Finlandois Mons. Hertel nous a racont^ qve 
lors qve Mons. Fabricius estoit all6 en Perse, ou en estoit 



^ Tftm&n kirjeen on julkaissut myOs Wiesselgren, Leibniz' bref 
till Sparfvenfelt, Antiqvarisk tidskrift f(5r Sverige Del 7, N:o 3, s. 30. 
Eiijeen konsepti tavataan Hannoverissa. 
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revenu, dans son voyage precedant, il avoit en un serviteur 
Finlandois, le qvel devant payer des Tartares qvi avoient 
foumi des chevanx, troaaa qvMls comptoient comme lay, et 
s^estant hazard^ de parler il fut snrpris qv'ils Tentendoient en 
qvelqve fagon et qv^il les entendoit aussi an pea. tTay prie 
Mons. Benzelias d^ecrire en Svede poor s^en informer, mais n'en 
ayant point ea des noanelles, je prends la liberty de voas sapp- 
lier d^en prendre des informations. Car il me semble qve ce 
Finlandois estoit k Stockholm lors qve Mons. Hertel s'y troaaa 
qai comme je crois Taaoit appris de Monsiear oa Madame Bren- 
ner. II seroit appropos d'apprendre des particalarit^s de cette 
narration de la boache de ce garden m^me ^, poar s^aaoir plas 
particalierement le liea et les aatres circonstances. La chose 
me paroist tres vraisemblable, dont voicy la raison. C'est qae 
je s^ay depais longtemps qae le Finnois et le Hongrois ont 
beaacoap de rapport. Or il est constant, qve les Hongrois sont 
venus d'an pays an dela da Yolga derri^re la mer Caspienne. 
Ainsi je croirois qae ce pays a est6 celay qai estoit Tancienne 
HoDgri^, oa lay estoit voisin an moins. 



5. 



Witsenin kirjeestfi. LeibniziUe IG^Vi^^ ^• 

Toachant ce qae Monsiear Fabricias, Envoye de Sa Maj. 
de SaMe en Perse, a ^crit sar Taffaire de la langae Finlandoise, 
et qa'il a rencontr^ en chemin des Tartares qai se servaient 
d^ane semblable Langae, je crois qae cela a est6 sar le bord da 



* TtoS, „gar(jon" nakyy olleen Fabritiuksen mukana hSnen uadella 
matkallaan. Benzeliukselle Leibniz kirjoittaa 16*V'«99: „Idem [Spar- 
wenfeld] significat Finnonem ilium de quo qusesivimus, iterum Dno 
Fabritio itineris Persici comitem esse, atque adeo responsum vel ex Per- 
side vel a reduce esse expectandum". GrjOmvELL, Det Swenska Biblio- 
teket, IV, 8. 279. 

* Julkaissut Guerrier, ennea main. t. s. 40 — 41 . 
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Yolga du c6t^ dn Nord, trois on quatre joum^es pins haut que 
la ville d*Astracam, d'oti je sgay que quelques Nations, et on dit 
anssi les Hongrois ont tir^ leur origine, et qne ce quartier, qui 
«st present fort deserts et mal penpl^, a est^ antres fois aussi 
bien peupl^ qn'ancun pals du Monde. 

Monsieur Fabritius qui est Hollandais et mon ancien ami, 
m'a fait autre fois un ample r^cit, de ces pals et ce qui lui est 
arriv^ dans les autres voiages qu'il a faits dans ces quartiers 1^. 



6. 

T. Oroten kirje LeibniziUe 17^Vv02. 

a Stockholm ce 13 de May 1702. 

Monsieur 
Le billet cy joint vous fera voire aussi que je n'ay non 
plus tard^ de parler a Mr Fabricius affin d'avoir de ceux une 
connoissance un pen plus circonstanciee de la decouverte qu^il 
a fait dans la Tartaric d'une -nation dont la langue a du rap- 
port avec celuy des Finnois. J'ay cru ne pas pouvoir mieux 
faire que de Tobliger a coucher par ecrit luy mesme ce qui en 
est, et c^est ce qu'il a fait plus volontiers ce me semble qu' 
exactement, aussi crains je que vous n'en soyez pas aussi edifie 
que vous Tauriez esper^. Mais je crois que si vous vouliez 
Monsieur luy proposer des questions ou des doutes, ce seroit le 
moyen pour en tirer d'avantage et pour approfondir mieux la 
chose ce qui estant. Je m'ofre a vous y rendre tous les servi- 
ces que je pourray. Je regrette seulement de ne pouvoir vous 
estre utile en quelque chose qui vous soit plus important ou qui 
me fournisse Toccasion de vous marquer Tavantage avec combien 

d^estime je sols 

Monsieur 

Vostre tres humble 

et tres obeissant serviteur 

T. Ch'ote. 
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Liite T. Oroten kirjeesen: Fabritivksen kertomtii 

mordTalaisista. 

Die mordwiner ist ein folck so wonen im und bey die 
gegend nisin nowgrod and strecken sich diese flicker bis Kasan 
uDd Simbirsk ein strich landes von 50 a 60 meil Auff beyder 
seiten des wolga stroms sind Rechte heyden wollen nicht gem 
den Reassischen glauben an nemen geben vor das die Renssen 
nicht gdttsen diener seint wollen, also liber jn jhre einfalt leben 
and sterben and seind sie in Waerheit rechte einfaltige and 
vrome leate and ob sie schon anter die Reassen wie aach an- 
ter Andre nationen als Tartaren zawassen and zeremissen leben 
so haben sie doch ihre eigne sprage and hat diese mordowinische 
sprage einige gemeinschaft mit das vinnische Also jch es obser- 
virte bey meyne darch Reise Anno 1687 hette jch einen diner 
peter piper so in vinland geboren dieser kOnte mit die mord- 
wiener wol za Recht kommen, begerte in vinnischer sprage von 
ihnen ein leffel honich Brodt, milch Brandwein pferde wasser 
and viel andre Dinge mehr die mir so nicht wollen beyfallen so 
viel za dienslige nachricht. 

Stockholm d. 2 may 1702. 

Ludwich F(ibrUm8, 

p. s. sie geben vor das ihre vorvaren seint von andre lender 
dar hin gebracht worden vieleicht aas vinland za jn krigs- 
zeiten gefancklich dahin verfiiret worden. 
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8. 



Erfts L6ibniii& kielentatkunntta koikeyii ta 

ehdotnkfifta ^. 

Memoire toachant les langves qYi ont conrs dans TEmpire 
de MoscoTie et chez les voisins. 

1. Une bonne parde des nations de PEarope et de PAsie 
estant yenne dn Septentrion et particnlierement de la Scythie, 
qvi est presque toute sonsmise aujonrdliuy an Grand Czar des 
Rnsses, et les rapports des langaes faisant mienx connoistre les 
origines, les cognations, et les bomes des nations qne toute autre 
chose, on a cru qull seroit important d^obtenir des Echantillons 
des Langnes sousmises k son Empire. 

2. Et on espere qve Sa Majesty ne desappronuera, et 
m^me qu'elle favorisera gracieusement une Recherche, qvi marqve 
si bien la grandeur immense de ses estats. Et comme il est 
seur, que les Cimmeriens, Gots, Huns, Bulgares et Hongrois, et 
autres peuples en sont venus; on connoitra par ce moyen quelle 
province estoit le pays natal de chaque peuple et particnliere- 
ment en qvel endroit on parle encor Hongrois presentement, 
comme il est asseur6 par qvelqves relations. 



^ Hannoverin kirjaston konvoluutti lY 469. T&m9, painettakoon 
tHhSln nftytteeksi niistd. monista ehdotuksista ja memoriaaleista, joita 
Leibniz tMhSln suuntaan kirjoitti. Samanlaisista huomattakoon eritt&in 
muiden muassa ,,Anonyme Denkschrift von Leibniz ftlr Peter den Gros- 
sen", GuERRiER, main, t 175, ^Concept einer Denkschrift Leibniz's fiber 
Untersuchnng der Sprachen etc", ibid. s. 239 ja seur., „Brief von Leib- 
niz an Peter den Grossen", ibid. s. 313. 
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9. 

Otteita kahdeita Leibnizin kirjeeftil Sparwenfeldille ^. 

Hannover 1695, 6 Dec. 

— — — — les peuples Oermaniqaes de Scandinavie pa- 
roissent estre venns de TAllemagne, et avoir chass6 de Svede 
et de la Norvegue les habitans anterieurs, qui estoient appa- 
rement d'ane nation approchante de celle des Finnoniens et Lap- 
pons qui ont de la cognation entre eux et paroissent avoir est^ 
indigenae Septentrionis, on par apr^s les Oermains sont passes. 

1697 (ilmau daatumia). 

On a remarqu^ chez les permiens ou vers ces qvartiers 
des mots approchans des paysans de la Livonie. Cela me con- 
firme dans mon opinion qve les peuples depuis les Lappons 
jusqv'aux Tartares derriere la mer Caspienne estoient d'une race 
approchante, ou il faut rapporter les Finnoniens, Estiens et Li- 
vens, Permiens, Samojedes etc: et m^me les Hongrois qvi habi- 
toient entre la Siberie et la mer Caspienne. 



* Edellinen kirje tavataau WiESELGRENin julkaisussa, vaan ei 
j&lkim9,ist9,. N%mS,t otteet painetaan t&h&u osotteeksi LErBXizin k&si- 
tyksestS.. 



IV. 



Muutamien suomalaisten miesten kielitieteellisista 

harrastuksista 1700-luvun alkupuolella (Elias 

Brenner. Isak Bjorklund. Matthias 

Hallenius. Johan Welin). 



Vuotta jalkeen LBiBNizin kuoleman, v. 1717 ilmestyi 
painosta Olaus Rudbeck nuoremman^ „ Specimen usus lin- 
gum gothicw^ ^, joka sisaltaa noin 100 suomalais-unkarilaista 
sananvertausta, lavein vertailu suomeu ja imkarin kielen va- 
lilla, mika tahan asti on painosta julkaistu. RuDBECEin 

^ Glaus Rudbeck nuorempi oli syntynyt 1660, nimitetty bota- 
niikan ja medisiinan professoriksi 1692, kuollut 1740. Monien kum- 
mallisten vertailujensa ohessa — han vertasi esim. kiinan ja gootin kielta, 
lappia ja bepreaa y. m. — ban myoskin toll etsineeksi yht§,lai8yyksia 
snomen ja unkarin valilla. HUntsl on usein pidetty seka Unkarissa etta 
meillS; (ks. esim. Ahlqyist, Bidrag till Finska sprdkforskningens his- 
toria fOre Portban", s. 40) suoinen ja unkarin sukulaisuuden ensimlii- 
sena keksijana. 

* Taydellinen nimi: Olavi Rudbeckl Fil. Specimen Usus Linguae 
Gotbicse, in eruendis atque illustrandis obscurissimis quibusvis Sacrse 
Scripturse locis : Addita Analogia Linquae Gothicae cum Sinica, nee non 
Finnonica cum Ungarica, Upsalis 1717. Eirja on omistettu Eaarle 
XILunelle. Sana Filius on nahtaviisti erehdytt3,nyt MuNKACSia, kun 
b&n sanoo tUman kirjan ilmestyneen tekijlin kuoltua bUnen poikansa 
julkaisemana (M. Nyelvor XI, s. 252). 
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vertauksissa on monta tieteen nykyiseltakin kannalta hyvak- 
syttavM ja oikeata; huomautettakoon sivumennen etUl noin 
puolet niiistft yhdistyksista on semmoisia, ett& ne tavataan 
BuDBKzin „Magyar-ugor os8zehasonlit6 szdtar"" teoksessa — 
talla tietysti kuitenkaan sanomatta etta ne kaikki viel& olisi- 
vat tyydyttavasti perustettiga. Yertailun vuoksi sopinee mai- 
nita ettH FoGELilla oli 35 sananvertausta, joista 26 tavataan 
BuDENzilla; RuDSECKin noin sadasta vertauksesta oli Fo- 
GELilla ollut ennen 20, niist& 18 semmoista, jotka tavataan 
BuDENzilla. 

Samalla alkoi yba levita se kHsitys, etta tass& oli teke- 
mista kokonaisen yhteenkuuluvan kieliheimon kanssa. Fji- 
nen mainitsemamme J. G. Eccabd (Eckhabt) lausuu teokses- 
saan ^Commenfani de rebus Francm Orientalis etc."^, s« 
488 puhuttuansa Comeniuksesta ja FoGELista^ seuraavalla 
tavalla: 

„Ego ipse summo studio cum eadero Hungarica lingaa 
contnli dialectos varias Finnicam, Estonicam, Livonicam, Lappi- 
cam, Samoiedicam et Ostiacicam, inveDique ubique harmoniam 



' Ennen jo useasti mainittu Jon. Georg. von Eccard (Eckhart), 
oli syntynyt 1674| oli jonkun ajan LEiBNizin apulaisena Hannoverissa 
historian tutkimoksissa, pSlasi my5hemmin historian professoriksi Helm- 
stadtiin sekH Leibniz! n knoltua Hannoverin kirjaston hoitajaksi (ks. 
ylla s. 237—238). V. 1723 hS,n mouien velkojensa t^hden l&ksi salaa 
Hannoverista. H&n kMntyi katolin uskoon ja eli Wttrtzburgissa sala- 
neuYoksena, historiograiina, arkiston- ja kirjastonhoitajana. Keisarilta 
han sai aatelisarvonkin. Hftn kuoli v. 1780 (Ks. JOcher, Gelehr- 
ten-Lexicon). HSLnen mainitun teoksensa tftydellinen nimi oli: „Gom- 
mentarii de rebus Francioi Orientalis et Episcopatus WirceburgensiSy 
in quibus regum et imperatorum Franciee veteris Germaniaeque, epi- 
scoporum Wircebnrgensium et ducum Francise Orientalis gesta ex scrip- 
toribus coaeyis, bullis et diplomatibns genuinis, sigillis, nnmmis, gem- 
mis, veteribns pictnris. monumentisque aliis exponuntnr et figoris aeri 
incisis illustrantur anctore Joanne Georgio ab Eckhart, Reverendias. 
et Gelsiss. Principis et Episcopi Wirceburg. Consiliario Intimo. Tomus 
I, Wirceburgi, Sumptibus almae Yniversitatis JulisB, Typis Henrid Eng- 
mann, Typogr. Aulici, MDCCXXIX, Tomus II. Typis Nicolai Rauich 
MDCCXXIX«. 

* Katso yim s. 209. 
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communem. Cam deinde legissem in relatione, qnam de itinere 
SQO P^rsico Fabrititts, Saecise olim Regis ad Persas legatus, 
coBsctibi fecerat, nan procal a Volga fluvio^ iam ad Casfiwn 
aeqoor accedente, Bationem invenlam esse, qine cosumnia can 
Finnis nomina nameralia haberet et a Fittna inteUigi possit; 
in earn deveni opinionem omnem Europse et Asise Septentrionem 
a gente alim inbabitatam esse, quae com FittiuGa ana ant eerte 
cognata fuerit. Nomina fiavioram, qasB ex Finnica lingaa ple- 
raqae exponi poterant, me in coniectara hac mea mnltam con- 
iirinarant^^ 

EccABD ei kiiitenkaan tuonut vaitteillensa minkaanlaisia 
tukeita. Eusim&inen, joka toi esiin jonkinmoisia todisteita 
koko sttomalais-ugrilaisen kielikuDnan yhte}'desta oli Philipp 
JoHANN YON Stbahlenbebg (alkujaan Tabbebt)^ raotsalai- 
nen upseeri, joka Pultavan tappelussa joutui venalaisten sota- 
vangiksi. Vankina ban vietiin Siperiaan, jossa ban oleskeli 
monta vuotta. Oleskeluansa Siperiassa ban kaytti kootaksensa 
aineet teokseensa Nord- und Ostliche Theil von Europa und 
Asia'' ^, jossa era3.ssa paikassa sanotaan : 



^ Synt. v. 1676 (isS, Isb. Tabbert, maamittari Stralsundissa), 
rupesi sotapalyelukseen 1694, kohosi kapteeniksi 1703, -aateloittiin v. 
1707. Oltuausa venala-isessa yankeudessa hS,n palasi Ruotsiin ranhan jS,I- 
keen v. 1722. Hftn kuoli v. 1747. 

* Taydellinen nimi: Das Nord- und Ostliche Theil von £uropa 
nnd Asia, in so Treit solch^s das gantze Bnssische Reich mit Siberien 
nnd der grossen Tatarey in sich begreiifet, ia einer Historisch-Geo- 
graphischen Beschreibung der alten and neueren Zeiten, nnd vielen 
andem onbekannten Nachrichten vorgestellet. nebst einer noch niemahls 
ans Licht gegebenen Tabnla Polyglotta von zwey und dreyssigerley 
Arten Tatarischer YSlcker Sprachen und einem Ealmuckischen Yocabn- 
lario, sonderlich aber einer grossen riehtigen Land-Charte von den be- 
nanoiten L9,ndem nnd andem versebiedenen Kopffersticken, so die Asia- 
tiscb-Scytisebe Aniiqyitl(t betieffen; Bey Gelegenbeit der Sckwediffehen 
Krieg8*Gte€angenschaft in Bnssksd, ans eigener sorgfllltigeB Erkundi- 
gang, anf denes verstatteten weiten Eeisen znsammen gebracht and aa»- 
geftrtiget von Pbilipp Joban von StraUenbeig. Stockhohn, in Yerie- 
gnng des Antoris, 1730. 
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„Aaf dem Earopftischen Boden sind die Mordumer, Sche- 
remissen^ Vermeckef}^ auch Wotyacken ; Und im Asia die dahin 
gehOrigen WogulHzen^ Ostiaken, und Barabintzischen YOlcker, 
so mit denen Finnen, Lappen, Esthen, Ungarischen Secklern, 
und wenigen iibergebliebeneD Liewen oder Lifen in Garland, alio 
mit einander anfftnglich ein Yolck ausgemacht, und vor Alters 
zu denen so genannten Hunnen oder Unnen, welche doch keine 
Tatarn sint, geh5ret haben (Einl. s. 32). 

Erityisena liitteena on STBAHLENBEBoin kirjassa suuri 
taulu ^Gentium Boreo-orientalium Harmonia Linguarum", jossa 
kielet on jaettii eri ryhmiin ja kustakin kielestH tuotu esiin 
joukko luku- y. m. sanoja sukulaisuuden todisteeksi. Th- 
teen ryhmaan on asetettu: „Ungarische Tzeckler, Finnen, 
Wogluwitzi, Morduini, Szeremissi, Permecki, Wotiaki, Ostiaki", 
joista sanotaan: 

„Diese V5lcker gehOren alle samtlich in der Ober-Unga- 
risch- und Finnischen Nation, welche mit einander einerley Dia- 
lect haben; Wesfalls die ersten beyde auch angefubret sind, da- 
mit man die tibrigen Sechs folgenden. So im Russischen Reiche, 
theils in Europa, theils in Asia wobnen, darmit vergleichen kann, 
in der AntiquitiSit sind die Hunni oder Unni dererselben Vor- 
Vftter gewesen". 

Ei ole aikomukseni talla kertaa enempaa puhua naista 
seikoista; olen vain tabtonut tassa huomauttaa, miten kasitys 
suomalais-ugrilaistenkielten yhteen kuuluvaisuudesta vahitellen 
alkoi voittaa alaa^. Niiden miesten joukossa, jotka tahan 
asti olivat esiin tyneet suomalais-ugrilaisten kielten sukulai- 



* Vrt muuten Munkacsi, Magyar Nyelvor XI, s. 289 ja seur., jossa 
on tehty tarkempaa selkoa STRAHLENBEBoin sanavertailuista. Es. muu- 
ten STRAHLENBERGista : C. F. V. Wreech, WabrhaftB und umstHnd- 
liche Historie yon denen Schwedischen Gefangenen in Bussland und 
Sibirien etc., Sorau 1728, s. 13 y. m. I. G. Gmelin, Reise durch Sibi- 
rien, II, esipuhe; Mt^LLER, Sammluug Russischer Geschichte, IX, 86, 87; 
Friedr. Adelung, Catherinens der Grossen Verdienste urn die ver- 
gleichende Sprachenkunde. s. 6. 
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suuden puoltajina, ei oUut yhtaan suomalaista ; ne saomalai- 
set miehet, jotka kotoiseen kieleen loivat huomiotansa tah- 
toivat sille sukulaiseksi saada hepreaii tai kreikan kielen. 
Seuraavassa saamme kuitenkin nahda etta tahan aikaan oli 
joitakuita suomalaisiakin miebia, jotka olivat vertailuissaan 
kaantyneet hedelmallisemmalle alalia, osittain tarkastaen suo- 
messa ja germaaDilaisissa kielissa tavattavia yhtalaisia sanoja, 
osittain verraten suomea ja unkaria. 



Niiden suomalaisten miesten joukossa, jotka harrastivat 
suomalaisten alkuhistorian tutkimista myoskin kielellisilla 
aupukeinoilla oli tUDnettu muinaistutkija Elias Bbenneb ^. 
Miss3, maariD hanella oli selvilla suomen kielen ja muuta- 
mien sukukielten yhteenkuuluvaisuus, ei ole tosin varma, 
mutta epailematonta on etta ban serkultansa, ennen maini- 
tulta Henbik BBENNEBilta ^ oli saanut jonkinmoisia tietoja 
Venajalla asuvista suomensukuisista kansoista. Mutta se mika 
on Elias BBENNEBin suurin ansio suomalaisen kielentutki- 
muksen alalia, on se, etta ban on suomessa buomannut 
sanoja, jotka pitavat ybta muinaisskandinaavilais- 
ten sanojen kanssa. Eraassa kirjeessa, jonka ban v. 1716, 
kesak. 7 p. kirjoitti silloiselle Upsalan yliopiston kirjaston- 
boitajalle, jo ennen mainitulle ^ Ebik Benzeliukselle, ban 
sanoo seuraavalla tavalla^: 



^ Elias Brenner oli syntynyt IsonkyrQn pappilassa 18 p. huh- 
tik. 1647; tuli ylioppilaaksi Upsalan yliopistoon 1663; nimitettiin hovin 
miniatyyrimaalaajaksi v. 1677 ja muinaistieteellisen viraston asessoriksi 
V. 1693; kuoli 16 p. tammik. 1717. 

» Ks. ylia 8. 246. 

' Ks. ylla s, 243. 

* Tama kirje on julkaistu Matth. Halleniuksen „De Borea- 
Fennia" nimisessa vaitSskirjassa v. 1732, s. 39 ja seur. Se ansaitsee 
mielestani siita hnolimatta undestaan julkaisemista merkillisen sisal- 
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^Jag bifaller H«rr Bibiiotbecariens menhig at aborigines 
Scandisaviae warit Fifii A Lappones, och i Fitwlaiid flHrsC fattat 
sftte, sedan de dit fr&n Asien anliiidt, ebnniirftl der f5ga mona- 
mentar frftn sA lAnga tider finnes, emedan all Ifteratnr ocb skrif- 
koBst den tiden bos dem war obekant. Icke des mindre Ar wist 
at intet allenast mAnge radices antique Sb deperditae sermcnis 
Svecani finnes ftn i dag igen i Finska sprAket, ntan ock beta 
och ofdrfindrade ord, om man med flit derefter wille sOkia. Til 
at dgonskenligen wisa det samma, bar jag uppsatt en lista pA 
nAgra hAr hos fOljande Finska ord, som fordom i Swenskan warit 
gAngse och brakelige, men nn alldeles Aro komne in desvetudi- 
nem, och i deras stAlle merendels Tyske ord antagne, som af 
hosfogade ordalista Ar at se. Hwilka intet pA nAgot sAtt Aro 
wrAngde eller b^r til dragne; ntan som de fordom i Swenskan, 
ocb Anna i Finskan talas ocb utfOras. De gamle Swenske An- 
nas igen nti Sal. Verelii Indice, de Finske talas Annu dageligen 
af alia Finnar <&c/ 



Elias BB£NN£Bin sanaluettelo on seuraava: 



Lingua Finnonica. 


Prisca liDgiia 
Sveogothica. 


Hodierna Syecan 


Alta (& Aldo) 


Alda 


UafsvAg. 


Rauta 


Baud 


jArn eller JArnmalm. 


Oris (vel simpliciter 


Ors 


StodbAst (rectias 


Ori) 




WrAnsk hAst). 


Man m^rA 


Landamsere 


LandsgrAntz. 


LeipA i& Leip 


Lef 


BrOd. 


Leiki 


Leik 


Skiemt. 


Arku 


Aurk 


Kista. 


Walda 


Valda 


WAlde. 


Waldamies 


Yaldsman 


Ofwerhet. 


Urho (Urholinen) 


Urugur 


Manhaftig. 


Paita 


Paita 


Skiorta. 



lyksensa vnoksi. Itse originaali, jota niiralla ralitettayasei ei ole oilut 
tilaisautta nftbdA, on talleasa LinkOpingissft, ka. Lwts, Bepertorinm 
Benzeliannm, s. 75 („E. Brenner, Stockh. 7 Jun. 1716, jUmte Bilaga"). 
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-aEuri (vel Ayri) 


Auri 


Ore, 


Puntari 


(rectius Pun- 


Handpundari 


Besman. 


dari) 








Rama 




Romur 


Fuhl. 


Liddft 




Liotta 


Sid,. 


Mieka 




Makir 


Swfird. 


M&rka 




M«Rr 


W&t. 


Tyra 




Tyr 


Troll, Trollskott. , 


Pirn 




Pauran 


Den Onde. 


Uauka 


(& Hauk) 


Haukur 


H5k. 


Kaupangi 


Eanpung 


Eidpstad. 


Kota 




Kot 


Liten Eoja. 


Kuja 




Kui 


Gata som med folck eller 
g^rdsglrd Hr st§,ngd 
pa bade sidor. 



Erik Benzelius katsoi iiaista Elias BRENNERin mai- 
nitsemista seikoista saavansa tukea siihen ajatukseen, jonka 
han muuten ilmoittaa saaneensa LEiBNizilta (ks. ylla s. 254), 
etta Ruotsii) vanhimmat asukkaat olivat suomalaista ja lappa- 
laista lieimoa; Benzelius nimenomaan mainitsee taman mieli- 
piteen tueksi, etta on ^ruotsin kielen juuria, jotka meilta 
(ruotsalaisilta) puuttuvat, tallessa suomen kielessa. joista myos 
asessori Brenner on antanut minuUe luettelon, hyvaksyen 
saman mielipiteen kirjeessaau 7 p:lta kesak. v. 1716" ^ Naiden 
Benzeliuksen sanain johdosta nakyy Turun tiedemiehissa 
heranneen halu saada nahda Elias BrennerIh omia sauoja. 
Turun professor! Isak Bjorklund 2 oli Benzeliukselle kir- 



^ Ks. Hallenius, De Borea-Fennia, s. 38. 

* Isak BjOrklund oli syntynyt Vahassa-KyrOssa 22 p. lokak. 
1686. Isa oli talokas YrjO Heikkila, aiti Gunnila. Han tuli 1706 
ylioppilaaksi Upsalaan, V. 1707 palattuaan kotiinsa han rupesi Palta- 
mon rovastin Erik Cajanuksen lasten kotiopettajaksi, jossa toimes- 
saan ollen hftn sarkasodassa v. 1712 joutui venalaisten hirvean raak- 
kayksen alaiseksi. V. 1720 han nimitettiin filosofiallisen tiedekunnan 
adjuuktiksi ja 1725 lehtoriksi Porvoon Jyseesen. V. 1728 han tuli „lin- 
guarum professor "ik si Turun yliopistoon ja 1734 toiseksi teologian pro- 
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joittanut ja pyytanyt saada tietoa tai otetta Bbennebiii kir- 
jeesta. Sen johdosta Ben^seliub, joka silloin oli Goteporiki 
piispana, kirjoitti BjOBKLUNDille Goteporista 12 p. huhtik. v. 
1731 kirjeen, joka on kokonaisuudessaan ollut julkaistuna 
jfDen SwensJca Mercurius^ nimisessa aikakauskirjassa (III, 3, v. 
1758, s. 939) ^ Ttlssa kirjeessa piispa aluksi mainitsee saa* 
neensa BjOBKLUNDilta kaksi kirjetta^, joihin ban sairauden ja 
monien toimien vuoksi ei ole voinut vastata; pyytaen viivy- 
tysUnsa anteeksi ban labettaa otteen BbennebId kirjeesta. 
Taman jalkeen ban jatkaa: 

^Herr Professoren gj5r mycket berOmligen ocb will, som 
widare undersdker denna qyfistionen. Mig fdrefaller det mycket 
sannolikt, at Finni £lro aborigines Scandinavice, ocb &t thet 
ostridigt, at Itoningar af Finska Spr§,ket Slto hela w&gen fr&n 
Caspiska hafvet till Finland. Permiacherne, veterum Biarmar, 
&ro w&rkeligen Finnar, thet intyga ocb bewisa deras ord och 
r^kningsart. Wdra Swenska bafwa sitt ursprung ocb stam fr&n 
Ghasgard, veternm Asgard, ocb kommo med sin Anfdrare Otbino 
genom Tyskland. Translatoren Hr. BiOrner bafwer uti sin ny- 
liga Dissertatione Epistolari de Stockholmice antiquce situ^ 
nomine & legihus welat refatera denna meningen, ocb skuUe 
mig wara k&rt, at fd mer uplysning tberom af Hr. Professoren 



fessoriksi. Han kuoli 1740. BjORKLUNDin esimiehyydellft on julkaistu 
suuri joukko vaitdskiijoja. Tietoja BjOrklundIh el&mastll tavataan 
seuraavissa teoksissa: Tidningar om the Lslrdas Arceten 1742, s. 220 ja 
seur.; Salvius, Larda Tidningar 1745, s. 167; Strandberg, Herda- 
minne I, s. 66; Alop^us, Borg& Gymnasiihistoria, s. 303 ja seur.; 
TengstrOm, Chronol. fOrteckningar etc. s. 200; Svenskt Biographiskt 
Lexicon II, s. 313; Biografinen nimikirja s. 65. 

^ Osan tasta kirjeesta on myOskin julkaissut Matthias Halle- 
Nius, De Borea-Fennia s. 39. 

* Namat kirjeet, joita minuUa ei ole ollut tilaisuutta nahda, ovat 
tallessa Linkopingin kirjastossa. Ne ovat kirjoitetut Turussa 5 p. mar- 
rask. 1730 ja 11 p. helmik. 1731. Ks. LrofiN, Repertorium Benzelia- 
num, sivv. 106, 107. Sita paitsi on viela yksi kirje BjORKLUNBilta 
Benzeliukselle, kirj. Turussa 29 p. heinak. 1731 (ks. Liden, Reper- 
torium s. 110). 
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och D:no Hallenio. Wore mycket wftrdt, at n&gon, som i grand 
fdFStir Finska sprdket, ville utgifva et Dictionarium Finnonicum 
och der wisa, hvilka ord firo ren Finska eller per leges, colonias 
et commercia kommit fr&n Sverige. En stor fQrm&n hafwer det 
spr&ket haft, til at fOrwara sig medelst sina saffixa et aflQxa, &f- 
ven som Ebraiskan och ceterse linguse affines Orientis. I sddant 
Dictionario borde fdr al ting i aktagas och ntm&rkas de r&tta 
Substantiva och skiljas fr&n Adjectivis, som ikl£ldt sig naturam 
Substantivorum, och derfdre p§. m&nga sfttt ombytas; och radix 
mdate blifwa in verbis, non nominibus, ty fdrst gingo folket och 
sedan vardt gang, f5rst stodo the och sedan vardt stdnd, f5rst 
skrefwo the och sedan vardt shrift^, 

, * 

Tasta Benzeliuksen kirjeesta nakyy etta hanella oli 
tietoja suomalaisten Venfajalla asuvista sukulaisista. Niinikaan 
se osottaa etta ban kasltti suomeen tulleen lainoja riiot- 
sista, joten han siis ei suinkaan selittanyt yhteisia sanoja yh- 
teista alkuperaa todistaviksi. Hauska ehdotus tassa kirjeessa 
oli, etta olisi toimitettava suomalainen sanakirja, joka antaisi 
myoskin etyraologisia tietoja (ruotsalaisista lainasanoista) — 
epailematta oivallinen ehdotus, jos kohta osittain liian aikai- 
nen. Tasta kirjeesta selviaa myoskin etta professori Bjork- 
liUND oli tamanlaatuisten kysymysten harrastaja. Mita aja- 
tuksia hanen omissa kirjeissaan oli lausuttu, erame tosin tasta 
saa selville — olisi syyta ottaa selkoa, mita ban itse on 
naista asioista kirjeissaan sanonut — mutta hanen asian- 
harrastuksensa on ainakin Benzeliuksen kirjeen johdosta 
katsottava varmaksi. Muuten ei Bjorklund ole tiettavasti 
naista asioista, mitaan kirjoittanut, eika niista myoskaan 
puhuta hanen johdoUaan julkaistuissa vaitoskirjoissa ^. 



1 Hanen poikansa Christian BjOrklund, joka vv. 1755-65 oli 
adjunktina Turun filosofisessa tiedekunnassa, matkusti sittemmin Venajaile 
ja oleskeli jonkun aikaa Ukrainissa kotiopettajana. Ks. Strandberg, 
Herdaminne I, s. 56, TengstrOm, Cbronol. fOrteckningar, s. 218. Chr. 
BjOrklund oli etupaassa luonnontutkija eika tiettavasti ole antanut 
mitaan tietoja suomensukuisista kansoista. Eras hanen kirjoituksensa 
„Geographiska och Pbysiska Anmarkningar, gjorda p& en rasa iMn St. 
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Luultavaa on etta BjdBKLUND kMntyi Benzeliuksen 
puoleen osittain myos siita syysta, etta han tahtoi olla apuna 
Matthias Halleniukselle ^, joka vuoden kuluttua Benze- 
liuksen kirjeen tulosta julkaisi vaitdskirjansa „De Borea- 
Fennia*' K Tainan paHtan siit&, ett^ juuri tlissa vaitoskirjassa 



Petersburg till Poltava^ tavataau kokoelmassa „KongI. Yetenskaps Aca- 
demiens Handlingar fOr &r 1773 s. 193 ja sear, (refereerattu Salviuk- 
SEN »L&rda Tidningar^issa, 1773, s. 329 ja seur.). 

* Jo eftnen mainittu Matthias Hallenius oli synt3^nyt talon- 
poikaisista yanhemmista Mynamaen pitajassa Haloilan talossa 20 p. Iiel- 
rnik. 1699. H^n tuli ylioppilaaksi Turussa 1722. V. 1734 h&n nimi- 
tettiin Turun kouluu „collector"ik8i sek& sai v. 1737 ,venia docendi^n 
heprean ja kreikan kielessft. V. 1738 hSln nimitettiin teologian adjunk- 
tiksi; „pikknyihan" aikana venalHineu kenraali Keith hftnet nimitti 
nliDguarum professor^'iksi, mutta rauhan jSQkeen hS,n palasi entiseen 
toimeensa. Hftn kuoli 6 p. elok. 1748. Ks. Strandberg, Herdaminne 
I, 8. 130; TengstrOm, Chronol. fSrteckp. s. 207. TengstrOm mainitsee 
etta Halleniuksen neuvoa muinaistieteellisissfi. asioissa usein kysyt- 
tiin kankaisiitakin tahoilta. V. 1734 hllnt& n&kyy ehdotellun professo- 
riksi Pietariin. Tukholman Kuninkaallisen kirjaston hoitaja Gust. 
Benzelstierna kirjoittaa nimittain veljellensft E. Benzeliukselle **/*» 
1734: „Till Professionem Antiqvit. i Petersburg bar jag f&tt forslag 
p& Matthias Hallenius, aom utgaf den disp. „de Borea Fennice". D& 
ban innan sin afresa till Finland besOkte mig, markte jag bos bonom 
en stor bug till dessa saker: ban bar daruti en tS,mmeligen god bel&- 
senbet ocb forst&r Finska spr&ket, som i detta m&let ar en mycket god 
bjelpreda. Om min Bror bebagar, vil jag genom bans bekaut, Trans- 
latoren Mattbesius, \kta. bonom fil b&r om kunskap ocb om ban tilltror 
sig derom" (Brefwaxl. imellau E. Benzelius d. y. ocb Gustaf Benzel- 
stierna, utg. af LiDEN, s. 425). Hallenius oli oUut Ruotsissa ainakin 
y. 1733, jona aikana ban on Tukbolmasta kirjoittanut kirjeen E. Ben- 
zeliukselle (5 p.syysk. 1733, ks. Liden, Repert. Benzel. s. 116). Sit& 
paitsi on banelta kolme kirjetta Benzeliukselle (Turussa **/t 1733, 
"/v« 1734, "/v. 1735 ks. Liden, Repert. Benzel. siyy. 114, 117, 222). 

^ Taydelliuen nimi : I nomine JEsu. Disertationis Academicae de 
Borea- Fennia Pars Prior, quam suffragante Ampl. Facul. Pbilos. in Regia 
Academia Aboensi, et Prseside Amplissimo, Celeberrimoque Domino, 
Mag. Henrico Hassel, Eloqyent. Professore Reg. & Ord. Fac. Phil, 
b. t. Decano Spectabili, Loco borisque solitis, die III. Cal. Maji Anni 
Oh. MDCCXXXII, Public! speciminis loco ^quis Bonisque examinan- 
dam modeste exbibet S. R. M. Alumnus Matthias Hallenius. Borea- 
Fenno. 
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on julkaistuna otteita seka Benzeliuksen etta BsENNEBin 
kirjeista ^. 

Mutta Hallenius ei tyytynyt ainoastaan naideu kirjei- 
den julkaisemiseen, vaan han on itse puolestaan lisannyt miet- 
teita, jotka ovat suuressa maariissa huomiota ansaitsevia. 
Julkaistuansa BBENNEBin luettelon Hallenius jatkaa: 

„His paria sunt ea vocabula, qvae in Historia IV. Evan- 
gelistarum, Gothorum prope Danubium habitantium Episcopi, 
Ulphilse opera 2, Gothice in lucem edita, & Glossario Stiern* 
hielmii Ulfila-Gothico, Fennica, vel saltern iis vicina, esse con- 
stat. Sed qvsedam illorum partim in desvetudinem, partim vero 
in hodiernam Svethicam linguam abivisse videntur. Inter ea 
Fennica vocabula, qvae apud Sveogothos obsoluere, est particula 
jah^ qv8e ubiqve et semper, pro Svethica og vel ok & hodierna 
och, in nominata Ulfilse versione occurrit. Cetera autem a nobis 
observata, praemissis hodiernis Fennicis, hsec sunt: Finn, akana, 
Goth, ahana, Luc. 3, 17. Sveth. agnar. Finn, ainoa^ jongun 
ainoan, Goth, ainohun, Marc. 6: 5. & 9: 8. Joh. 8: 15. Sveth. 
ndgon. Finn, ainoa, Goth, ainamma, Luc. 4: 8. Sveth. allena. 
Finn, ainoa^ Goth, ainaha^ Luc. 7: 12, Sveth. enda. Finn, diti^ 
Goth, aithei^, Matth. 10: 35. 37. <fe 27: 56. Marc. 3: 35 & 7: 
10. & 15: 40. Luc. 2: 34. & 7: 12. 15. & 8: 20, 21. Lappon 
diteay & ddna^ Sveth. moder. Finn, arku, Goth, arka, Joh. 12: 
6. Sveth. kista, Finn, arivto (conjectura sive argumentura ex 



^ Tama nakyy my9s Benzelstiernan kirjeesta Benzeliukselle 
10 p. touk. 1733, jossa han sanoo lahettftvansa Benzeliukselle „Gram- 
matica Fennica"n, „8om blifvit gifven til inin Brors tjenst, af en Mag. 
Hallenius, kt hvilken min Bror i forledne kr behagade foumera n&gon 
matiere til sit verk de Borea Fennica, det han och annu arnar con- 
tinuera" (Brefwaxl. imellan Benzelius och Benzelstierna, s. 121). 

* In Moesia circa Ann. Cbr. 360 vid. Stiernhielmii Praef. ad UlfilsB 
versionem. 

* NB. Pater Goth, vocatur et ibidem et alibi passim cUta, attia 
et cUhin, unde Odin, Lapp. cUkia (Scheff. Lapp. c. 15., p. 179) ackie 
(Ve3tion. 1. 3. c. 12.) atzie et dtze (Joh. Tornaei Manual. Lapp.) Finn. 
isd, qvasi itzcL ab dtze. Parentes vero Goth, attaukun (Luc. 2. 27.) et 
Lapp, aitteg (vid. Torn. Man. Lapp.) appellantur. 
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ct)Dj«ctora desumtum), Goth, anvio^ Job. 15: 25. Sveth. utan 
saak. Finn, autuas^ autuat, Goth, audaga, Lnc. 1: 45. audagsy 
Lnc. 7. 23. & 14: 14, 15. & audagai\ Lnc. 6: 20, 21, 22. 
Joh. 13: 17. Sveth. saligy saiige, Finn. pUka, Goth, hilakand^ 
bilaikun, bilaikan, hilaikade, Marc. 10: 34: <& 15: 20. Luc. 14: 
29. <& 18: 32. Sveth. begabba. Finn, leip, in Gen. & Accnsa- 
tivo «casu leifwdn, & in constructione Pronominis nostri vel sni, 
leipdm & leipdnSy Goth, hlaif, hlaifs, hlaibam <& hlaibans^ 
Math. 6: 11. Luc. 4: 3, 4. & 9: 13, 16. & 14: 15. Joh. 6: 5, 
7, 9, 33, 34, 35. & 13: 26. Anglosax. hlaf, Idf, Lapp, leabe & 
laipe, Muse, hlieb, Vand. klieb^ Bohem. chleb, Polon. chlieb, 
Sveth. brod, Finn, lambatj Goht. lambe, lamba, lambam, Math. 
7: 15. <fe 9: 36. Joh. 10: passim. Sveth. fdr, Finn, lohdutus^ 
Goth, lathonais, Luc. 2: 25. Sveth. trost. Finn, paiia, Goth, 
paida, Math. 5: 40. paidom^ Marc. 6: 9. paidos, Luc. 3: 11. 
& 9: 3. Sveth. kiortel vel potius skiorta. Finn, ^yo, Goth, 
^fa, Joh. 8. 41. Sveth. gaming. Finn. <e;e idtd^ ja hdn teke^ 
Goth, tawei thata, jah tauiit^ Math. 8: 9. Sveth. gior thet^ 
cch han gior sd. Hsec autem ibidem obvia in hodiernam Sve- 
thicam linguam degenerasse videntur: Finn, did, Ungarice ello, 
vivere; Goth, ala, gignere; unde alde^ aid, stirps, dlder. Finn. 
urmatta, Goth, armai^f Matth. 9: 27. armahairtitha, Luc. 1: 72. 
Sveth. (ex. be-arma, bar^na,) fwbarma. A Fennica voce armo^ 
gratia, derivantur qvoqve Gothica verba armajon, Matth. 6: 1, 
2, 3. & armahairtitha^ Matth. 6: 4, & 9: 13. eleemosyna. Finn. 
auti sivo autia, Goth, authidaiy Marc. 1: 3, 4. <& 8: 4. Joh. 6: 
31. authidos, Luc. 5: 16. authidom, Luc. 1: 80. Sveth. ode^. 
Finn, kauppa, 2. pi. imperativi kaupoitkan, Goth, kaupoth^ Luc. 
19: 13. Sveth. handler. Hinc facile fit kiopa. Finn, kaitila^ 
Goth, katile, Marc. 7: 4. Sveth. kdttel, kopparkar. Finn. 
mulda, Goth, mulda, Marc. 6: 11. Luc. 9: 5. Sveth. mull. 



^ Hinc audagiand, Luc. 1. 48. beatnm praedicare. In Sturl. Hist. 
Yngl. c. 17. dives appellatur audus. 

^ Autiqva enim diphtongus au^ hodie in lingua Sveth. eifertur 
per 6; vid. Verel. not ad Rolii Hist. p. 5. Hac ratione a Fenn. haut^ 
hauk, kaup, lauk, naut, Sveth. voces h6t, h6k, k6p, I6k, n6t derivantun 



267 

Finn, sama^ Goth, samo^ Matth. 5: 46, 47. & alibi passim, 
Saeth. samma. Finn, wartia,, Goth, wardians^ Math. 27: 65 
(Hinc u;<ire7, wdrdnad^ wdrda facile descendere potest). Sveth. 
wacht. In profanis historiis etiam haec, qvse, prsemissis Finnicis 
Yocabulis, seqvantur, forte offendi : Finn, hauk sive hauJca, Goth. 
hauka, Gdtrichs saga p. 1. Sveth. hok. Finn. kyntiL Goth. 
hyntil^ Radb. b. p. 305. Sveth. lius. Finn. kumpam\ Goth, 
iompana, Konunga och Hdfdinga styrelse 3. Balkin, 20. wersen, 
p. m. 113. Yerel. in Gotrici saga c. 29. p. 172. Sveth. stall' 
broder. Finn, kaupia, Goth, kaupi^ Verel. not. ad Herv. p. 
173. Sveth. tUbiuda, venditare. Finn, merki, Goth, merkij 
PeringskCldii Sagubrott p. 10. 21, 22, 29, 30. Gotr. saga p. 195. 
Sveth. teckn. Finn, tappa. Goth. tapa. Peringskoeldii Sagubrot p. 
19. Sveth. drdpa. Finn, wallit, Goth. waUdit, Gotrici saga Cap. 30. 
p. 173. Sveth. rdda med. Sed sunt sexcenta ejusmodi, qvse, Fin- 
nicse linguaD gnaro, in vetere Sveogothica historia occurrere possunt^. 

Beenneb ja Hallenitjs eivat ole keksinnostaan saaneet 
sita kunniaa, joka heille tulee. Heidan ansionsa on jaanyt 
unohduksiin ja kunnia on siirtynyt myohemmalle ruotsalai- 
selle kielentutkijalle Ihrelle ^ Kuitenkin on asianlaita se, 
etta Ihre on verraten vahau tahan kuuluvaa ja varsinkin 
verraten vahan paikkansa-pitavaa tuonut esiin BRENNERin ja 
Halleniuksen havaintojen lisaksi. Ne vertaukset suomalais- 
ten ja goottilaisten sanojen valilla, jotka Ihre luettelee teok- 
sessaan „Glossarium Suiogothicum'* s. XL ovat seuraavat: 



^ Thomsen, Den gotiske sprogklasses indilydelse, s. 4 alottaa histo- 
riallisen katsanksensa kielten kosketuksia k&sitteleviin tatkimuksiin sen- 
raavilla sanoilla: ^Yi begynde med en oversigtover de vigtigste tidligere 
arbejder, der berOre dette emne, og m& da med forbig&else af seldre, nu al- 
deles betydningslose tillob forst nsevne Sverigs store sproglsBrde fra forrige 
&rhundrede, JoH. Ihre". — Ahlqvist, Bidrag till Finska spr&kforsk- 
Bingens historia f5re Porthan, s. 67, mainitsee Hallenhiksen teosta 
Bivnmennen, sanoen hftnen olettaneen snomalaisten ^saknlaisaatta mot- 
salaisteo kanssa"; tamS, el kuitenkaan aivan vastaa Halleniuksen aja- 
tusta. — AHLQViSTin mukaan varmaankiu sanoo my(58 Donnbr, Ofver- 
slkt af den Finsk Ugriska spr&kforskningens historia s. 77, ett& 
Hallenius oletti „8ukalaidautta snomalaisten ja ruotsalaisten vUlilla". 
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aggvus^ s. cengcen „arcto"; g. ahana, s. acana; g. ahjan^ s. 
ajatus; g. ainoha^ s. ainoa; g. airun^, s. airuet; g. aiY^?, s. 
(FtYm [;>: aiti]; g. alja, s. elle [d: eli]; g. ambahiiy s. amma^^t; 
g. an2?, s. ansas; g. armaw, s. armo; g. arujo „gratis", s. 
ci^'t^o; g. authid, s. au^io; g. azneis, s. an^to. Naista 13:sta 
vertauksesta pitaH paikkansa 8 (9); paikkansa-pitavista on 
uusia 3 (4), Halleniuksella tavattavia 5; paikkansa-pita- 
miittomista tavataan Halleniuksella 1. Ihbe oli nahta- 
vasti koko ajatuksen verrata suomen sanoja goottilaisiin ja 
muinaisskandinavilaisiin sanoihin saanut Elias BBENNEBia 
ja Halleniuksen vertailuista, joihin Ihre suorastaan viit- 
taakin ^ Ihbeq lisaksi mainitsemista vertauksista (s. XLI) 
ovat paikkansa-pMvia ainoastaan hekutna (kcegoma), luulta* 
vasti kallas (goot. holler)^ seka my5s tade (Gottlandin murt. 
tad); muut yhdistykset ovat Joko paikkansa-pitamattomia tai 
vahaarvol^ia, koskien aivan oiusia lainoja; muutamat Ihbeq 
suomalaisiksi mainitsemat sanat ovat kokonaaa olemattomia 
(hian^ adun)^, Vahapatoisia ovat myos ne Ihbeh vertailut, 
jotka tavataan hanen esipuheessaan Lindahl & OnBLiNa'in 
^Lexicon Lapponicum" teokseen, s. YIII ja seur. 



^ Mainittuansa ett& on usein vaikea plld.tt&a, ovatko suomalaiset 
lainanneet sanoja germaaneilta, vai psLinyastoin, Ihre jatkaa: „Ego ut 
utrumque accidisse concedo, ita non ambigo magnam horum partem ab 
eo inde tempore apud nos civitatem retinuisse, quo in orbe nostro Fen- 
nones indigense erant : & hue mihi facere videtur observatio Doctissimi Col- 
legii Begii Antiqvitatum Assessoris Eli^ Brenner!, quam dissertationi 
8U8e de Borea-Fennia inseruit Matthias Hallenius, ubi docetur inter 
avfiqxova ilia quam vpluriina esse^ quae Gothica sint, idque ita, ut jam 
dudum apud nos obsoleverint, nee fere nisi in lingua Islandica amplius 
supersint: quod evidenti testimonio esse docet, non per commercia, qu8^ 
ante Birgeri Duels teinpora infrequentiora eo versum erant, sed per 
caussas, in remotiorl sevo quserendas, hoc evenisse. Ejusmodi esse ob- 
servat laudatus Auctor — " (seuraa 8 sanaa sisaltclvS. luettelo joka on ote 
BRENNERin luettelosta, paitsi ettH raiUa on erehdyksen kautta kirjoir 
tettu baiUa ja selitetty „lapis ferri mineralis''! Muut h&nen mainitser 
mansa sanat ovat aUo, mcerce, leipce, ruma, mkcka^ kota, kuja), 

^ Sanoilla ^Prsetereo sexcenta alia*" lopettaa Ihre luettelonsa, 
samoinkuin Hallenius oli sanonut „sunt sexcenta ejusmodi*". 
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LuonnoUista on ett'ei tahan aikaan kasitys naiden yhta- 
pitavien sanojen historiallisesta merkityksesta saattanut olla 
selvillfi. Elias BRENNERin lauseita ei kuiteiikaan sovi selit- 
taa niin, etta han olisi kasittanyt yhtapitavien sanojen todis- 
tavan sukulaisuutta suomalaisten ja ruotsalaisten valilla. Ha- 
nen mielestaan namat ainoastaan todistivat sita, etta suoma- 
laiset ja lappalaiset, jotka olivat tuUeet Aasiasta Suomeen, 
olivat Skandinaavian ensimaisia asukkaita. Jos ymmarran 
BRENNERia oikein, niin hanella oli enemman tai vahemman 
selva kasitys siita, etta puheenalaiset suomalaiset sanat oli- 
vat lainoja muinaisruotsista (tai painvastoin suomesta ruotsiin), 
ollen muistoina suomalaisten ja ruotsalaisten vanhimmasta yhty- 
misesta. Benzelius nimenomaan niainitsee BRENNERin esiin- 
tuoniia sanayhtalaisyyksia sen mielipiteensa tukena, „ett'eivat 
Ruotsin asukkaat ole samaa heimoa ja alkuperaa, eiyatka myos- 
kaan luultavasti ole tuUeet samaa tieta maahan; ensimaiset 
lienevat oUeet samoja kuin nykyjaan suomalaiset ja lappa- 
laiset, myohemmat samaa alkuperaa kuin saksalaiset, tanska- 
laiset j. n. e/ ^ Suomalaisten arvelee Benzelius tulleen 
„igenom Volga, Muscovien, Finland ochsS. har p§, Upland", 
mainiten todisteeksi etta suomen kielen jaannoksia tavataan 
Suomesta aina Kaspian mereen saakka^. Halleniuksen 
mielipiteista on vaikea muodostaa itselleen varsinaista kasi- 
tysta, syysta etta han on jotenkin vahan kriitillinen ja arvos- 
telussaan epaitsenainen. Suomalaisten sukulaisuussuhteista 
hanella silminnahtavasti ei ole mitaan selvaa ja oikeaa kasi- 
tysta, jota aikakauden oloihin nahden tuskin saattaa odottaak- 
kaan* Han tuntee SiRAHLENBERGin mielipiteet suomalaisten 
sukulaiskansoista, eika hanella ole niiden- johdosta mitaan 
muistutettavaaj^ toiselta puolen han myoskin kasittiia suomen 
kielen polveutuvan hepreasta, joka on alkukieli, vielapa kat- 
soo suomesta lahteneiksi myos slaavilaiset kielet^. Mita 



* Hallenius, De Borea-Fennia s. 38. 
' Main. t. s. 47. 

* Hallenius s. 34 „Hi8 accedit, quod Fennica gens vel ideo his 
in terris omnium antiqvissima censeatur, qyod ejus origo antecedat 
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suomalaisteD ja ruotsalaisten suhteesen tulee, niin Uallenius 
erittain on ottanut tutkiakseen, kumpi naisU kansoista Suo* 
messa ja Skandinaaviassa on vanhempi, ja paattaa puoles- 
taan suomalaisten taalla olevan vanhempia, skyyttalaisista 
lahteneita („Fennos genuinos Scythas esse**). Wildbd »Sve- 
cise historia pragmatical teosta vetaen tuekseen, tahtoo Hal- 
LENius puolustaa sita oppia, ettsl ^goottilaiset olivat suoma- 
laista alkujuurta, vaikka he myohemmin ovat alkaneet puhua 
ruotsia^ K Han siis arvelee etta gootin kielessa tavattavat 
suomen kielen kanssa yhtapitavat sanat ovat muistona gootti- 
laisten ^suomalaisesta alkuperasta^, vaikka gootit sittemmin 
ovat germaniseerautuneet. 

Huolimatta siita, etta kasitys naiden yhtapitavien sano- 
jen historiallisesta merkityksesta oli epaselva, on kuitenkin 
BBENNEBin ja Halleniuksen ansioksi luettava, etta he en- 
simaisina ovat huomanneet yhteytta suomalaisten seka mui- 
naisskandinaavilaisten ja goottilaisten sanojen valilla. Bben- 
NEBin mainitsemista vertauksista tavataan 11 (adlto^ rauta, 
leipd, arkkut valta^ paita^ dyri^ puntari, miekka, haukka^ kau^ 
punki) TnoMSENin sanaluettelossa, yksi sana {leikki) on myo- 
hempi laina; 9 vertauksista on paikkansa-pitamatonta (oris, 
mddrd, urho, ruma, lyodd, tyrd, piru, kota^ kuja). Halle- 
niuksen vertauksista on uusia paikkansa-pitavia 19 (Ja, 
akana, ainoa, diti^ autuas, lammasj arma/idan, autia, kauppa, 
kaitila, multa, sama, vartia, kynttild, tyd[7] merkki, haukkuj 
nauta, laukka), 3 sanaa oli jo Bbenneb ennen maininnut 



omnes annales, & lingaa sit proximo affinitatis vinculo, & in motione 
& significatione, cuqi lingua primitiva sive- Hebrsea conjuncta, & malta- 
rum aliarum mater, utpote Lapponicse, Esthonicae, Biarmicee, & Sclavo- 
nicse; cui docti rursum accensent Moscoviticam, Poloaicam, Ungaricam, 
Bohemicam & Moldavicam*. HS.n siteeraa todisteeksi m. m. Jusle- 
Niusta ja STiERNHiELMin mielipidetttt unkarin kielestli. 

* „ Nobilissimus Dn. Vilde, docens Gothos, in toto fere orbe 

clarissimos, Fennicae fuisse propaginis, licet successu temporis Svethice 
loqvi cceperint". Hallenitjs s. 48. 
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{arhku, leipa, paita); paikkansa-pit^mattdmia yhdistyksia on 
5 (arvio, pilkkUf lohdutus, tekee^ tappaa). Naille havainnoille 
eivat Ihbek haomiot ensinkaan veda vertoja (k. ylla s. 268) K 



Naiden vertailujen ohessa ei suomalaiselta puolelta ole 
myoskaan kokonaan jatetty syrjaan vertauksia suomen ja 
unkarin kielen valilla. Niinkuin tunnettu, on nimittain Tu- 



^ Tassa yhteydess^ sopinee huomauttaa ettH ennen IhreS t&lla 
alalia on tehnyt huomioita myoskin Lundin professor! Abvid Moller 
(synt. Liiyinmaalla 1674, pakeui sodan jaloista Buotsin puolelle, nim. 
professoriksi Lundiin v. 1717, sai virkaeron v. 1743, kuoli 1768). H&n on 
nimitt3,in luetellut suomessa ja ruotsissa tayattavia yhtapitavia sanoja 
teoksessaan, jonka taydellinen nimi on: „KortBeskrifning9fwerEst- och 
Liiland, jemte undersdkning om Dessa L&nders Inbyggares, i synner- 
het det Estniska och Finska Folkslagets Urspning: sk och den i f5rra 
tider Namnkunniga Staden Dorpts Ode. Wid lagliga Somraar-stunder 
utkastadt af Abvid Moller. Jur Nat. & Gent. Prof. Waster&s, Tryckt 
hos Johan Laur. Horrn, Kongl. Consist, och Gymn. Boktr. 1756". Arvid 
Moller kayttaa suureksi osaksi samanlaista resoneeraustapaa koin 
Hallenius, jonka teosta han ei mauten mainitse, vaikka se taskin 
saattoi olla handle tuntematon. Moller on sita mielta, etta sek£l suo- 
malaiset etta ruotsalaiset ovat lS,hteneet skyyttalaisista ja ettS, suoma- 
laiset ja lappalaiset ovat Skandinavian alkuasukkaat. Suomen ja ruot. 
sin yhteiset sanat Moller pitaa yhteisen skyyttalaisen alkukielen perin- 
tona. Naista sanoista han antaa lavean luettelon (s. 144 seur.), verraten suo- 
men sanoja osittain skandinaayilaisiin ja goottilaisiiu y. m.sanoihin. H9.- 
uen luettelossaan tavattayista sanoista on seuraavat ThomsenIii sana- 
luettelossa, jos kohta MoLLERilla ei ole tietysti sanoja aina verrattu 
niiden oikeaan lahdemuotx)on (tahdella * riierkityt oyat BrennerIh ja 
Halleniuksen esiintuomia, kysymysmerkilia Varustetut semmoisia, joi- 
den germaanilaisuus on epayarma): *aaUo, *akana, aika(?)^ *ainoa, 
airo, *drmo^ aura, arpi, arina, *arkku, *atUuas, *autia, *diti^ kana^ 
kartano, kakko, *kattila, *kaupunkh, kaura, kaunis, kukkoiC?) kulta^ haka, 
hahmo(?)y hame, hamppu, *haukka^ hottsu, humala, juusto^ kello, 
*kynttUd, *lammas, tainaan, *leipd, liina, lupa, mako, mato(?), mal- 
las, mdrd, meri(?), merkki, *miekka^ mitta^ moni(?), murha(?), *muUa, 
napa(?), naula, *nauta, neula, mioUa, nuora, olu(?), pelto, partaC?), 
p6ytd(?), *rauta, rauha(?), rengas, repo(?), ruis („ruvi8''j, rikas, 
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run professor! Johan Welin on verrannut suomea ja un- 
karia toisiinsa, mutta hd.nen toimestaan tassH suhteessa ei 
ole oUut niitaan tarkeropia tietoja. Se, joka on jattanyt jon- 
kinmoisen muiston WsLiNin tutkimuksista, on mainittu ruotsa- 
lainen Johannes Ihbe ^ kirjassaan »61ossarium Suiogothi- 
cum" \ Taman teoksensa esipuheessa han sanoo (s. XXXIX): 

Observavit eandem banc affinitatem jam ante me Dlustris 
Leibnitzius, & ex illo E&enolphus aliique: inprimis vero 
luculentum vocabuloram Fenno-Hungaricorum catalogum contexnit 
Dom. JoHAN. Welin, Aboensis olim Academiae decus, & meliori 
fato dignus. lUe nempe ex Molnari Lex, Hungarico ilia 
collegit, quae cum Fennonicis consona animadvertit, quaeqae plu- 
res paginas complent: quum vero instituti ratio non sinat, utilla 
omnia hue transcribam, breve hoc specimen afferre satis habebo. 

Taman jalkeen Ihbe puheenalaisista WELiNin vertauk- 
sista luettelce 38 kappaletta. Mitaan muuta tietoa WELiNin 
tutkimuksista ei meilla ole ollut^. 



*sama, sairas, sukka, sum, tarve, taiklna, Una, terva(?), tunkio, 
tupa(?), turve, *ty6(?), valUsen, varas, *vartio, varon^ varjo, viinaC?), 
virka(?). Oikea yhdistys on my6s ruoste, jota ei ole THOMSENilla; oli- 
siko raja mahdoUisesti verrattava skandinaavilaiseen muotoon, en nskalla 
sanoa. Uasia lainasanoja tavataan MoLLERilla useita, nk. amma, kaJU'tf 
holvi, jakku, kdrry, kirstu, leikki, myllyt pukki, tanssaan, uuni, vaara, 
vaunu, Vaikka hyvin sauri osa vertailuista on perusteettomia (mun- 
tamat, nk. sika^ ruots. sugga ja heind, ruots. h6, saks. Heu^ tavataan 
vieia AHLQVisTilla) ja vaikka itse katsantokanta oli vaara, ansaitsee 
kuitenkin huomiota, etta MoLLERilla tavataan uasia vanhempaan kieli- 
kantaan kuuluvia huomioon otettavia sanavertailnja noin 50:n vaiheilla. 

* Synt. Lundissa 1707, ^poeseos" profeasori Upsalassa 1737, 
skytteaaninen professor! 1738, kuollut 1780. 

* TaydeUinen nimi: ^Glossarium Suiogothicum, in quo tarn ho- 
dierno usn frequentata vocabula, quam in legum patriarum tabulis 
aliisque sevi medii 'scrip tis obvia explicantur, et ex dialectis cognatis, 
moesogothica, anglosaxonica, alemannica, islandica ceterisque gothicse 
et celticae originis illustrantur. Auctore Johanne Ihre. Upsaliae typis 
Edmannianis Anno MDCCLXIX. 

' 0. DoNNEB, Ofversikt af den Finsk Ugriska spr&kforskningens 
historia, s. 100, sanoo: „Enlikt uppgift bos flere fdrfattare skulle Joh. 
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Y. 1888 talvella Upalassa oUessani loysin sattumalta 
jaljenn5ksen WelinIii kasikirjoituksesta, jonka johdosta saa- 
tan tehda hanen tatkimuksistaan tarkempaa selkoa. 

Sita ennen sopmee kuitenkin mainita muutamia tietoja 
hanen elamastaan ^. 

JoHAN WsLiNin isa oli Lapuan kirkkoherra Johan 
Welinus. Han tuli ylioppilaaksi Turussa v. 1724 ja vihit- 
tiin maisteriksi v. 1729, V. 1732 han tuli adjunktiksi filo- 
sofiseen tiedekuntaan. Muutamia vuosia myohemmin, v. 1735 
ban laksi Tukholmaan, jossa ban viipyi kaksi vuotta, sek& 
matkusti sen jalkeen Lansi-Eurooppaan. Ulkomaan mat- 
kansa kestaessa, v. 1738, Welin nimitettiin logiikan ja meta- 
fysiikan professoriksi Turun yliopistoon, mutta varmaan- 
kaan ban ei milloinkaan itse boitanut professorinvirkaansa. 
Han oleskeli yba edelleen nimityksensa jalkeen ulkomailla, 
ensinnS, pidemman aikaa Pariisissa seka sittemmin Italiassa. 
Nabtavasti ei Welin naina vuosina kaynytkaan kotimaassaan. 
Yliopiston konsistoori oli tuskissaan banen poissaolostaan 
ja pyysi vihdoin kanslerin apua saadakseen banet virkaansa 
boitamaan. V. 1744, 8 p. belmik. konsistoorissa esitettiinkin 
kanslerin ilmoitus etta WelinIu vapausaika oli loppuun kulu- 
nut ja etta banen oli virkaansa rybdyttava. Mutta jo 21 p. 



Velin ur Molnars ungerska lexikon samlat et storre antal ord, hvilka 
till Ijud och betydelse liknade finska ; det ar likvS,! ikke bekant at det- 
samma skulle ha blifvit trykt. Rudbeck d. y. anfor i sin framstal- 
ning af Gotiskan ur denna forteckniug en mS.ngd ord hvilka han sjelf 
f5r5kar, s& att de iipgS, til mera An hundra''. Kutka ne „flera forfat- 
tare" ovat, ei Donkeb mainitse, mutta ei ainakaan Kudbece: kuulu 
niihin, silltl hsln ei sanallakaan WELmia mainitse. DoNNEBin ilmoitus, 
etta Rudbeck muka mainitsee esimerkkeja WELiNin luettelosta, ei pida 
paikkaansa, niinkuin jo nakyy siitakin, etta ^Secimen usus linguae Go- 
thicae on painettu v. 1717, ja Welin vasta v. 1724 tuli ylioppilaaksi. 
Niinkuin alempana naemme on Welin tehnyt vertailunsa vasta v. 1736, 
siis 19:aa Tuotta mydhemmin kuin KuDBECKin kirja ilmestyi. 

^ Ks. Strandberg, Abo stifts herdaminne, Turussa 1832, I, s. 
195; Tengstr5m^ Chronol. FSrteckningar och Anteckningar, sivv. 202 
—203; W. Lagus, Handskriftligt om prof. Joh. Welin, Ofversigt af 
Finska Vetenskaps-Societetens fSrhandlingar, XV, s. 75 y. m. 
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huhtik. samana vuonna konsistoorin poytakirjat puhuvat 
hanestil kuolleena miehensl, kuitenkaan kaoliDpaivM maiiiit- 
sematta tai muuten tarkempia tietoja antamatta. Kertomus- 
ten mukaan hanen loppunsa oli hyvinkin kamala. Hanea 
mainitaan nimittain saaneen surmansa Pariisissa eraassa tuli- 
palossa v. 1744. Eerrotaan etta hanen asuntonsa oli tuli- 
palon uhriksi joutuneen rakennuksen ylikerrassa, josta pelas- 
tuminen oil mahdoton. Tarkkoja tietoja ci kaitenkaan tasta 
tapauksesta ole, ja onpa toiselta puolen sailynyt semmoinen 
traditsiooni, etta Welin oli ruvennut munkiksi, ja etta hanta 
muka semmoisena oli monta vuotta myohemmin nahty 
Italiassa K 

WelikI^ pitivat Mnen aikalaisensa etevana, nerokkaana 
miehenS,. Hanen yliopistoUisesta opettajatoimestaan kerro- 
taan etta h§,n oli ensimainen, joka Turun yliopistossa hankki 
WoLFFin filosofialle jalansijaa ^. Muuten tiedetaan etta Wbi.in 



^ Ks. Gabr. Lagus, Bidrag till Finlands tillfailighetepoesi under 
Frihetstiden, Bidrag till kannedom af Finlands natur och folk, VIII, b. 
64. Td,ma kertomus on kuitenkin hyvin yllhS,n uskottava ja Inoltavasti 
on WelinHh sekoitettu it&mailla matkastajaa Wilhelm Eossia, joka 
kS.&ntyi katoliseen uskoon. Ks. Kossista, Abth. Hjelt, L9.nsi-Suomi IV. 

' Ks. esim. Abo tidningar 1796, N:o 32, A. H. Snellman, Polya- 
laisen osakunnan historia, II, s. 240. WELmin mestari, professor! 
Christian WoLFP (synt. 1679, professori Hallessa 1707—1723, sittemmin, 
kun h£ln sieltS. karkoitettiin, Marburgissa yuoteen 1740, jolloin h&n 
uudestaan kutsuttiin Halleen, kuoUut 1754), nakyy itse toivoneen suu- 
ria WelinIh tieteellisesta tySsta. Aikakauskirjassa „Den Swenska Mer* 
curins^, 3:nnen vuosikerran 3:nnessa osassa s. 935 on painettuna eras 
kirje, jonka Christian Wolff Marburgista 9 p. helmik. 1738 on kir- 
joittanut valtaneuvokselle ja Turun Akatemian kanslerille kreivi Ernst 
JoH. CREUTzille, ja jossa Wolff pyytaa etta Welin nimitettaisiin 
logiikan professoriksi Turun yliopistoon. Han sanoo m. m. „Seine 
grtindliche Wissenschaft, die er in Philosophicis besitzet, und der 
ruhmwtlrdige Eifer, den er bezeiget, durch unermtideten Fleiss dieselbe 
taglich zu vermehren, um was ausnehmendes in seinem Vaterlande xa 
prastiren, haben mich zur Genuge Uberzeuget, dass er flir andere hoher 
BefcJrderer und Patronen Gnade und Gewogenheit meritire". Lisasyyna 
WELmin hyvaksi mainitaan „seine vernunftige und lobenswtirdige Auf- 
ftihrung". Kreivin vallassa oli, sanoo kirjeenkirjoittaja, „ihn glticklich 
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on kirjoittanut latinan- ja kreikankielisia runoja seka myos- 
kin ruotsalaisia tilapaarunoelmia. Haneii toistaan ja toimis- 
taan hanen pitkan ulkomaaninatkansa aikana ei ole mitaan 
tietoja sailynyt, lukuunottamatta niita pienia ranskalaisia ja 
italialaisia katkelmia, joita tavataan sailyssa Upsalassa. Erit- 
tain valitettava asia on, ett'ei tiettavasti ole mitaan syntyr 
nyt siita elamakerrasta, jonka Johan WELiNin nuorempi veli 
maisteri Christian Wblin (myoh. Tyrvaan kirkkoherra, 1 1771) 
oli luvannut kirjoittaa onnettomasta veljestaan. 



WELiNin kirjallisesta toimesta on mainittava hanen v. 
1729 ilmestynyt yliopistoUinen vaitdskirjansa „Dissertatio 
Historico-Politica, Attilae regis, gentisque Hiinnorum vindicias 
continens" ^, jonka tarkoituksena tekija ilmoittaa olevan puo- 
lustaa hunnilaiskansaa ja sen kuningasta vaarista syytoksista. 
Ensimaisessa osassa esitetaan eri mielipiteita hunnien ensi- 
maisista asuinpaikoista ; tekija itse paattaa heidan lahteneen 
Aasiasta (ex Asia antiquissima et prima gentium vagina^), 
ja heidan nimensa suhteen han hyvaksyy sen mielipiteen, 
etta se on tullut yfiinna^ sanasta („a vetere Scythico hinna'^, 
heidan nopean sodankayntinsa johdosta). Mitaan mielipidetta 
hunnien sukulaisuudesta suomalaisten tai unkarilaisten kanssa 
ei lausuta. Annettuaan lyhyen kertomuksen hunnien histo- 
riasta, tekija jalkimaisessa, „politisessa' osassa tutkii „ty- 



zu machen und Gelegenheit zu verschaffen, dass er seine gute Gaben zu 
vielem Nutzen seines Vaterlandes anwenden kan". Welin oleskeli sii- 
hen aikaan Marburgissa, joten WoLFPilla oli ollut tilaisuutta oppia 
h&nta persoonallisesti tuntemaan; 

> Ta^'dellinen nimi: Q. F. P. S. Dissertatio Historico-Politica, 
Attilae regis, gentisqae Hunnorum vindicias continens, Quam Consensu 
ampliss. Facnlt. Pbilos. Acad. Aboensis, Prseside viro cl. Mag. Algotho 
A. ScARiN, Hist, et Philos. civ. Prof. Reg. et Ordin. PublicsB candi- 
dorum censurse, qua par est modestia, submittet Alumnus Regius Jo- 
hannes Welinus, J. F. J. N. Borea Fenno. Ad diem V Martii Anno 
MCCXXIX loco horisque solitis. Aboae, Imp. Typ. Acad. 



276 

rannin'^ kasitetta ja tahtoo vapauttaa Attilan, jonka han 
sanoo „Scaudia''sta lahteneeksi (Attila = Athil, Ethel, Edele 
^nobilis"), tyranniuden y. m. syyWksista. 

Se WELiKin kirjoitus, jonka nojalla ban on saanut sijan 
tassa kirjoituksessa, ei ole koskaan tuUut painetuksi. Kasin- 
kirjoitetun jaljennoksen siita tapasin, niinkuin sanottu, Upsa- 
lan yliopiston kirjastossa, jossa sen merkkina on N. 657. 
Kgsikirjoituksen nimilehdelle on kirjoitettu: Specimen ana- 
logim Lingvarum. UNGARICA & FENNICA. rogatu, Dn: 
GUSTAVI BENZELSTIERNA Collectum ex Molnari Lexico 
Ungarico a Clarissimo Domino CI. Whelino, anno 1736**. 
Tama nimilehti antaa tarkan tiedon kirjoituksen syntymiseu 
ajasta ja aiheesta. Se oli siis kirjoitettu v. 1736, joUoin 
iWelin oleskeli Tukholmassa ennen IahtoaS,n kaukaisemmille 
maille. Tyo oli tehty Kuninkaallisen kirjaston hoitajan Gust. 
BENZELSTiERNAn ^ Vj* Benzelius nuoremman veljen pyyn- 
nosta. Siina naytteessa, jonka Ihbe julkaisi on pari tasta 
kasikirjoituksesta eroavaa kohtaa ; varmaankin siis iHBslla on 
oUut kaytettiwana toinen kasikirjoitus, kenties WELiNin ori- 
ginaali ^, 

Kooltaan on WELiNin kirjoitus varsin huomattava, silla 
se tayttaa koko 40 nelitaitteisen arkin sivua. Sananvertaus- 



^ Synt. 1687, uimitetty Kuninkaallisen kirjastonhoitajaksi v. 1732, 
censor librorum v. 1737, kuollut 1746. Benzelstiema, joka oli suuri 
kirjallisnuden rakastaja, oli ahkerasaa kiijevaibdossa oppineen yeljensft 
E. Benzeliuksen kanssa. Tamftn kirjevaihdon on julkaissut J. H. 
LiDEN V. 1791 nimelia „Brefwaxling imellan Arke-Biskop Eric. Benze- 
lius den Yngre och dess broder censor librorum Gustaf Benzelstiema •*. 

* 0. SuNDEL, Kongl. Vitterbets Historie och Antiqvitets Acade- 
miens Handlingar, XII, s. 331—332, mainitsee erllS.stll Ihreu y. 1766 
painetun „Swenskt Dialect-Lexicon^in kappaletta, jonka valilebdille 
Ihke itse on tehnyt runsaasti muistiinpanoja ja jonka lopussa tavataan 
^aakkoselliseen j&rjestykseen kirjoitettu vertaus unkarilaisten ja sno- 
malaisten sanojen yg,lill&, tebnyt professori Welin". Olisikohan t^ma 
mahdollisesti alkukirjoitus? Tamft ^Dialectlexicon^in kappale oli y. 
1821 Ihbeh pojan kanslianeuvos Albbecht Ihreh omana; minne se 
sittemmin on joutunut, en puolestani ole oUut tilaisuudessa saamaan 
selyille. 
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ten luku on iny5skin suurempi kuin missaan edellisessa ver- 
tailussa, silla niita on kokonaista 566, joiden joukossa kui- 
tenkin on myos saman kantasanan eri johdannaisia toisiinsa 
verrattu. Mutta vertausten laatu ei ole suinkaan kiitosta 
ansaitseva. On myonnettSva ett'ei itsessaan ole suuriarvoista, 
kuinka moni tammoisista ilman metodia tehdyistS. yhdistyk- 
sista todcUa tieteen nykyisen kannan mukaan on perustettu, 
silla yhdistysten paikkansa-pitavaisyys WELiNilla, samoin kuin 
hanen edeltajillaankin riippuu tietysti kokonaan sat tu mast a. 
Mutta oikeaan osaaminen osottaa tietysti kuitenkin jonkin- 
laista kielellista aistia tai vaistoa, ja semmoista nakyy We- 
LiNilta puuttuneen. Tuskin muuta kuin kymmenes osa We- 
LiNin yhdistyksista pitaa edes johonkin maarin paikkansa. 

WELiNin vertailumetodi, jos siita saattaa puhua, oli 
mita kummallisimpia. Usein ban yhdistaa kokonaan eri 
tavalla kokoonpantuja sanoja tai sanayhdistyksia ainoastaan 
jonkinlaisen samaaanisyyden nojalla, esim. unk. menetest, sta- 
tim: suom. menetest, i hinc; unk. folostom (o: folosztom)^ 
dispergo: suom. pelastan, libero; unk. eloallati (o: ilodllati)^ 
animalis: suom; eld allati, semper vivit. Sanojen eriava mer- 
kitys ei esta yhdistyksia, jos vain muoto sopii yhteen; niin 
yhdistetaan esim. unk. harmasj triplex: suom. harma canus; 
unk. haragodom, haragssom, irascor: suom. harakoitze, pica- 
rum more perstrepere (varmuuden vuoksi lisataan „rarius 
occurrit"); unk. halJc^ tardus, tacitus: suom. halki, fissus, unk. 
hevitemj fervefacio: suom. keitdn, idem, hdvitdn^ desolo; unk. 
Jmveli (o: hUvely), vagina: suom. hyvdld (d: hyvdelld), ara- 
plecti, alskas, hyveli, 3 pers. inperf. indie; unk. kohnia (o: 
konyha)^ culina: suom. kohnia, „grafwa som Swin"; unk. per- 
gelt (o: porkolt), tostus (paistettu) : suom. perkele, diabolus ; 
unk. zapora, foecundus, zaporitom, propago: suom. saparo^ 
Cauda! Ja joU'ei sanojen muoto oikein hyvin sovi ybteen, 
niin on tekija katsonut asiakseen parannella suomalaisia 
muotoja enemman unkarin mukaisiksi esim. unk. eleven, vi- 
vus: suom. eleven idem (muistetaan kuitenkin „Genetiv. c. 
Rectius Elava, Vivus, Gen. Eldvdn^); unk. midon, dwm; suom. 
midon^ idem (muist.: „Recte millon, quando"), unk. artza^ ortza^ 
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fades: suom. ortisa^ frons (muist. Recte otea); unk, folru- 
hastom investio: suom. pMlruhastan^ idem; unk. menetel 
itio: suom. menetel, itio; joskus on unkarilaistakin sanaa lai- 
teltu suomenmukaisemmaksi, esim. elnielen (c: elnyelem) de- 
glutio: nielen^ idem. 

Mutta ei tekijata aina surettanut sanojen eriava muo- 
tokaan, varsinkaan yhden aanteen poissaolo; toisiinsa verra- 
taan esim. unk. oldom, solvo: suom. poldan^ uro; unk. oston 
(d: oszton)^ stimulus: suom. pysto, erectus; unk. paita (o: 
pajta\ horreum: suom. aitta. Toisinaan on vertaus kaynyt 
mahdolliseksi siten, etta suomalaineu sana on ajateltu unka- 
rilaisesta nurin kaannetyk3i joko tavuittain tai aanteittain, 
esim. unk. hatar^ terminus, limes: suom. ^retrograde*' ratas^ 
semita; unk. hasat, ^diffissus: suom. sahattu serratus; unk. 
horut (o: hunit): suom. rutto; unk. ez^ iste: suom. (retro- 
grade") ^e vel se; unk. issac (o: iszdk\ mantica: suom. cassi^ 
idem; unk. nyal^ saliva: suom. („retrograde") lainet 

Saman sanan muotoja ja johdannaisia verrataan aivan 
eri sanoihin, esim. unk. farkas, lupus: suom. tarkas, vigilans, 
attentus; unk. farkasi^ lupinus: suom. varkaisin^ ad furan- 
dum (lisatty: „recte per furtim"); husi, carneus: susi^ lupus, 
huuta^ clamare, huiisi 3 pers. sing. imp. indie. 

Nain oUen on tietysti vahimpiin virheihin luettava, etta 
on toisiinsa verrattu suomalaisia ja unkarilaisia sanoja, jotka 
kurapaisessakin kielessa ovat lainattuja, esim. unk. rosa, rosa : 
suom. rusu (ruusu) i(^em; vielapa unk. Margit^ Margaretha: 
suom, Marke! 

Eun on taman tapaista metodia noudatettu, niin on jo 
itsestaan selva se, mita ylla sanoimme, ett'ei vertauksissa 
monesti ole osattu oikeaan. On kuitenkin luonnoUista etta 
niin monen yhdistyksen joukossa on johonkin maarin paik- 
kansa-pitaviakin. Niista tahdon mainita seuraavat, joita Rud- 
BECKin luetteloon verraten ovat uusia. 
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Unk. 
Ado, vectigal. 

Ala, infra. 
Alab^ inferius. 

Alam, sub me. 

Alad, sub te. 
Alamenes, descensus 



JElo, prse. 

Falat, bruccea [o: buccea], 

ossa [o: offa], 
Felec, timeo 

Festom, tingo 

Fessec, nidus 
Fdlj superficies 
Folrakonij erigo, toUo. 



[Fono, netrix ) 
Fonyas^ netura / 
Fuallom, inflo 

Ho, mensis 

Keritom, circumdo 



Suom. 

Ando, dosis. Tributum, verb. 

Anda, dare. 
Alia, idem. 
Alanibi, idem. Comparativus ex 

alia, sub, infra. 
Allan, idem, aboise. ejusd. De- 

riv. 
Allas^ idem. Suff. s. 2. pers. 
Alasmenes rec- 

tius, alasmen- 

nes, ex alas 

infra, et verb. 

Menn^ ire 

Edel, idem. 



> descendendo 




Pala, ide 



\ 



3 pers. sing. Telha timere. ih^ 

fin. Peldtd. 
Pestd, lavare. Peso, lotio; Pe- 

som, lotio nostra. 
Pes a, idem. 
Pddl, supra. 
Pddlrakenta, super aedificare 1. 

pers. praes. indie. Paallera- 

kennan. ex p&^lle, supra et 

Rakenda struere. 

NB. Puona pensum [punoa?] 
Puhallan, idem 

Cuu, idem. 

infini: Kiertd, idem. Kierran 1 
pers. pres. indicativi. 
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Unk. 
Ldlonty invenio 

MeZt mel ) 
Mezi, melleus / 
Mi, DOS 
Mony, ovum. 



Suom. 
Loyddn idem, inf: LOytft. 



Mesi^ mel 

Me, idem. 
Munias idem. 



H^cgy^ qvataor 
Nov, nomen 
Nevi, nominalis 
Nyclem, glutio 



n I 
inalis ) 



Os avus 
-Osslan, dividi 

/^or, pulvis 

&a^, centum 
JSzetn, oculus 

2V, vos 
Tor, mucro 
Tudom, scio I 
Twe^o, sciens / 

Few, senex 

I/i*, novus 



Neljdf idem. 

^imi nomen. Namn. 

Nielen^ idem, inf: nield&. 

Isa, pater 

O^a, pars, osan pars mea. 

Poro, cinis ignitus ^. 

/Sa^a, idem. 
iSe/md^ idem. 

Te, idem. 
2>ra, idem 

3 pers. pr. ind. sing. Tunde^ 
scire, infinit: Tundia. 

Vanhat idem. 
Usij idem. 



Siita, mita ylla on mainittu nakyy siis, ett'eivat We- 
liiNin kielelliset tutkimukset tulostensa ja varsinkaan tutki- 



* TamU yhdistys tavataan BuDENzilla, mutta unk. p: suom.p on 
epstilyttayii. 
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mustavan puolesta oUeet suuriarvoiset. Ne ovat kuitenkin 
todisteena siitS*, etta saomalaiseltakin taholta on tahan tutki- 
mustyohon tahdotta tuoda kortinen. Joka tapauksessa oli 
WELiNin sananvertausten luettelo laajempi kuin kenenkailn 
hanen edeltajans^ tekema; juari sen laajuudesta on seurauk- 
sena, etta samat metodivirheet, jotka hanen edeltajillansakin 
tavataan, hanella esiintyvat suuremmassa maarassa huo- 
mattavina. 



k. 



Liite. 



Nftyte Welinin kirjoitoksesta „ Specimen analogisB 
lingvarnm" etc. (H. kirjain). 



H. 



Haborus^ turbidus 

Hagyitom^ jacio 
Hahota, cachinnus. 

May, axungia. 

HctjaSj capillatus 
Hajo, navis 
Hakogoc, screo 



Hala^ gratia, gratis, 

Hal. piscis. 
HalastOj piscina 

Halk^ tardus, tacitus 
Halastom, differo 
Halijag Ihalyag?]^ albugo 
Hamos, falsus 



HaparuSy famlande ; Haparoitzia, 

famla. 
Heitdn^ idem. 
Hahotta^ celeriter halare vel 

Hohotta. 
Haju, foetor. pro qvovis odore 

usurpat. 
Hius, capillus. 
AjOj kiorsel, kutskande. 
3 pers. pr. ind. Haucku, la- 

trare. inf. Hauckua, latrare. 

Haucku, latratus. 
3 pers. pr. ind. Hala, amplecti, 

cupere inf: Halata. 
Cala^ idem. 
Calasto, piscatio, Rectius per 

multidudinem piscium. 
HalM, fissus. 
Halasta, findere. 
Walkia^ nitidus, albus. ignis. 
Hamuy species. 
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Hang^ sonus 
Uangoloc, sono. 
Hangozo^ personans. 

Haragodom^ irascor ) 
Haragssom^ irascor | 



Harfa^ cithara 
Haris^ garrula avis 
Harmas^ triplex. 
HarmaU ros 
Haromsarvu^ tricornis 

Hasfa tilia 
Hartya^ membrana 
Hasat, diffissus 

Hatar, terminus, limes. 
Haja huja. 

Haylas, inclinatio 1 
Haylo, flexibilis \ 
Hayloc, vergo. j 

Hayos, adipatus 

Haytas, projectio 
Haytom, projicio 
Haytas, flexura 
Haytom flecto 

HaZj domus 

Heggy, mons 
JSehelek^ carmino. 



Hengi^ spiritus, vita. lif. 
Hengitta^ spirare. 
3 pers. pr. ind, HengiUe^ halare 
inf: Hengittfi. 

3 pers, pr. HarakoiUe picarum 
more perstrepere. inf. Hara- 
koitzia. 1. pers. prse. ind. 
Harakoitzen. rarius occnrrit. 

Harpu^ idem, svetice Harpa. 

Haracka pica, Vares^ comix. 

Harma^ canus 

Hdrmd^ idem. 

Harasarvi ramicornis, ex Hara^ 

ramus, et sarvi^ cornu. 
Hapa, idem. 

Hartya, humeri Recte Hartio. 
SahattUy serratus subst: Saha. 

serra, verb: Sahata, serrare. 
retrograde, Ratas, semita. 
interj. Hui hah idem. 

3 p: p. Heihi hue et illuc incli- 

nari. inf: Heilua. Halu, desi- 

derium inclinatio. 
Ajos ulcus, verb, ajottua, (umes- 

cere 
Heitos, idem. 
Heitdn, idem. 
Taitos, idem. 
1 pers. p: Ind. Taitan idem, inf. 

Taitta, frangere. 
3 pers. pr. ind. ^1^, habitare 

inf: Asua. 
Mdky, idem, recte, Mftki. 
Hdkyld, instrumentum carmina- 

torium. svet. Hdckla. 



284 



fleZ, locus 

Helyes, localis, acommodns 

Hengeritdm, volvo. 



Hoss, interjectio gallinam abi- 

gentis. 
Heves, sestuosus 
Hevitem, fervefacio 

Hiendo, credibilis 



Hig fluidns, liqvidus. 

Him, mas 
Hinif acnpictam 

Hir, fama 
Hit, fides. 
Ho, mensis 
Horpogetes sorbitio 

HomorUj convexum, 
Honnan, nnde 
Horut, tnssis 



Huveli, vagina 



HuUas, delapsns. 



Tdl, hie aboic^, alias Ta&ll& 
Seljds in tergo nominativ. selk&, 

Selkift, lucidns, puras. 
Hengeridej agon mortis, recte 

Hengenero, ex Hengi, anima, 

et ero Separatio. 
Huis, idem porcos abigentis. 

Hies, in sudore, nominal: Hiki. 
Keitdn, idem; Hdvitdn, desolo. 

infinit: Keittft.- inf: Havittft. 
Hiendo, tener, flexibilis, mode- 

stns. Hieno, tener, fijn Hiendo, 

comminntio, fijngiCrning. mi" 

nus nsitatum. 
Hiki, Sudor, verb. Hikoa, su- 

dare. 
Ihminen, homo. 
Himo, cupiditas. verb. Himoa, 

concupiscere. 
Hiri, glis, Kijrut, celeritas 
Pitd, tenere, dnrare. 
Cuu, idem. 
SdrpdteSj sorbendo, sfirpft, sor- 

bere. 
Camara, idem. 
Tuonne, illuc. 
Butto, pestis. Hourata, ex morbi 

vehementia insanire. J9b- 

rista, stulte loqui. 
Hyvelld, amplecti, alskas, cor- 

tisera, Hyveli 3 pers: imperf: 

indie. 
SuuUans, pronus in terram. 

Snallas macaisit, ore ad ter- 
ram verso jacebas, Suu, os, 

oris. 
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HuUoj deciduus 

Hunyas, clansio oculorum, nic- 

tatio 
Huritom, opprobro 

Husi, carnens 



Hullu^ Stolidus, Hallutella, agere 

Stultnm. 
Unias^ Somnolentus Uni, Som- 

nium. 
Curitan, castigo, infinit. Cu- 

ritta. 
Susij lupus. Huuta clamare, 

Huusi 3. pers: s: imp: indie. 



V. 



H. 6. Porthanin suomalais-ugrilaisia kielia koske- 

vista harrastuksista ja hanen yhtey- 

destaan imkarilaisten tiede- 

miesten kanssa. 



Sen jalkeen kuin Welin teki jotenkin vahaarvoiset ver- 
tailunsa, edistyi ja varinentui tieto suoinalais-ugrilaisten 
kielten yhteenkuuluvaisuudesta yha eneinman. V. 1768 il- 
mestyi Johann Ebebhaed FiscHEEin „Sibirische Geschichte" ^, 
jossa yhteenkuuluvina kielina mainitaan unkari, voguuli, 
ostjakki, syrjaani, perminkieli, votjakki, tsheremissi, tshu- 
vasshi, mordva, suomi (viro), lappi, siis koko suomalais-ugri- 
lainen kielikunta (ainoastaan tshuvasshi oli erehdyksesta pantu 
yhteen), ja jossa tata yhteytta todistetaan seka luku- etta 
muidenkin sanojen yhtalaisyyden kautta^. Pari vuotta myo- 
hemmin tuli painosta unkarilaisen jesuiitan Joannes Sajno- 



^ Tclydellinen nimi: „Sibirische Geschichte von der entdekkung 
Sibiriens bis auf die eroberang dieses Lands dnrch die Eussische waf- 
fen, in den Versamlungen der Akademie der Wissenschaften vorgelesen, 
und mit genehmhaitang Derselben ans Licht gestelit von Johann 
Eberhabd Fischer, Mitglied besagter Akademie etc. I, II. St. Pe- 
tersburg, gedruckt bei der Eaiserl. Akademie der Wissenschaften 1768. 

* Main. t. I, siyy. 123 ja senr., 133, 161 ja sear. 
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viosin (* 1733) merkillinen teos „Deinonstratio idioma unga- 
rorum et lappoDum idem esse^ ^ jossa unkarin ja lapin kie- 
len yhteenkuuluvaisuutta todistetaan seka sana- etta myds 
kieliopillisten vertailujen kautta. Sajnov icsin teosta seu- 
rasi vuotta mydhemmin (1771) August Ludwig ScHLozEEin 
>,Allgemeine Nordische Geschichte ^, jossa ensi kerran aivan 
oikealla tavalla luetellaan suomalais-ugrilaiseeD heimoon kuu- 
luvat kansat : lappalaiset, suomalaiset, (karjalaiset, ishorit), viro- 
laiset, liivilaiset, syrjaanit, permilaiset, voguulit, votjakit, tshe- 
remissit, mordvalaiset, kondalaiset ostjakit ja unkarilaiset, ja 
samalla julkaistaan eras FiscHEBin hankkima voguulilainen ja 
ostjakkilainen sanaluettelo ^, ot6 eraasta sanakirjasta. joka 
sisalsi kolmesataa sanaa Deljallakymmenella kielella^. — Muu- 



* T&ydellinen nimi: Joannis Sajnovics. S. J. Ungari Torda- 
liei^sis e comitatn Alba-Regalensi, Regise Scientiarum Societatis Haf- 

• niensis, et Nidrosiensis socii Demonstratio. Idioma ungaroram et lap- 
ponum idem esse. Eegise Scientiarum Societati Danicse prsBlecta Haf- 
niae mense januario anno MDCCLXX. Hafniae Typis Orphanotropbii 
Regii, excudit Gerhard Giese Salicath. Samana vuonna ilmestyi 
toinen, jonkun verran lidfttty painos ^Tyrnaviee, Typis Collegii Acade- 
mici Societatis Jesu''. Kirja ilmestyi my5s tanskaksi „Ei5benhavnske 

-Selskab'^in ^Skrifter" kokoelmassa X, p. 653—732, M. R. FLEiscflERin 
kaftnt&mana.. 

* T&ydellinen nimi: Allgemeine Nordische Geschichte. Aus den 
.nenesten Nordischen Schriftstellern und nach eigenen Untersuchungen 

beschrieben, and als eine Geographische nnd Historische Einleitung zur 
richtigern Kenntniss aller Skandinavischen, Finnischen, Slavischen, Let- 
tischen und Sibirischen VOlker, besonders in alten und mittleren Zei- 
*ten, herausgegeben von August Ludwig SchlOzer, Halle 1771. 

' Main. t. s. 301 ja seur. — Samat kansat luettelee J. Chr. Gat- 
tereb „Einleitung in die synchronistische Universalhistorie„ nimisessft 
-teoksessaan, Is. 117—119 (suomalaiset, lappalaiset, ishorit, virolaiset, lii- 
. yilftiset, votjakit, tsheremissit, mordvalaiset, permilaiset, syrjft&nit, vo- 
guulit, kondalaiset ostjakit, unkarilaiset). Gatterer, jonka kirja il- 
mestyi Gottingenissa v. 1771, siis samana vuonna kuin SchlOzerIii 
mainittu teos, oli varmaankin kftytt^lnyt SchlOzerIii tietoja lHhtein&Sln. 

* Kasikirjoituksen sanoo Porthan saaneensa nfthda, GOttingenin 
. Kuuinkaallisessa historiallisessa instituutissa. GattererIii hyvantah- 

toisuuden kautta, ks. Opera selecta, I, s. 42. 



288 

tenkin lisMntyivat ainekset suomalais-ugrilaisten kielten alalta 
samoina aikoina. Luonnontutkija ja matkustaja Peter Simon 
Pallas, joka vv. 1768—1774 matkusteli Vendjan aasialaisissa 
osissa, julkaisi teoksessaan „Reise durcb verschiedene Provin- 
zen desRussichen Reichs" (1771 — 1776) ostjakkilaisen, voguu- 
lilaisen ja mordvalaisen sanaluettelon ^; Mnen toimittamansa 
oli niyos ensimainen osa suurenmoista sanakirjateosta ,,Vocabu- 
laria linguarum totius orbis comparativa Augustissimse cura 
coUecta^ (ensimainen osa ilmest. 1786), joka aikoinaan oli 
suomalais-ugrilaisten kielten sanavaraston tarkeana llthteeniL. 
V. 1775 ilmestyi seka tsheremissin etta votjakin kielioppi ve- 
najllksi ja v. 1780 HuPELin viron kielioppi ja sanakirja. 

NUihin valmistustoihin saattoi nojautua se mies, joka 
vanhempina aikoina suomalais-ugrilaisen vertailevan tutkimuk- 
sen alalia teki ehkS, enemman kuin kukaan muu, nimittain 
Samuel Gyabmathi. nAf/initas lingvce hungaricce cum Unguis 
fennicce originis grammatice demonstrata. Nee non vocabu- 
laria dialectorum tataricarum et slavicarum cum hungarica 
comparata. Auctore Samuele Gyabmathi medicinae doc- 
tore** oli sen kirjan nimena, joka v. 1799 ilmestyi Gottin- 
genissa ja jonka suuri merkitys on siina, etta sen kielelliset 
vertailut ulottuvat melkein kaikkiin suomalais-ugrilaisiin kie- 
liin ja ettH vertaiiussa pannaan suurempi paino kieliopilli- 
siin kuin sanayhtalaisyyksiin. Tata jalkimaista seikkaa osot- 
tavat jo kirjan nimilehdella olevat sanat „grammatice demon- 
strata", ja kirjan esipuheessa tekijan periaatteet ovat selvasti 
lausutut. 

Niin viehattavaa kuin olisikin ryhtya laveammalta pu- 
humaan naista teoksista, on sen talla kertaa jaaminea sik- 
seen, koska tarkoitukseni ei ole kirjoittaa suomalais-ugrilai- 
sen tutkimuksen historiaa, vaan ainoastaan antaa siihen joi- 
takuita lisia *. Rajoitumme siis tallil kertaa siihen, etta kat- 



* Main. t. siw. 57—58. Pallas oli synt. Berlinisssft 1741, kuol- 
lut 1811. 

* Hanskasti ja valaiseyasti ovat nseita nUistft seikoista esittft- 
neetHuNFALVY, »Vogul fold 68 n6p" teoksessaan sekJlMuNKACSi ^Magyar 
Nyelvor'' nimisen aikakauskirjan XI:nnes8& uidoksessa. 



289 

somme, mills tavalla suomalaiselta puolelta seurattiin naiden 
tutkimusten kehityst&. Se mies, joka meilla naissa asioissa 
tahtoi pysya tutkimusten tasalla, vielapa antaa niihin omia- 
kin lisia oli Hekbik Gabriel Porthan, jonka monipuoli- 
sesta tyosta on tarkoituksemme tassa pitHa silmUlla ainoas- 
taan hanen suomen kielen sukukielia ja etenkin unkarin 
kielta koskevia harrastuksiaan seka hanen kirjeellista yhteyt- 
taan unkarilaisten tiedemiesten kanssa. 

Todistuksena siita, kuinka Porthan harrastuksellaan 
seurasi vertailua suomen ja sen kaukaisempien sukukielten 
valilla, ei ensi aluksi tarvitse mainita muuta, kuin etta se 
sanomalehti, ^^Tidningar utgifne af et sallskap i Abo^, jonka 
perustajiiu Porthan kuului, sisalsi jo ensi numerostaan alka- 
van lavean esityksen SAJNOvicsin yllamainitusta teoksesta^ 
Itse puolestansa Porthan tassa kirjoitukscssaan teki muuta- 
mia huomautuksia suomen kielesta, missa maarin se vertai- 
luja tuki tai vastusti. 

Niinkuin tunnettu, on Porthan johdatuksessaan Juus- 
TENin Suomen piispain kronikaan puhunut muun muassa myos 
erittain suomalaisten sukulaiskansoista ja on sukulaisuudeu 
todistamiseksi liittanyt tahan teokseen taulun, jossa hanelle 
tunnettujen lahteiden mukaan mainitaan vierekkain samaa 
merkitsevia sanoja eri suomalaisista kielista^. PorthanIu 



^ Siw. 3-8, 61—62, 138-141, 180—181, 186-188. Uudestaan 
painettu PoRTHANin valittujen teosten painoksessa (Opera Selecta V, 
siw. 129—139). 

' Es. Opera selecta I, s. 41. Lahtein9. Porthan oli oman ilmoi- 
toksensa mnkaan k^yttanyt: Pallas, Beise durch verschiedene Pro- 
vinzen des Eussischen Beichs, T. Ill, s. 57 (ostjakkiiaista, voguulilaista 
ja mordvalaista sanalaetteloa); yenSjUksi kirjoltettuihin tsheremissin 
(v. 1775), votjakin (1775) ja tshuvassbin (1769) kielioppeihin liitet- 
tyjel sanalaetteloita ; Miller, Sammlnng Eussischer Geschichte (T. 
Ill, 8. 382 ja seur., sanaluetteloa) ; ScHLOzERin ja FfscHERin ylla- 
mainittiga teoksia; Joh. Peter Falk, Beytrage znr topographischen 
Kenntniss des Enssischen Eeichs (T. II, s. 467 ja seur., sanaluetteloa). 
— PoRTHANin papereissa on meid&n yliopiston kirjastossa erfts yihko, 
joka saksan kielell& sis9ltM,& lyhyitft otteita yll&mainituista tsheremis- 
sin, votjakin ja tshuvassbin kieliopeista ; sanaluetteloihin on tsheremissin 



▲ 
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papereista kuitenkin nakyy ett'ei han ole tyytynyt vain tam- 
moiseen sanojen pintapuoliseeu vierekkain asettamiseen, vaan 
ett^ han suomalais-ugrilaisista kielista on tarkemmin tutkinut 
ainakin unkarin kielta. Toiselta puolen saamme samoista 
papereista tietaa etta PoBTHANin tyo oli herattanyt huomiota 
myoskin ulkopuolella oman maan rajoja, ja erittainkin juuri 
Unkarissa. 



PoRTHANin tiedetaan v. 1779 kayneen ulkomailla. Talla 
inatkallaan, v. 1779 kesallii han myoskin oleskeli Gottingenin 
yliopistokaupungissa, joka siihen aikaan oli tieteen pesapaik- 
koja. Gottingenin nimea on erittain syyta mainita suoma- 
lais-ugrilaisen kielitieteen historiassa, silla siella ovat tyos- 
kennelleet ennenmainitut Schlozer (professorina Gottingenissa 
v:sta 1767) ja Gatterer, siella ovat opiskelleet Samuel Gyar- 
MATHi ^ ja uudempina aikoina myoskin Jooseppi Budenz. 

Gottingenissa oleskellessaan Porthan tutustui Schlo- 
zERiin, jonka kanssa rakennettua tuttavuutta myohemmin 

pidettiin kirjallisesti ylla 2. Saraalla Porthan myoskin kaytti 

' — • 

(Yotjakin, tshuvasshin) ja venajan kielen rinnalle pantu saomenkieliset 
merkitykset. Kuka on valmistaniit namjlt otteet, joita Porthan on 
kayttS,nyt, ei han itse mainitse, enka minslk&ftn sitH vol sanoa. 

^ O^yarmathi oli ScHLOzERilta saanut suoranaista kehotusta 
suomalais-ugrilaisiin tutkimuksiinsa. MuNKi^csi, Magyar Nyelvor XI, 
8. 435 mainitsee GYARMATHm ^Affinitas" teokseen olevan liitettynH 
yhden ScHLOzERin kirjeistft GyarmathiUo, josta heidSn yalillans& 
ollnt suhde nakyy. Tftta kirjetta ei ole meidsln yiiopiston kiijaston 
eikH myos omassa kappaleessani mainittua kiijaa. 

* SchlOzer kaytti PorthanIh kayntia hyvftksensa tiednstellak- 
seen hanelta Suomen oloja. Porthan kirjoittikin kaksi kirjoitelmaa 
Snomesta seka teki oikaisuja ja lisHyksia ScHLOZERin kaytetULvina 
olleihin lahteihin. Namat tiedot SchlOzer julkaisi samana vnonna 
^Briefwechsel meist Mstorischen nnd politischen Inhalts^ nimisessa ai- 
kakauskirjassaan (V, XXVIII vihko, s. 228) nimelia „Neueste Nach- 
richten von Finnland, dem enropaischen Kanada**. Vrt. Bein, Henrik 
Gabriel Porthan s. 15. 
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tilaisuutta tutustuakseen GfittiDgenissa opiskeleviin unkarilai- 
siin. Eraassa kirjeessa, jonka Porthan GOttingenista oli 
kirjoittanut kirkkoherra Sakari Cygn-sjukselle S ban ni- 
menomaan sanoo : ^Kahden unkarilaisenkin tuttavuuteen 
(joista toiDen Unkarissa on saanut kirkkoherran paikan ja 
kuitenkin erityisella luvalla oleskelee taalla jatkaakseen opin- 
tojaan) olen paassyt ja par'aikaa vahaisen opin unkarin kielta 
(voidakseni verrata sita suomen kieleen)" ^. 

Muistona PoRTHAirin yhteydesta unkarilaisten kanssa 
on eras kirjoitus, joka tavataan PoRTHANin papereissa inei- 
dan yliopiston kirjastossa (konvoluutissa, joka on merkitty 
D^ 1. 14) ja jonka alle on kirjoitettu: „M. David Perlaki 
V. D. M. Veszpremiensis comittatus, Gergeliensis, Hangarus 
pr. Th. Stud." Se on kirjoitettu ^Gottingae 1779. d. 13 Aug." 
ja sisaltaa ilraan mitaan johdatusta ja jalkilausetta hyvin lyhyen 
selityksen unkarin kielen rakennuksen paakohdista. Laveammin 
siina puhutaan possessiivisuffikseista ; muuten enimmakseen 
esimerkkeja antamatta vain luetellaan, kuinka monta dekli- 
natsioonia, sijaa, konjugatsioonia j. n. e. on unkarin kielessa. 
Kirjoitus on liitteissa kokonaan painettuna, jonka vuoksi ei 
ole tassa tarpeellista sen sisallysta tarkemmin kertoa. Mai- 
nittakoon tassa ainoastaan etta pari kohtaa tassa kirjoituk- 
sessa osottaa PERLAKilla oUeen jonkinmoisia tietoja suomen 
kielesta. Han sanoo nimittain: „Unkarilaisilla ei ole indi- 
katiivin futuuria, vaan he kayttavat preesensia meg partik- 
kelin kanssa (samoln kuin suomalaiset pitdd sanan kanssa)". 
Ja toisessa paikassa han sanoo: „Adverbit ovat, samoinkuin 
latinalaisilla ja suomalaisilla paikan, luvun j. n. e. ad- 
verbeja" ^. 



^ Es. Auo. Hjelt, Knyasia maamme oloista viime vnosisadan 
loppupuolella, Yalvoja 1885 s. 182 ja seur. 

* Main. p. s. 188. 

' Saman paperin toiselle lehdelle on Porthan omak&tisesti kir- 
joittanut nnkariksi erUHn Dayidin psalmin (Fs. 103), n&htav&sti har- 
joituksen ynoksi. 
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Silminnahtavaa on etta Pobthan oil Gottingenissa olles- 
saan PEBLAKilta pyytanyt joitakin tietoja unkarin kielen ra- 
kennuksesta, seka pyynt5nsa johdosta saanut tam&n lyhyen 
kirjoituksen. Varmaan oli Peblaki juuri se, jonka Pobthan 
UDkarissa sanoo saaneen kirkkoherran paikan, vaikka ban 
erityisella luvalla oleskeli Gottingenissa. PsBLAKista on pro- 
fessori J. Szinnyei ystavallisesti minuUe antanut seuraavat 
tiedot : 

David Perlaky on syntynyt v. 1754 heinakuun 19 p:nft 
Gergely'issa (Veszprem'in komitaatissa. Han kftvi konlua Sopro- 
uy'issa, Pozsony'issa ja pMtti opintonsa Gdttingen'in yliopistossa. 
Sitten hiin oli useammissa paikoissa (Nemes-K^r, R^v-Komdrom, 
Kis-P^cz, Nemes-D6m51k) lutherilaisen seuraknnnan pastorina, 
sekil lopuksi Kemenesalja'n provastikunnan provastina: f 1802. 
Hanen teoksensa ovat: 1. A Kisdedeknek elso tantlsdguk a ke- 
resztyen tudomdnyb61, melyet urnak J^zus ^letenek rOvid histo- 
ridjaval egyiitt kiadott. Komdrom, 1791. 8® pag. 61. — 2. A 
gyermekek j6 nevel^s^rol val6 rdvid oktatds. Komdrom, 1791. 
8® pag. 82. — 3. Gyermekek 6s ifjaknak imddsdgos 6s 6nekes 
k5nyv. Komdrom, 1793. 8® pag.. 172. — Sita paitsi hanelta on 
ilraestynyt runoja, tieteellisia kirjoituksia (Mindenes gytijtem^ny 
nimisessii aikakauskirjassa), seka saarnoja ^. — Mitafin kielitie- 
teellista kirjoitusta ban ei ole minun tietaakseni julkaissut'^. 



Useita vuosia Gottingenin-matkansa jalkeen joutui Pob- 
than uudestaan yhteyteen unkarilaisten kanssa, taila kertaa 
ainoastaan kirjeellisesti. Ne unkarilaiset miehet, joilta Pob- 
THANin papereissa tavataan kirjeita, olivat Fbans Vebseght 
(1. Versegi) ja Samuel Gtabmathi, molemmat Unkarin 
tieteen historiassa hyvin tunnettuja miehia. 

VEBSEGHYlIe oli PoRTHANin mainc kulkenut mutkaisia 
teita. Bohmin tiedeseura oli v. 1792 lahettanyt opintomat- | 



* Danielik: Magyar Irok II, p. 252. — Kiss, Kalman 68 
Bierbrunner: Uj. M. Athenas, p. 322. 
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kalle eraan kielitieteen historiassa hyvinkin inerkillisen mie- 
hen bohmilaisea tutkijan Joseph Dobbowskyd ^, joka mat- 
kaUaan kavi Ruotsissa, Suomessa ja Venajalla. Palattuansa 
kotiin han oli kirjoittanut eraalle Unkarin oppineista kirjeen, 
jossa han oli muun muassa sanonut: ^Erittain hyodyllista 
minuUe olisi ollut^ jos olisin osannut unkarin kielta. Syn- 
nynnaiset unkarilaiset kuulevat ihmetyksella suomalaisia tyt- 
toja, jotka ovat Pietarissa palvelijoina. Naiden kielten suku- 
laisuudesta ei ole enaa mitaan epailysta, jota vahvistaa sekin 
seikka, etta suomen kielesta samoin kuin unkarista puut- 
tuu sukuja. Sajnovics on verrannut lapin kielta unkarin 
kieleen, ja huomannut sen yhdeksi ja samaksi; lapin kieli 
kuitenkin nakyy enemman eroavan unkarista, kuin tshekin 
kieli venajasta. Itse oppineet suomalaiset tunnustavat ett'ei 
lapin kieli voi olla edes heidan kielensa murre. Mina soisin 
etta joku unkarilaisista oppineista laajemmalta puhuisi naista 
asioista herra professor! Porthanin kanssa, joka Turussa, 
Suomen paakaupungissa, tyoskentelee yleisen suomen kielen 
sanakirjan toimittamisessa. Suomalaisilla on cola [o: kala], 
unkarilaisilla hal, edellisilla M^i [d: Jcasij^ jalkimaisilla kSz, 
edellisilla kivi, jalkimaisilla ko, jjonka johdannaisissa ilmaan- 



^ Joseph Dobbowsky oli syntynyt 17 p. elok. v. 1753 Unka- 
rissa (Gyermetissa, l^hellft Baabia). Hanen vanhempansa olivat bdh- 
milftislEl, mntta hftn sai aluksi kokonaan saksalaisen kasvatuksen niin 
ett& hftn vasta kymmenen vuoden vanhana alkoi oppia tshekin kielta. 
Y. 1772 han rupesi jesuiittain muukiston jUseneksi, mutta kun mun- 
kisto V. 1773 lakkautettiin, niin han jatkoi opinnoitaan Fragissa, opis- 
kellen teologiaa ja itamaisia kielisL. Oltuansa kasvattajana Nostizin 
Itreiyillisessa perheessSl hsln tuli opettajaksi Hradischin paaseminaariin 
ja yihdoin sen rehtoriksi. Kun pRaseminaarit It^vallassa lakkantettiin, 
niin Dobrowsky palasi Nostitzin perheesen, eika sen jaikeen enaa ryh- 
tynyt virkatoimiin. Han kuoli BriinnissS, 6 p. tammik. 1829. — Dob- 
BOwsKYa pidetS,8in tieteellisen slaavilaisen iilologian pernstajana ; hanen 
teoksistaan mainittakoon : „Geschichte der bohmischen Sprache und ^- 
tern Litteratur" (Pragissa 1792, unsi painos 1818); „Lehrgebaude der 
bdhmischen Sprache" (Pragissa 1809, nnsi painos 1819); ^Institutiones 
linguas slavicae dialecti veteris" (Wienissa 1822); „Entwurf zu einem 
allgemeinen Etymologikon der slawischen Sprachen" (Pragissa 1813). 
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tuu v: kovem^ koved, kove (kiveni, kivesi, kivensa); johon 
huomioon viela lisaan, etta johdannainen hala unkarilaisiUa 
merkitsee hanen kalansa; kejse ja paikoittain k€2i osottaa 
samaa kuin hanen k&tensa], suomalaisilla viela sanotaan 

iiesi [d: vest], unkarilaisiUa vijs^ ^. 

Naita DoBROwsKrn sanoja mainitsi siihen aikaan (1794) 
Wienissa ilmestyva unkarinkielinen sanomalehti „Hirinondd^; 
siina lausuttu kehotus unkarilaisille tiedemiehille ryhtymaan 
yhteyteen PoRTHANin kanssa ei jaanyt varteen ottamatta. Un- 
karilainen kirjailija ja kielentutkija Frans Verseghy kir- 
joitti PoRTHANille kirjeen, jossa han aluksi kertoi mita Do- 
BROwsKY oli lausunut suomen ja unkarin kielen yhteydesta 
ja PoRTHANista. Han huomautti tunnettuna asiana, ettH un- 
karilaisten alkupera viime aikoina on oilut monenlaisten 



^ N^mUt sanat on kerrottu Yerseghyh kirjeen mnkaan; sul- 
kujen [] v&lissa. olevat sanat ovat hanen lis&ftmi&nsH. — Y. 1796 
DoBROWSKY julkaisi matkansa johdosta teoksen, jonka nimi oli: «Lite- 
rarische Nachrichten von einer auf Veranlassnng der Bdhmischen ge- 
lehrten Gesellschaft der Wissenschaften im Jahre 1792 untemommenen 
Reise nach Schweden und Eussland"; siinS. h&n kertoo m. m. (s. 90): 
^Herr Professor Porthan (in der Hauptstadt Finnland, in Abo) ist seit 
einigen Jahren mit der Bearbeitung eines vollstllndigen Finnischen 
WSrterbuchs, wovon ich schon viele fertige Heften auf der Bibliothek 
gesehen habe [vrt alemp.], rtthmlich besch9.ftiget. Da er in dieser 
Absicht auch Beisen in das Innere des Landes zn machen pflegt, so ist 
nicht zu zweifeln, dass er seine Vorgftnger weit iibertreflfen werde". 
( Ote painettu GYARMATHin„Affinitas" kirjan mnkaan, s. 120; Dobrowskyh 
teosta ei meillsl ole saatavissa). — Dobrowskyh aikomus n&kyy olleen 
rybtyH itse tutkimaan suomalais-ugrilaisia kieliSl, yaikkei h&n tftta aiko- 
mnstaan milloinkaan tnllut toteuttaueeksi. HS,n sanoo nimitt&in samassa 
teoksessa (s. 95): „Da ich nebst Lappl&ndischen und Finnischen Sprach- 
lehren und WOrterbiichern, auch eine zu Petersburg 1775 Wotische, 
und durch die GUte des fl. D. und EoUegienraths Pallas, eine geschrie- 
bene Permische Grammatik zum excerpiren erhalten habe, die ich in 
dieser Absicht verglich, so kann ich mit der Zeit liber die n&here oder 
entferntere Verwandtschaft dieser Sprachen mit der Ungarischen etwas 
Bestimmteres sagen" (Gyarmathi, main. t. s. 121). EdelliseU& sivuUa 
DoBROWSKY oli suomalaisten „kielisukulaisina** maininnut lappalaisia 
tsheremissejil, mordvalaisia ja voguuleja, joiden viimeksi mainittujen 
kielen hlUi huomauttaa olevan l£lheist& sukua unkarin kielen kanssa. 
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epailysten alaisena : etta kielten vertailusta historiallisiin oloi- 
hin saadaan mita suurinta valaistusta; etta ne kirjoittajat, 
jotka muutamia vuosia aikaiseminin olivat alkaneet verrata 
suornea unkarin kieleen, eivat oUeet samalla kertaa siiheu 
maarin taitavia molemmissa kielissa, etta heidan todistuk- 
sensa voittaisi kaikki vastavaitteet; etta varman arvoste- 
lun antamiseen kielten yhtalaisyydesta tai samuudesta ei riit- 
tanyt naiden kielten puhumisen tai kirjoittamiseu taito, vaan 
vaadittiin sita paitsi perinpohjainen, filosofisiin ja filologisiin 
opintoihin perustuva tunkeuminen niiden rakennukseen. Han 
sanoi jo neljiitta vuotta tutkineensa unkarin kielen raken- 
nusta voidaksensa saada aikaan unkarin kielen etymologis- 
filologisen sanakirjan ja kieliopin. Taman pitkallisen tyon 
tulokset, jolla han oli tarkoin tutkinut unkarilaisten sanojen 
analogiaa, etymologiaa ja eufoniaa, olivat jo semmoiset, etta 
niista olivat ilman vaivaa nahtavina taman kielen yleiset omi- 
naisuudet, joiden taytyi etupaassa oUa tunnettuja sille, joka 
tahtoi verrata unkarin kielta johonkin muuhun kieleen. Jotta 
siis oppineelle maaihnalle taman kielten samuuden tai yhta- 
laisyyden maara selviaisi, ehdotti Verseghy PoRTHANille jon- 
kinmoista yhteistyota. VERSEGErr arveli etta asia voitaisiin 
suorittaa muutamilla harvoilla kirjeilla, jos he noudattaisivat 
sita jarjestysta vertailuissansa, etta Porthan tarkoin vertaisi 
etupaassa niita suomen kielen ominaisuuksia ja juuria niihin 
unkarin kielen omiuaisuuksiin ja juuriin, joita Verseghy kir- 
jeissansa esittaisi, seka noudattaisi tutkimustensa tulosten 
esittamisessa samanlaista jarjestysta kuin Verseghy. Eun 
taten kummankin kielen erityinen rakennus olisi taydelleen 
keskinaisesti verrattuna ja ikaankuin yhdessa katsauksessa 
nahtavana, niin Porthan, joka Verseghyu sanojen mukaan, 
oli „laherapana kukoistavia yliopistoja", esittaisi heidan yh- 
teiset havaintonsa niille miehille, joiden tutkimuksille ne 
saattaisivat olla tervetulleita. Varmana PorthanIu suostu- 
vaisuudesta Verseghy heti samassa kirjeessaan ryhtyi esit- 
tamaan omia mielipiteitaan, luvaten jatkaa saatuansa Por- 
THANilta vastineen. 
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Niilla mietteilla, joita Verseghy kirjeissaan PoRTHANille 
tuo esiin, on mielestani jonkinlaista, jos kohta vain histo- 
riallista arvoa, ja sen vuoksi olen paattanvt liitteesen pai- 
nattaa VEBSEGHYn kirjeen kokonaisuudessaan. Siksi ei ole 
tarvis tassa antaa muuta kuin muutamia viittauksia. 

Mietteensa Verseghy on jakanut neljaan osaan, joista 
ensimaisessa puhutaan kirjaimista ja aanteista, annetaan tie- 
toja uukarilaisesta aantamisesta. Muun muassa selitetaan 
etta unkarin a aannetaan kuin a saks. sanassa acht (itaval- 
talais-unkarilaisen aantamistavan mukaan), a kuin lat. sa- 
nassa amor^ e on e:n ja ^:n valilla, nk. e sanassa Geduld. 
My5skin huomautetaan etta C£f, C5, gy, ly, ny^ ty, sz, zs, 
vaikka niiden merkit ovat kaksinaiset^ edustavat yhtenaisia 
aanteita. 

Mietteiden toisessa osastossa esitetaan vokaalisointua 
eli „euphoniaa". Verseghy erottaa neljil vokaaliluokkaa : 
tylsat (obtusse) u^ ti^ o, d, a, <i, keskivaliset (mediae) m, 
e<, 6, 0, teravat (acutse) e, e ja erittain teravat (super- 
acutse) i, ?, /. Ne saannot, jotka vokaalisoinnusta annetaan, 
osottavat etta ilmio on kirjoittajalla selvilla. 

Eolmannessa osastossa puhutaan aanteiden jaosta ja 
niiden „energisesta muuttumisesta". Tekijan jako on: lin- 
guales rf, Z, M, t; palatales j, gy^ ly^ ny^ ty (gym ase- 
mesta olisi, han sanoo, oikearamin kirjoitettava dy); denta- 
les 1. sibilantes: c-s', cs^ 5, 5;sr, z, zs; gutturales: g, A*, 
joihin lisataan tremula r (uvulaarinenko ?); labiales: 6, /*, 
m, jp, t\ lisaksi pulmonales: A, ja kaikki vokaalit, jotka 
eivat milloinkaan liity diftongeiksi (?). Jako ei ole niinkaan 
huono ; erityisena ansiona on raainittava, etta siina h on ero- 
tettu „gutturaaleista" ja katsottu „keuhkoaanteeksi''. „Energi- 
silla muutoksilla'' tarkoitetaan oikeastaan niita muutoksia, 
joita suffiksissa tavattava j on vaikuttanut edellisessa konso- 
nanttiaanteessa ; naraat muutokset esitetaan varsin oikealla 
tavalla, kayttamalla muuten esimerkeissa kirjoituslaatua, joka 
unkarilaisen ortografian perusteihin katsoen on foneettisempi 
kuin se, mika on paassyt valtaan (esim. tanidlyon^ Icorldttya, 
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f^ciggya, ei tanuljon^ koi'ldtja, hagyjuj niinkuin on tavallista) ^. 
Lopuksi mainitaan etta Tonavan inurteessa aannetaaii lyin 
aseinesta II (tollon pro : tolly on) ja Theissin tienoilla jj {tqj- 
jon pro: tolly on, jdny pro: ledny). Nomineissa koko un- 
karin kansa sanoo, ilmaD ^^mutatio energica^a, esim. adoss'dga 
hanen velkansa, pro: adossdgja. Taman seikan han kuiten- 
kin vaittaa vanhemmiten, vielapa edellisen (17:nnen) vuosisa- 
dan loppupuolella olleen toisin, niinkuin han luulee saatta- 
vansa paattaa vanhemmasta kirjallisuudesta. 

Neljas osa puhuu johto- ja taivutussuffiksien eri muo- 
doista. Namat eri inuodot ovat suurimmaksi osaksi seurauk- 
sena vokaalisoinnusta, niinkuin aivan oikein esitetaankin ; sita 
paitsi huomautetaan viela muutamia muita muutoksia, joita 
on tapahtunut suffiksien sanoihin liittyessa. 

Lopuksi seuraa „elenchus radicum", luettelo a:lla alka- 
via sanoja. Tassa han sanoo olevan seka todellisia juuria 
etta niuodostettuja juuriaineita, joihin on tullut jokin 
muodostusaines lisaksi, ynna lisaksi vieraita sanoja, jotka 
unkarissa ovat saaneet kansalaisoikeuden ; jalkimaisten jou- 
kosta merkitaan moni sana slaavilaisperaisiksi. Varsinaiset 
johdannaissanat Vebseghy jattaa kokonaan pois, luvaten sen 



^ Tftma, kohta oliYERSEGHYn ortografian paaoppeja, ja sen puo- 
lesta hsln kiivaasti taisteli, vaikka niinkuin tunnetta, huonolla menes- 
tyksella. Riedl (Magyar Nyelvor IX, sivv. 494, 495), jonka mielesta 
Vebseghy tassa asiassa on kokonaan erehtynyt, sanoo ettei Verseghy 
ole puolustanat puheenalaista kirjoitastapaa foneettisista, vaan ety- 
mologisista syista. Totta on etta Verseghy tnopi — onnistnmattomasti 
kyUa — etymologisia perusteita kiijoitustayalleen, mutta mina en saata 
kasittaa hanta muuten kuin etta paasyy hanen vastenmielisyyteensa 
tanul'jon j. n. e. kirjoitustapaa vastaan oli juuri foneettinen, s. o. 
ettei esim. pnheenalaisessa sanassa aannetty ^':ta, vaan pitka palataali- 
nen Z, jonka merkkina nnkarin oikeinkirjoitnksessa lly (sama soveituu 
my 08, mutatis matandis, muihin aanteihin, nk. ty, gy). — Vrt. mua- 
ten VERSEGHYn sanoja Siebenbiirgenin murteesta, jotka tavataan liit- 
teesen painetussa kirjeessa. — Unkarin kirjoituksessa paasi tassa koh- 
den etymoioginen kirjoitustapa voitolle, sysaten syrjaan VERSEGHYn 
pnoiostaman foneettisemman, mntta ei meilla suinkaan ole oikentta 
HiEDLln kanssa pitaa edellista oikeana, jaikimaista vSarana. 
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sijaan luettelon suffikseista. Tarkempia tietoja han lupaa vast'- 
edes niista sanoista, joiden kaltaisia Pobthan loyta^ suomesta. 

Frans Verseghy, taman kirjeen kirjoittaja, on tun- 
nettu unkarin kielen tutkimuksen historiassa useista teok- 
sistaan ja etenkin riidastaan toisen merkillisen unkarilaisen 
kielentutkijan, N. R6vAin kanssa. Han oli syntynyt 3 p. 
huhtik. 1757 ja oli saanut pMasiassa kasvatuksensa luostari- 
koulussa ja pappisseminaarissa. Han rupesi munkiksi, mutta 
jatkoi samassa opinnoitaan ja saavutti v. 1783 filosofian toh- 
torin ja v. 1784 teologian baccalaureuksen arvon. Myohem- 
min han oli saarnaajana, myos sotapappina. 

VERSEGHYn ensimaiset tuotteet olivat runoelmia. OUes- 
saan puolen neljatta vuoden kuluessa (1788 — 92) kivulloisuuden 
takia estettyna kaikista virkatoimista, Mn omisti koko aikansa 
kirjalliseen ja tieteelliseen tyoskentelyyn julkaisten runoelmia, 
esteetillisia teoksia, kaannoksia draamoista y. m. Samaan 
aikaan han varraaan oli alottanut myoskin kielitieteelliset 
opintonsa, niinkuin nakyy hanen PoRTHANille kirjoittamas- 
taan kirjeestakin. V. 1793 ilmestyi hanen ensiraainen kieli- 
tieteellinen teoksensa, pieni vihkonen, jonka nimena oli „Pro- 
ludium in institutiones linguce hungaricce^ ad Systema Ade- 
lungianuin, genium item linguarum orientalium ac dialectum 
tibiscanam et transylvanam exactas", kirjoitus josta Riedl 
sanoo etta siinS „jo oli olemassa myohempi VERSEGHYkin, 
ainakin in nuce". 

PoRTHANille Verseghy kirjoitti, niinkuin mainittiin 13 
p. toukok. 1794; tassakin kirjeessa tulevat esiin useat niista 
mielipiteista, joiden hyvaksi Verseghy myohempana aikana 
taisteli. Luultavaa on etta Porthan kirjeesen vastasi, koska 
han juuri kirjeen kirjoittamisessa oli erittain tunnollinen. 
Saiko Verseghy PoRTHANin vastauksen kasiinsii, en saata 
sanoa, mutta joka tapauksessa Verseghyu kirjallinen toimi 
juuri naina aikoina keskeytyi, silla yolla vasten 11 p. joulu- 
kuuta 1794 han valtioUisesti epaluulon alaisena vangittiin. 
Seuraavana vuonna han tuomittiin kuolemaan, mutta hallit- 
sijan armosta kuolemantuomio muutettiin vankeusrankaistuk- 
seksi. Vasta v. 1804 han saavutti vapautensa. 
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Yasta vapautumisen jalkeen alkoi suuremmassa maa- 
rassa Verseg^yd kielitieteellinen toimi. Han nakyy vankeu- 
tensa aikana kokonaan luopuneen halustaan tutustua suomen 
kieleen ja verrata sita unkarin kieleen. Hanen koko kieli- 
tieteellinen toimensa kaantyi toiseen suuntaan. Se kiivas 
taistelu, joka syntyi VEBSEGHYn ja Ri^vAin valilla, koski etu- 
paassa oikeakielisyytta. Sen sijaan etta R^vai oli his- 
toriallisen kannan mies, katsoi vanhaa kielta nykyista 
paremmaksi ja oikean kielen ohjeeksi, piti Verseghy oikean 
kielen ohjeena nykyjaan elavaa kielta. Epailematta Ver- 
seghy siten oikeakielisyydessa noudatti oikeampia periaat- 
teita kuin hanen vastustajansa. Mutta juuri tama hanen 
kantansa johti hanet pois historiallisesta ja vertailevasta kie- 
lentutkimuksesta, joille han taydella syylla ei myontanyt 
sananvaltaa oikeakielisyys-kysymyksissa. Taman seikan seu- 
rauksena oli ett'ei han siis pannut huomiota vanhemman kie- 
len muistomerkkeihin eika myoskaan sukukieliin, niinkuin 
hanen aikalaisensa Gyarmathi ja R]6vai. Tiedusteluni joh- 
dosta ilmoittaa professori Szinnyei, etta hanen tietaaksensa 
„VERSEGHYn teoksissa ei loydy missaan vertauksia suomen 
ja unkarin valilla, eika PoRXHANia tai PoRXHANilta saatuja 
tietoja ole mainittu". Kasityksessaan kielen elamasta ja 
ilniioista Verseghy paaasiassa liittyi HERDERin mielipi- 
teihin, ja hanen teoksissaan tavataan monta huomattavaa 
mietetta ^. 



Toinen unkarilainen tiedemies, joka PoRTHANin kanssa 
halusi tehda tuttavuutta, oli jo ennen mainittu „Affinitas" 



^ YERSEGHYn teoksia ei meid^n yliopiston kirjastossa ensinkaHn 
ole. PWilhteenS. h9,nen kielitieteellisen kantansa tuntemiseen minuUa 
on ollut RiEDLin valaiseva kiijoitus „ Verseghy mint nyelvtudos"' (Ma- 
gyar Nyelvor, IX, sivv. 433-444 ja 493—502). Elamakerralliset tie- 
dot olen saanut SziNNYEm kirjoituksesta : „R€vai Miklos es Verseghy 
Ferenc eUtrajza, Pozsony. 1885. Budapest", joka on ilmestynyt „ Ma- 
gyar Helikon** nimisessa kokoelmassa. 
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kirjan tekija Samuel Gyaemathi. PoRTHANin papereissa 
meidan yliopiston kirjastossa tavataan eras kirje, jonka Gyab- 
MATHi G6ttingenista 26 p. elok. v. 1798 oli lahettanyt Pob- 
THANille. Han mainitsee lukeneensa PoBXHANin teoksia ja 
Diista roerkinneensa muistiin paljon asioita, jotka koskivat 
juuri hanen omaa tutkimusalaansa, mutta samalla banessa 
on syntynyt kaikenmoisia epailyksia, jotka kaikki PoBTHANin 
johdolla kavisivat selviksi. Sentahden ban pyytaa PoBTHANin 
ystavyytta, tietaen samanlaisia asioita barrastavien beiposti 
viebattyvan molemmiupuoiiseen rakkauteen. 

Han sanoo ensinnakin buomionsa osotteeksi PoBXHANille 
antavansa ^katkonaisen kokeen^ (tentamen aliquod imperfectum), 
jossa ban on koettanut kaikella mabdollisella tarkkuudella^ 
kayttamalla Gottingenin rikkaan kirjaston aarteita, osottaa 
suomensukuisten kielten sukulaisuutta unkarin kielen kanssa. 
Han sanoo kuitenkin taman olevan vain perustuksia, joilie 
ban vastaisuudessa tabtoo rakentaa rakennuksen. Tassa 
ty5ssaan ban kuitenkin tarvitsee opettajaa, joka selvittaisi 
kaikki banen epailyksensa. Eunnioitettavat vanbukset Ihbe. 
ja.FiELLSTBOM ovat kuolleet; eloon jaaneiden on jatkamiuen 
lieidan ty5taan, be kun saattavat asettua vainajien bartioille 
ja siten nabda kauvemmaksi kuin namat ovat voineet. Yb- 
distetyin voimin on tySskenteleminen ; Pobthan, joka tun- 
tee tarkoin suomen kielen ja Gyaemathi, joka tarkoin tun- 
tee unkarin kielen, panevat tietonsa ybteen ja auttavat toi- 
siansa, ja siten be voivat tuoda paivan valoon kaiken, joka 
on tarpeellinen asian tarkempaan tutkimiseen. 

Jotta kuitenkin Pobthan saisi selvan kasityksen unka- 
rin kielesta, Gyaemathi sanoo mukana labettavansa lybyen 
csityksen kieliopistansa, josta Pobthan belpolla vaivalla saat- 
taa oppia kielen omituisuudet seka saapi uusia aatteita, joit- 
ten jobdolla ban voipi vieda Gyabmathiu suomen ja lapin 
sisimpiin ominaisuuksiin, buomaten kenties samoja ominai- 
suuksia naissa kielissa. 

Mainitsemallansa „katkonaisella kokeella^^ jossa on 
osotettu suomensukuisten kielten sukulaisuus unkarin kielen 
Icanssa, ei Gyaemathi saata tarkoittaa muuta kuin tcostansa 
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;,Affinitas lingusB Hungaricae cum Unguis Fennicie originis 
grammatice demonstrata^^ Tama teos ilmestyi kuitenkin 
vasta 1799, ja Gyabmathiu kirje ou kirjoitettu elokuussa 
1798. Oliko nyt asianlaita se, etta kirja jo v. 1798 oli val- 
miiksi painettu, vai oliko Gyarmathi ehka lahettanyt Po&- 
THANille sen osan kirjaansa (ehka ensimHisen vihon), joka 
siiioin oli valmiiksi painettu, en saata sanoa. Jalkimainen 
mahdollisuus on kenties luultavampi, koska silloin sanat »ten- 
tamen aliquod imperfectum" — jota tietysti olisi voinut koko 
teoksestakin sanoa — ovat enemman paikallaan. 

Se lyhyt esitys GyARMATHin kieliopista, joka seurasi 
kirjetta, on tallessa PoETHANin papereissa. Paalle on kir- 
jotettu. 

j^Grammatica Hungarica, quam composai, et quam Magni 
Principatas Transilvaniae Inclyti Status et Ordines propriis sum- 
tibas imprimendum curaverunt sic intitulatur: 

Okoskodva tanito Magyar Nyelvmester. Melly irattatott 
Gyarmathi Samuel dltal. Kolosvdrott 1794. 

Ratiocinando docens Hungaricus Linguse-magister. Qui 
conscriptus est per Samuelem Gyarmathi. Claudiopoli 1794. 
Tomis duobns. Typis Martini Hochmeister. in 8. pag. XXXIII. 
674«. 

Tainan jalkeen seuraa lyhyt referaatti neljalla kirjoite- 
tulla sivuUa GYARMATHin „Nyelvmester" kirjasta. „Nyelv- 
mester" oli GYARMATHin ensimainen kirjateos, jolla han v. 
1790 oli osallisena eraassa kilpailussa, ensimaisessa tieteelli- 
sessa kilpailussa, joka Unkarissa on pidetty. Kilpapalkin- 
nosta Gyarmathi sai osan, mutta tarkastajat eivat yhtakaan 
kilpailevista teoksista semmoisenaan hyvaksyneet, vaan muo- 
dostivat niista sulattamalla tuon n. s. „Debreczenin kieli- 
opin", joka ilmestyi v. 1795. Gyarmathi ei kuitenkaan 
tyytynyt siihen, etta hanen kielioppinsa vain sulatettaisiin 
Debreczenin kielioppiin, vaan han julkaisi sen vuotta ennen 
taman ilmestymista kabtena paksuna nidoksena Eolozsvarissa 
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( Elausenburgissa) Siebenbttrgenin saatyjen kustannuksella, 
joilta ban myoskin naytta^ teoksestaan saaneen palkinnon ^. 

Julkaistessaan „Nyelvme8ter*insa ei GYABMATHiUa 
viela ollut kasitysta suomalais-ugrilaisesta sukulaisuudesta. 
Yaikka tslma teos on sangen puutteellinen seka kasityksensa 
ettS, esittelynsa puolesta, ansaitsee se kuitenkin huomiota sen 
vuoksi, etta siinS. itsetajuisesti on pyritty erilleen latinan 
kielen kaavoista ja koetettu esittaa unkarin kielioppia sen 
Oman luonteen mukaisesti. Sita paitsi se oli ensimainen, 
jossa oli tEydellisempi, j^rjestelmallisempi unkarin lauseopiu 
esitys. 

Koska GYARMATHin „Nyelmester" on painosta ilmesty- 
nyt kirja ja sen sisallyksesta on myohemmin erityisessa kir- 
joituksessa selkoa tehty 2, en katso tarpeelliseksi tassa tar- 
kemmin kertoa banen antamaansa referaattia teoksestansa. 
Yksi seikka kuitenkin mainittakoon. Puhuttuansa siita, etta 
useilla nomineilla saattaa olla kaksi pluraalia, esim. hdtydlm 
(fratres mei) ja hdtydmSk (frater mens cum suis sociis simul 
sumtus, quorum numero ille personam praecipuam, et hono- 
ratissimam, aut principalem repraesentat"), ban jatkaa: 

„Suspicio hie mihi suborta est, Te (:in opere intitulato: 
Kongl. Vitterhets Historie. Stockholm 1795 Tomo 4:10^ pag. 
42. ubi asseris: Lapparne och Ungarne hafva Numerus Dua- 
lis:) ad opinionem banc amplectendam eo induct um faisse, quod 
videres apud Grammaticos, duplicem Numerum Pluralem habere 
Hungaros. At res prorsas aliter se habet, sunt enim hi Plura- 
les utrique veri Plurales, a se invicem essentialiter differentes, 
nt exemplo supra citato, clare patet, nee uUum unquam vesti- 



^ Gyarmathi sanoo referaattinsa lopussa: „Pro hoc meo Lahore 
Inclyti Status et Ordines Magni Principatua Tra nsilvanise Praemium 532 
Florenorum mihi gratiose obtulerunt". 

* Hahn, Gyarmathi Nyelvmestere. Bud enz- Album, 1884, s. 138. 

• S. 0. Kongl. Vitterhets Historie och Antiqvitets Academiens 
Handlingar, T. IV, s. 42 = PorthAn, Opera selecta V, s. 36. Sama 
erehdys, etta unkarissakin on duaali, tavataan PoRTHANin esipuheessa 
JuusTENin kronikaau, Opera selecta I, s. 41. 
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gium Numeri Dualis Grcecorum in Lingva hungarica quisquam 
animadvertit. Non tamen miror Te in banc incidisse opinionem, 
nulla enim; quantum mihi notum est; lingvarum europearum, 
duos diversos Numeros Plurales habere potest. Sed scias velim 
nos prseter hunc, alium etiam Pluralem habere, voces enim Hungaro- 
rum Possessivae (iquse ex Nomine, et Pronomine Possessivo con- 
flatse sunt, seu quae suffixa terminalia habent:) tarn Singularem, 
quam Pluralem duplicem habent. Exemplo res clara evadet. l:o 
Szolgdm. Servus-meus. est Subjective et Objective Singularis. 
Unus enim est hie Dominus, tanquam Subjectum quod possidet, 
et, unus Servus tanquam Objectum quod possidetur. 2: do Szol- 
gdnh Servus-noster, est quidem Objective Singularis^ cum unus 
sit Servus ; at Subjective est Pluralis, cum plures sint Domini, 
hunc unum Servum Possidentes. 3:o Szolgaim, Servi-mei. est 
Objective Pluralis, nam raulti sunt Servi; sed Subjective Sin- 
gularis, unus enim est Dominus, qui eos possidet. 4:to Szol- 
gaink. Servi-nostri. est Subjective et Objective Pluralis, cum 
tam Servi, quam Domini plures sint. Intuitive banc ideam sic 
exprimere soleo : 

Obj. Subj. Sing. 0. Plur. S. Sing. 

1:0 Szolgdm, servus-meus. 3:o Szolgaim.. servi-mei. 

« 
0. Sing. S. Plur. 0. S. Plur. 

2:o Szolgdrik, Servus-noster. 4:o SzolgainJc. Servi-nostri. 

At baec omnia obtinent, etiam in vestra lingva Fennica, et Lap- 
ponica". 

Erityisella lehdella Gyabmathi antaa luettelon unkari- 
laisista paatteista („terminationes vocum omnes, quae in lin- 
gtia hungarica observantur"); tamakin kuuluu „NyeImester"in 
sisallyksen esitykseen. Ne paatteet, jotka tassa luetellaan, 
ovat hyvinkin erilaisia: osittain semmoisia, joita me kat- 
somme sijapaatteiksi, osittain taas johtopaatteita, ja ne lue- 
tellaan ilman mitaan johtavaa tai jarjestavaa nakokantaa. 
Tassakin mainitaan nuo omituiset paatteet nit ja nul, jotka 
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Gyabmathi ensi kerran^ on „Nyelmester" kirjassaan tuonut 
esiin {r>papmt voltam"' „apud integram familiam pastoris*, 
papnul jovok „ab Integra familia pastoris venio*'). — Luetel- 
tuansa pMtteet han sanoo t&sta selviavan, kuinka lyhyestija 
voimakkaasti unkarilainen voipi puhua, siina kun on tuhat- 
maaria lausetapoja, joita ei mikaan muu eurooppalainen 
kieli saata vastaavasti ilmoittaa. Naytteeksi Gyabmathi 
koettaa latinaksi sanasanaisesti mukailla unkarilaista tyylia, 
jotta PoBTHAN siita saisi jonkinlaisen kasityksen. 

Mita PoBTHAN taman kirjeen johdosta vastasi, ei ole 
tunnettu. Olen kuulustellut Unkaristakin, olisiko PobthanIii 
GyabmathiHc kirjoittamia kirjeita siella sailyssa, mutta olen 
saanut kieltavan vastauksen. Gyabmathi kuoli vasta 1830, 
mutta ei ole, ainakaan minun tietMkseni, elamansa myohem- 
pina Yuosina mitaan kielitieteellista julkaissut ^. 



Tassa olisi sanottava muutama sana myos PoBTHANin 
omista vertailuista suomen ja unkarin kielen valilla meidan 
yliopiston kirjastossa olevien kasikirjoitasten nojalla. 

Yksi tahan kuuluvista PoBTHANin kadella kirjoitetuista 
kasikirjoltuksista on yhden kirjoitusarkin kokoinen nelilebti- 
nen vihkonen, jonka kaksi ensimaista lehtea sisaltaa otteita 
unkarilaisten historiaa koskettelevista teoksista seksl viittauk- 
sia niihin. Naissa otteissa roainitaan EccABDin teoksesta 
„Commentarii de rebus Franciae orientalis** ne sanat, jotka 
ylla (sivv. 256 — 257) painatimrae, seka mita Geobgius Pbay 



^ Ks. SiMONYi, A magyar n^vragozAs nyelvtdrt^neti alapon, Bu- 
dapest 1887, 8. 42. 

* Gyabmathi oil syntynyt 15 p. heinftk. 1751 Kolozsv&rissa; h&n 
opiskeli Wienissa vuosina 1771—82. V. 1787 han tuli komitaatinlaa- 
kariksi Hunyadin komitaattiin. Vv. 1795—96 hanen mainitaan oles- 
kelleen GQttiugenissa ; nahtavasti hsln siella kavi my(5hemminkin. V. 
1800 han tuli professoriksi Zilahissa (Siebenhftrgissa), mutta otti virka- 
eron jo v. 1809. Hau kuoli huhtikuussa 1830 Kolozsv^rissa. 



305 

teoksessaan „Annales veteres Hunnorum, Avarum et Hunga- 
rorum^ (Vindobonae 1761, fol., Dissert, prsevia, pars III, p. 
319 ja seur.) lausuu EccABDin sanojen johdosta^. Sita paitsi 
on viela muita otteita ja runsas joukko viittauksia unkari- 
laisia ja hunneja koskevaan kirjallisuuteen. Kahdelia jalki- 
maisella lehdella on vertauksia unkarin ja suomen valilla, 
joista mainittakoon seuraavat: f'el timet: pelkd; esz 1. eszih: 
sydj edit ; ves£i 1. vosz : osta, sumit 1. emit ; fedd: peitd, tege ; adja : 
anda; tudja: tunde,tietd („alii scribunt adgya, tudgya'') ; gya- 
log: jalka; mi, ti: mc, te („plebs Ungarica metik, iekLmM\ 
tik"'); vagy (vaj): waicka, waj („eller, d& det Mgas") (ajs el- 
sot^e, vagy a mdsodikat? 8e ensimmdinen-ko, eli {waj) se toi- 



1 Mainitussa paikassa Georgius Pray siteeraa EccARDin sanat, 
lisaten ettSl hanen on vaikea EccARDia uskoa, koska ban arvelee ett'ei 
EccARD tarpeeksi tuntenut niita kielia, joista ban puhuu. Han yhtyy 
mielemmin STiLTiNGiin (vrt. ylla s. 188), joka oil sauonut: ,,Qu8b hie 
dispntat Eccardus de harmonia communi inter linguam Hungaricam et 
Finnicam, periti ntrinsque linguae forsan non approbabunt, nee commu- 
nem illam barmoniam invenient. Ego eerte conferendo Orationem Do- 
minicam in utraque lingna, nnllam inveni ntriusque similitudinem* (ks. 
Vita Sancti Stepbani regis Hnngariae ex latinis et Graecis aliarumque 
gentium monumentis coUeeta. digesta, commentariis & observationibus 

illustrata a Joanne Stiltingo, Soc. Jesu Tbeologo, Jaurini 1747). 

Itse puolestaan ban oli verrannut unkariin erasta „kansanlaulua van- 
balla liivin kielella**, jonka Chr. Kelch oli julkaissut Liivinmaan bis- 
toriassaan; ban julkaisee taman laulun s. 320 alimuistutuksessa, jotta 
lukija itse voisi nabda, kuinka vaban peraa on oletetussa sukulaisuu- 
dessa. Pubeenalainen „liivilainen* runo on virolainen ja on otettu 
teoksesta ^Lieflandiscbe Historia etc. eet. von Christian o Kelchen, 
Pastore in Jerwen, im Herzogtbum Esthland, Keval 1695", s. 14 (se 
alkaa sanoilla: J6rru! JOrru! jooks Ma Tullen, ja on uudestaan jul- 
kaistu NEUsin kokoelmassa ,.Ebstniscbe Volkslieder", sivv. 241—242, 
ja jo aikasemmin RosENPLANTERin kokoelmassa ,,Beitrage zur ge- 
nauem Kenntniss der ebstniseben Spracbe** X, s. 60 ja seur., jossa sen 
selityksilla julkaisi 0. W. Masing). — Samassa alimuistutuksessa mai- 
nitaan lisaksi eras aikainen suomen ja unkarin kielen vertaaja Andreas 
HuszTi, josta Pray sanoo: „ Andreas Husztius in Mss. suis commen- 
tariis, qui mibi beneficio P. Ladislai Kende e. S. J. obvenerunt, plures 
voces Finnicas collegit, quae cum Hungaricis omnino eongruunf (buom. 
etta Prayh kirja ilmestyi v 1761). 
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nen?); ig'en: aiivan, valde {j^olim jegen^ hodie plebi egen'*); 
vildg: ivalkia lux, it. candela, mundus; szaz olim szad: sata. 
Naideu vertausten rinnalla joista useiinmat pitavat jossakin maa- 
rin paikkansa, on semmoisia ehdottomasti hyljattavia kuin: or: 
ivaras, oroz: warasta; hely'es: kelpo; jd: hywd; ido: ikd y. m.; 
nayttaa silta kuin ei toisinaan sanojen rinnakkain asettamisella 
tarkoitettaisikaan suoranaista vertaamista, vaan merkityksen 
selittamista. Naiden sanan vertausten ohessa tavataan muistiinpa- 
noja pronominien ja verbien taivutuksesta, possessiivisufiik- 
seista ja postpositsiooneista. Siella taalia on joku vertaus 
unkarin tai suomen ja persian kielen valiila (esim. tart te- 
net: tarttu^ persice dared; <7;aA, persice tempus: aiia) ; joskus 
on mainittu heprealainenkin sana. Toisinaan on mainittu 
joitakuita lauseita sitatsioonimcrkkien vaiissa seka viitattu 
johonkin nimittamattom^an teokseen (esim.: Sectio III, § 2. 
^Ut apud Asiaticos plerosque, sic apud Hungaros nulla est 
generis varietas"). Toisessa paikassa mainitaan nimi „Kal- 
MAR**. Taman johdosta tulin ajatelleeksi etta PoBTHANin 
otteet mahdollisesti ovat peraisin KALMAEin teoksesta „Pro- 
dromus idiomatis schytico-mogorico'chuno (sen Huno) avarici 
etc., Posonii 1770**. Valitettavasti minulla ei ole oUut tilai- 
suutta nahda tata teosta, jota tiet^akseni ei ole meidan 
maassa yhtMn kappaletta; ainoa, mita siita tiedan on se. 
mita MuNKACsi sanoo ,,Magyar Nyelv6r'*issa. Han mainitsee 
etta Kalmab vertailee unkarin kielta ^heprean, arapian, kal- 
dean, persian ja turkiu kieleen, vielapa ugrilaisiin kieliin 
ja useasti tunnustusta ansaitsevalla perusteellisuudella'' ^. 
Toisessa paikassa MunkacsI sanoo KALMABin koettaneen 
todistaa unkarilais-turkkilaista sukulaisuutta) lisaten, ettei 
han rajoitu vain sananvertauksiin, vaan koskettelee myos 
aanne- ja muoto-opillisia seikkoja ^. Nain oUen en siis saata 
sanoa, olisiko suurempi tai pienempi osa PoBTHANin muis- 
tiinpanoissa esiintyvia vertailuja otettu KALMAEin teoksesta 
vai olisivatko ne kaikki PoBXHANin omia. 

1 Magyar NyelvOr XI, s. 469. 
« Magyar NyelvSr XI, s. 502. 
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Joka tapauksessa on Pobthak itsenaisesti verrannut 
suomea ja unkaria toisiinsa, niiiikuin nakyy esim. hanen hub- 
tikuussa v. 1782 arkkipiispa MEKNANDEBille kirjoittamastaan 
kirjeesta, jossa han sanoo poimineensa unkarilaisesta sana- 
kirjasta suomeen verrattavat sanat ja merkinneensa ne omaan 
JusLENiuKSEN sanakirjan kappaleesensa ^ Se kappale Jus- 
LEKiuKSEN sanakirjaa, johon Pobthak on vertauksensa mer- 
kinnyt on tallella meid^n yliopiston kirjastossa (D ^. 1 1.). 
Naista vertauksista suomen ja unkarin (joskus muiden kiel- 
ten) valilla mainittakoon seuraavat, jotka tavataan BuDEKzin 
vertailevassa sanakirjassa : alle etc: aid infra, al6l infra, in- 
feme; annan: adorn; anoppi: nap; appi: ip; ddni: enec [d: 
enek] cantio; kala: hal; kota: hdz; hiolen: haloc [p: halok']; 
kuulen: halloc [o: hallok]^ hallom; edes: eld, eloh; elan: Slek; 
emd: emediszno scrofa {diszno porcus, sus); hius: haj; jdd: 
j^9l joki: vog. perm, ja; joutsi: vog. unk. [?]jdut; kdsi:nnk- 
kez, kond. ket, vog., tsher. kdt; kerd: kerek rota; kerjddn: 
kerem [o: kSrem]; kivi: unk. kOy kond. kiu; kyynele: kony; 
menen: megyec 1. megyoc [o: -A], mends itio etc.; mi: mi; 
minid: meny; muna: mony; nielen: vog. unk. [?] nielm^ kond. 
ndltiem; nimi: nev (myos nem fsimiliaL); nuolen : nyalom (my'6s 
nyelv lingua) ; nuoli : unk. nil [o: nyil]^ vog. niel^ kond. nodhl ; 
oikea: igaz; orpo; cirva; o^a: o^^Aa^a^/awindivisibilis; ow: vog. 
unk.[?] dau; pala: falat; pad: fo; pddlle y. m.: fol; peitdu, 
fedem 1. fodom; pelkddn: filek; pesd: fessek; pilvi: felho 1. 
felyho; poika: vog. unk.[?] pu {jtpoigs Littauis, puissis Let- 
tis"); poro: por; puhun: fnvoc [d: fuvok]; puu: fa; rakennan: 
rakok 1. rakom; sappi: epe; sddri: szdr; sdrjen: seres laesio, 
dolor etc.; silmd: unk. szem^ vog. scham, kond. ssen$; sua: 
unk. M, vog. tu, kond. tau; suu: szay; syddn: sziv, szii; 
talvi: t6l; tdi: teto; tunnen: tudom; uin: uszok; uusi: uy; 



^ «Ett Ungerskt lexikon har jag excerperat och antecknat de 
ord, 8om forekommo mig lika, i mitt exemplar, af Juslenii finska lexi- 
kon. Men jag tycker, att det spr&ket har l&ngt stdrre likhet med 
Lappskan i llera delar; hvarom jag framdeles narmare skall under- 
sOka**. Ks. Lagus, Inbjudningskrift till Universitetets minnesfest fOr 
£lia8 Ldnnrot, 8. 18. 
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valo: vildg; vanha: ven; vdvy: vo; veddn: vezetom; veistdn: 
vesem; vcri: ver: vesi: viz; voi: vay; vyo: o 1. ov; yd: ey 
perm., tsher. vog. ji. 

Naita vertailuja katsellessamme huomaamme etta sangen 
moni niista jo ennen on tuotu esiin; RuDDECKiin verraten 
on iassa kuitenkin monta uutta. PoBTHANin ansioksi on 
katsottava etta ban vertailuissaan ylipaansii on sangen hyvin 
osannut oikeaan. Tietysti han kuitenkin on monesti tehnyt 
vertauksia, jotka eivat roitenkaan ole puolustettavissa, nk. Mr- 
tano: kert; heind: szhia; katto: hdz; kuva: kSp; kirja: kiirom; 
mieli: cszmellem, y. m., joita en katso tarpeelliseksi luetella. 

Naiden lisaksi tavataan yliopiston kirjastossa vieia eras 
PoBTHANin kirjoittama vihkonen, joka sisaltaa muistutuksia 
FABKAsin saksan kielella kirjoittamaan unkarin kielioppiin ^. 
Koska namat muistutukset osottavat paljoa selvempaa kasi- 
tysta unkarin kielen luonnosta kuin mika Pobthaniu unkari- 
laiseila lahdemiehella oli ollut, painatan FoBTHANin kirjoi- 
tuksen liitteesen kokonaisuudessaan. Tassa mainittakoon ai- 
noastaan etta Pobthan moittii sita unkarilaisten grammaa- 
tikkojen kasitysta etta he unkarin kielessa olettavat ainoas- 
taan kuusi sijaa, nojautuen latinan kielen esimerkkiin, sa- 
moinkuin vanhemmat suomalaiset ja lappalaiset grammaati- 
kot olivat tehneet. Useat unkarilaisten grammaatikkojen 
olettamista postpositsiooueista tahtoo Pobthak kasittaa sija- 
paatteiksi, varsinkin koska unkarinkin kielessa on varsinaisia 
postpositsiooneja \ Huomauttaen unkarin kielen vokaalisoin- 
tua, jonka mukaan unkarissa samoinkuin suomessakin tava- 
taan „analogisia vokaaleja", muistuttaa Pobthan etta useat 
unkarin n. s. postpositsioonit ovat muuttuvaisia sen sanan 
vokaalien laadun mukaan, johon ne liittyvat. Taman joh- 
dosta Pobthan aivan taydella syylla sanoo, ett'ei han saata 
keksia syyta, miksi Fabkas eri tavalla selittaa paatteet 
(„postpositsioonit") fcaw, ba ja ben, fee, samoinkuin han myos 
erottaa toisistaan toiselta puolen bdl, bul ja toiselta puolen 



^ Siita on ilmestynyt painoksia esim. 1771, 1779 ja 1790. 
* Tahan seikkaan Porthan oli viitannut my()skin jo mainitussa 
referaatissaan SAJNOvicsin kiijasta. 
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bdl, bUL Eroavaisuus kuitenkin on seurauksena vokaalisoin- 
uusta („vocalenies analogic" ). Sama muistutus koskee paat- 
teita rol, nil, rol, rUl, tdl^ tul y. m. — Unkarissa erottaa 
PoETHAN seuraavat sijat: nominativus. genitivus (s. o. ^-paat- 
teiset adjektiivit), dativus, accusativus, ablativus (tdl- j. n. e. 
paatteinen), ban-, 6en-paatteinen sya (= suom. locativus y. m.), 
&a-, be- paatteinen (= suom. penetrativus), bdl-, 6o7-paattei- 
nen, hoz-, A^-s^-paatteinen, wa/, weZ-paatteinen, on-, en-paattei- 
nen, ra-^ re-paatteinen, rdl-y rd7-paatteinen, val^, vrf-paatteinen 
va-, i;e-paatteinen seka eV^paatteinen sija. 



PoRTHANin harrastusten esineena oli myoskin suoma- 
liiisen sanakirjan aikaansaaminen. Hanen mielessaan na- 
kyy kauvankin pyorineen tuuma saada toimeen etymolo- 
ginen suomalainen sanakirja, joka tekisi selkoa suomalais- 
ten sanojen suhteista sukukielten sanoihin jia erottaisi alku- 
peraiset suomalaiset ainekset vieraista. Tammoista tarkoi- 
tusta varten varmaankin ban oli kirjoittanut Jusleniuksen 
sanakirjan kappaleesensa suomalais-unkarilaiset vertauksensa 
seka myoskin merkinnyt, mitka sanat ban tiesi vierasperai- 
siksi; sita paitsi ban oli sanakirjan valilebdille pannut muis- 
toon byvan joukon uusia sanoja. Kirjeessaan MENNANDEBille 
(172Vv82) ban nimenomaan pubuu tammoisesta sanakirjasta, 
huomauttaen kuitenkin etta siiben vaadittaisiin suuria esi- 
toita. Sita varten olisi tarpeellista oppia venajM, jotta saat- 
taisi kayttaa venalaisia labteita; olisipa viela tarpeen, jotta 
Yoisi mMrata, mika todella on suomalaista alkuperaa, tuntea 
tatarilaisia, turkkilaisia, mongolilaisia y. m. kieliU^. 



* „Ett Finskt Glossarium vore visserligen ett intressant vfirk. 
Men vftrst 9.r, at subsidier dertill 9.ro s& f& och arbetet, som fordras der- 
till, ofantligt. Det fSrsta steget yore at v&l l&ra sig Byska, ty p& 
detta spr&k ftro utkomne Grammatikoc och OrdalsLngder 5fyer de dialek- 
ter af Finskan, som talas af ^tskiUiga i Ryssland boende finske nationer ; 
men att f5r8t&, hvad v9.rkeligen ar Finskt, borde man ocb k&nna Tata- 
xiska, Tnrkiska Mongoliska etc. Spraken". Ks. Lagus, Inbjudningsskrift 
till Uniyersitetets minnesfest 5fyer Elias LQnnrot s. 19. 
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T&man tehtavan laajaperaisyys ja esitoiden puutteelli- 
suus nayttaa PoETHANia estaneen taydella todella puheen- 
alaiseen tyoh5D ryhtymasta. Mutta sen sijaaD han antoi 
sanastolliset kokoelmansa Rantsilan kappalaisen Chbistfbid 
GANANDEEin kaytettHvaksi, kun tama oli ruvennut valmista- 
maan uutta monin verroin lisattya Jusleniuksen sanakirjan 
painosta^. PoETHANin aikomus oli kuitenkin tarkastaa GA- 
NANDEEin teos ennen painatusta, niinkuin han nimenomaan 
sanoo kirjeessMn MENNANDEEille (172»/x84) 2. Nayttaa siltil 
kuin tama tarkastus olisi alkanut kayda hyvinkin perinpoh- 
jaiseksi ^, koska, niinkuin ylla naimme (s. 294), Dobeowsky 
kertoo PoETHANin v. 1792 oUeen suomalaisen sanakirjan 
suorittamisen puuhassa. Myos Runs mainitsee etta Porthan 
tyoskenteli GANANDEEin sanakirjan jarjestamisessa *. Luulta- 
vasti muut tyot ja valiin tuUut kuolema esti PoETHANin 
aikeen toteuttamisen. 

Yliopiston kirjastossa on viela sailyssa GANANDEEin 
sanakirjan kasikirjoitus 9:na tukevana nidoksena. Se ei ole 
vain paljas kaannossanakirja, vaan sisaltaa myos vertailuja 
sukukieliin (viroon, lappiin, unkariin) seka indoeurooppalai- 
siin kieliin. Naissii asioissa on silminnahtavasti PoETHANin 
muistiinpanoilla varustettu Jusleniuksen sanakirja ollut ha- 



. * „En kapellan i Frantzila i Sikajoki, mag. Gtanander arbetar 
starkt pH en mycket f(5rOkt upplaga af Jaslenii lexikon; jag har npp- 
l§.tit honom alia mina hithdxande samlingar''. Ks. Lagus, Inbjudnings- 
skrift, 8. 19, PoRTHANin kirje MENNANDEEille 17"/iv84. 

' f^Hans [Gananders] Lexikon skall jag ock i samrHd med nigra 
vftnner (Jfverse, innan det lemnas till trycket", Lagus, ibid. s. 20. 

* Porthan sanoo itse kiijeessaan MENNANDEEille 17^*/'^84 Ga- 
NANDEBista: nHan ftr mycket flitig, och stark -finne, men behdfver 
hjelp af en mera str&ng granskning^. Ks. Lagus, ibid. 

* „ — -*• — vaT redan — Porthan sysselsatt med iordningst&l- 
landet af en utaf kapellan Gananiier i Osterbotten saml&d rikMnsk 
ordbok, hvilken det felades all philosopbisk anda, men som i gramma- 
tikaliskt och etymologiskt helnseende genom Porthans bearbetning 
skuUe hafva vunnit utomordentligen''. Bt^HS, Finland och dess inv&nare^ 
andra uppl. , omarbetad af A. I. ArwidssOn, II, s. 82. 
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nella tarkeana lahteena. Paitsi tata sanakirjan kasikirjoi- 
tusta on yliopiston kirjastossa tallella irtonaisille paperilius- 
koille kirjoitettuja sanakirjan aineksia, seka PoRTHANin etta 
GANANDBRin kadcsta lahteneita muistiinpanoja (D^ l. 12). 
Samoissa kokoelmissa on myos muistiinpanoja suomen eri 
murteista y. m., joista seikoista ei ole aikomukseni tassa kir- 
joituksessa laveammalta puhua^. 



Myoskin kysymysta suomalais-ugrilaisten kielten keski- 
naisesta sukulaisuudesta harrasti Porthan, vaikka han, lah- 
teiden puutteen vuoksi, saattoi muodostaa itsellensa varman 
mielipiteen ainoastaan lapinkielen asemasta. 

V. 1780 oli ilraestynyt LiNDAHLin ja OnRLiNGin lappa- 
lainen sanakirja. Porthan ryhtyi heti vertailemaan lappa- 
laista sanavarastoa suomalaiseen. Taman tutkimuksen tulok- 
seksi tuli, niinkuin han kirjeessaan 172*/v82 MENNANDERille 
ilmoitti, etta,; lapin kieli ei ole niin laheista sukua suomen 
kielen kanssa, kuin han oli luuUut, jos kohta ei kokonaan 
suomesta eroavakaan. Koska samaa asiaa lapiksi merkitaan 
useammilla sanoilla, joista jotkut ovat suomen kielen sano- 
jen muotoisia, toiset taas eivat, niin han arveli etta edelliset 
ehka olivat myohempia lainoja suomesta, niinkuin 
lapissa on paljo lainoja ruotsistakin. Sen vuoksi hanen mie- 
lestaan tuli panna paapaino semmoisiin lappalaisiin sanoihin, 
jotka ovat yksinaan, mutta kuitenkin suomen kanssa yhtapi- 
tavia. Han mySntaa kuitenkin etta tammoinen sanojen luo- 
kitus on vaikea, ennenkuin on voitu lapin sanavarat taydelli- 
sesti koota seka tutkia lappalaisia murteita^. 



^ T&ssH sopinee siynmennen mainito. etta yliopiston kiijastossa 
on mydskin erUs Jusleniuksen sanakiijan kappale, joka sisllltall mai- 
nion lakimiehemme Matth. Caloniuksen muistiinpanoja, enimmakseea 
vertanksia suomen ja lapin v9.1ill9, (D* 1. ,2). Calonius oli muuten 
luvannut oUa FoRTHAidlle avullisena GANANDERin sanakirjan tarkastuk- 
sessa, ks. Lagus, Porthans bref till Calonius 1, s. 14. 

* „Yid j9,mfdrandet af det nya Lappska Lexikon med v&rt spr&k, 
har jag funnit, at Lappskan varkeligen ej &r s& nllra slftgt med Fin- 



312 

Esipuheessaan JuusTENin kronikaan^ Porthan sanoo 
etta lappalaisten kielen sanat ja puhetapa on lahempana 
muita suomalais-ugrilaisia kielia kuin suomea. Todisteeksi 
hUn mainitsee etta suomessa esim. sanotaan korva^ vir. korv^ 
mutta lapissa pelje, tsher. piUisch^ mordv. pild^ vog. pel^ votj. 
pellj ostj. pelf pelt, perm, pelles 1. pel, syrj. pel 1. pjd^ unk. 
ful ; samassa mainitaan tuo vaarii tieto, etta uukarissa kayte- 
taan duaalia, samoinkuin lapissa (vrt. ylla s. 302). 

Sama mielipide on lausuttu vaitoskirjassa „De Bircar- 
lis" (1786). Siina Porthan sanoo etta kieliopillisten lakien 
puolesta lapin ja suomen kieli osottavat suurta sukulaisuutta 
(samalla rayOs eriavaisyytta). Mutta sanavarasto (^vocabula 
priinse necessitatis") osottaa vahemman yhtalaisyytta kuin 
olisi luuUut. Todistaakseen mielipidettaan Porthan on liit- 
tanyt teokseensa sanaluettelon, jossa on vierekkain lappi, 
suomi, viro, ruotsi ja saksa, jotta nakyisi, kuinka paljoa lahei- 
sempi sukulaisuus on ruotsin ja saksan kuin suomen ja lapin 
vfililla. Han huomauttaa lisaksi, ett'ei ole ihme, jos kahden 
semmoisen kansan kielet, jotka vuosisatoja ovat olleet naa- 
pureina ja joista toinen on tehnyt toisen veronalaiseksi ja 
toista sivistyttanyt, osottavat huomattavaa yhtalaisyytta. Ta- 
man johdosta ban katsoo epailematt5maksi asiaksi, etta lap- 
palaiset ovat uudiempina aikoina suomesta lainanneet paljon 
sanoja, samoinkuin lappalaisia lahelia olevat suomalaiset ovat 
lainanneet joitakuita lapin sanoja. Tasta siis selviaa ett'ei 
kay sanominen lappia suomen kielesta johtuneeksi tai suomen 
kielen murteeksi^. 



skan, som jag^trodt, ehuru ej aldeles frammande. D& gamma sak be- 
teknas med Here lappska ord, ibland hvilke n&gre aro lika Finskan, 
men andre icke, 8& misst&nker jag de fdrre at vara sedermera l&nte, lika- 
som m&nge svenske ord ; och s&ledes b3r jag fasta min nppmarksam- 
bet f^rnftmligast vid s&dane, som aro ensamme, ocb dock finska, men 
itman alia Lappska ord konnat follstandigt samlas och dialekteme r&d- 
f5ras, blir denna prOfning ST&r**. Lagus, Inbjndningskrift, s. 19. 

* Opera Selecta, I, s, 41. 

* Opera Selecta, IV, s. 124—126. 
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Saman tnielipiteen han on viela uudistanat kirjoituk- 
sessaan: ^Undersokning om de Nationer, hSrande till Finska 
Folkstammen, hvilka i den aldre Nordiska historien omtalas. 
Forsta stycket". Han mainitsee tassakin etta lapin kieli on 
saanut paljon lainoja suomesta, ja etU, kun nainat suoma- 
laiset lainat, joita usein on vaikea tarkoin maarata, lapista 
erotetaan, ei jaa niin paljon sukulaisuutta suomen kanssa 
jaljelle, etta lappia ja suomea saatettaisiin katsoa saman kie- 
len niurteiksi. Monessa suhteessa n3,yttaa lappi pitavan 
enemman yht^ Ven^jalla asuvien suomensukuisten kansojen 
kielen kanssa, kuin suomen. Huomautettuansa; lapissa ole- 
van sanoja, jotka paremmin soveltavat muihin suomalais- 
ugrilaisiin kieliin kuin suomen (esim. lap. lohke 10 = tsher. 
vog. Zm, lap. pelje korva j. n. e. ks. ylla s. 132), Mn kaiken 
taman johdosta paattaa, „ett'eivat lappalaiset polveudu suo- 
malaisista, eivatka suomalaiset lappalaisista, vaan ettS, mo- 
lemmilla on yhteinen alkupera mainittujen [suomalais-ugri- 
laisten] kansojen kanssa" ^ 

Me naemme siis etta PoBXHANilla tass^ kohden oli paa- 
asiassa se mielipide, johon nykyajan tiedekkin on tullut. 
Tietty asia on, etta useimmillaPoRTHANinjalkeisillatutkijoilla 
meidan maassa aivan viime aikoihin asti on suomalais-lap- 
palaisesta kysymyksesta ollut paljoa hamarampi ja vahem- 
min oikeutettu kasitys. 

PoBTHAN ei milloinkaan itse matkustanut suomensu- 
kuisten kansojen kielia tutkimassa. V. 1795 han kirjeessaiin 
Caloniukselle mainitsi etta Pallas mahdollisesti toimit- 
taisi hanelle matka-avun Venajan keisarinnalta kielellis-kan- 
satieteellisen tutkimusmatkau tekemista varten suomensu- 
kuisten kansojen keskuuteen, jos han vain haluaisi. Por- 
THANilla ei kuitenkaan ollut silloin enaa halua lahtea tam- 
moisille matkoille; jos matkaraha olisi tarjottu hanen nuo- 
rempana oUessaan, niin olisi kylla saattanut toisin kayda. 
Han lausui kuitenkin suotavaksi, etta joku taitava mies saisi 



* Kongl. Vitterhets Historie och AntiqTitets Academiens Hand> 
lingar, T. IV. s. 42 = Opera selecta, V, s. 35. 
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tehd& tammoiaen matkan, ennenkuin suomensukuiset kausat 
kokonaan venHl&istyisivat ^. 



Eoska ei ole tarkoitukseni Ussa kuvata PoBXHANia suo- 
men kielen sanavarojen kokoojana, kieliopin ja murteiden 
tutk\jana, niin saisi t&ma kirjoitus t&han pHattya. Sita ennen 
tahtoisin kuitenkin parilla sanalla huomauttaa PoBXHANin 
tyota suomen kielen vieraiden ainesten selvitUmiseksi, jota 
puolta tutkimusty5sta on edellisiss&kin kirjoituksissa huo- 
mioon otettu. 

Kirjoituksessa ;,De prsecipuis dialectis lingusB Fennicds'' ^ 
tavataan pieni luettclo venalaisista sanoista, jotka ovat tun- 
keuneet suomen kieleen, „erittain Savon murteesen", — kaik- 
kiansa on lueteltu ja verrattu 21 sanaa, ja snuri osa ver- 
tauksista pitaakin paikkansa. Taman luettelon lahteena on 
oliut eras meidS,n yliopiston kirjastossa sailyssa oleva la- 
veampi luettelo, joka tavataan PoBXHANin paperien joukossa, 
mutta ei ole PoBXHANin kasialalla kirjoitettu. T^man luet- 
telon pMllekirjoituksena on y^Likhet emellan ndgra ryska och 
finska ord^ ja se sisaltaH 78 sananvertausta, joiden joukosta 
PoBXHAN on valinnut omat 21 vertaustansa. Taydella syylla 
PoBXHAN onkin tM^ sanaluetteloa karsinut, mutta siina olisi 
ollut kuitenkin muitakin huomioon otettavia sanoja, nk. boba: 
s. papu, krest: s. risti; pasmo: s. paasma; rosputije: s. ros- 
puto [di rospuuttd]; pagdn: s. pakana; tjotka: s. tdti; kum: 
s. kummi; schalSju: s. sdlija [d: sddlid]^ brischu, inf. brischgati: 



* Kb. Lagus, Porthans bref till Calonius I, s. 176; Sama, Inbjad- 
ningsskrift s. 21. 

' Kirjoitus ilmestyi v. 1801 y^itoskirjana uimell& ^Dissertatio aca- 
demica de prsecipuis dialectis lii^gusB Fennicse. Cujus particulam I. 

PrflBside Mag. Henrico Gabriele Porthan pro gradu public® dis- 

quisitioni submittit Johannes Sarelius, Stip.Reg. Ostrob". Uudestaan 
painettuna PoBTHANin valituissa teoksissa IV, sivv. 317 —331. Jatkoa 
ei ole milloinkaan ilmestynyt. 
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s. priskutta; warju^ inf. wariti: s. tvari Naiden yhdistysten 
rinnalla on joukko semmoisia, jotka eivat pida paikkaansa. 
Niin esim. sordka: haraJcka; hljeb: s. leipd, rosch: s. ^-uis; 
wor: waras; wdlna: villa; mjod: s. mettfi; post: pasto 
[o: paasto]^ jotka ovat tuUeet kieleen toista tieta; so- 
pinee kuitenkin huomauttaa etta useimmat niista tavataan 
viela esim. AHLQvisTilla ^, samoin tavataan* viela Ahl- 
QviSTilla (ja GENETzilla) yhdistys kopujto: s. kawia, ka- 
pija. Naiden lisaksi on koko joukko rohkeita yhdistyksia, 
venalaisten sanojen vertauksia puhtaihin suomalaisiin, esim. 
tku, inf. tkdti: s. kutoa^ paddju, inf. padati: s. pudota^ Jje- 
tdjuy inf. Ijetati: s. lentd y. m., joiden luettelemista en tassa 
katso tarpeelliseksi. 

JusLENiuKSEN sanakiijaan on Pobthan usean sanan 
merkinnyt ruotsalais-, skandinaavilais- tai goottilaisperaisiksi. 
Kosk'ei naiden joukossa ole monta yhdistysta, joita ei jo en- 
nen FoBXHANia olisi esiintuotu (semmoisia on tietaUkseni 
esim. haikara: hdger y. m.) en ryhdy niita luettelemaan. Mai- 
nitsemista ansaitsee etta Pothan enimmiten aivan oikein ka- 
sitti tammoiset yhtapitavat sanat suomeen lainatuiksi ja vie- 
rasperaisiksi, eika painvastoin suomesta lahteneiksi. 

Tahan aikaan aljettiin myos kaantaa huomiota siiben 
tosiasiaan, ettsL suomen kielessa tavataan sanoja, jotka pita- 
vat yhta liettualais-lattilaisten kielten sanojen kanssa. J. 
TnuNMANNin kirjoituksessa „Ueber den Ursprung der alten 
Preussen und der ubrigen Lettischen Volker" ^ tuotiin esiin 
koko pitkanlainen luettelo yhtapitavista sanoista (sivv. 73, 
88, 89 seur.). Pobthan on poiminut naissa luetteloissa mai- 
nitut sanat ja merkinnyt ne Jusleniuksen sanakirjan kap- 
paleesensa. Hanen papereissaan tavataan sita paitsi eras lippu, 
joka sisaltaa vertauksia suomen ja liettuan valilla; yhdistyk- 
set ovat seuraavat: 



^ Ks. Yena^lHisia, sanoja Suomen idelessS., Suomi 1857, s. 89 
ja senr. 

* Umestynyt kokoelmassa „M. Johann Thxjnmanns Untersuchun- 
gen liber die alte Geschichte einiger Nordischen V^lker. Mit einer 
Vorrede herausgegeben von D. A. F. BtJscHiNG. Berlin 1772". 
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Fenn. 


Litthan. 


Suomi. 


Z^me. 


andaa. 




wieda 


(imper. wesk) 


Hftn waarasta 


isz wargu 


vetaa 


waduti. 


rakas (sed mieli NB) 


mielas 


maka (imp.) 


megdk 


makaa 


miega (sofwa) 


Eaula 


kaklas 


papa 


puppos 


Siemen 


Semenis (linfrO) 


Wehna 


Kweczei 


(Ruki) Ruis 


Ruggys. 


Kurpu 


Kurpis (Sko). 


Sundia 


Sudzia (LandschOppe). 



Paikkansa-pitavia naissa vertauksissa on kolme, enintaan 
nelja, niista kaksi (siemen ja kurpponen\ joita ei ole Thun- 
MANNilla. Yhteisia TnuNMANNin kanssa on PoETHANin yhdis- 
tyksissa ainoastaan kolme Ja nekin eroavallata valla kirjoitetut. 
Namat vertaukset ovat siis epailematta kirjoitetut Thun- 
MANNista riippumatta, luultavasti ennen hanen kirjoituk- 
sensa ilmestymista, silla muutenhan olisi luettelou lyhyys ka- 
sittamatdn. Kosk'en tiedS. mitaan lahdetta, josta Pobthan 
olisi saattanut ammentaa, niin arvelen ett£l ban on itse na- 
mat yhdistykset itsen^isesti, edeltajiin noujaumatta keksi- 
nyt Jos niin on laita, niin asia on hyvinkin huomiota an- 
saitseva. 

Tassa yhteydessa sopii huomauttaa etta Pobthan Mytti 
kielen sanoja my5s sivistyshistoriallisina todistimina ^. 



^ 'EM sanoo esim. (Opera Selecta I, s. 25) : Quia caeterom gen- 
tis nostrae iis temporibus conditio atque status esset, aeqne difficulter, 
nee nisi per coigecturas, atque ex iis vestigiis morum quae lin- 
guae vernaculae opes offerunt, indagare licet. Sedes stabiles, 
domos et pagos habuisse, dubium non est. Kyl&, Huone, Pirtti, Sauna, 
Aitta, etc. {pagus, dorrnts, balneum, horreum etc.) indigena domesticaque 
nostris sunt yocabula etc. etc. 
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Eik3, ole mielestani oikein sanoa taman tapahtuneen „satun- 
naisesti'^ ^, koska Pobthan perustaa kuvauksensa muinaissuo- 
malaisten sivistyskannasta milt'ei yksinomaan kielellisiin to- 
distiiniin ^. Toista on ett'ei PoBTHANilla saattanut olla niitii 
tietoja suomen sanojen alkuperUst^, joita tammOiseen tutki- 
mukseen olisi vaadittu ja jotka vasta my5hemman tutkimuk- 
sen kautta on saavutettu, ja siita syystH ban on monta sanaa 
pitanyt alkuperaisesti suomalaisena, jotka ovatkin vierasta 
alkajuurta; toista on myoskin ett^ on tultu huomaamaan tar- 
peelliseksi liikkua tiilla alalia mita suurinta varovaisuutta 
noudattaen. Mutta PoBTHANin suureksi ansioksi on kuiten- 
kin luettava taman nerokkaan ajatuksen itsenainen keksimi- 
nen jo paljoa ennen kuin Adolphe Pictet varsinaisesti pe- 
rusti n. s. „lingvistisen paleontologian". 



Pobthan oli monipuolisen tySnsa kautta viitannut Suo- 
men tieteelle tien, joUa se oli saavuttava suurimmat voit- 
tonsa. Hslnen tutkimusotajelmaansa kuuluivat nuot puhtaasti 
kansalliset tieteet: kotimaan historia, suomen kielen ja sen 
sukukielten tutkimus seka suomalainen ^folklore'' kokonai- 
suudessaan. Pobthan oli tienraivaaja, ladunhiihtaja sanan 
taydessa merkityksessa, oUen ensimainen, joka taydelleen 
kasitti, mika oli ensi sijassa katsottava Suomen kansan osaksi 
inhimillisen tieteen tySnjaossa. 



* Ahlqvist, Tutkimus sivistyssanoista obilais-ugrilaisten kan- 
sojen kieliss& s. 8. 

* Opera selecta, I, sivv. 24—32. 



Liitteita. 



1. 



David Perlakin kirjoitus Porthanille 17^|yiii79. 

Articulos Hungari habent duos 

Determinatum ez — (: hie :) dieser. 

Indeterminatum az — (: ille :) der. 
Declinationes duas habent 

l:mse Declinationis sunt omnia substantiva in ultima termi- 
natione habentia a, i, o, u. 

2:d8e Decl. — habentia in ultima terminatione e, o, tl. 
Casus sex habent uti Latini. 
Suffixa Nominum tali modo moventur, cum Pronominibus 

Sing, enyim (: mens :). tied (: tuus :) 5v6 (: ejus :) 

Plur. mienk (: noster :) tietek (: vester :) 6v6k (illorum). 



az 

Sing. 

a' 

az 
a' 

Plur. 

a' 
az 



EN 

T.E 





atya 

2/' 
kez 

atya 
kez 



— e 




V 

atya 
kez 



atva 



rp 1? at] 
liHi k^ 

A aty^ 



u 




D 

1? J* 

JL jiJ 






jok 
jek J 



Hie est persona una 
et res una. 



PersonoB plures, sed 
res una 
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az 

Sing. 

a' 

az 

a' 

a' 
Plur. 

az 




atya 



kez 



lilli ke 






u 





ve 



MI 

ID 

1 

IM 

IK 



Persona una, sed res 
plures. 



PersoncB plures et res 
plures. 



Yerba Hungarorum sunt duplicia Regularia, et Irregularia. 

Verborum genera sunt duo 

I.) Activum [habet pro cliaractere. ok, vel. ek.] est qvadruplex 

1. Directum Egr. olvasom — (: lego librum :) 

2. Indirectum Egr. olvasofe — (: lego — :) 

3. Activum secundum seu permissivum Egr. olvastatom 

(facio ut legar) 

4. Potentiale Egr olveishatok (: possum legere :) 

II.) Passivum habet pro Cliaractere, tattatom vd tettetem. 
Conjugationes Hungarorum sunt duse 

1 rmae Conjugationis sunt omnia Yerba desinentia in ek, vel em. 

2:dae — — — — — in ok t;eZ om. 

Tempora Hungari habent 

In Indicativo 3. Prsesens, Imperfectum et Perfectum. 

In Imperativo 1. Praesens. 

In Conjunctivo 3. Praesens, Imperfectum — et Futurum 

In Infinit Activa habent 1. Praesens — Passiva 2. Prae- 
sens et Futurum. 

Gerundium unum. 

Participium. Passiva habent Futurum. 
Obs. Futurum Indicativi Hungari non habent, sed praesenti utun- 

tur cum particula meg (: sicut Finni cum pita :) 
Profpasitiones — nominibus postponuntur — verbis praepo- 

nuntur 



L 
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Adverbia sunt uti et apud Latinos et Finnos loci, numeri, etc. 

Nonnulla derivantur 

Suhstantivum Adverbium 

1. a Nominibus Substantivis Egr. Magyar (Hungarus) Ma- 

gyarul, (Hungarice). 

2. a — Adjectivis — haec etiam comparantur. 

Pronomen Adverbium 

3. a Pronominibus Egr, Illyen (: talis :) illyen m6don 

(: taliter :) 

4. a Participiis Ear. Sietve (: properanter :) etc. 

M. David Perlaki V. D. M. Vezspr^miensis 

Comittatus, Gergeliensis, Hungarus, pr. Th. Stud. 

G5tting8B 1779 
d. 13. Aug. 



2. 
F. Verseghyn kirje Porthanille 17^^|v94. 

Glarissime Domine Professor! 

Quod ephemerides Vindobonenses hungaricae, Hirmondo dic- 
tae, de Te nuperrime per regnum nostrum palam fecerunt, id ego 
hie, ceu caussam, quae me ad scribendum impulit, cumprimis ex- 
ponendum esse indico. Verba illarum haec fere sunt: 

Bohemica Eruditorum Societas Comitem Sternberg etReue- 
rendum Dominum Josephum Dobrovszky ad visitandas exteras prouin- 
cias ante tres circiter annos e gremio suo dimiserat. Dominus 
Dobrovszky, occepto per Hamburgum itinere ac peragratis Sueciae, 
Finniae et Russiae regnis, Pragam rediit, suaque experimenta Socie- 
tati tandem communicauit. In epistola sua, ad quemdam ex Eruditis 
Patriae nostrae directa, haec inter reliqua de lingua liungarica scribit: 
„Nimis vtile mihi fuisset, si hungaricam calluissem. Nati hungari 
^cum admiratione audirent loquentes Finnlandiae puellas, quae Pe- 
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^tropoli seruiunt. De affinitate haram linguarum nullum amplius 
„dubium superest; quod vel ex eo confirmatur: cum lingua finnica 
flSeque, quemadmodum hungarica, generibus careat. Sajnovics lap- 
^ponicam cum hungarica contulit, eandemque esse reperit; lappo- 
„nica nihilominus ab hungarica magis differre videtur, quam bo- 
^hemica a russica. Ipsi Eruditi Finni fatentur, lapponicam suae 
^linguae nee quidem dialectum esse posse. Cuperem, vt quispiam 
„ex eruditis hungaris cum Domino Professore Porthan vberius 
„circa haec consultet, qui Abose, Finniae metropoli, edendo vniuer- 
„sali finnicsB linguae lexico operam navat. Finnis: piscis, caUiy 
^hungaris hal; manus illis kdzi, his kez; lapis prioribus Tdvi, 
5,posterioribus ko, — cuius deriuata litteram v potissimum etiam 
assumunt: kovem, koved, kove, lapis mens, tuus, ejus; cui obser- 
uationi illud adhuc superaddo, quod deriuatum Jiala hungaris: 
piscis eius\ keze vero et in quibusdam partibus kezi idem, ac 
manus ejus significet ; — „Finnis denique aqua wesi, hungaris viz 
„vocatur". 

Origines hungarorum diuersis hodiedum dubitationibus ob- 
noxias esse ; e linguarum comparatione plurimam lucem in res hi- 
storicas proferri; scriptores illos, qui finnicam linguam cum hun- 
garica paucis abhinc annis conferre ceperunt, vtriusque simul non 
ita gnaros fuisse, vt testimonium eorum omnem exceptionem su- 
peret; ad ferendum denique adcuratum de similitudine aut identi- 
tate linguarum indicium non sufficere, vt quis huiusmodi linguas 
loquatur aut scribat, sed illud insuper etiam requiri, vt structu- 
ram earum, philosophia simul ac philologia duce, intime penetra- 
verit; haec, inquam, Tibi Vir Clarissime! notiora sunt, quam vt a 
me vel in medium adduci debeant. 

Quartus jam labitur annus, quod in structuram linguae hun- 
garicae inquiram, vt e collectis huiusmodi indaginibus lexicon ety- 
mologico-philologicum ac tandem grammaticam eiusdem construere 
possim. Resultata diutumi mei laboris, quo analogiam, etymolo- 
giam et euphoniam vocum hungaricarum sollicite pervestigavi, ta- 
lia iam sunt, vt ex iis vniuersales illae linguae huius proprietates 
nullo negotio eruantur, quas ei, qui idioma hungaricum cum alio 
quopiam conferre voluerit, cumprimis notas esse debere, perspi- 
cuum est. 
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Yt igitur orbi erudito gradus identitatis dut similitudinis, 
quse inter linguas finnicam et hongaricam intercedit, debite inno- 
tescat, nihil aliud superesse videtnr, qnam vt Tu, qui in elabo- 
randa lingua finnica desudas, operam meam in hoc merito tuae co- 
niungi sinas. 

Bern totam paucis epistolis absolui posse puto, si eum in 
coUationibus nostris ordinem tenuerimus, ut Tu inprimis linguse 
finnicae proprietates et radices cum illis linguse hungaricse proprie- 
tatibus et radicibus, quas Tibi in singularia capitula redactas par- 
titim submissurus sum, exacte conferre; resultata indaginum tua- 
rum, seque in similes partes redacta, mecum eousque amice com- 
municare, donee praecipua linguae vtriusque structura, vno quasi 
intuitu conspicua, penitus coUata fuerit; ac denique, quum flo- 
rentissimis scientiarum Vniuersitatibus proximior sis, has easdem 
obseruationes nostras viris iUis submittere velis, quorum studiis 
non ingratum per eas obsequium praestari posse putaueris. 

De amica promptitudine tua, qua' oblationem meam susceptu- 
rus es, nihil dubitans, animaduersiones meas mox hac eadem 
epistola occipio: continuatione earum in illud tempus dilata, quo 
litteras meas ad Te pervenisse, per redux a Te nuncium certior 
factus fiiero. 

I. De lifteris hungarorum. Hungari trigintanouem articu- 
latis sonis vtuntur, quos signis e latinorum alphabeto petitis expri- 
munt. Litteras auxiliares sen vocales quindecim numerant: a. A, 
e. e. 6. i. 1. 0. 6. o. 6. u. u. ft. ti. Breuis a sonum obtusum, 
sicut germanorum a in voce: acht; longa vero d acutum et la- 
tino a in voce: amor perfecte similem repraesentat. Vocales: e. 
3. L nonnisi commatibus musicis a se inuicem differunt ; e quippe 
sonat, vt brevis e latinorum aut vt e germanicumin voce: meer; 
e vero, vt germanicum d in voce gdnse; e denique, quod inter 
e & e medium est, vt e in voce germanica: gedvld, Breues i. 
0. u. a latinorum breuibus, prout hae in vocibus : ignis, cHor, lu- 
turn sonant, non distinguuntur. Yocalis o enunciatur, vt gallicum : 
oei vel oeu in vocibus: oeUlet, soeur; il vero, sicut u gallicum 
in voce: hut Tandem 1. 6, fi. 6. longae, a suis breuibus nonnisi 
per protractiorem sonum differunt, sicut fere in italico litterae 
accentuatae: virtit, amd, U di, ab illis, quae accentu carent. 
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Litterse principales sen consonantes, quae a latinis eiusdem 
figurse non distinguuntur, itidem quindecim sunt: b. d. f. g. h. j. 
k. 1. m. n. p. r. t. v. z. Littera j pronunciatur, sicut latinum i 
in voce : iambiis; littera vero v, vt latinum v in voce : vcUor, Re- 
liquae nouem, vtpote: cz. cs. gy. ly. ny. ty. s. sz. zs. sequentes 
sonos articulates repraesentant: littera nimirum o^ sonum latini e 
ante e vel i, cemits, ciuitas; cs vicissim sonum italici c ante e 
vel i, cecitct; littera gy sonum litterarum di in voce gallica: di- 
ahhy dum interea g sonum suum gutturalem, latino g in voce 
galea perfecte similem, vbiuis retinet; littera ly sonum italici ^Zi 
in voce: pigliare, vel gallici iU in voce: fiMe; littera ny sonum 
italici gn in voce agneUo, vel gallici gn in voce: gagner; lit- 
tera ty sonum gallici ti in voce: pitU; littera s sonum italici sc 
in vocibus: scemdret lascidre, vel gallici ch in char, cher, aut 
germanici $ch in voce: schein; littera S2: seu longum s litterse z 
praejunctum, latini s; littera denique 28 sonum gallici g in voci- 
bus: genou, gibier, 

Recentiores hungari loco c^ & cs^ litteris tz & ts vtuntur. 
nii tamen, qui ortographiae student, visa ilia perturbatione, quae 
ex his litteris, a solitariis t et z^ aut t Qt s non facile distingui- 
bilibus, necessario oritur, ad morem antiquorum redire incipiunt, 
Aduertendum interim est: litteras cz, cs. gy. ly. ny. ty. sz. zs, 
etsi e duplicibus signis constent, non tamen duplices esse, cum 
sonos tantum simplices repraesentent. In eo casu, — qui frequen- 
tissime occurrit, — vbi hse litterae aut potius earum soni dupli- 
candi sunt, signum differentiale : z. s; aut y, breuitatis gratia 
unica tantum vice scribitur: ccz. ccs. ggy vel dgy. lly. nny. tty. 
ssz. zzs in locum: czcz. cscs. gygy. lyly. nyny. tyty. szsz. zszs. 

II. De dassibtis vocalium et Jiarmonia linguce hungari- 
CCB. — Eupbonia, quae in occidentalibus Europae linguis analogiae 
ac etymologiae ferme vniuersim cedere debet, in linguam hungari- 
cam summum atque seuerum exercet dominium. QuaeUbet forma- 
tio et suffixio ad leges harmoniae musicae exacta esse debet, vi 
cuius deinde voces in certas classes abeunt, ex quibus tanquam 
partibus symmetricum quodpiam totum consurgit. 

Yocales nempe hungaricae, ab obtusioribus ad acutiores gra- 
datim ordinatae, sonos musicos cbromatice ascendentes repraesen- 
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tant, — SuLzer: AUgemeine Theorie der schonen Kiinste, ar- 
tic: Chromatisch; — atque in quatuor classes, quatuor vocibus 
humanis ferme respondentes, dispesci debent ; in obtusas nimirum.: 
u. li. 0. 6. a. d; in medias: ti. d. o. 6; in actttas: e. 6; et in 
superacutas L i. f. 

Eiusmodi vox, in cuius vltima syllaba vocalis obtusa residet, 
in omnibus illis formatiuis et suffixis syllabis, per quarum sub- 
nexionem novum aliquem sensum nanciscitur, vocales pariter ob- 
tusas postulat. Sic ex fog latinis: capit, sequentia deriuantur: 
fogolc, latin: capio; fogurik, latin: capimus; fogds, latin: captio; 
fogo, latin: capiens vel etiam forceps; fogat, latin: capi curat; 
per syllabas nempe obtusas: ok, unk. as. 6. at 

Vicissim, si in vltima vocis syllaba vocalis media aut acuta 
resideat, formatiuae quoque aut suffixae syllabae, eidem subnecten- 
dae, vocalibus mediis aut acutis vel denique superacutis provisse 
esse debent. Sic ex seed, latinis: coUigit, sequentia deriuantur: 
szedekf latin: coUigo; szedilnk, latin: colligimus; szedes, latin: 
coUectio; szedo latin: colligens vel etiam collector; sz'edety \a.t\ii\ 
colligi curat ; vtpote per formatiuas aut suffixas : ek. ilnk, es, o. eL 
Sicut in musica toni discantus, cum propter pauciores oscil- 
lationes non diu resonent, principalem harmoniae progressum non 
facile perturbant, ac proinde recipiendis etiam melismaticis oma- 
mentis aptissimi sunt; ita vocales quoque superacutae: 6. i. f. ob- 
tusis non minus quam acutis et mediis vocalibus misceri possunt, 
quin harmoniae sermonis hungarici noceant. Hinc fit l:o) vt ra- 
dices, superacuta vocali in vltima syllaba provisae, aliquae quidem 
obtusas, aliae vero acutas formatiuas <fe suffixas postulent. Sic 
verbum ir, latinis: scribit, ex quo irok, latin: scribo; irtmk, 
lati: scribimus; irds, latin: scriptio; ird, latin : scribens vel etiam 
scriba; irat, latin: scribi curat, formantur, obtusum est; fel 
vero, latinis: Umet, ex quo felek, latin: timeo; fetiink, latin: 
timemus; fSlis, latin: timor; felS, latin: timens; felhet, latin: 
timere potest, deriuantur, verbis acutis adnumeratur. Fit 2:o) 
vt in deriuatis, quae per formatiuam aut suffixam superacutam 
creantur, in subnexione nouae cuiuspiam formatiuae aut suffixae, 
non vltima vocis nouiter subfigendaB vocalis superacuta, sed pe- 
nultima banc antecedens obtusa vel acuta aut media in considera- 
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tionem sumi debeat. Sic aJcadek latinis: obex, quod ex cfkad, 
latin: hceret oritur, ob syllabam ad obtusam formatiuas aut suf- 
fixas pariter obtusas postulat: aMdeJcom, latin : obex meus ; aA:a- 
dektmk, latin: obex noster; akadekok, latin: obices in nomina- 
tiuo plurali; vicissim vero: toltelek, latin: impletura, quod ex 
tolt, latin: implet deriuatur, ob syllabam d acutam formatiuas 
quoque ac suffixas acutas et medias exigit: toltelekem, latin: im- 
pletura mea; toltelekilnk^ latin: impletura nostra; tolteUkeJi, la- 
tin : impleturse in nominatiuo plurali. Fit 3:o vt syllabae forman- 
tes aut suffixse, in quibus vocalis superacuta residet, et quibus nulla 
obtusa formatiua vel suffixa respondet, vocibus tam obtusis quam 
etiam acutis et mediis indiscriminatim adjungantur. Sic syllaba 
it, verba actiua formans, ex Idgy, latin: mollis, procreat verbum 
obtusum : Idgyit, latin : moUit ; ex ilres vero, latinis : vacuus, ver- 
bum acutum: iiresit, latin: vacuat. 

Hse regulse, harmoniam sermonis hungarici spectantes, per 
omnes dialectos adeo vniuersales sunt, vt vix vna alteraue radix 
reperiatur, de qua dubitari possit: an ad classem obtusarum vel 
acutarum pertineat? Eiusmodi est nyir, latinis: tondet, quam 
aliqui obtusis: nyirok, latin: tond^o, alii vero acutis: nyirek, la- 
tin: tondeo, adnumerant. 

III. De classihus litterantm et mutatione eanim ene^^- 
gica. — Litterae hungaricae ob certas quaspiam mutationes, quibus 
eas obnoxias esse mox vberius referam, ratione organi loquutorii 
distinguendse sunt: in linguales: d. 1. n. t; in palatales: j. gy. 
ly. ny. ty, ex quibus j originalis est, reliquse vero ex lingualibus 
deriuatae ; ut adeo dy loco gy reapse rectius scriberetur, si coete- 
roquin vsus vniuersalis admitteret; in dentales sen sibilantes: 
cz. cs. s. sz. z. zs; in guthirdles: g. k, quibus adde tremulam: 
r; in Idbiales: b. f. m. p.'v; ac denique in pulmonales: h, et 
vocales omnes, quae in dyphtongos nunquam concrescunt. 

Inter suifixa ilia, quae in lingua hungarica coniugationem aut 
pronomina possessiua latinorum exprimunt, reperiuntur aliqua, quae 
circa vltimam litteram vocis, cui subnectuntur, diuersas energiae 
gratia mutationes caussant. Huiusmodi suiFixa energica sunt : l:o) 
Totius modi mandatiui praesentis in utraque forma, tam plana scilicet, 
quam demonstratiua. 2:6) In forma demonstratiua, tertia per- 
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sona singularis et totus pluralis indicatiui prsesentis pro verbis 
obtnsis sen quorum vltima syllaba vnam e vocalibus: a. d. o. 
6. u. u continet; prima vero persona pluralis etiam in ver- 
bis acutis & mediis. 3:o) Suffixa nominum, quae pronomina 
possessiva: mils, a, um; siii, as, a; mei, ce, a; nostri, ce, a; 
tui, ce, a; vestri, as, a; & eorum exprimunt. De duplici co- 
niugationis forma et de suifixis tam verborum quam etiam nomi- 
num alia occasione vberius agam; nunc ea tantum breuiter ad- 
ducturus, quae ad mutationem a suffixis energicis causarl solitam 
directa pertinent. 

Mutatio nempe energica. pro ratione organi loquutorii, per 
quod vltima vocis suffigendae littera cumprimis formatur, diuersi- 
mode perfici solet; et quidem: 

1:0) Si hsec littera lingualis sit, ante suifixum energicum in 
affinem aut palatalem aut sibilantem sen deutalem, et quidem 
— nisi vox in duas consonantes exeat, — in duplicem per- 
mutatur. Sic ex tanul, latinis discit, formatur mandatiuus: 
tamiUyon, discat; tanidly6l vel per apocopen tanidly, discas ; 
tantdlyak, discam. Ex tanit, latinis: docet, formatur indica- 
tiuus formse demonstratiuae : fanittya^ latin: docet hoc vd il- 
lud; mandatiuus planus: taniccson, latin: docm^; mandatiuus 
demonstrans: taniccsa^ latin: doceat hoc vel ilhid. Ex vet, 
latinis: jacit formatur mandatiuus planus: vessen, latin: jadat; 
vessel, vel per apocopen: vess, latin: jaxAas; indicatiui de- 
monstrantis paesentis prima pluralis: vettyuk, latin: jacimus hoc 
vel ilhid. Ex emeszt, latinis: consumit, mandatiuus planus: 
emeszen, latin: consumat; emesszel vel per apocopen: emessz, 
consumas; indicatiui demonstratiui praesentis prima pluralis: emesz-- 
tyilk, latin: consumimus hoc vd iUud. Ex korldf, latin: 
chlatrum, nomina personalia: korlattya, kofiattyok, latin: chla- 
tntm ejus, eorum; korldttyaim, latin: chlatra mea. Ex kal- 
mdr, latin: mercator, — quae vox mihi urbem Sueciae, Calraar 
dictam, in memoriam adducit, — kalmdrja, latin : mercator ejus ; 
kalmdrjaim; kalmdrjaink; kalmarjaid ; kalmdrjaitok ; kaimdr- 
jai; kcUmarjaik: mercatores mei, nostri, tui, vestri, ejus, eorum. 
Littera tameu d retineri ac per unicum gy emolliri solet, ad vitan- 
daui confusionem, quae inter ggy, ex emoUito ac tandem duplicato 
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d creatum, atque inter ggy ex sola litterae radicalis gy duplica- 
tione ortum proueniret. Sic ex Jiad, latinis: exercitus, nomen 
personale non haggya sed hadgya, latin: exercitus ejus scribi- 
tur; cum haggya, latin: sinit hoc vel Uliid proprie ex /lagfy, la- 
tin: sinit oriatur. 

2:o) Si ultima vocis subfigendae littera palatalis aut denta- 
tis sit, ante suffixa energica nonnisi duplicatur. Sic ex homaly, 
latin: caligo, formantur personalia: homdllya, homdUyok; caligo 
sua, eorum; homdllyaim, caligines meae. Ex erez lati: sentit 
mandatiuus planus: erezzen, sentiat; h^'ezzel vel per apocopen 
erezz^ sentias; mandatiuus demonstrans: erezze, sentiat hoc vel 
illud; erezzed vel per syncopen: er'ezd^ sentias hoc vel illud. 

3:io) Si denique, vltima vocis subfigendae littera gutturalis, 
labialis, aut pulmonalis sit, tunc ante suffixum energicum litteram 
j assumit. Litterae namque horum organorum emolliri non pos- 
sunt, a duplicatione vero vtcunque abhorrent ; emoUitionera igi- 
tur ac duplicationem per litteram j supplent, quae praeterquam 
quod palatalis sit^ pleniorem etiam atque duabus ferme litteris 
aequiualentem sonum habet. Sie ex Ir, latinis: scribit, formatur 
mandatiuus planus: irjon, latin: scribat: irjdl vel per apocopen: 
irj latin: scribe, scribas; irjaJc, latin scribam. Ex felho latin: 
nubes creantur personalia felhoje, nubes sua vel eius; felhojok, 
nubes eorum. In verbis puris, quae admodum pauca sunt, littera 
j duplicatur. Sic ex fu, latinis: flat formatur mandatiuus pla- 
nus: fujjon, flet; fvjjdl vel per apocopen: ftijj, fla, fles; fi'ij- 
jaky flem. 

Energicam mutationem in iis tantum casibus, vbi vltima 
vocis littera in affinem palatalem mutanda esset, dialectus danu- 
biana per solam litterae lingualis duplicationem potissimum perfi- 
cit: toUon latin: trudat, ex tol, trudit; pro toUyoii; prout etiam: 
alia, latinis: inferiim ejus ex al, inferus, a, um, pro allya. 
Transyluana vicissim, etsi duplicatam palatalem, in quam lingualis 
mutanda est, in viuo sermone satis exacte exprimat, eius tamen 
loco litteram j vitiose scribit: toljon pro tollyon, ex tol, trudit; 
quas recessiones a vero linguae spiritu e commercio Teutonum et 
Saxonum, quibus Danubiani et Transsyluani miscentur, prouenire 
existimo. His namque gentibus enunciatio palatalium gy. ly. ny. 
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ty adeo difficilis est, vt iisdem, si hungaricam loqaantur, conti- 
nuo litteram j substituant. Tibiscana dialectus, vtpote ab extero- 
rum communione remotior, litteras palatus adeo manutenet, ut ipsas 
etiam radicales d. 1. n. t. in affines palatales gy. ly. ny. ty per- 
mutare saepissime soleat: gyib pro diOj latinis mix; jdny pro 
ledny, latinis: puella. Hinc fit, vt plebs prope tibiscum habi- 
tans loco tollycyn, trudat, tojjon enunciet ; quod tamen proprie ex 
tojik, latin: ouitm parit, et non ex tol, latin: trudit oritur: fit 
et illud, vt ipsi quoque Scriptores tibiscani, quamuis viua voce 
tollyon dicant, ad scribendam tamen loco huius et omnium alia- 
rum palatalium litteram Transyluanorum j, niraium inclinent: iol- 
jon pro tollyon, 

Mutatio energica, quamvis in verbis vniuersalis sit, in plu- 
rimis tamen nominibus non ab vna tantum alteraue dialecto, sed 
a tota gente hungara negligitur: adossdga, latin: debitum eiiis 
vel suum, pro adossdgja: ex adossdg, debitum; quod interim ab 
antiquis non tarn libere atque communiter vsitatum fuisse, ex eo- 
rundem libris animaduertimus. Vel ex vnico illo monumento, poe- 
mate nimirum Stephani GyongyCsi: Murdnyi Verms dicto et 
anno 1664 Cassouise procuso, quod in celebri Bibliotheca Excell. 
Dom. Comitis Rdday extat, et cuius copiam mihi anno 1791 fieri 
curaui, satis dilucide patet : regulas mutationis energicae, quas paulo 
ante adduxi circa finem adhuc prioris seculi multo vniuersaliores 
fuisse; imo et abbreuiationem duplicatarum palatalium: ggy. lly. 
nny. tty. loco gygy. lyly. nyny. tyty inter inuenta recentioris seui 
pertinere. 

Ex quibus denique manifestum fit: percensitas dialectorum 
aut totius linguae hungaricae a mutationibus ante suffixa energica 
fieri solitis recessiones exterorum commercio aut tempori adscri- 
bendas, ipsam vero mutationem energicam in adductis initio huius 
capituli casibus inter proprietates linguae hungaricae vere vniuer- 
sales reponendam esse. 

IV. De Classibus formatiuanim et suffixarum, Syllabse 
formatiuae, quae voci absolutum aliquem sensum supperaddunt, suifi- 
xae item, quae latinorum inflexiones supplent, imprimis ratione har- 
moniae, capitulo II expositae dispescuntur : 
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l:o) ill pentaformes, quae pro ratione vocalis praecedentis, 
sequentes quinque vocales alternant: o. e. 6. a. e. Sic voces in 
vocalem obtusam impuram exeuntes, nominatiuum pluralem for- 
mant in ok: aldozatf sacrificium; aldozatoky sacrificia; ex dldoz 
sacrificat; a radice old benedicit. Ex quibus tamen aliqua eun- 
dem nominatiuum per dk formant, vt : agak, rami, ex dg^ ramus ; 
quae ego in analysi linguae hungarica? subobtusa nomino. Voces 
vicissim in vocalem acutam impuram desinentes nominatiuum plu- 
ralem per ek formant: jovendblet, oraculum; jovendoletek, orsLr 
cula ; ex jovendol, praedicit, quod a jovendo participio futuro verbi 
jo, latine: venit, deriuatur. Ex his rursus aliqua subacuta sunt, 
quae nominatiuum pluralem in ek formant, vt: vedelmek, defensas 
ex vedelem, defensa ; a radice ved, defendit. Voces denique in vo- 
calem mediam impuram exeuntes nominatiuum pluralem in ok for- 
mant, vt: csiirbk^ horrea ex csilr, horreum; ex quibus rursus 
aliqua subacuta sunt, ut: fiilek, aures, ex fill, auris. 

2:o) in triformes, quae tres vocales: o. e. o alternant. Sic 
verba obtusa in prima persona singulari indicatiui praesentis for- 
ma3 planae ok, acuta ek; media ok postulant: vdgok, latin: seco, 
ex vdg, secat; vetek, latin: jdcio, ex vet, jacit; t'orok^ latin: 
frango, ex tor, frangit. 

3:io) in biformes, quae binas tantum vocales alternant, et 
quidem: a & e; d & e; o & e; 6 & b; u et ii. Sic voces ob- 
tusae formant datiuum in: nak; urnak, domino, ex {ir, dominus; 
voces vero acutae et mediae in nek; vt: rendnek, ordini ex rend, 
ordo; tiiznek, igni ex tiiz, ignis. 

4:o) simplices, quae in se vocalem superacutam continent et 
quibusuis vocibus indiscriminatim subjunguntur. Sic suffixum ert, 
quod praepositionem latiriam pro exprimit, tam obtusis quam etiam 
acutis & mediis nominibus subnectitur: f alert, pro muro ex fal, 
murus; menyert pro nuru, ex m'eny, nurus; oromer^ pro gaudio, 
ex brom, gandium. 

Omnes hae syllabae harmonicce aut eiiphonicce nominantur, 
atque rursus in alias etiam classes abeunt. Aliae namque sunt: 
energicce, de quibus capitulo III. actum est; aliae aphcereticce, 
quae in formatione aut suffixione initialem suam vocalem amittunt ; 
quod cumprimis in vocibus puris euenit; sic ex felhb^ nubes, no- 
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minatiuus pluralis per aphsereticum h formatur: felhok, loco feU 
hoek; aliae epenthetic^e, quae ante se litteras qnaspiam aut etiam 
syllabas epentheticas postulant, vt: vetemedik, prolabitur, ex vet 
jacit, ex formatiua edik, et epenthetica em, quae huic formatinse 
semper fere praejici solet, quoties e monosyllabis acutis verba for- 
mat; aliae denique apocopantes, quae ultimam vocis vocalem eli- 
dunt: szomorkodik, tristatur, ex szomorit, tristis, et formatiua 
kodik. 

Atque haec modo de proprietatibus linguae hungaricae suffi- 
ciant, quibus insuper elenchum quoquc radicum hungaricarum 
subnecto. Ex his aliquae veri nominis radices sunt; aliae vero 
radicales formatce, sen quae per formatiuam sine jam antiqua- 
tam sine hucdum vsitatam ex sonis naturalibus, per se nihil sig- 
nificantibus procreantur; aliae denique peregrincBj quae apud hun- 
garos ciuitate donatae sunt. Beriuata ilia, quae ex radicibus aut 
e radicalibus formatis creantur, ne in scribendo justo prolixior 
sim, penitus negligo; eorum loco syllabas formatiuas & suffixas, 
per quas creari solent, alias submissurus. Si radices qnaspiam 
finnicis vocibus similes esse per Te intellexero, tum enimuero ha- 
rum radicum deriuata, eorumque omnem vsum pressius pertrac- 
tabo. Tu vel ex his, quae conspectui tuo isthic substerno, plu- 
rima de identitate aut similitudine linguarum finnicae atque hun- 
garicae erues ; quae ut mecum quantocyus communicare velis, rogo. 
Negotium interim, quod Tibi facesso, aequi bonique consule, ac vale. 

Frandscus Versegi. 

A A. LL. et Philosop. Doctor. 



Elenchus Eadicnm Hungaricarum. 

Incipientes per vocalem a breuem. 

Aha, Incertae originis. Pannum album deterioris sortis in qui- 
busdam tantum hungariae partibus denotat. 



331 

Abaj, Clamorem eorum signiiicat, qui feram aut hostem perse- 

quuntur. Incertae originis. 
Abajdocz, Farrago; promiscuus, a, um. Peregrinse originis. 
Abdr. Hudis, is. Qwerl. Radicalis formata. 
Abldk. Fenestra. Slauicse originis. 
Abrdk. Pabulum; demensum auenae vel hordei pro equis. 
abroncs. Circulus doliaris vietorum. 
abrosz. Mappa. Item: mensale. Videtur ex germanico: abriess, 

delineatio, forma, sciagraphia ortum esse. 
aczel. Chalybs, lybis. Aczeloz; chalybe indurat. 
agy, cranium, ii. Hirnschale. 
agyag. argilla, se. 

agyar. mentum dentatum animalium rapacium. 
agdr, vertagus, i. 
agg. senex, cascus, a, um. 
ah. hepar, hepatis. Leber. Alii eh^ plurimi vero mdj vocant. 

2:o) interjectio suspirantis: ah, heu! 
ahd. interjectio illudentis. 
ahha. interjectio objurgantis. 
ajf. crena, ae. Kerbe. 

ajak. labium. Lippe. Videtur ex aj formatum esse. 
ajdnl, offert, donat. 2:o) commendat. 
ajto. janua, ae. 

akad. adhseret. Kadicalis formata per ad, 
akar. vult. 2:o aduerbium: siue, aut pro akdr, 
akdr, siue, aut. Dicitur et akar. 
akaszt. adhaerere facit. Radicale formatum per aszt. 
akna. salina, salisfodina. 
akol. caula, ouile, 
ako. dioptra doliaria, qua dolii capacitas mensuratur. 2:o) urna, 

ae; wassereymer. 
al. inferus, a, um. Hinc aid, infra; alatt, sub, <fe plura alia 

deriuata. 
alabdrd. bipennis. Ex Hellepart. 
alabor. Incertae originis. Alueolus ille ferreus vel ligneus, cui 

rota ligata imponitur, ne curru per praecipitium descend ente, 

adfrictum patiatur. 
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cUacsony, humilis, demissus, improcerus. Videtur ex aly sed per 
deriuationem penitus exoletam formata esse. 

alafa. demensum, i; victus, us. 2:o) dignitas. auctoritas. In 
utroque sensu extra usum est. 

aiajt putat; quod tamen alii per vel melius exprimunt. Vide- 
tur ex dllit^ statuit detortum esse. Verbum alit, putat, a qui- 
busdam pro dllit, aut vel male usurpatur. 

alak. larua. Videtur ex al ortum esse, sicut ajak ex aj. 

aldkor, spelta, a3. Dinkel. Incertae originis. 

(damizsna. ex latino: eleemosyna. 

alcis. ulmus, i. Communius tamen et melius uominatur: szil; 
praesertim cum alas incertae originis sit. 

alkalom, quasi aptamen, ex aptare, zusammenftlgen, ordnen. 
Badicalis formata per alom. Hinc alkalmatos, aptus, a, um; 
alkalmaz, aptat; alkalmaztat, aptari curat. 

alkony, occasus, us. Vox vetustae atque incertae deriuationis : 
nisi forte ex alk sono naturali deductam velis. Remansit 
in suo deriuato: alkonyodik, occidit, aduesperascit, quod 
vniuersim vsitatur. 

alkot creat, struit, conuenienter aptat. Radicalis formata, sicut : 
alkalom. 

cdkszik pro: alkuszik; ad summum metri gratia. 

alku. pactum, contractus. Vertrag. Vergleich. Radicalis formata, 
sicut: alkalom & alkot. 

alkuszik. paciscitur, conuenit, contrahit. Ex alku. 

alliy. vix, aegre. Incertae ac vetustae deriuationis. 

allik. quasi in partes inferae sortis dissoluitur; deterioratur. Ex 
al per formatiuam aphaereticam I, cui euphonicum ik ad- 
nectitur. 

alma, pomum, i. 

almdrjom. repositorium, abacus, riscus. Ex latino: armarium. 

alom. substramentum pecorum. Ex al. 

cdszik. dormit. Verosimilius est, verbum hoc ex dl, ludicrus, 
quam ex al inferus oriri, prout e voce: dlom, somnus, satis 
manifestum fit. Verbum item: olt, extinguit, analogae origi- 
nis esse cum alszik, pariter probabile videtur. Syllaba ik 
in omnibus verbis adeo euphonica tantum est, ut in qua- 
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cunque verbi inflexione penitus abjici soleat: aUzok, dor- 
mio; cdszol, dor mis. 

cdiiszik. idem ac alszik, dormit. An olim alu somnum signifi- 
cauerit, sicut nunc alku pactijm denotat? incertum est. 

andalog, hinc inde cogitabundus oberrat. Incertee originis; nisi 
forte imitatiuum per og formatum esse velis. 

angyal. angelus. 

anya. mater. 

apa. cultioribus: atya, pater. 

apacso, terminus technicus piscatorum, incertae originis. Deno- 
tat perticas, quibus retis extremitates appenduntur. 

apad, detumet. Radicalis forraata per ad. 

apcdin. Apalin szivu paujcis, instar prouerbii^ hominem mulie- 
bris animi denotat. 

apaszt detumere facit. Radicalis formata per aszt. 

apdcza. monialis. Incertae originis, de qua tamen vide apdtur. 

apaly, detumescentia. Radicalis formata per: aly. 

apatur, abbas. Incertum, an ex apa, pater, et ur dominus, an 
potius ex ahbas oriatur? Ex apdtur videtur formata esse 
vox: apdcza. 

apostol, apostolus, i. 

apro. minutus, a, um. 

aprod. armiger. apparitor, pedissequus. tyro. 

ara, nurus, us. 

arany. aurum, i. 

arasz, spithama, palmus. 

arat metit. A7*atds, messis. 

ardny. Scopus, i. Hinc : ardnt, circa, de. Dicitur etiam irdny 
et irdnt 

arcz. vultus, us. Alias etiam : orcza, Sed arcza pro arcz male 
usitari, ex suffixo ejusdem vocis statu: arcczal, arccziil ad- 
paret; loco quorum arczdval et arczaul dici deberet, si 
in nominatiuo arcza esset; sicut orczdval et orczaul dici- 
tur ex orcza. 

armds. Paucis latronem denotat. Videtur ex voce latina: arma, 
armorum conpilata esse; quasi arma habens. Similibus 
productis Scriptores quid am recentissimi aeui linguam nostram 
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etiara turn infarciuerunt, dum objecta nominibus vere hun- 
garicis et radicalibus exprimere potuissent. 

amot albanus, i. Nomen gentilitium ex Amaut 

asag. rutabulum, i. Ofenbrticke. 

dszag. quisquilise; fimus. Videtur oriri ex aszik. 

aszcd. torret. arefacit. Radicale ex aszik. 

aszaly, sinus vestis. Der Saura des Kleides. Incertae originis. 

aszat, congeries exsiccatarum vilium et noxiarum herbarum. Ex 
aszik. 

asz6Hy, siccitas; quasi arescentia. Ex aszik, 

aszik. arefit, torretur. Syllaba ik euphonica est. 

a^sszony. domina. Hadicalis formata per: any- 

aszfag. aceruus, congeries. Radicalis form: per ag. 

asztdl. mensa. 2:o) victus, us. Slauicse originis. 

aszu. torridus, a, urn. Ex aszik. 

atka. quibusdam glarea. Radicale formatum ex at 

atlacz. bombycinum attalicum. Atlass. 

atraczel. borrago. Ochsenzunge. (Herba.) 

atya. pater. 

avar. pratum aridis herbis plenum. 

avat miscet, ingerit. 2:6) densat. 

az. articulus demonstratiuus immobilis. si vox, cui prseponitur, 
consona incipiat, litteram z per apostrophum (a') compen- 
sat: az ember, homo, der Mensch; a* nep, populus, das 
Volck. 2:o) Pronomen demonstratiuum ; ille, ilia, illud. Instar 
casuum eadem suifixa assumit. quae quodlibet aliud nomen; 
atque hac ratione demum diuersa latinorum aduerbia expri- 
mit, ut: azert^ propterea; addig pro azig, eousque, tam- 
diu etc: 
Radices per d longum & reliquas litteras incipientes in illud 

tempus relinquo, ubi responsum a te accepero. 

Dabam Budse die 13:a Maji 1794. 
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3. 

Samnel Gyaxmathin kirje Porthanille 17^jvni98. 

VIRO CLARISSIMO PORTHAN, 

S. Gyarmathi M, Dr. 

S. P, D, 

Lectis Operibus Tuis erudite elaboratis, plurima in iis ad 
rem meam pertineutia magna cum voluptate notaai, at multa mihi 
inter legendum suboriebantur dubia, quae omnia Te duce clara 
euadere possunt. Eapropter nil mihi aeque in votis erat, quam nacta 
occasione prima, Tuam efflagitare amicitiam, probe sciens animos 
aequalibus studiis intentos facile in mutuum allici posse amorem. 

En primum idque satis leue erga Te meae obseruantiae sig- 
num, tentamen scilicet aliquod imperfectum, in quo affinitatem 
linguarum Fennicae originis; (quarum quidem vestigia in locupleti 
hac Bibliotheca scriptis notata reperire potui:) cum mea materna 
Hungarica omni qua fieri potuerat attentione euoluere conabar. 
Sunt haec initia tantum, leuiaque iacta fundamenta, quibus reli- 
quum, si Deus vires, vitamque suffecerit, superstruere studeo aedi- 
ficium. At in banc rem ,viro mihi opus est Magistro, eoque tali 
qui omnia quae mihi suborta sunt dubia in conspicuam lucem 
protrahere valeat. Obierunt venerandi senes, Ihre, FielstrOm, alii- 
que quorum curas litteris signatas grato euoluere solui animo, 
nobis ergo viuis residui laboris consummatio imposita esse vide- 
tur, qui humeris diligentium defunctorum insistentes, longius multo 
quam iis licebat, prospicere valemus. Collatis enitendum est vi- 
ribus, quod uni non datum est cedet duobus, Tu- Fennica ego 
Hungarica exacte nouimus, mutuis ergo adiuti viribus, omne quod 
ad banc rem penitius euoluendam necessarium est in apricum pro- 
trahere valebimus, et Historicis hac in re varias in sententias abe- 
untibus facem prebebimus diutissime desideratam. 

Sed quid ego Te exquisitis commouere studeo argumentis? 
Exantlati iam testastur labores Te talem futurum qualem cogni- 
tum iudicauimus. 
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Quod aatem dignain de lingua huugarica ideam acquirere pos- 
sis, non abs re iudicaui, breuem tibi dare meae Grammaticae sy- 
nopsin, ex qua praecipuas linguae huius peculiaris proprietates la- 
bore leui edisces, atque ideas acquires nouas, ope quarum ad in- 
teriora linguae fennicae et lapponicae penetralia "me introducere va- 
lebis, animaduertes etenim in raea lingua proprietates quasdam 
valde singulares, quas si forte in Tuis duabus linguis curiose in- 
dagaberis aeque detegere potes. Est haec, ni fallor, via om- 
nium planissima ad naturam linguarum hactenus reconditam expla- 
nandam. Dabam Gottingae 26:a Aug. 1798. 

Mon Adresse. 

A, Mr, S. Gijarmathi chez Mr, Borneman, Negociant, 

^y Gottingue. 

Litterae hoc Titulo signatae recta in meam Patriam Traiisil- 
vaniam, urbeni Claudiopolim mittentur, per D. Mercatorem Bor- 
neman. 



4. 
Porthanin kirjoitus TJnka^in kielestd,. 

At Ungerska Spr^ket ager flere Casus, an des Grammatici 
antagit, tyckes vara klart af de flere sarskildte andelser, som der- 
uti i vissa fall tillaggas nomina. Ungerske Grammatici anse vai 
dessa mSnga terminationer f5r blotta Praepositioner (eller Postposi- 
tioner), sk vida de til bemarkelsen svara emot vissa praepositio- 
ner i andra sprS,k; men det tyckes dock ej gifva n^gon anled- 
ning; at anse dem fdr annat, an sarskildte casus; emedan en sa- 
dan andelse utmarker det begrepp, vi i allmanhet g5re oss om 
Casus. Hvad kan ju s&ledes hindra, at icke dessa sk kallade Post- 
positioner i Ungerska Spr^ket, da de svara emot de i nagra an- 
dra Sprak varande sarskildta casus, afven kunnas fa detta namn? 
Orsaken, hvarfore Ungerske Grammatici antagit blott Sex termi- 
nationer, ar val densamma, som f5r de aldre Finske och Lapp- 
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ske Grammatici, at de naml. haruti haft Latinska Spr&ket til 
eftersyn, hvilket iblaml de kSnda spr§,ken ager de flaste ca- 
sus. Detta bestyrkes afven deraf, at de til fyllande af detta 
antal sarskidt uptagit vocativus, ehuru altid lik nominativus, 
och i stiillet for Ablativus, den (af dem) kallade praeposition, som 
utmarker ablativi egenskap. Efter swedes en Ungersk Gramma- 
ticus ej bar betankande vid, at anse Fatol (af trad) af Fa trad 
och Postpositio tol for en Casus Ablativus ; hvarfore kan ban icke 
afven sa garna anse Faval (med tra) af Fa och val fdr lika 
med Finnarnes och Lapparnes Mediativus (ty det kan ej galla, 
som Farkas p. 16 efter uppraknandet af de Sex vanlige Casus 
sager: und ist gar keine Ursache, warum man mehrere behaupten 
soUe)? — Yarkligheten af desse Casus tyckes afven deraf fSlja, at 
Ungerska Spr^ket, utom desse, bar andra praepositioner^ hvilka 
construeras med de f orstnamde ; t. ex. mezSn altal (af mezo) och 
Praepositio on, hvaraf bokstafven o for den i slutet varande vo- 
calens skull bortkastas) durch das Feld; Betsben altal (af Bets 
och praep. eiiy som med den foreg^ende ar af lika bemarkelse) 
durch Wien (v. Farkas p. 213: it: 226). 

S^som Finnarne i sit sprak hafva analoga vocaler, och til 
folje deraf saga maasta, icke maastd; pimsta icke puustd; ki- 
vestd icke kivesta; sa iakttaga afven Ungrarne dem i sit. De 
saga t. ex. Bomaban (af Boma) icke Bomaben; Betsben (af 
Bets) icke Betsban; Urnak {sif tir) icke urnek ; Istennek (ai Is- 
ten) icke Istennak (v. Farkas p. 13, 14). D^ man kanner 
detta, finner man latt, at de af Farkas (p. 188 jf. p. 225) med 
olika dels vocaler dels accenter, ehuru mastedels under lika be- 
markelse, anforda Postposioner, aro foranderlige efter arten af de 
i ordet, hvarvid de fogas, forut befinteliga vocaler, saiedes aro 
bolf bid, bbl, bill ej annat, an utstakade variationer af en och 
samma andelse, efter de i ordet forekomraande vocalens art. 

De af Farkas p. 188 uppraknade postpositioner ilro foljaude: 



) . Hoz 1 T61 1 

)'" Hez r" ra 1 

jhinein ^^ } auf ™ } 
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\ Ra \ , . Val \ 



B61 

T,,, i aus „ i drauf „ . ^ mit 



b6i K B.61 \ 

Bttl r*^*'° MI /"°" 

Jag finner ej orsaken, hvarffire Auctor f5rt Ban, Ba under 
et slag, ocli Ben, Be under et annat, med olika uttydning, da 
det likvd,! ar klart af de hos Auctor i syntaxen fDrekommande 
Exempel, s&som ock af det, han p : 225 om dem sftger, at s§. val Ban, 
Ben, som Ba, Be i anledning af analogien nyttjas skiftevis ; Ban, 
Ben i en annan bemdrkelse, an Ba^ Be. — Af de Exempel i 
(xrammatican fSrekomma, kan jag ej heller finna orsaken, hvar- 
fore Auctor olika forklarat Bol, BUI och Bol, But; ty med de 
fOrre betecknas samma omstandigheter vid saken, som med de se- 
nare. Olikheten upkommer afven bar, af vocalernas analogic. Det 
samma galler om Bol, Bid, Bol, RUl, Tol, Tid m. m. 

Haraf foljer s&ledes, at antalet af desse ofvanfdre upraknade 
postpositioner kunna bringas til tio olika arter af sarskild bemar- 
kelse. Men da Auctor p. 225. ater upraknar de postpositiones, 
som fogas vid nomina, sa lagger han til de afvannamde afven desse : 



ert, von, wegen 

ig, bis, auf 

kor, ungefahr, bey 



kent 1 



kint 

va 

ve 



nach 
' zu, in 



af hvilka blott ert och va eller ve aro af den 
beskaffenhet, at de, lika med de fdregaende 
kunna anses for sadana terminationer, som 
tilhora de flasta nomina. 



Jag vill bar nedanfore i karthet uptaga alia de bemarkelser^ 
som de forut upraknade Postpositiones i forening med Nomina ut- 
marka, och visa, huru vida de stamma ofverens med de i Finska 
spraket varande Casus ; hvarjamte jag afven anfdrer de af Unger- 
ska Grammatici redan antagne casus, undantagande vocativus. 

l:o Nominatimis : Alma, omena; Ur herra; JPapuu; Elme, 
ymmarrys. 
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2:0 Genitiviis: Almaje omenan; Vre herran; Faje, puun; 
Elmeje, ymmftrryxen. nyttjas upp& fr4gan: hvilkens? hvars? En 
az ure vagyok minft olen Herran (p. 468); Kie oH Tiszidet ke- 
nen on kunnia? Istene Jumalan (p. 199.). — NB. Det armar- 
kcligt, at denne Casus aldeles sg.llan nyttjas i Ungerska SprHket. 

3:0 Dativus: Almdnak omenalle; UrnaJc herralle; fanak 
puulle; elmenek ymmarryxelle : a) et tilagnande: az urnak adni 
herralle andaa (at gifva hi herren, p. 476.); az urnak eliink Her- 
ralle eiamme (p. 214.).^ b) en tilh()righet eller det, som i andra 
Spr3.k medelst Genitivus tilkanna gifves Bomak dra liinda vii- 
nalle h. e. viinan hinda; Kristitsnak vers veri Kristuxelle, h. e. 
Kristuxen veri (v. p. 195, 196.); szolgaja az urnaft herralle, pal- 
velians (&t herren, des tjenare) h. e. Herran palvelia (p. 477.). — 
Detta braket af Dativus ar besynnerligt i Ungerska Spr^ket. — 
NB. Verbum Subst. vagyok (sum) cum hoc casu, ut in Lingva Lat., 
adhibitum, denotat habere: vagyon nekem k5nyvem, est mihi liber 
(p. 163.). 

4:o Accusativus: Almat omenan 1. omenaa; tvrat herran 
1. herraa; fat puun 1. puuta; elmet ymmftrryxen 1. ymmftrrysta; 
svarar emot accusativus i andra spr§,k, qvem verba activa etiam 
in Lingva Ungarica adsciscunt (p. 200).: irok levelet kirjoitan kir- 
jan (breivin); adok neked konyvet annan sinuUe kirjan. ib. 

5:o Ablativus: almatol 1. tid, omenalda, omenasta; dnxe" 
tol 1. tiu, ymmftrryxeldft, ymmftrryksesta ; urtol 1. tM herralda, 
herrasta; fatol 1. tid puulda, puusta: svarar emot Finnarnes a) 
Privativiis (qvoad potestatem rei alicui adimendam), och b) Ahla- 
tivus (qvoad terminum a qvo, svet. ifr&n) a) Egy dolgot Kerek 
toled yhta asiaa minft pyydan sinulda (p. 203.). A'kor vitetven 
Jesus lelektol pusztaba, silloin vietiin Jesus hengeldft korpeen; 
Kisirtetni ordogtol, kiusattaa perkeleldft. (G. p. 97.). 

b) nem meszsze esik az alma a' fdjatol ei omena puto kau- 
vas puustans (p. 226.). az alamisna meg szabadit a halaltol almui- 
set vapahtavat sinun kuolemasta. Tob. 12: 9. (p. 203.); Oyermek- 
tol fogva, minda venig, vom kinde an bis zum alten; a' kote- 
lessegemtol szabadulni, velvoUisuudesta vapautettaa (p. 514.). 

6:0 — Ban, Ben: almdban, omenassa; elmeben ymmftr- 
ryxesft etc. svarar emot Finnarnes Locativus, Ntmcupativus (til 
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tid), och Mediativiis (til tid och rum): a) upp^ Mgan hvardst? 
Isten lakik az Eghen Jumala asuu Taivaisa (p. 194) JRomaban 
Roomisa; Betshen Wienisa (p. 209). — Detta galler vai i allman- 
het om StMer, Landskaper m. m. men om de hafva samma namn 
som ndgon annan ort, s5. ikv ordet upp^ denna fr^ga en annan 
andelse ra eller re m. m. (v. p. 210.). 

b) Tidsord pS, fr^gan nar? Ebben az Esztendohen tana 
vuonna (p. 469.); Ez idohen talia ajalla (p. 216): napjaban pai- 
vana (paivilsa?) p. 480; Delhen puolipaivana. ib; Ez oraban 
talla hetkella (p. 216); nyarban suvella. ib. Telben talvella. ib. 

7:o — Ba, Be: almaba omenaan; elmebe ymmarryxeen, 
svarar emot Finnarnes Peitetrativtis : Bomaba 'Roomiin; Betsben 
Wieniin, orszagba megyek nieneen Saxaan (p. 212); a' hazba me- 
gyek menen huoneseen. Denna andelse nyttjas saiedes uppa fr&- 
gan hvart? da locus interior skall tilkanna gifvas. 

NB. Enligt de af auctor i Syntaxen vid p. 209. 210. och 212. 
213. anforde reglor och exempel (afvensom annorstades t. ex. p. 
476), tyckes skillnaden af bemarkelsen pa terminationerne Ban, 
Ben och Ba, Be vara tydlig; men de uti det 10:de Samtalet p. 
475 forekommande ordformer, dar desse nyttjas promiscue tyckas 
bestrida denna skillnaden. 

8:0 — Bbl — Bid — B'6l — BiU: almabbl 1. bid ome- 
nasta; elmebol 1. bill ymmarryxesta; urbbl 1. bid herrasta; fa- 
bbl 1. bid puusta. 

a) motum ex loco interiori: Bomabol, Betsbol j5ttem, olen 
Roomista, Wienista tullut (p. 211.); a' kamarabbl kamarista (ur 
kammaren) ib; a' Szekrenybol arkusta (ur skrinet) p. 212. NB. 
Denna Casus nyttjas icke, da Mga ar om rSrelse ifran (von) en 
ort V. p. 212.); analogice: igaz szivembol vagasta sydammestani 
(ar af mit upriktiga hjerta p. 472.) meg szabadultam a' Latrok 
kezebol olen RyOvarein kdsista pelastettu (p. 197.). 

b) materiam ex qva: Ezek a' k^pek gipszbol vannak-e? 
Ovatko namat kuvat gipsista (p. 505); mibSl mista (on tehty)? 
Ovegbol klasista (p. 487.). Mitsoda ^HwSoZ mista farista (propius: 
mika on farista? p. 477.). 

9:0 — Hoz, Hez. Finname hafva icke nagon egentligen 
haremot svarande casus; utan uttrycka denna andelse med Prae- 
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positioneii iygdj stundom ock med Penetrativus : fdhoz puun tyg6; 
almalioz omenan tyg5 ; urhoz herran tyg5. Tizhez kdzel vagyon, 
on lahes kymmenen (tygo), p. 464. — NB. Praeposition kozel con- 
strueras med andelsen hoz el. hez (v. p. 206.): k5zel vagyon az Or 
mindenhez kik Otet Segittsegtil hijdk, Herra on kaikkia ld,sn9,, jotka 
handa auxens huutavat p. 226. Hdny m^ly f5ld Posony Betshez 
kuinga monda penikulmaa matkaa (maata). Presburgista Wieniin 
(p. 217.) — Illik a' Keresztenyhez m^rt^kletessen 61ni, es schicket 
sich auf einen Christen rndssig zu leben p. 208. 

10:o — Nal — Nd. uttryckes med Finnarnes Praep. ty- 
kond. KinSl kenen tykfina? p. 480. Umal Herran tykfinS, p. 
481. Uttrycker afven Latinarenas Ablativus, nar qvam utslutes: 
P^ter magassabb Pdlndl egy araszszal, Pietari kammenda pidembi 
(korkiambi) Pavalia (proprie: Pietari kammenen kanssa (kamme- 
nella) pidembi Pavalin tykOna, rinnalla. p. 219); az eztist aldb val6 
az aranyndl, hopia on huonombi kuldaa (hopia on huonombi 
kullan tykona (rinnalla) p. 417. Az isten magassdbb az Egnel 
Jumala korkiambi Taivasta (kuin Taivas) p. 224. 

11:0 — On, en, uti de ord, som anda sig pa en vocal, 
uteslutes vocalen o eller e utaf denna andelse (p. 209, 211.): Fan 
(i stallet for faon) puuUa (puun paalia). Denna casus svarar stun- 
dom emot Finnarnes 

a) Mediativus (eller Praep. paaiia) uppa Mgan hvar? da 
locus exterior skall tillkanna gifvas: Jdrtam a' me^ow ich bin auf 
dem Felde gegangen (p. 211); az asztalon poydaila (p. 481). 

b) Locativus cum rem loco exteriori haerere indicat: a' 
kofalon fflgget er ist auf der Mauer gehangen (p. 211). — afven 
da locus tillkanna gifves pa frdgan, hvarast? Nyitran Neutrasa (209). 

c) Nunciipativtis uppa fragan ndr? E' nyaron tana su- 
vena, az el-mult T61en, edesmennena Talvena (id. ac Nyarhan, Tel- 
hen) p. 216; Yasarnapon Sunnuntaina p. 481. 

Afven uttryckas med denna andelse de ord, som utmarka 
et tings varde, hvilket Latinarena tilkanna gifva med sin Ablativus, 
sasom : Vettem lovat Buzdn ich hab ein Pferd um weizen gekauf- 
fet (209). 

12:o — Ra — Be nyttjas uppa fragan hvart? i de ord, 
som afvanfore uppa fragan hvarast? hade andelsen on, en; kan 

11 
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i Finskan uttryckas standom genom Penetrativus : Hovd m^gy, 
Kuhungas menet? Oalgotzra Galgotziin (p. 212.); stundom ge- 
nom Dativus: a' mezore megyek, ich gehe auf das Felde (p. 
213.); stundom genom Praep. kautta: Betsre Wienin kautta (ib.); 
stundom genom Ace. Part. (el. Praep. paftUft): kUenUre jdr az 6ra, 
kello kay kymmenetta (eli kymmenen psalla) p. 464. — v. p. 
211, 212. 

13:o Rol — Rid — Rol — Riil tilkanna gifver a) ob- 
jectum sermonis: a' vir&gokrol kukkaisista (p. 474.); az etelrol 
ruasta; sStdldsrol kavelemisesta; paulo aMter: ^n^SLZ^nreszemrol 
mina minun puolestani (p. 482). 

b) Bewegung aus (p. 211) und von dem Orte (p. 212). En 
magamnak Nyitrdr61 Lovakat hozatattam, ich hab mir aus Neutra 
Pferde kommen lassen. A' Toronyr61 ugrottam le. Ich bin von 
dem Thurm herabgesprungen. 

14:0 — Vol — Vd: favcU puulia; aimaval omenalla; el- 
mevel jarjelia: svarar emot Finnarnes Mediativus (instrumentum, 
quo aliqvid fit indicans): kaszdvai vikattimella — feiszeod kir- 
velia — Bekevel karsivailisyydeUa (p. 298). NB. Bokstafven v 
ombytes ofta til den, hvarmed det ordet slutas, som praep. vid- 
fogas: Borrel es hussal mit haut und mit fleisch. (p. 202). — Denna 
andelse vidfogas afven Tidsord uppft Mgan ncir? Ejjd yOlla in 
der Nacht; Reggd in der FrUhe (p. 217.). 

15:o — Va — Ve svarar emot Finnarnes Factivus: fava 
pnuxi; almava omenaxi. 

16:0 — Ert tilkanna gifver saken, fOr hvilken man gifver 
et vlst varde; uttryckes med Finnarnes Ablativus: Refert adni 
kyynarasta andaa p. 478. Posztsert — verasta p. 479. 



1. Vid bestammandet af de Casus och deras beskaffenhet, 
som Gyarmathi i sin Affinitas Linguce Hungaricce cum Linguis 
Fennicce originis tiiagnat det Ungerska Spr^ket tyckes han mera 
hafva f5lgt Lappska Grammatici, an sit eget Spr^ks art och lynne, 
och den anledning det Finska Spr^ket kuunat gifva lionom dertil. 
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Det beviser ibland antagandet af samma och lika m&nga Casus, 
som i det Lappska finnas, d& likv^l det Ungerska tyckes hafva flere. 

2. Andelsen Bol — Bid, BSI, Bid utmftrker nftrmare 
Finnarnes Ablativus, &n tol, tol, som med st5rre kunde kallas Pri- 
vativus. 

3. Ungrare hafva icke s&rskilde Casus, som Finnarne, at 
utm^rka skilnaden emellan det som tages ifr§,n ytan af n&got och 
iir eller inifr&n n&got, utan uttrycka bagge fallen med andels. 
bbl eller bid'. 

4. Finnarnes Locativus tilkftnna gifves i Ungerska Spr&ket 
b&de genom andelsen ann, enn och bann, benn. Monne den 
f5rra kan vara en fOrkortning af den senare, s&som Mediativi an- 
delse cd, d ar af vcd, vel? T. ex. Kezzd (manu) i stallet ffir 
kezvd, karddal (gladio) for kardval. De ord som anda sig pa 
en vocal, vidfoga val, vel ofOrandrad: Level cum jusculo. 

6. Den af G. p. 9 fdr Negativus i Finskan utsatte andel- 
sen Ita bor rattas til ia, som ar svarande mot andelsen Ian, len 
i ungerskan: hcdatlan, kalata. 

7. Ungerskan tyckes ej hafva n&gon verkelig Casus Nuncu- 
pativus. 

8. Andelsen Ba, Be utmarker cas. penetrativus: nafc, wefc 
deremot Dativus. 



Lisayksia ja oikaisuja. 



S. 206, r. 13 alh. on: s. 18 — lue; 200. 

S. 206, r. 1 alh. on: s. 11 — lue 193. 

S. 207, r. 5 ylh. on: sivv. 10, 21 — lue: 192, 203. 

S. 241 — 242. Bengt Skytteh jaikeenjaaneesta teoksesta 
sailyneet 17 arkkia ovat tallessa Linkdpingin kirjastossa (Wie- 
8ELQREN, Antiqvarisk tidskrift, 7: 3, s. 60); epatietoista on, onko 
siita milloinkaan oUut enempiia kirjoitettunakaan. — Vrt. Skyt- 
TESta rauuten „Otium Hanoveranum sive miscellanea, ex ore et 
schedis . . . . G. G. Leibnitii .... not. . . J. F. Felle- 
RU8", sivv. 151, 203. Millaiseksi Skytte kasitti teoksensa arvon, 
nakyy LEiBNizin sanoista: „Opus suum universalis lingvae iure 
merito sestimat ter centum millia thalerorum". 

S. 251, r. 6 ylh. on: Fabritius — lue : Fabricius ; r. 7 ylh. 
rccit, de — lue: r^cit de. 

S. 258. STRAHLENBERoista ks. my5s Hunfalvy, A vogul 
fold 6s n^p, sivv. 3 — 8, jossa hanesta on laveanlaisesti puhuttu. 

Sivv. 263—264. Chr. BjORKLUNDista olen sen jaikeen kuin 
edellinen jo oli painettu, saanut tietoja Valtioneuvos Laqukselta, 
joka muutenkin erityisella hyvantahtoisuudella on minua tata kir- 
joitusta tehdessaui tiedonannoilla auttanut. Valtioneuvos Lagus 
on antanut kaytettavakseni jaljennOksen eraasta kirjeesta, jonka 
Chr. Bjorklund Pietarista 3 p. elok. v. 1773 oli kirjoittanut 
Ruotsin tiedeakatemian sihteerille, suomalaiselle oppineelle Var- 
GENTiNille. Kirjeen aineena on venajan kieli ja sen yhtalaisyys 
muiden kielten kanssa. Bjorklund toivoo VARGENTiNin kehot- 
tavan jotakuta taitavaa miesta ryhtymaan talla alalia tyfiskentele- 
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m3.3.D, luvaten ^ntaa tStma,!! avuksi melkein 14,000 sanaa sisd.lt9.- 
viln venSJaisruotsalaisen sanakirjan (Jag vill gerna till hans bitrade 
lamna ett Ryskt och Svenskt Glossarium af nSstan 14000 ord"); 
ty6n taiia alalia ban tosiii kylla arvelee ehka olevan „mer curieust 
an nyttigt**. Han huoraauttaa kuitenkin venalaisen kirjallisuuden 
merkitysta ruotsalaiselle historiantutkimukselle seka taman kirjal- 
lisuuden nopeata kasvamista. Suomalaisten suhdetta slaavilaisiin 
koskee ainoastaan seuraava kohta: 

„Finnarne, 8§, nara de komma Ryska Folket till utseende, blan- 
ning och bemyist, s§. litet yilja hdda spr&ken passa til samman; men 
Historien, nar bon nu icke mer kan uppvisa Annaler, sa bevisar bon 
dock sin ratt med orda-vitnen". 

Erityisessa muistutuksessa selitetaan, mimmoisia „orda-vitnen" 
tarkoitetaan : 

„Zavolaxi salla sig s& af Za-Wolga; vid Wolga, dariMn de ut- 
gatt sdval som deras anbSriga Wolgarer, BuJgarer. 

Bastarni, Wastarni, aro Tavaster. 

CoraUUj dem Ovidius sa ofta namner aro Karelare (: o och a 
varda ofta bytte :). 

Jazux^ Jazygii, tyckas annu kunna uppsagas med ordet med or- 
det Jazak; en art tribut, som af Tatarer uppbares. Jazitschnik kallas 
i Ryska spr&ket en Hedning. Uti Osterbotns, Nordostra Soknar beter 
Joudzi: Bdge: sama namn tillades ock hvar vapenvuxen man af allmo- 
gen, sa snart ban inskrefs bland Landtvarnsman**. 

BjoRKLUNDin arvelut eivat siis naissa kohden ole suuriar- 
Yoisia. Hanen muista huomautuksistaan mainittakoon, etta ban 
sanoo venajassa esiintyvan latinaisia sanoja, vieiapa sen olevan 
sukua ruotsinkin kanssa. Jaikimaisesta sukulaisuudesta ban mai- 
nitsee olevan tavattavana runsaita jalkia, lisaten etta jos vieia ny- 
kyisissa kielissa voipi I6ytaa ybtaiaisyytta, silloin slaavin ja goo- 
tin kijeli tulevat aivan sisaruksiksi, niin etta syntyy taydelia to- 
della niiden valilla sukuriita esikoisoikeudesta. 

Siv. 268. Siiben, mita on. sanottu Ihren vertailuista, lisat- 
takoon, etta myOskin itse banen sanakirjansa eri artikkeleissa on 
joitakuita vertauksia germaanilaisten kielten ja suomen valilla, esim. 
ruots. hardar: suom. hartio; isl. vam: suom. vamma y. ra. 

S. 288 ja seur. Teoksessa „Litteratur der Grammatiken, 
Lexica und Wortersammlungen aller Sprachen der Erde von J. 
S, Vater, umgearb, Ausgabe von B. Julo, Berlin 1847", siv. 115 
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mainitaan erds englanninkielinen teos, jonka tekij&ksi sanotaan J. 
Frosterus ja jonka nimena on: „0n the affinity of the Fins, 
Estonians, Laplanders, and other Northern people; with a compa- 
rative table of their languages. 4. Aboae 1787**. 

T3.sta kirjasta, jonka olemassaolostakaan minuUa ei ennen 
ole ollut tietoa. en ole toistaiseksi onnistunut saamaan selkoa. 
Vaikka se ilmoitetaankin suomalaisen miehen tekem&ksi ja Suo- 
messa painetuksi, ei sita ole meidan yliopiston kirjastossa, enka 
ole sitd, ldytd.nyt edes t'&J&M kaytett^vinSl olevista luetteloista. 



Pyyd^n saada k^yttd^d. tatd, tilaisuutta lausuakseni sulimman 
kiitoUisuuteni Hannoverin Kuninkaallisen kirjaston hoitajalle, ku- 
ninkaalliselle neuvokselle E. BoDEMANNille, Upsalan, Tukholman 
ja Kfipenhaminan kirjastojen hroille virkamiehille seka hra Val- 
tioneuvos W. Lagukselle ja Professori J. R. AsPELiNille siita 
suosiollisesta avusta, jolla he ovat tutkimuksiani edist^neet. 
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Suomalalsen 



Kirjallisuuden Seuran 



KESKUSTELEMUKSET 



Y. 1890-1891 



♦♦- 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
keskustelemukset v. 1890-1891. 



Huhtiknun 2 p. 1890. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin ja hyvaksi katsottiin p5ytiikir- 
jat viime Maaliskuan 5:1U ja 17:M p:M. 

2 §. Maaliskuan 5:na pidetyss^ kokouksessa t:ri E. N. Set3,l£l 
oli ehdottanut, ett& Seura rupeisi toimittamaan erin^ista sarjaa 
^Saomalaisen kirjallisuuden vanhimpia muistomerkkej^.^^ joka kir - 
jallinen ehdotus nyt uudestaan julki luettiin, ja p&^tti Seura, 
asiasta keskusteltuaan, pyytM, etta tohtori Setala laatisi seikka- 
per&isen ehdotuksen asiasta, yhdess& Seuran kirjastonhoitajan , 
tohtori K. Grotenfeltin ja Seuran Kielitieteellisen Osakunnan kanssa 
tah&n kuuluvista seikoista tuumittuaan. 

3 §. Seuran eteen tuotiin: ^Histoire du traditionnisme 
en Finlande — Le Folk-Lore Finnois par Kaarle Krohn", joka 

4 

kirjanen oli nykyisin t£lnne tullut ylipainoksena ^Tradition ^ 
lehdest&. 

4 §. Seuran bra Esimies ilmoitti, etta Historiallinen Osa- 
kunta, pastori Ad. Neoviuksen kirjoitusta ^Ealevalan kotiper&i- 
syydestd.^ tutkittuansa, oli havainnut sen sis&lt&y^n niin paljon 
arvokkaita yksityistietoja, ett& ansaitsi julkaista se Suomi-kir- 
jassa sek& ylipainoksena „y9,h&isissa kirjelmissft'', johon Osakun- 
nan mietteesen Seura yhtyi. 
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5 §. T:ri K. Krohn julki luki tahftn liitetyn, RuDOustoi- 
mikunnan ala-osaston puolesta annetun, talleita kansanranous- 
kokoelmia koskevan laasunnon, jonka Seura paolestansa hyv&ksi 
katsoi, pftftttden samalla sen kertomuksen johdosta, jODka t:ri 
Krohn sitten luki talollisen H. Merilftisen viime ker&ysretkestS, 
Meriiaiselle matkakulunkien korvaakseksi antaa Eaksisataa (200) 
markkaa ennen m&^rattyjen matkarahojen lisiiksi. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

RuDOustoimikannan alaosaston lausunto Seuralle l&hetetyista 
kansanrHnoQskokoelmista. 

Kauppias J. Lallukan kokoelma Salmista, joka sisaltaa yh- 
den sadnn, on tuUut lahjaksi maisteri Hj. Appdgr&rCixi kautta. 

Ylioppilas H. GranqvisVin kokoelma Siikaisista sisaltaa 
satuja, lyyrillista rnnoatta, loitsnja, sananlaskuja ja arvoituksia. 
Ehdotetaan 75 markan kirjapalkinto. 

Entisen lyseelaisen H, Brandfin kokoelma Laihialta y. m. 
sisaltaa satnja, lyyrillista rnnoatta, taikoja ja sananlaskuja. Eh- 
dotetaan 30 markan rahapalkinto. 

Eouva M. (08terberg)'Gr6nqmsVm kokoelma eri paikoilta 
sisaltaa satnja. Ehdotetaan 15 markan rahapalkinto. 

Seminaarilaisen L. W. Pddkkdsen kokoelma Savosta ja Poh- 
jois-Karjalasta sisaltaa satuja. Ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto. 

Talollisen A, Kempin kokoelma Lappeenrannasta ja Lap- 
vedelta sisaltaa satuja, lyyrillista runoutta, taikoja, sananlaskuja 
ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaaja A, LindqvisVin kokoelma Tammelasta, Loi- 
maalta, Mikkelista ja Haapavedelta sisaltaa satuja seka vanhan 
kasikirjoituksen kappaleen. Ehdotetaan 12 markan rahapalkinto 
ja pyydetaan lahettamaan muut. 

Talollisen fH, Kouvon kokoelma Klemilta sisaltaa lyyril- 
lista runoutta, Ipitsuja, taikoja ja sananlaskuja, seka outoja sa- 
noja ja kertomuksen sukunimista. Ehdotetaan 10 markan kirja- 
palkinto. 
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TaloUisen pojan K. Warrin kokoelraa POytyalta sisftltaa 
satuja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Porilaisten lnhettaroia ovat: 

Herra F. A, Fager'^m kokoelma Porista ja Merikarvialta, 
joka sisalt&d, satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 20 
markan kirjapalkinto. 

Lyseelaisen K. N. Korven kokoelma Kullaalta, joka sis&l- 
tftii sataja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Herra J, ScUmisen kokoelma Porista ja sen ymparistOltfi, 
joka sisaltaa sataja, loitsiga, taikoja, sananlaskiga ja arvoituksia. 
Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Herra N, J, Hagner^in kokoelma Porista ja Kristiinan 
pohjoispuolelta sisaitaa satuja ja lyyrillista runoutta. Ehdotetaan 
8 markan kirjapalkinto. 

Metsdstystietoja on antanut siltavouti H. Hdrmd Sotka- 
mosta. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Lopuksi on meiddn ilo ilmoittaa, etta Seuran lahettilas 
Hdkki Merildinen on palannut pitkaita matkaltansa Suomen ja 
Rcrotsin Lappiin. 

6 p. Tammikuuta oli han noussut suksillensa Sotkamossa 
ja kiertaen Kajaanin, Wuottoniemen, Saraisniemen, Utsyarven, 
Sankijarven, Alavnoton, Ylikiimingin kautta saapunut 16 paivana 
(hUuun, jossa hanet otti ensimmaisena vastaan influenza. Kolme 
paivaa sairastettuaan ei han malttanut kauempaa toimetonna vii- 
pya, vaan laksi matkalle, vasymyksestaan huolimatta, 20 paivana. 
Ensin kulki han rantaa pitkin Kuivaniemelle, josta poikkesi Oi- 
jarvelle ja sielta suoraan Kemiin. 28 paivana han saapui Tor- 
nioon ja seuraavana Ruotsin-Karunkiin, jossa vangittiin ja vie- 
tiin nimismiehen luo. Irti paastyansa jatkoi han matkaansa pit- 
kin Tornion jokea Hietaniemen pitajassa olevaan Salmon taloon, 
jonnc paasi 31 p. Tammikuuta. Sielta kaantyi han Armasjar- 
velle ja Ylikainuusen ja tuli Helmikuun 4 p. G-ellivaaralle, 
jossa nudelleen otettiin kiinni epaluulon alaisena henkilOna. Pit- 
kitti sitten matkaansa Killiman kautta TorniojdrveUe, jonne saa- 
pui 6 paivana. Paluumatkansa han suuntasi Jukkasjarven kautta 
Wiitanklin, jossa paasi Lappalaisen kotaan y5ksi 7 paivana. 
Koko ajan Tornion jokivartta hiihdettyaan paasi han jo 8 pai- 
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vanii Pajalaan, jossa ei yGsijaa tahdottu autaa. Nousi sitten 
Muonion jokivartta Kolariin, josta kfiantyi Sieppijfirven, Orajarven, 
Pellon, Eaanojarven ja Ylitornion kautta takaisin Tamioon, Pis- 
tokoskelle saapaen 13 paivana. Halki metsakyiain hiihdettyansa 
Tervolaan, nousi han Kemijoenvartta Bavaniemen pitajfissa ole- 
vaan Lintulan taloon asti ja palasi Tervolan, Kemin, lin, Pudas- 
jarven kautta Alakiiminkiin 24 paivana. Ouluun saapui han 27 
paiviUia Helmikunta. Maaliskunn 5 paivUna laksi han Oulusta 
Niskajoen, Nimisjarven, Sdrdisniemen Neittavan kylan, Venehei- 
ton, Keaiildn, Hyvfilanrannan, Tavastkengan ja Pyhannan kautta 
Matkalaan, jossa 11 paivana sai joukon lasten lauluja. Suoraan 
niaantieta mydten saapui han lisalmeen 14 p. ja Kuopioon 16 
p. Maalisknuta. Kaytyansa pikimmaitaan Helsingissa oil hanen 
aikomus palata Kuopiosta kotiinsa Sotkamoon poikkimaisin pit- 
kin matkaa kansanrunoutta keraten. 

Koska Merilainen tamUn matkansa kautta on lopullisesti 
suorittanut kansantaikojen kerayksen koko Pohjois-Suomessa, lie- 
nee syyta lyhyesti kertoa, roitenka ban talle alalle antautui. 

Ensimmainen keraystyO, johon Merilainen ryhtyi, tapahtui 
nuoren Suomen kielen tutkijan Oskar Ldnnbohm^in kehotuksesta, 
kun taman isa kesaila 1877 oli ottanut hanet apulaisekseen mit- 
tausretkille Lappiin. Muonionniskassa ja Enontekidisissd seka 
matkalla sinne ja takaisin oli ban pannut muistiin outoja, mur- 
teellisia sanoja ja saanut niita kokoon noin 700. 

Samana syksyna kaantyi hanen buomionsa kansantaikoihin 
omituisen sattuman kautta. Sotkamon kuuluisin poppamies, Eera 
Walianen nimelta, sattui matkalla metsaherra Mnstosen luokse 
yOpymaan Merilaisen taloon. Siina tuli puhe Lonnrotista, jolle 
Waltanen kehui 4—5 paivaa runoja sanelleensa. Enemman yl- 
peili kuitenkin kertoja siita, mita ei ollut antanut. L5nnrot oli 
hanelta saanut ainoasti kylvetyslauluja ja muita turhanpaivaisia, 
mutta paraat tiedot olivat hanelia viela tallessa. Meriiainenpa 
heti uteleroaan ukolta naita syntysanoja, joita L5nnrot ei ollut 
kirjoihinsa pannut, ja ryyppyja tarjoamalla ban niita saikin hon- 
kutelluksi. 

Kun Merilaisessa kerran oli herannyt se ajatus, etta Lonn- 
rotin kokoelmia viela voisi taydentaa, ja kun omasta havainnos- 
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taan tiesi, mitenk& iSheisessd, yhtcydessft loitsnt ja k^sitemput 
eli taiat ovat, niin hfin alkoi omaksi havikseen myOs viimeksi 
mainittaja kerfttft, arvellen etU ehk& kerran niitftkin tarvitaan. 

Erinoinainen tilaisnus ker&ykseen oli h&nellft kes&n aikoina 
Lapissa. Maamittari Ldnnbohm'in apuna ty5skenteli hfin vv. 
1878 ja 1879 Muonionniskassa ja Enontekidisissdi v. 1880 So- 
da nkyldssd, Kemijdrvelld ja KudajdrveUd', v. 1881 Inarissa 
ja UtsjoeUa, Tydkunnissa ja kortteeripaikoissa hlln tietoja ke- 
rasi ; tydkumppaneilta hfiD niitft joskns ilmaiseksi tai huokealla 
hinnalla sai, matta toisinaan hlln koko pSivapalkkansa kerto- 
jille knlatti. 

Kevft&llS, 1880 oli ylioppilas J. MustakaUio sadunkerays- 
matkallansa tavannut Meril&isen, saannt hftneltfi osan hfinen muis- 
tiinpanojansa ja kehottanat h&ntft ty5tii jatkamaan. Meril&inen 
l&hetti plan sen jUlkeen Senralle ensimmSlisen suDren kokoelmansa, 
joka sis^lsi Lapista saatuja taikoja ja knkaties my 5s Eera Wal- 
tasen kertomat. Searan palkkiosta ja kehotnksesta innostnneena 
jatkoi hgn kerHyksiSliin kotipuolellakin onkien, erittftin Kajaanin 
inarkkiDoilla, tietoja koko kihlakunnasta. Toinen kokoelma, jonka 
hfin Uhetti ja joka sisftltftft seka lisi^ Lapista ett3, ker9,ykset Ka- 
jaanin kulmalta, sai sekin Seuralta palkinnon. Mntta samalla 
huomautettiin, ettii hSnen kokoelmansa olivat toimitul^sen pno- 
lesta vaillinaisia. Ja vaikka puutteet osaksi sai korjatuksi, tuli 
Meril&inen tam^in vastoinkilymisen johdosta niin alakuloiseksi, 
etta jUtti ker&ystyQn pitk&ksi aikaa. 

Halu h&nessa kuitenkin yh& kjrti ja odotti vaan tilaisuutta 
ilmi leiroahtaakseen. Kesfill& 1887' oli Mnen luonaanvierailemassa 
neiti Lyydia Stenb3,ck. Tiille Mn kertoi halaavansa lS,htea ke- 
r£lysretkelle Kalevalan paraille laulupaikoille, Wenaj^n Karjalaan, 
ja rohkaistuna pyysi Seuralta vielft samana syksynft roatkarahoja. 
Senra, joka pitkin Suomen itSrajaa turhaan oli taikoja ker3,yttd,- 
nyt, ei lunllut Meril^isenkaan sieltS, snuria saavan, mutta ma&- 
rilsi kuitenkin 100 markkaa taikojen ker^iimiseksi — Pohjan- 
maalla. Merilainen totteli ja suoritti ty5n mMr^tylln alalia, mutta 
sitten otti hftn omalla uhalla 200 markan lainan ja Ifthti kuin 
lilhtikin Wen&jdn-Earjalaan talvella 1888. Tulos oli h&mm&s- 
tyttava. Run hfin sitten talvella 1889 tahtoi jatkaa kesken-erftista 
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tydtansft Wienan Ift&nissH, viel&p& ulotuttaa sitft pohjoiseen osaan 
Aunuksenkin Iftftnift, niin Seura hSlnelle empim&tta antoi matka- 
rahat. Samaa kannatusta hfin sai osakseen, kun tftoft talvena 
Ifthti t&ydeDtam&fin kerftyksiaftn Polyanmaalla sekft Ruotsin Suo- 
malaisten luona. 

Heikki Merilftinen on nyt k&ynyt Iftpi koko Oulan l&Hnin, 
sen etelftisinta kulmaa lakuun ottamatta, WenfiJ&n Earjalan Kies- 
tingistft Repolaan asti ja kaiken Saomalaisten alueen Ifinsipuo- 
lella Pohjanlahtea. Tftm&n fia,rettOm&n alan on bin enimmalt& 
osalta omin jaloin suksilla ristiin rastiin hiihtftnyt, koska talvi- 
seen aikaan, paraasen ker^ys-aikaan, ei maita kulkaneuvoja nailltl 
poloisilla Po^jan perillfi ole. Han on etsinyt kftsiinsft milt'ei 
kaikki Pohjois-Suomen tietoniekat, hd,n on ne lOytftnyt keskeltft hih- 
hulilaistakin v&estdS,, jolle erittftin Ruotsin puolella ei ole toh- 
tinut matkansa tarkoitustakaan ilmaista. Ja mika ihmeellisinta 
on, hftn on n&ilta viimeisilta muinaisuutemme sftilyttS^ilta saanut 
syvimm&tkin syntysanat houkutelluiksi. Liioittelematta saattaa 
sanoa, ettii semmoiseen tydhOn, johon niin suurta sekft ruumiillista 
voimaa ettfi henkist& &[y& on vaaditta, tuskin kukaan muu olisi 
taild, hetkellft kyennyt kuin Heikki Merilftinen. 

Helsingissft 2 p. Hulitik. 1890. 

Runoustoimikunnan alaosaston paolesta: 
Kaarle Krohn. 



6 §. Seuralle lahetetyn kirjeen kautta hra E. Sivori Wii- 
purista anoi Yiidensadan markan sauruista matkarahaa ensi ke- 
sUnft Karjalaan molemmille puolin rajaa tehtHv&S. varsinkin Ka- 
levalan sftvelmien kerftysretkeft varten, ja oli Seura taipuvainen 
hra Sivorin anomukseen suostumaan, mutta pMtti lykiltft asian 
S&velkomitean mietittftvaksi, jotta muun muassa selkoa saataisiin, 
missft paikkakunnissa Karjalassa maisteri A. A. Borenius oli liik- 
kunut V. 1876 Seuralta sftvelmien keraamista varten saaduilla 
matkarahoilla, ja sen johdolla hra Sivorin kaytava ala tarkem- 
min miiarattaisiin. Ja oli herra Sivorin kirje nain kuuluva: 
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Wiipurissa, Maalisk. 6 p:na 1890. 

Suom. Kirjallistiuden Seuralle Helsingissd. 

Saatuani varmoja tietoja, ettd. Karjalassa, Wenftjan rajalla, 
viem lOytyy monta vanhaa runolaulajaa seka kanteleen soittajaa, 
jotka kttuluvat viel& muistavan nuotit (melodiat) Kalevalan ru- 
noihin, on minussa syntynyt sanomaton halu piLftstft mita pikem- 
min n&itS. arvokkaita kansans9.veli£l poimimaan. 

Ehk& Kalevalan runot vielft voisi pukea kansan omiin sS,- 
veliin, — ja silloin olisi arvokas aarre saavutetta. Alussa tun- 
tui asia mahdottomalta, — ]k&&nknin turhaa haaveilua vaan, — 
sill& ovathan sen aikuiset laulajat jo melkein kaikki muuttaneet 
manalan majoihin. 

Kuitenkin olen nyt monelta taholta saanut luotettavia tie- 
toja, ettei viel& olisi liian myohslista, jos vaan viipym^ttS, ty5li5n 
ryhdytaan. 

Niinpa er^s tuttavani kertoi, etU h^n, ollessaan v. t. ni- 
mismiehend. Korpiselsln pit&j&ssS,, usein kuuli Kalevalan runoja 
laulettavan, ja etts, ne kummallisen luonteensa pnolesta hanta 
suuresti miellyttiv&t. 

Laulajat olivat myds ilmoittaneet, ettd heilt& monia kym- 
menia vuosia sitten oil pantu ^pakinat paperille^. Olen sittem- 
min hankkinut llihempia tietoja tak3.1^isilt9. asevelvollisilta, jotka 
tarkoin ovat ilmoittaneet, kukin kotipitSjansS. laulajat ja soitta- 
jat, ja luettelen ne t&ss& seuraavassa j&rjestyksess& : 



Suistamon pitdjd. 

Feodot Andrejeff Loimolan kylassa. 

Osip Savinoff Jalovaaran kyl&ssS,. 

Dmitri Terentjeff Loimalan kyl^sssl. 

Nikolai Saharjeff ja 

Ivan Onissimoff moL Sarkakylftssft. 

Juhana R5mp&n leski Liisa Koiton kyl&ss&. 

Kiril Nikitin Loimolan kyl£lss&. 

Antero Saarina Jalovaaran kyl&ssa. 
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Suojdrven pitdjd. 

Kauri Kainulainen Suojarven ruukilla. 

Ontoi (sukunimeft ei muistettu) Kaijajarven kylSssa. 

Ukon Antti Kivijftrven kylfissa. 

Metsdpirtin kappelL 
Matti Susi. 

Sakkolan pMjdssd. 

Suutari Tahvan 3,iti Lupran kyl&ssS,. 
Kauril Stepanin vaimo Waskelan kyl£lss&. 
Aprara Kurikka Petajarven kylassa. 

Bdisdldasd, 

Tuomas YrjOnp. Haikonen Melnitsan pellossa. 
Heikki Luukkonen Makkolan kylassa. 

Raiitjdnwlld, 
Heikki Longa Monnakylfissd. 

Korpiseldn pitdjdssd. 
Ivan Petri Kokkarin kylassa. 

Lisftys: Korpiselan p.: Tschokin kylassa (nimia ei muis- 
tettu). — Alexei Wlasoff, Kokkarin k. — Filip Jeska- 
nen Saaroisten k. — Metsav. Hilppn Wornanen Tolvajarven 
k. — Kontio Ukko Kivyarven k. — Wartsilan tehtaalla 15y- 
tyy hyva laulaja. Itkuja lauletaan Siberian kylassa. 

Tietysti lOytyy paljon viela laulajoita, joiden nimet ja asun- 
topaikat ei ole minulle tiedoksi tulleet. Kun arv. K. Seura on 
ennenkin lampimasti kannattanut tammCisia yrityksia seka kus- 
tantanut henkil5ita runojen keraysretkille, niin pyydan jattaa ta- 
mankin ehdotukseni Seuran arvosteltavaksi. Jos asia katsotaan 
ansaitsevan kannatusta, niin olen valmis ensi kesakuulla lahte- 
maan matkalle. 
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T&ma keriiysretki tulisi sent&Sn verrattuna edellisiin paljon 
kalliimmaksi, silla ainoastaan kyytiraha esim. KorpiselUlIe tekee 
jo noin 100 mk. paikoilla. 

Kaikkiaan olen laskenut tarvitsevani 500 mk. 

T§,infi snmma on tosin suurenlainen, jonka arv. Seuran tu- 
lisi td,U varten nhrata, vaan kyllii puolestani koettaisin, mitft suin- 
kin voisin, jotta ei rahat tnrhaan olisi jontnneet. 

J&an vastausta odottamaan. 

NdyrimmSlla kunnioituksella : 
Emil Sivori. 



7 §. Luettiin viime vuosikokouksessa valituilta herroilta 
tilintarkastajilta tullat, nSin kuuluva kertomus, jonka johdosta 
taysi tilinpSasto annettiin Seuran rahavartialle, kamreeri A. 
Boehraille: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran seka tilit etta rahavarat 
vuodelta 1889 olemme t&nfian tarkastaneet ja koska syyta muis- 
tutukseen ei ole I6ytynyt, saamrae ehdottaa Seuran Rahanvarti- 
jalle tayden tilinpaastSn. Helsingissa 1 Huhtikuuta 1890. 

A. V. Helander. Ernst Biese. 



8 §. Pfiytakirjaan pantiin, ettft niinkuin jo vuosikerto- 
muksessakin oil mainittu, ^TaTallisimmat Pellon TuhobyOnteiset^ 
niminen kirja oli Seuran Toimitusten 72:na osana painosta val- 
mistunut. 

9 §. Paatettiin Yliopiston vahtimestarille J. Paleniukselle an- 
taa Yiisikolmatta (25) markkaa hanen vaivan-naostans& Seuran koko- 
uksia varten menneena tilivuonna seka samalla tapaa, kuin ennen- 
kin, Sata (100) markkaa elatuksen avuksi sokealle runonlaula- 
jalle Miihkali Perttuselle Latvajarvelle. 

10 §. Rakennuskomitean puolesta luki lehtori A. Almberg 
tahan liitetyn kirjoituksen, ja paatti Seura, etta siina anotut 
Kaksituhatta-viisisataa markkaa Seuran kassasta maksettaisiin : 
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Suonmlaisen KirjaUisuuden SeuraUe. 



Hengenvakuutus-osakeyhti5lle ^Suomellc^' Seuran kartanosta 
viideksi vuodeksi hyyr&tyn huoneiston varustamiseen parkettilat- 
tialla ja siihen kuuluvan kassaholvin vuoraamiseen terftslevyiim, 
jotka teht&v£lt mainittu yhti5 on pannut hyyryehdoksi, pyytM 
Rakennustoimikunta m&&r^tt&v&ksi kaksituhatta viisisataa mark- 
kaa t&h&n asti mydnnettyjen rakennnsvarojeu lis&ksi. 

HelsingissH, Huhtikuun 2 p:n^ 1890. 

Eakennustoimikunnan puolesta : 
, A. Almberg. 



11 §. AUekirjoittaneen pyydettya Seura suostui siihen, ett& 
tohtori E. N. Set£ll£l hd,nen sijaisenaan ottaisi osaa Kielitieteelli- 
sen Osakunnan t5ihin, ja oli tohtori Setd.1^ puolestansa hyvS,n' 
tahtoisesti apuansa luvannut. 

12 §. Hra Esimies ilmoitti, ett& Seuran kirjastonhoitaja 
oli suotavaksi katsonut, etta valtioneuvos Aug. Ahlqvist vainajan 
kirjastosta muutamia, varsinkin hanen omakdtisill& muistoonpa- 
noillaan varustettuja kirjoja Seuran kirjastoa varten lunastettai- 
siin, ja p9,&tti Seura, etta kirjat olivat ostettavat, j3.tt£len tar- 
kemmat mMr^ykset t^ssS; kohdin Esimiehen ja kirjastonhoitajan 
haltuun. 

13 §. Seuran jaseniksi esiteltiin Neidet Elin Fabritius, Ing- 
rid Melander ja Lyydi Stenback, maisteri Ernst Biese, Filoso- 
fian kandidaatit Kaarlo Jonathan Jalkanen, Aaron Josef, Aksel 
Wilhelm ja Filip Natanael War6n, Laftketieteen kandidaati Gus- 
taf WainO Levander, Filos. maisteri Kaarlo Mainio Levander ja 
Fil. maisteri Emil Othniel Malmberg. 

14 §. Seuran hra rahavartia julki luki nain kuuluvan kassa- 
tilin : 
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Kassatili Huhtikuun 2 p&ivana 1890. 

Vastattavaa. 

Slirtovarat edellisestd kassaiilistd. 

1890. Maalisk. 6 p. Talletusta Yhdyspankissa 
500 m. — Jnoksevalla tilill& Pobjoismaiden 
OsakepaDkissa 2,768: 33. — Eahaa kas- 
sassa 40 m 3,308: 33. 

Tuloja. 

Maalisk. 6 p. A. A. Granfelt, kirjoista 25: 10. — 
Snomen Senaatti, Mustialan maanviljelysopis- 
ton kirjoja varten 10,000 m. — 12 p. A. A. 
Graofelt, kitjoista 700 m. — A. Schlflter 
d:o 556: 50. — A. Hamberg, d:o 3: 23. — 
A. E. KjOllerfeldt, d:o 98: 50. — Tel6n & 
C:o, d:o 256: 40. — A. Elfvitog, d:o 158: 54. 
■— 14 p. Ida Garling, d:o 91:45. — 
Eustaa Edvard Leino, jfisenrahansa 24 m. 

— 19 p. Nostettiin Cargerin rahat 200 m. 

— 22 p. C. W. Alopseus, kirjoista 323: 88. 

— Anton Lindeberg, d:o 569: 40. — 29 

p. F. Sandberg, d:o 373: 15. — Frenckellin 

Kirjakauppa, d:o 834: 38. — Aina Frie- 

man, d:o 64: 60. — K. J. Gummerus, d:o 

224:80. — G. Ignatius, d:o 10:63. — 31 
p. Charlotta Face, d:o 57 m. — Hahtik. 

2 p. Clouberg & C:o, d:o 735 m. — G. 

L. SOderstrfim, d:o 176:67 15,483: 13. 

Maalisk. 23 p. Rakennnskassa maksoi velkaansa 1,600: — . 

20,391: 46. 
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Vaetcmvata. 

Menoja. 

1890. MaaliskiHin 7 p. H. Brandt, kansanrunous- 
kokoelmasta 45 m. — 11 p. F. Ahlman, 
uttden raotsalais-suomalaisen sanakirjan lai- 
toksen k&sikirjoituksesta, jota Seura on kd.y t- 
t&vll apulilhteen& talevan Ahlman-Forsmanin 
sanakirjan painosta varten 1,700 m. — 12 
p. E. Grotenfelt, sanomalehti-tilauksesta 
97: 32. — A. A. Granfelt, palkkaansa 
100 m. — 27 p. A. E. Favorin, sitomis- 
ty6sta 5,452 m. — 29 p. K. Forsman, 
Ltlbken taiteenhistorian neljftnneu vihon suo- 
mennospalkka 350 m. — 31 p. G. A. Blom- 
berg Naantalissa, tftm&nvuotinen el&keraha 
200 m. — G. A. Niska, nitomistyOstft 7 m. 

— Huhtik. 1 p. Aksel War6n, Keurunn pi- 
tSj^u kertomuksen toimituspalkkaa ennalta 
250 m. — K. Bjdrn, postikulutuksista 

4:90 8,206: 22. 

Maalisk. 19 p. Lainannnt Eakennuskassalle . . 10,000: — . 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 

Huhtik. 2 p. Talletusta Yhdyspankissa 500 m. 

— Juoksevalla tilillft Pohjoismaiden Osake- 

pankissa 950:24. — Rabaa kassassa 735 m. 2,185: 24! 

20,391: 46. 
Helsingissa, Huhtikuun 2 p&ivfina 1890. 

A. Boehm. 

P5ytakirjan vakuudeksi : 
F. W. Rothsten. 
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Toakokaun 7 p. 1890. 

1 §. £dellisen kokouksen pdyt&kirja oikaistavaksi lucttiin 
ja hyvUksi katsottiin. 

2 §. S&velkomitean puolesta lehtori A. Almberg julki luki 
bra E. Sivorin matkarahan-anomusta koskevan, n^in kuuluvan 
lausannon, johon Seura yhtyi, pMttSen, ett& herra Sivorille mat- 
karahoiksi annettaisiin Yiisisataa (500) markkaa, ja tnli hfinen 
liikkua niissS. paikkakunnissa, jotka hdn kirjeess^nsH viime Maa- 
lisknun 6:lta p:lt& oli Senralle luetellut, v^hintMnkin pari kuu- 
kautta sekll sit& iny5ten, kuin ban niilt^ paikoilta ehti, kayd£l 
mydskin Wen&j&n puolella rajaa, ker^^ystoimessansa noudattaen 
Sdvelkomitean antamia ohjeita: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Otteella pdyt&kirjastaan Hubtikuun 2 p:ltS, 1890 on Suomal. 
Kirjall. Seura pyytanyt SS,yelkomitean lausnntoa berra E. Sivorin 
500 markan suuruisen matkaraban anomuksesta ensi kes^n^i Ear- 
jalaan molemmille puolin rajaa tehtav^iS. varsinkin Ealevalan sa- 
velmien keraysretkeft varten, saadaksensa rouun muassa selkoa, 
missd. paikkakunnissa Earjalassa roaisteri A. A. Borenius aikai- 
semmin samaa tarkoitusta varten on liikkunut. 

Td,m3.n jobdosta Savelkomitealla on kunnia ilmoittaa, ett& 
maisteri Borenius v. 1877 tosin liikkui niill& seuduin, jonne 
bra Sivori nyt baluaa matkustaa, mutta vain lybyen ajan, jotehka 
varmuudella sopii otaksua, etta siella vielft on kyll£lksi tyOtH toi- 
sellekin ker&&j3,lle. Hyv&ksyen sen vuoksi bra Sivorin matka- 
suunnitelman, S^lvelkomitea pyytftd, saadaksensa mita bartabim- 
niasti puolustaa banen matkaraban anomustaan, sillft berra Sivori, 
joka jo ennen on Eirjall. Seuran kustannuksella kansanlaulun 
sdvelmiS, ker&nnyt, on osoittanut olevansa tfimmdiseen ty5b5n 
kaikin puolin erinomaisen sovelias. 
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Eerfiilemiseen n£lhden ottaa Sltvelkomitea hnomauttaak- 
sensa, ett& 

1:0 sS^velmfit ovat paotavat paperille aivan tarkasti sem- 
moisina kuin ne lauletaan tai soitetaan kerH&j&lle, joka siis ei 
niihin saa tehdft vfthintftk&ftn mnatosta tai lisd^ystH munlla tavoin 
kuin ettii siit& kulloinkin erikseen ilmoittaa; 

2:0 s&velra&n. saantipaikka (pitfija ja kyla) sekfi laulajan 
tai soittajan tfiydelliDen nimi ja ik£l on muistoon kirjoitettava, ja 
on nimeen n£lhden mnistettava, ett& jos laulajalla tai soittajalla 
on kaksi nimeft, suomalainen ja venftlftinen, molemmat ovat kir- 
jaan pantavat; 

3:o runos&velmiin on kirjoitettava my5skin muutamia sH- 
keit& niit& sanoja, joita on laalettu; 

4:o paitsi runos&velmia, ou royOskin ker£lttd,v& paikkakun- 
nalla k^ytettyj& kansanlaulnjen ja tanssien s&velmi& seka, yleensS, 
korjnusen otettava kaikki, mita soitannollisessa suhteessa huo- 
miota ja talletusta ansaitsee (esim. paimentoitotuksia); 

5:o kunkin savelm&n tempo on merkitt3.vd, tavallisia ita- 
lialaisia termej& kftyttilen; 

6:o eri s&velm&Iajit (runo-, kansanlanln- ja tanssis&velmat) 
ovat eri vihkoihin kirjoitettuina Seuralle annettavat, ja koko mat- 
kasta on lyhytlftntd kertomus laadittava. 

Helsingissa, 23 p:n3, Huhtikuuta 1890. 

Sft velkomitean puolesta : 
A. Almberg. 



3 §. Samaan jaksoon lehtori Almberg ilmoitti, ettS Seu- 
ralle ja Seuran kantta Sd,velkomitealle oli annettu se tieto, ett3. 
Ilmajoella oli eras taitonsa puolesta huomattava viuluniekka, jonka 
osaamista s&velmistSl ehk& oli syyt^ ottaa vaaria, ja pMtti Seura, 
etta. Esimies ja siliteeri t&ss& asiassa saisivat ryhtyS, semmoiseen 
toimeen, jota tarpeelliseksi katsoivat. 

4 §. Herra Esimies ilmoitti, ett& ban, uuden sananlasku- 
laitoksen ensimm^istS, painettavaksi ladottua arkkia Seuran pyyn- 
nOstS. katsellessaan oli joutunut epililykseen kirjan ainesten va- 
likoimisen subteen ja ajatellut tarpeelliseksi, ettS, muutamat Seu- 
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ran jfisenet eritt&in valittuina ottaisivat yhdessS. iDainitun laitok- 
sen toimittsgien kanssa keskustellakseen, miss£l in&&r&ss(i joku 
muatos valikoimistavassa oli tehtS,v£l, varsinkin kuin k&sitys siit&, 
inik& oli sananlaskuksi katsottava, saattoi olla erilainen. Ja pSlfitti 
Seura tfimfin johdosta pyytan, ett& lirat prof. 0. Donner, prof. 
Jaakko Forsman taikka, jos ban oli estetty, tohtori E. N. Se- 
tM&, tohtori K. Erohn ja kunnallisneuvos A. Meurman sekii Sa- 
nanlasknjen toimittajat brat tohtorit E. Aspelin ja maisteri 
A. y. Forsman ottaisivat osaa nain ehdotettuun keskusteluun, 
johon hra Esimies suosiollisesti lupasi heidHt niin pian, kuin 
mahdollista, kutsua. 

5 §. Herra tohtori E. N. Setfila julki luki tahfin liitetyn, 
hanen ehdottamaansa ^Suomalaisen kirjallisuuden vanhimpien 
muistomerkkien^ julkaisemista koskevan lausunnon, josta ban oli 
Seuran maaraysta myQten keskustellut Kielitieteellisen Osakuunan 
ja tohtori K. Grotenfeltin kanssa ja jonka namat olivat hyvaksi 
katsoneet : 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 

Koska Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on antanut mi- 
uulle toimeksi tehda tarkemman ja seikkaperaisemman ehdotuk- 
sen „ Suomalaisen kirjallisuuden vanhimpien muistomerkkien"* 
painattamisesta, pyydan seuraavassa antaa muutamia viittauksia, 
valittaen etta muut kiireiset ty5t ovat estaneet minua taila ker- 
taa taydellista ehdotusta tekemasta. 

Ne kasikirjoitukset, jotka mielestani ensi sijassa olisivat 
julkaistavat, ovat seuraavat: 

l:o Herra Martin maanlain kaannds, luultavasti vuodelta 
1548. Sen originaali nakyy olevan Tnkholman kuninkaallisen 
kirjaston codex £. 96, jonka mukaan minuUa on jaljennds teh- 
tyna. Lnkuun-otettavat ovat tietysti ne kolme kopiaa, jotka 
ovat meidan yliopiston kirjastossa (niista kaksi 1500-luvulta) 
seka se, joka on Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralla. Kaikki, 
lectiones variae, joilla voi olla kielellista tai muuta viehatysta, 
olisivat alimuistutuksissa mainittavat. Talla tavoin esipuheen kanssa 
teoksesta paisuisi noin 300-sivuineu elikka lahemma 20-arkki* 
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nen isoa oktaavikokoa. Jos siihen liitettd,isiin sanaluettelo, niiu 
tietysti kirjan koko jonkun verran suurenisi. — Yhdessa tamftn 
kanssa sopisi ehka painattaa erS^^ssft Upsalan yliopiston kiijaston 
codexMssa (merkitty L. 2) tavattavat Valan eaisanath, joista ei 
kuitenkaan tule enempa& kuin vahd. toista sivna. 

2:o Ksesikiria, losa castesta ia muista christilisistS, cappa- 
leista Toimitetan — — Suomen kielen vlgos pandu Anno d:ni 
1546, Mikael Agricolan originaali-kasikirjoitus, joka sailyte- 
taan meidan yliopiston kirjastossa. Toinen saman kasikirjan 
kftsikirjoitus tavataan Upsalan yliopiston kirjaston codex'issa L. 
28, ja on tama kasikirjoitus osittain asked mainitusta eroava. 
Kumpainenkin kasikirjoitus poikkeaa paikoin snaressa maarassa 
Agricolan painetusta Messusta. Naiden kasikirjoitusten julkaise- 
misen katsoisin tarpeelliseksi useastakin syysta. Ensinnakin 
olisi suotava etta tulisi julkisnuteen, oman ja ulkomaan oppinei- 
den helposti saatavaksi jotakin Agricolalta, jonka kirjat jo ovat 
perin harvinaisia. Toiseksi tulisi taman kautta mahdolliseksi 
saada oikea kasitys Agricolan kasikirjoituksien suhteesta hanen 
teostensa painoksiin. Tunnettu on etta Agricolan kirjat vilise- 
vat painovirheita ; lisaksi tulee se, mita tama kasikirjoitus tun- 
tnu osottavan, etta osittain typograafiset seikat (esim. d'-kirjai- 
men puute kirjapainossa) nakyvat vaikuttaneen siihen rauotoon, 
jossa Agricolan kirjoitukset lopulta esiintyivat. Yleensa tulisi 
vasta taman kautta mahdolliseksi antaa oikeata arvostelua Agri- 
colan ortografiasta ja kielesta. Sita paitse, niinkuin mainittu, 
sisaltaa kasikirjoitus osittain toista kuin painettu. Painos olisi 
tietysti tehtava kasikirjoituksien mukaan, aina huomauttamalla, 
missa kohden painettu teksti niista eroaa. Tasta kaikesta tulisi 
ehka noin 12 painoarkin suuruinen osa puheena-olevaa sarjaa. 

3:o J. Suomalaisen virsikirja, jonka, niinkuin nayttaa, ori- 
ginaalikonsepti sailytetaan meidan Yliopiston kirjastossa. J. 
Suomalaisen virsikirja, painettu 1580 tienoilla, on harvinaisuu- 
deltaan kasikirjoituksen arvoinen, silla sita tavataan vain yksi 
uniikki kappale Upsalan Yliopiston kirjastossa, eika sekaan aivan 
taydellinen. Itse painos olisi tehtava originaalikonseptin mukaan, 
osottamalla, missa painettu siita eroaa. Ne kohdat, joita ei kon- 
septissa tavata, olisivat otettavat painetusta kappaleesta, ja missa 
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sekin on vaillinainen, siita painetan mukaan v. 1604 tehdyst^ 
jaljennyksesU, joka tavataan meidan yliopiston kirjastossa. T&stH 
osasta tulisi luultavasti noin 10 — 12 painoarkin suuruinen. En- 
nenkuin t(im£ln julkaisemiseksi mit3.3,n tehd£lfin, olisi kuitenkin 
odotettava, tuleeko mitMn kirkkoherra Cederbergin aikomasta J. 
Saomalaisen virsikirjan jnlkaisusta ja tuleeko se tllytt&md,£ln yll(i 
esitettjj'a vaatimuksia. 

4:o Er&s lainkii^nnQs^ kaiken todennakoisyyden mukaaii 
Abraham Collaniuksen tekemii vv. 1645—48, joka sailytetftau 
Tukholman kuninkaallisessa kirjastossa. Vaikka td,ma kasikir- 
joltus on i&ltMn nuorempi, katson sen painattamisen kuitenkin 
t&rkeSksi osittain sen vuoksi, ett^l se silminnShtav&sti, ja niin- 
kuin ksl&nt^ja itsekkin vakuuttaa, on tehty kokonaan itsenai- 
sesti, muista kMnndksist^ riippumatta ja ettS, se sek& oikeinkir- 
joituksensa etta kielensa puolesta tarjoo paljon viehatysta. Ka- 
sikirjoitus sisfiltda sekd maan- etta kaupungin lain, oikeuden- 
kaynti-ordinentian, prosessin ja tuomarisaannOt, ja painettuna 
siita tulisi vahintaankin 450 sivua. 

En tahdo talia kertaa enempaa mainita, vaikka kylla tie- 
dan olevan muutamia pienempia kasikirjoituksia, nk. esim. noita- 
juttujen pOytakirjoissa olevat vanhat loitsurunot, muutamia van- 
hoja virsia, saarnojen kasikirjoituksia y. m., jotka kylla ansaitsi- 
sivat painattamista ja voisivat vihon muodostaa. Sita paitse on 
hyvin mahdollista etta jos tammdinen kokoelma kerran pannaan 
alulle, siihen viela uusiakin lisia ilmestyy. 

En mySskaan tahdo ottaa puhuakseni vanhempien paino- 
tuotteiden julkaiseraisesta. Koko taman kirjoituksen tarkoituk- 
sena on ollut vain osottaa etta meilla puheen-alaista sarjaa var- 
ten on tarpeeksi ainetta, vaikkapa ei siihen mitaan ennen pai- 
nettua otettaisikaan. Minun raielestani ei nj'hyhetkena ole edes 
tarpeellista muuta maarata, kuin etta tamanlaatuinen sarja al- 
kuun pannaan. Kutakin osaa varten on tietysti tehtava tark- 
kaan tutkimukseen ja punnitseroiseen perustuva ohjelma. 

Tietty on etta tammoinen yritys tulee tuottamaan Seuralle 
kustannuksia, joiden ei voi toivoa tnlevan menekin kautta kor- 
vatniksi, mntta katson asian siksi tarkeaksi meidan kansalliselle 
tieteellemme , ett'ei Seura kustannuksien vuoksi saa siita vetaytya 
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pois. Pyyd9n vain saada.huomauttaa etUkustannnksetjokatapauk- 
sessa tulevat jakaumaan useiden vuosien osalle, silla ei ole mi- 
tenk^l^n mahdollista saada t£linm5ist& tydtd, aivan lyhyess& ajassa 
suoritetuksi. 

Mit& sarjan niineen tulee, olisi mielestani suomalaisen ni- 
men ohessa mydskin latinainen nimilehdelle pantava. 

Helsingiss& 6 p. toukok. 1890. 

E. N. Setaia. 



Lausunnon knultnansa Seura yhtyi siihen, padtt^en, etta 
asian toimeen-panoon ensi syksyn& ryhdyttdisiin. 

6 §. Eakennuskomitean puolesta hra lehtori A. Almberg 
pyysi ja Seura p^&tti, ett& tehtslva^ tili& vastaan Senran kassasta 
suoritettaisiin kustannukset Seuran talon trottoaarin ja kadun- 
osan laskemista varten. 

7 §. Samaan jaksoon lehtori Almberg ilmoitti ja Seura 
suurella mielihyvallfi kuuli, etta vapaaherra Seb. Grlpenberg oli 
ottanut talon hoitotoimeen ravetakseen, kun talo oli valmiiksi 
saatu, ja yhtyi Seura myoskin siihen paatOkseen, etta vapaaherra 
Gripenberg itse saisi vuoden kuluttua arvostella vaivansa ja sen 
palkkion. 

8 §. Lisaksi ilmoitti allekirjoittanut, etta Rakennuskomitea ja 
Yleinen tutkijakunta olivat yhtyneet siihen vapaaherra Gripen- 
bergin ehdotukseen, etta Seuran rakennuksen juhlasaliin asetet- 
taisiin suurikokoiset valokuvat etevimmista Seuran hyvantekiSista 
sen taulun sijasta, jota prof. E. G. Palm^n oli heidan muistonsa 
sailyttamiseksi ehdottanut, ja etta ne Seuran, etupaassa Eaken- 
nuskomitean ja Yleisen tutkijakunnan jasenet, joitten kanssa oli 
ehditty asiasta puhumaan, olivat mita prof. Palm^nin ehdotta- 
maan toiseeUj rakennuksen eteiseen asetettavaan tauluun tuli, hy- 
vaksyneet seuraavan muodostuksen siihen aijotusta kirjoituksesta : 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura rakensi taman talon v. 1889 — 
1890, Yrjd Koskisen Esimiehena ollessa. — Suomen valtio an- 
toi alan. — Luonnoksen teki vapaaherra Sebastian Gripenberg. 
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— Kansalaisten avulla rakennus pystytettiin [tai pantiin toimeen, 
pemstettiin, hankittiin] kansallisen kirjallisuuden snojaksi. Ja 
katsoi Seura molemmat nain esitetyt kohdat puolestansa ratkais- 
tuksi. 

9 §. Eunoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Krohn 
julki luki nilin kuuluvan lausunnon, johon Seura puolestansa 
yhtyi : 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle liihetetyist^ 
kansanrunouskokoelmista. 

Ylioppilas H, HakuUnen on lahettanyt loitsuja Tohmajar- 
velta, jotka kiitollisuudella mainitaan. 

TaloUinen L. Euotsalainen on Ifihettanyt naytteiksi sano- 
jen selityksia, joita pyy detain enemman, kuitenkin aivan lyhy- 
esti toimitettuja. 

Ylioppilas J, Gumm&rus ja kiertokoulun opettaja G. Ranni 
ovat lahettaneet runsas-aineisen ja erinomaisella huolella jarjes- 
tetyn kokoelman loitsuja ja taikoja Pihtiputaalta. Ehdotetaan 
100 markan rahapalkinto. 

Entisen lyseeiaisen H. Brandfin kokoelma Laihialta y. 
m. sisaitaa satuja ja lyyrillisia lauluja.. Ehdotetaan 40 markan 
rahapalkinto. 

TaloUisen M. Alamdntyldn kokoelma Anjalasta sisaitaa 
satuja, lyyrillista runoutta, taikoja ja sananlasknja seka haukku- 
manimia ynna kertomuksen haatavoista. Ehdotetaan 20 markan 
kirjapalkinto. 

Asioitsija E. Hjorth''in kokoelma Perniosta y. m. sisaitaa 
satuja, taikoja ja sananlasknja. Ehdotetaan 15 markan kirja- 
palkinto. 

Suutari J, Hdmsten^in kokoelma Anjalasta sisaitaa satuja, 
taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 8 markan kirja- 
palkinto. 

Porin lyseeiaisista ovat lahettaneet: 

A, Laiho Eankaanpaasta, Ikaalisista, Yiljakkalasta ja Hon- 
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kajoelta satnja, lyyrillistS. ja loitsurunoutta seka taikoja ynnSl 
kotielSinten nimityksiS. Ehdotetaan 85 markan kirjapalkinto. 

T, Tuomi Ulvilasta kokoelman satuja, eepillista ja lyyril- 
listS, runoatta seksl sananlaskuja. Ehdotetaan 35 markan kirja- 
palkinto. 

J, K, Friman Eurasta y. m. kokoelman satuja. Ehdote- 
taan 15 markan kirjapalkinto. 

W, J. Langen Porista y. m. kokoelman satuja ja loitsuja. 
Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

E. Eomppanen Siikaisista ja Merikarvialta kokoelman sa- 
tuja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

t7. R. Korteaniemi Isojoelta y. m. kokoelman satuja, loit- 
suja ja taikoja sekS, sananlaskuja. Ehdotetaan 15 markan kirja- 
palkinto. 

H. Sallgen kokoelman sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdo- 
tetaan 8 markan kirjapalkinto. 

Sitapaitsi on ylioppilas S, Koski lahettanyt kertomukseri 
rakennuksista JalasjSrvelia. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Helsingissa 7 p. Toukok. 1890. 

Eunoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 



10 §. Sen ohessa tohtori Krohn ehdotti ja Seura paatti, 
etta lyseolainen V. Forsberg saisi Haminan, Lappeenrannan ja 
Wiipurin seuduilla ensi kesana tehtavaa sadunkerays-retkea var- 
ten Sata (100) markkaa matkarahoiksi. 

11 §. AllekirjoittaneenilmoitustamyOtenKielitieteellinenOsa- 
kunta pyysi saada Seuralle ehdottaa, etta Seura kirjastoansa varten 
lunastaisi past. Ad. Keoviuksen kirjoittaman „Sakk«lan ja Metsa- 
pirtin murteen sanaluettelon", ja suostui Seura tahan ehdotukseen. 

12 §. Poytakirjaan pantiin, etta suomennokset A. E. Tor- 
nebohmin Mineralogiiasta ja E. Erdmannin Geologiiasta olivat 
painosta valmistuneet, edellinen Seuran Toimitusten 73:na, jalki- 
mainen 74:na osana, ja myoskin Ltibken Taiteen historian 4:s 
vihko kirjakaupassa ilmestynyt. 
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13 §. Seuran herra rahavartia, kamreeri A. Boehm oli 
sisSSn-jattfinyt nSin kaulavan kassatilin: 



Kassatili T.oukokuun 7 paivanfi 1890. 

Vastattavaa- 

Siirtovarat edellisestft kassatilista. 

1890. Huhtik. 3 p. Talletusta Yhdyspankissa 500 
m. — Juoksevalla tilillfi Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 950: 24. — Rahaa kassassa 735 m. 2,185: 24. 

Tuloja. 

Huhtik. 8 p. Mathilda von Troil, jasenrahansa 24 m. 

— Jenny Bergh, kirjoista 90: 45. — 9 p. 
0. Jalander, d:o 894: 85. — Waseniuksen 
kirjakauppa, d:o 590: 46. — K. Montin d:o 
523: 60. — 16 p. Satakunnan kirjakauppa, 
d:o 560: 35. — 18 p. Ingrid Melander, ja- 
senrahansa 24 m. — 19 p. G. W. Levan- 
der, d:o 24 m. — S. Kastegren, kirjoista 
545: 50. — M. Lankinen, d:o 105: 82. 

— 24 p. Elin Fabritius, jasenrahansa 24 m. 

— Toukok. 3 p. Anders Severin Donner, 
d:o 24 m. — Lina TengstrOm, kirjoista 
27: 80. — A. Alopseus, d:o 594: 68. — 
Conrad Freese, d:o 545: 40. — 5 p. Ernst 

Biese, jasenrahansa 24 m 4,622: 91. 

6,808: 15. 

Vaataavata. 

Menoja. 

1890. Huhtik. 3 p. Paavo Cajander, Wetterhoffin 
lahjoittamasta summasta h^nelle mg^ratyt 60 m. 
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— 5 p. J. Palenius, hftnen vaivannftdstansa Seu- 
ran kokouksia varten 25 m. — H. Brandt, 
kansanrunoaskokoelmista 30 m. — A. Lind- 
qvist, d:o 12 in. — Mathilda Gr5nqvist, d:o 
15 m. — Tervakosken Osakeyhti5, paperista 
525 m. — 8 p. Telefonimaksua 67: 50. — . 
12 p. H. Meriiainen, hanen viimeisen ke- 
raysretkensakustannusten korvaukseksi 200 m. 

— Miihkali Perttunen, elataksen avuksi 
101: 57. — 14 p. Wains Oksanen, A. Ahl- 
qvist vainajan kirjastosta Seuran kirjastoa 
varten ostetuista kirjoista 170 m. — 19 p. 
G. W. Levander, loput A. E. TOrnebohmin 
Mineralogiian suomennoksesta 200 m. — 
Sama, E. Erdmannin Geologiian suomennosta 
varten tehdysta ty5sta 400 m. — 28 p. J. J. 
Sederholm, hanen avan-annostaan Erdmannin 
Geologiian suomennos-ty5ta varten 100 m. 

— 29 p. G. W. Sohlberg, kirjelaatikosta 
20 m. — 30 p. Finland, ilmoituksista 
101:30. — Toukok. 5 p. Emil Malmberg, 
S. Almqvistin Kasvitieteen suomennospalkkaa 
600 m. — Ernst Biese, H. Mohnin Meteo- 
rologiian suomennoksesta, ennalta 600 m. 

— 7 p. Helena Sofia Collin, tamanvuotinen 
elakeraha 200 m 3,427: 37. 

Huhtik. 11 p. Lainannnt Rakennus-kassalle . • . 2,500: — . 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 

1890. Toukok. 7 p. Talletusta Yhdyspankissa 
500 m. — Juoksevalla tililia Pohjoismaiden 
Osakepankissa 260 m. ~ Eahaa kassassa 
120:78 880: 78. 

6,808: 15. 
Helsingissa, Toukokuun 7 paivana 1890. 

A. Boehm. 
POytakirjan vakuudeksi : 
F. W. Rothsten. 
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Kesakuun 4 p. 1890. 

1 §. Edellisen kokouksen p5ytakirja oikaistavaksi laettiin 
ja hyv§,ksi katsottiiii. 

2 §. Ilmoitettiin, ettii Seura alamaisella kiitollisuudella 
oli saanut vastaan-ottaa t&mSnvaotisen toisen kolmanneksen, 400 
m., slits, apurahasta, joka H&nen Majesteettinsa Keisarin suoma- 
laisesta k^sikassasta on Seuralle suota, sek& ettii kuitti oli Mi- 
nisterivaltiosihteeriu virastoon Pietariin toimitettu. 

3 §. Laettiin tahan liitetty, Eunoustoimikunnan ala-osas- 
ton antama lausunto, jonka Scura paolestaan hyvaksi katsoi, sa- 
malla pfiStt£len, ett3, lyseolaiselle A. Laiholle kansanrunous-kokoel- 
mista viime kokouksessa annettavaksi pMtetty 85:n m:n kirja- 
palkinto saataisiin muuttaa 50 m:n rahapalkinnoksi: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 

Ranoustoimikunnan ala-osaston lausanto Searalle Ifihetetyista 
kansanranous-kokoelmista. 

Ylioppilas K. Saaren kokoelma Etela-Pohjanmaalta sisal- 
tM, satuja ja lyyrillistil runoatta. Kokoelman runsauteen ja hy- 
vMn toimitakseen nahden ehdotetaan 150 markan rahapalkinto. 

Entisen lyseel&isen H. Brandf in kokoelma Laihialta sis&l- 
t&& sataja, lyyrillist^ runoatta ja taikoja. Ehdotetaan 70 mar- 
kan rahapalkinto. 

Kauppias K, J. Warvikon kokoelma Karstalasta sisaltfta 
sataja, lyyril]ist& ja loitsurunoutta, taikoja ja sananlaskuja. Eh- 
dotetaan 30 markan kirjapalkinto. 

Seminaarilaisen L, Pddkkdsen kokoelma Savosta sis£llta& 
sataja ja taikoja. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Neiti Maria Osterberg^in kokoelma Lohjalta y. m. sisaltaa 
satuja, lyyrillist& runoutta, taikoja ja arvoituksia. Ehdotetaan 
15 markan rahapalkinto. 
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K. k. opettaja if. Wdisdsen kokoelma Kuopiosta y. m. 
sis^lta^ satuja, loitsuja ja taikoja. Ehdotetaan 15 markan kirja- 
palkinto. 

Herra J. A. Klemolan kokoelma Loimaalta ja Eangasalta 
sisaltM satuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan kirja- 
palkinto. 

Kestimies J. TanhdM in kokoelma Wiitasaarelta sisal- 
tfiii lyyrillista ja loitsurunoutta sekd, sananlaskuja. Ehdotetaan 10 
markan rahapalkinto. 

Porilaisten kokoelmat sis&ltdvfit kaikki satuja ja ehdotetaan 
niista A, A, Ekblom'iWQ 12 markan, 0. GronqvisfiUe 10 mar- 
kan seka F. W, Sandholm^iWe 10 markan kirjapalkinto. 

Kiitoksella mainittakoon lopuksi neiti Ella Aminoffin la- 
hett^lm^, ennen tuntematon ballaadi lisalmelta. 

Helsingissft 4 p. Kesak. 1890. 

Eunoustoimikunnan ala-osastou puolesta: 
Kaarle Krohn. 



4 §. P5ytfikirjaan pantiin, ett& suomennos S. Almqvistin 
EasvitieteestH; 75:s Seuran Toimitusten osa, oli painosta valmis- 
tunut sekS, samoin kalastusta koskeva vihko maist. Th. Schvindtin 
toimittamista kansatieteellisten kertomusten ohjelmista. 

5 §. Tehdyn esityksen johdosta Seura valtuutti virkamie- 
histOnsS, m&iira^m^&n kessllla valmistuvien kirjojen my3'ntihinnan. 

6 §. Ilmoitettiin, ett3, Seuran talo nyt oli Kaupunkien 
yleisessSl palovakuutus-yhtidssa vakuutettu Sadastakuudestakymme- 
nesta-tuhannesta (160,000) ^markasta, ja mainittiin, etta herra 
kassodri G. Hild4n oli Seuran hyvaksi luopunut siita maksusta, 
joka olisi hanelle tuUut hanen tyOstansa palovakuntus-paperien 
laatimisessa, jonka asian Seura suurella kiitoUisuudella kuuli. 

7 §. Tehdyn kysymyksen johdosta Seura paatti Suomi- 
kirjaa varten painattaa hrojen tohtorien A. Genelzin ja E. N. 
Setaian kohdakkoin valmistuvat vait5skirjat, antaen heille oikeu- 
den ottaa tarpeellisen ylipainoksen teoksistaan. 

8 §. Luettiin Seuran hra rahavartian sisaanjattama, nain 
knuluva kassatili: 
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Kassatili Kes&kuun 4 paiv&na 1890. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisest^ kassatilistu. 

1890. Toukok. 8 p. Talletusta Yhdyspankissa 
500 m. — Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 
Osakepankissa 260 m. — Rahaa kassassa 
120: 78 880: 78. 



Tuloja. 

Toukok. 10 p. C. Cav^n, kirjoista 104: 55. — G. 
L. Gronlund, d:o 118: 60. — E. GrSnroos, d:o 
1: 70. — 21 p. A. A. Granfelt, d:o 14: 70. 

— Hanen Keisarillisen Majesteettinsa apura- 
haa, toinen kolmannes, 400 m. — 22 p. 
Weilin & G55s, kirjoista 695: 10. — 23 p. 
WickstrOm & C:o, d:o 1,985: 65. — Kesak. 
3 p. Keisarillinen Senaatti, Mustialan Maan- 
viljelysopiston kirjoja varten 10,000 m. — 4 p. 

G. W. Edlund, kirjoista 1,85 3:95 .... 15,174: 25. 

16,055: 03. 

Vasiaavata. 
Menoja. 

1890 Toukok. 9 p. Fennia, palovakuutuksesta 7: 50. 

— Uusi Suometar, ilmoituksista 23: 82. — 10 
p. H. Brandt, kansanrunouskokoelmista 
40 m. — 12 p. Ad. Neovius, Seuran arkis- 
toa varten ostetusta h^nen laatimastansa „ Sak- 
kulan ja Mets^pirtin murteen Sanaluettelosta^' 
200 m. — 13 p. E. Sivori, ensi kesana 
Wenajan rajan puolella toimitettavaa savel- 
kerftys-retkea varten 500 m. — 14 p. J. 
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Gammerakselle ja G. Rannille kansanranoas- 
kokoelmista yhteensa 100 ra. — 23 p. Fen- 
nia palovakuutuksesta 750 m. — 27 p. W. 
Forsberg, matkarahoiksi ensi kes&n£l Hami- 
n^n, Lappeenrannan ja Wiipurin paolella 
toimitettavaa sadunkeraystfi varten 100 m. 
— 28 p. Suomen Kaupunkien Yleinen palo- 
apu-yhti5, palovakuutuksesesta 335: 20. — 29 
p. Lilli Lilius, kansansatajen toimituksesta, 
etumaksua 200 m. — 30 p. F. W. Roth- 
sten, palkkaansa 375 m. — A. Boebm, d:o 
200 m. — K. Bj5rn, d:o 150 m. — Jose- 
fina E5nnlund, arkiston ja kirjaston huo- 
neitten korjuussa pidosta 40 m. — Kaarlo 
Forsman, Ltlbken Taiteen historian 5:nnen vi- 
hon suomen tamisesta, ennalta 300 m. — 31 
p. E. Lindfors, hyyrya 250 m. — H. Borg- 
str5m & C:o, d:o 45 m. — Kesak. 2 p. K. 
Grotenfelt, palkkaansa 100 m. — 4 p. A. 
A. Granfelt, d:o 100 m. — Sama, posti- ja 
lahetyskustannuksista 277: 3 4,093: 55. 

Siirtovarat talevaan kassatiliin. 

Kesftk. 4 p. Talletusta Yhdyspankissa 500 m. — 
Juoksevalla tililla, Pohjoismaiden Osakepan- 
kissa 11,440: 88. — Rahaa kassassa 20:60. 11,961: 48. 

16,055: 03. 
Helsingissa, Kesakuun 4 pftivfina 1890. 

A. Boebm. 

Poytakirjan vakuudeksi : 
F. W. Rotbsten. 
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Lokaknnn 11 p. 1890. 

1 §. Seura piti eDsimm3,isen kokouksensa omassa tabs- 
saan. L^snS, oli lukuisa joukko Seuran jUsenia ja muita ystiivig, 
herroja ja naisia juhlapuvussa, kun Esimies herra Senator! Yrjo- 
Koskinen piti tahan liitetyn puheen, jonka lopputoivotukseen 
kaikki elakOOn-huudoilla yhtyivat: 

^Arvoisat Kirjallisuaden Seuran jasenet! On jablailinen 
hetki tama, jolloin S. K. Seura ensi kerran kokoontuu oman ka- 
toksen alle. Tuuma, joka jo vuosikymmenia takaperin oli syn- 
tynyt Seuran etevimpien miesten mielessa, tuuma, joka vfihitel- 
len, kaytannOllisen tarpeen vuosi vuodelta karttuessa, on kypsy- 
nyt, seisoo nyt silmaimme edessa toteutuneena, kauniina hedel- 
mana kansalaisten isanmaallisesta harrastuksesta. 

Pyydan saadakseni tassa tilassa lybyesti mainita ne seikat, 
jotka kuuluvat taman kartano-rakennuksen historiaan. 

Se oli vuonna 1886, ensimmaisessa kokouksessa Seuran ta- 
vallisen vuosipaivan jalkeen, eli Huhtik. 7 p., jolloin Seuran 
edessa nostettiin puhe oman kartanon rakentamisesta, ja valio- 
kunnaksi asiata tarkemmin miettimaan seka ehdotusta tekemaan 
valittiin, esimiehen ohessa, Seuran rahavartia kamreri A. Boehm, 
Seuran vanha harrastaja ja uskottu mies kanslianeuvos C. G. 
Borg seka rehtori A. W. M61art. Sitten kun tama valiokunta, 
yksissa neuvoin arkkitehti, vapaaherra S. GripenbergMn kanssa, oli 
Jouluk. 17 p. yleisissa piirteissa tehnyt Seuralle ehdotuksensa, 
hankittiin seuraavana vuonna hallituksen my5ntymys siihen, etta 
tarkoitusta varten saataisiin kayttaa eras kruunun hallussa oleva 
tontti, joka tosin oli alaltansa varsin ahdas, mutta Seuran tar- 
koitukseen katsottiin riittavaksi ja asemansa tahden kaupungio 
keskustalla erittain edulliseksi. Kun tama my5nnytys oli saatu, 
paatettiin Seuran kokouksessa Lokak. 15 p. 1887 kaantya ylei- 
s5n puoleen niiden varojen keraamiseksi, joita ei Seura katso- 
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Dut itsea,ns& oikeutetuksi ottamaan noista Seuran hallassa ole- 
vista, mutta kirjallisiin tarkoituksiin lahjoitetaista rahastoista. 

Miltd. kannalta Seura katseli nyt aloitettavaa rakennuspuu- 
haa, nd,hdMn siita kehoituksesta, joka ker3.yslistojen kanssa le- 
vitettiin yleisOlle. 

Kustannus-arvio nousi, kahden eri suunnitelman mukaan, 
vaihtopuolisesti joko 110,000:een tahi 175,000:een markkaan. 
Koska Seura oman hyyrynsa varalle oli valmis panemaan 50,000 
markkaa, oli se summa, jota ker&ys tarkoitti, joko 60,000 tai 
125,000 markkaa. Juuri siiU syysU, ett& taloudelliset olot 
maassamme eiv^lt siihen aikaan olieet paraimmalla kannalla, ja 
Seura ei siis uskaltanut toivoa, etta tarpeeksi varoja keraytyisi 
tuon isomman ja taydellisemman tuuman toteuttaroiseen, katsottiin 
jo alusta yiisaaksi tehdS, laskut vaihtopuolisesti niin^ etta pie- 
nemmallakin kustannuksella kumminkin saataisiin Seuran vdltta- 
matt5mimmat tarpeet tyydytetyiksi. Kerays, niinkuin se tahan 
asti on tuloksensa antanut, todistaa, etta Seuran arviolaskut siina 
kohden ovat olieet jokseenkin oikeita. Rahavartian ilmoitukseu 
mukaan on tahan paivaan asti kerayslistoihin kirjoitettu 55,434 
m. 61 p., joista vahaa enemman kuin 46,000 m. jo on puhtaana 
rahana sisaanmaksettu. Koska viela toista sataa listaa on ul- 
kona, sopii toivoa, etta kerayksen lopputulos jotenkin nousee sii- 
hen maaraan, mika oli pienempaa suunnitelmaa varten katsottu 
tarpeelliseksi. 

Kun syksylla 1888 saatavien varojen maara jo voitiin ar- 
vata ja rakennuksen luonnos oli lopullisesti maarattava, tehtiin 
kuitenkin rohkea ja tarkea muutos entiseen suunnitelmaan. Siita 
ei ollut epailysta, ettei pienempikin rakennus moneksi vuosikym- 
meneksi taysin riittaisi Seuran tarpeisin; routta ruvettiin sen 
ohessa ajattelemaan, etta nain iso yritys ei ollut vuosikymmenien, 
vaan vuosisatojen varalle suunniteltava ja etta se kustannus-lisS, 
mika syntyisi vahaista lavennetusta ohjelmasta, tulisi runsaasti 
korvatuksi, jos toistaiseksi hyyrattaisiin ulos se tila, mika ensi- 
maisina aikoina Seuralta itseltansa saattaisi liieta. Asia otettiin 
jarkevalta affarikannalta. Mita ei Seuran oma hyyrypaaoma ja 
kerays yhdessa tulisi tayttamaan, se oli lainaksi hankittava. 
Nain tehtiin ja hyvaksyttiin lopulliset piirustukset, joiden kus- 
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tannus-arvio itse rakennusta varten nousi 142,000:een markkaau. 
Kan siihen iis&ksi tulee kaikellaiset sivutehtdv3,t, niinkuin kaduii 
ja katareunain valmistus, vesijohto, veistokuvat y. m., saatetaan 
umpimMrMn arvata kustannukset, huonekaluja lukiiun ottamatta, 
156,000:ksi markaksi. Ken t&mmdisiS, asioita osaa arvostella, 
tnskin saattanee t(itli hintaa paljoksua. Seuralle rahallinen puoli 
rauodostuu seuraavalla tavalla: Seuran hyyrya varten rayonnetty 
pMoma 50,000, lahjavarat vahintain 55,000; siis velkana 50 k 
60 tuhatta. TamSn velan korkoihin ja kuoletukseeu riittaft run- 
saasti se nettotulo, jonka vuosihyyryt tiiottavat niista huoneuk- 
sista, joita ei Seura itse tata nykya vielil tarvitse. 

Se rakennustoimikunta, joka Marrask. 7 p. 1888 asetettiin 
ja jonka jasenina ovat olleet: arkkitehti, vapaaherra S. Gripen- 
berg, esimiehena ja rakennuksen lahirapana valvojana, seka sena- 
tinkamreri Aksel Tavaststjerna, tuUikamreri A. Blomstedt, leh- 
tori A. Almberg ja maisteri V. Lofgren, tulee antamaan asial- 
lisemmat tie dot rakennustoimen vaiheista. 

Vaan yrityksen rahallinen puoli, jos kohta aina silraalla pi- 
dettava, ei suinkaan Ole Seuran tarkoituksille tarkein. Paljoa tar- 
keampi on, etta Seura on saanut itsellensa mukavan kodin ja kal- 
liille tavaroillensa turvallisen sailj^tyspaikan. Komeus ei ole ollut 
silmamaarana, vaan kaytannollisyys. Kuitenkin, kun nyt katselemme 
valniista teosta, niinkuin se on rakennuskomitean huolenpidosta 
ja rakentajain ty5sta lahtenyt, tata avaraa, kaunista salia, jonka 
Seura tana paivana pyhittaa tarkoitukseensa, ja niita lujia va- 
rastohuoneita, missa Seuran kirjalliset aarteet ovat turvapaikan 
saaneet, taytyy mySntaa, etta erinomaisella* taidolla on osattu 
yhdistaa kaikinpuolinen mukavuus siihen ulkonaiseen arvollisuu- 
teen, joka Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle sopii. Meidan on 
siis taysi syy iloita siita, etta kansalaisten isanmaallinen kanna- 
tus on tehnyt meille taman kartanopuuhan mahdoUiseksi. 

Yksi asia on viela huomioon johdettava. Jos Suomen kan- 
san harrastus niin silminnah tavalla tavalla kannattaa tata seuraa, 
on syyna siihen se kansallinen tyd, minka Seura nyt lahes kuu- 
den vuosikymmenen kuluessa on suorittanut. Meilla on nyt ko- 
koassalimme vaakunakilvissa merkittyna koko se sarja ansiotdita, 
jotka perustavat Seuran oikeutta kansalaisten kunnioitukseen. 
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Maistakaamme se : n£lma mainehikkaat ty5t ovat snoritetut varsin 
vaatimattomissa, ensi aikoina varsin kdyhissft oloissa, ja ansaitse- 
vat sen vaoksi sit^ enemm&n kunnioitusta. Ei yksista&n Searan 
perustajat, joiden nimet laetaan uuden kartanomme etehisessil, 
vaan kaikki ne vainajat, jotka harvinaisella nerolla, innolla ja 
alttiiksi-antamuksella ovat johtaneet ja edistftneet Seuran toimia, 
ne ne ovat Seuran mainehikkaat esi-isftt, jotka ovat laskeneet 
varsinaisen perustuksen siihen asontoon, jota seuraavat sukupol- 
vet saavat nauttia. El&ko5n heidan heukensd. n9,issa huoneissa! 
Mekin, jotka olemme heiita taman kalliin perinn5u vastaan-otta- 
neet, olemme ainoastaan katoova sukupolvi. Mutta kansallinen 
henki ei ole katoovainen. Se aina naissa suojissa eiak55n, vart- 
tukoon, vahvistukoon ! Eiak66n Suomalaisen Kirj. Seura." 

2 §. Oikaistavaksi luettiin ja hyvaksi katsottiin viime 
Kesakuun kokouksen pfiytfikirja. 

3 §. Ilmoitettiin, etta Seura syvaila alamaisella kiitol- 
lisuudella oli saanut vastaan-ottaa tamanvuotisen kolmannen kol- 
raanneksen, 400 m., siita apurahasta, jok*a Hftnen Keisarillisen 
Majesteettinsa suomalaisesta kasikassasta on Seuralle Armollisesti 
suotu, seka etta kuitti oli Ministerivaltiosihteerin virastoon toi- 
mitettu. 

4 §. Herra Esiraies ilmoitti vastikaan saaneensa Seuran 
rakennuskassaa varten vastaan-ottaa ynna Tuhannen markan ra- 
hasumman kanssa nain kuuluvan kirjeen: 

Helsingfors den 11 Oktober 1890. 

Herr Senaiorn G. Z. Yrjo-KosMnen. 

Harstades. 

Hindrad att narvara vid den fest, som af Finska Littera- 
tur-Sallskapet i dag begds, anhailer en person, som lifligt in- 
tresserar sig fdr Sallskapets verksamhet, att sdsom ett ttttr}xk 
deraf fa till Sallskapets byggnadsfond Ofverlemna bilagde £ttu- 
sen (1,000) Finska mark. 

Personen i Mgia 5nskar fOrblifva okand. 
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Ja otti Seura sydammellisellM. kiitollisuudella vastaan tamSln 
yht& suuren kain odottamattoman labjan, mielibyvS,!!^ muntoinkin 
kuullen kirjoituksen ilmilausumaa ystftyfillisyytt^. 

5 §. Julki laettiin Keisarillisen Senatin Taloas-osastolta 
tullut, Mustialan maanviljelys-opistoa varten toimitettavia kirjoja 
koskeva, Min kualuva poytHkirjan-ote : 



Utdrag ur Kejserliga Senatens f5r Finland Eko- 
nomie Departements protokoU, fOrdt vid Jordbruks 
Expeditionens fSredragning, den 31 Maj 1890. 

Fdredrogs: Jordbrnks Expeditionens anm3,lan derom, att 
Finska Litteraturs^Uskapet, som dtagit sig att ombesdrja tryck- 
ningen och Ofvers^ttningen till finska spr§,ket af de fdr under- 
visningen vid Mustiala landtbruks- och mejeriinstitut afsedda Iftro- 
bOcker, n&mligen: A. E. Holmgrens „Skadeinsekter^, E. Er4- 
manns „6eologi^, S. Almqvists ,,Botanik", A. E. Tdrnebohms „Mi- 
neralogi", J. Brunchorsts ^Plantesygdome^' och J. Mohns „Meteo- 
rologi", upplyst att fdrstn&mnda fyra arbeten redan vore f&rdiga 
och att de ty& sistnftmnda med det snaraste vore att emotse, 
jemte det s3.11skapet fOrklarat sig villigt att bestrida kostnadema 
f5r sagde arbetens tryckniDg oeh dfvers&ttning emot det att s&ll- 
skapet finge Ofvertaga f5rlagsr§.tten samt erh&lla en summa af 
20,000 mark, med skyldighet likv&l f5r sailskapet att &t Jord- 
bruks Expeditionen i Kejserliga Senaten afstd ntan ers&ttning 300 

exemplar af hvarje arbete; — — — — — — — 

— — — — — — och fann Kejserliga Senaten godt, 

emot det att Finska Litteraturs&llskapet 6fvertoge fdrlaget till 
fCren&mnda l9,rob5cker samt afstode till Jordbruks Expeditionen 
utan ersflttning trehundra exemplar af hvarje bok, tilldela Finska 
LitteratursflUskapet ett belopp af tjugutusen (20,000) mark, — 

skuHe ntdrag ur detta protokall tillstSdlas Litteraturs&liskapet i 
afseende & kfinnedom. Sdsom ofvan. 

In fidem: 
Richard Lind,b.erjg. 
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6 §. Samoin jalki luettiin Keisarillisen Senatin Kirkollis- 
toimitnskunnalta tallat, n&iu kualava kirjoitus: 



ECKLESIASTIK-EXPEDITIONEX 

1 
KEJSERLIGA SENATEN 

fOr 

Finland. Till FiHska LUteratursdllskapet 

HeUingfors, den 30 September 1890. 



N:o 1705. 

Emedan den tid af tre 4r, f5r hvilken de sex ledam5ter i 
Arkeologiska Kommissionen, af hvilka Finska Yetenskaps-Socie- 
teten, enligt N&diga kungOrelsen den 19 Juni 1884, egerutse tv& 
samt Litteratursftllskapet, Konsistorinm vid Alexanders-Universi- 
tetet, FornminnesfOreningen och Finska Historiska Samfundet en 
ledamot hvarje, blifvit tillsatta, utgAr den 23 Oktober 1890, f^r 
Ecklesiastik-Expeditionen h£lrhos anmoda Litteratarsftllskapet att 
ofOrtOfvadt atse en ledamot i Kommissionen fOr nSlstfbljande tre- 
drsperiod och anderst&lla valet Kejserliga Senatens stadf^stelse. 

Z. Yrj5-Koskinen. 

J. A. Nordman. 



Kirjoituksen kaaltuansa Seara pft&tti ybteis-^finestyksell^ 
toimi^taa tarpeeliisen vaalin ja valitsi yksimielisesti puolestansa 
yh^ edelleen professori E. G. Palm^nin j&seneksi ArkeoloogiseQn 
toimistoon. 

7 §. Seuran Savelkomitean ty5st& antoi komitean esimies^ 
lehtori A. Almberg, tietoja, muan maassa mainiten, ettsL tireh-^ 
t5dri Kajanukselta oli mennyt paljon aikaa, kun h&n saadak* 
sens^ siivelmia i&n mukaan j^rjestetyiksi, oli tarkastanut kaikki 
saatavilla olevat kokoelmat, vanhatkin, mutta ett& h&nen tyCnsH 
oli niin edistynyt, ettd, piakkoin saataisiin painatukseen taas ryh- 
tyfi, Ja oli toisen jakson toinen vihko sis&lt&y& vanhempia ja. 
kolmas nudempia kansanlaalaja seka neljiis toisintoja. Tamani 
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knnii Seara mielihyvallS, ja pslsitti samalla, komitean mielipiteen 
kuultuansa, l:ksi, ett& paimenlaalut siirrettaisiin taisesta jaksosta 
ensimm^iseen, jonka mautoin oli mMr& sis3,Mft ranos^velm^t, 
sekS 2:ksi, ettsi tiedot niitten laulajien nimestft, i£lst& j. n. e., 
joilta ker&^j&t ovat s§.velinS,t saaneet, pantaisiin SS^velkokoelman 
johdantoon, jossa muitakiii sita koskevia tieteja esiin taotaisiin. 
8 §. Ranoastoimikfinnan ala-osaston puolesta tohtori K. 
Krohn julki luki tahfin liitetyn laasunnon, jonka Seura pnolies- 
tansa hyyS,ksi katsoi, pg,&ttaen samalla, etU ylioppilas Y. Fors- 
bergin viime matkalla karttanat kokoelma Seuran kHstannuksella 
pubtaaksi kirjoitettaisiin ja hSnen matkakertoraaksensa pdyt&kir- 
jaan pantaisiin. 



Suomalaisen KirjaUisuuden Seuralle. 

Bunoustoimikunnan alarbsaston lausuntd Searalle Ifthetetyista 
kansanrunons-kokoelmista : 

Lahjaksi on tuUut kirkkoherra K. A. Pfaler'ilta, Kuhmo- 
niemen pitaj&sta kokoelma sananlaskuja ja sananmuotoja sekaol^er- 
tomus mefsdstyksestH ja kalastuksesta. 

Entisen lyseelftisen H, Brandfin kokoelma Laihialta 7. in. 
sismt^ll snuren joukon satuja, runoja, lauluja ja taikoja. Ehdo- 
tetaan 110 markan rabapalkinto. . 

Ylioppilas J. E, Tuomalan kokoelma Porvoon pitfijastftwy. 
ID. sisfiltfl& satnja, : runoja, lanluja, taikoja, sananlaskuja ja ar- 
voituksia. Kokoelman erinomaiseen toimitukseen nabden ehdote- 
taan 75 markan rabapalkinto. 

Lyseelaisen A, H, Ojanmun kokoelma Tyrvaaitfi sisftltaft 
satnja, loitsuja, sananlaskuja ja arvoitnksia. £)bdatetaan 50 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Ylioppilas neiti ThMa HuliMin kokoelma Jaakkim^sta, 
Kurkijoelta ja Sakkijarvelta sisaltM runoja ja loitsi^a.. Ehdote- 
taan 20 markan! kirjapalkinto. 

Tydmi«s. J« Ofverling*m kokoelma Hartolasta, Rautalammilta 
y. m. sisaitM satuja, lauluja ja. arvoituksia. Ehdotetaan 20 mar- 
kan kirjapalkinto. : . 
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Kauppakoalulaisen A. W, Jakobson'in kokoelma Koskelta, 
Hollolasta ja Kearaulta sisftlt&& satuja, laalnja, sananlaskiga ja 
arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas A. B. Niemen kokoelma Lansi-Saomesta sis&ltft& 
satnja, ranoja, loitsiya, taikoja, leikkejfi, sananlaskoja ja arroi- 
taksia. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Lyseel&isen E, Eomppasen kokoelma Merikarvialta ja Sii- 
kaisista sisftlt&a satuja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaaja A. Lindqvisf in kokoelmat Tammelasta ja 
Honkilahdelta sis&lt&vftt sattga ja leikkejA. Ehdotetaan 10 mar- 
kan rahapalkinto. 

A. Kankaan kokoelma Ylih&rmast& ja Kaahavalta sis&ltft& 
sananlaskiga ja arvoituksia. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Lyseelaisen E. E, Nordlund'in kokoelma Merikarvialta ja 
Porista sis&lt&& satnja, taikoja, sananlaskiga ja arvoituksia. Eh- 
dotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Lyseel&isen F. Is, Hagner'm kokoelma Porista sisftlt&S sa- 
tnja. Ehdotetaan 8 markan kirjapalkinto. 

Herra J. E. Wierimaan kokoelma Reisjftrveltft sisalt&& sa- 
tiga, Ehdotetaan 8 markan kirjapalkinto. 

Kansakonlnn-opettajan J, Tyyskdn kokoelma Askolasta ja 
Kymistft sis&lt&H satiga, lanlnja, taikoja, sananlaskuja sek& s&vel- 
ini&. Sit& paitsi on hftn Ifthettftnyt kertomnksia rakennnksista, 
kalastuksesta ja mets&styksest& Askolassa. Ehdotetaan 50 mar- 
kan kirjapalkinto. 

A, Tantun kokoelma Hirvensalmelta sis&lt&& satiga ja ker- 
tomnksen asannoista ynnft elftmllntavoista. Ehdotetaan 20 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Herra /. Alkulan kokoelma Eeuruulta sis&ltftft loitsi]ua JA 
kertomuksen kalastuksesta. Ehdotetaan 12 markan kiijapalkinto. 

Herra K. B/mgafvel on Ifthettftnyt kertomnksia astomoista, 
kalastuksesta ja hylkeenpyynnOstft Yehkalahdella. Ehdotetaan 30 
markan kirjapalkinto. 

Hra F. Vesterlund on Ifihett&nyt kertomuksen kalastuksesta 
Rantasalmella. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas Hj. Bcman on Ifthettftnyt ksrtomoksen mets&s- 
tyksest& Kivennavalla. Ehdotetaan 12 markan kiijapalkinto. 
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Ty5mies 0. F. V^ainio on Ifihett^nyt kertomuksen kalastak- 
sesta Porneesissa. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 

Lausuessaan iloansa siit& uupumattomasta innosta, jolla eri 
ikfiiset ja eri sMtyiset kansalaiset kansanrunoatemme ker^ystft 
jatkavat, Ranoastoimikonnan ala-osasto ei saata olla tantematta 
katkerata kaipaasta sen kovan kohtalon johdosta, joka siM on 
riistanyt innokkaan ja etevHn j&senen. Juho Sj^os'in ainaisena 
ansiona on oleva se, etta b&n jo koulalaisena Helsingin Suoma- 
laisessa Alkeis-Opistossa tovereinsa kesken pani alkuun kansan- 
runoaden ker&yksen, jonka suoranaisena jatkona Seuran nykyinen 
monimiebinen ja monipuolinen ker&ystyd on. Itse oli hSa Seuran 
ensim3,isid. I^hettilfiitft, jotka tohtori Eliel Aspelin'in ehdottaman 
unden lavean saunnitelnian makaan I3.ksiy&t kansamme henkisi^ 
aarteita pohjaa myoten esiin kaivamaan. HUnen ansioitansa on 
mydskin, etUl pikakirjoitus tuli yleisempafin kS,yUnt5on kerSys- 
tydss3,, joka ilman tM& apunenvoansa ei varmaankaan olisi niin 
etevSlil^ kannalla maassamme kain miUl se nykyftnsS. on. Mai- 
nittakoon viel&, ett& h&nen oma snuri satukokoelmansa tarkan 
toimituksensa puolesta on mnille mallina ollut, ja etU satujen 
ryhmitUminenkin, joka todistaa harvinaista tieteellisU havainto- 
kykya, on hyv^nS. apuna Saomalaisia kansansatnja jalkaistaessa. 

Helsingissa 11 p. Lokak. 1890. 

Theodor Schvindt. Kaarie Krohn. 



Lausunnon kaultuansa ilmoitti my5skin bra Esiraies sit3, 
syvaa kaipausta, jota Seura tunsi maisteri Jubo Sjdros'in aikaisen 
poismenon johdosta. 



Suomalaisen Kirjallisuuden SeitraUe. 

Lybyk^inen kertomus v. 1890 tekem9,std,ni kes&isesU mat- 
kasta kansanrnnonden kera^misess^. 

Kan viime kevMnS, sain kunnian vastaan ottaa arvoisalta 
8eiiralta matkarahoja kansanrnnonden kerd^misU varten Etelsl- 



888 

Karjalasta, niin ensin oli aikomuksenikin liikkua yksistS&n Kar- 
jalan puolella ja varsinkin niiss& pit&jissfi, joista, tieteni, v^him- 
min oli kcr&ilty sit& ennen. Matta sitten varsinaista matkasuun- 
nitelmaa tuumiessa huomasin, ett& oli hy?inkin tarpeen vaatimaa 
k&ydfi myOs muutamissa Etel&^Savon pitfijiss&. Niinpfi, tiet&&k- 
seni, ei ollut esim. Luamften ja Jontsenon pitsjistft ennen yht&fin 
kerfttty, eipft sanottavia Savitaipaleeltakaan ja ainoasti vfth£iinen 
mftftra Lemilta j& Lappeen pitftjftstii. Sen vuoksi pftatin ka&n- 
t&& matkani suiinnan niin, ett& niist&kin tulisi jotakin mnistiin 
pannuksi. 

Matkalle Iftksin Yirolahdesta 10:nten& p&iv3.n(i kesfikauta ja 
saavuin jo seuraava,na pftivftn^ Sftkkijarven pitSjilftn, joka oli al- 
kukerftyksieni pftft-paikka. Kftvin kaikki ne, sen pitSjan kyl^t. 
jotka ovat ranta-maantien varrella, ja niin kokoontuikin yht^ ja 
toista, varsinkin muutamilta vanhoilta ukkoloilta, jotka niin miel- 
tyiv&t minun liarrastuksiini, ett& rapesivat pahottelemaan sitii, 
ett'en muutaroia Tuosia ennen tuUat heid&n pakinoilleen. Mel- 
keinpft olisi sen ansainnut, sill& S&kkijilrveltfi, joka viime vuosiin 
asti on ollut hyvin vanhoillaan oleva pitfija, on nyt Skkift ra- 
Tennut kaikki vanhat tavat ja muut vanhan-aikuiset asiat h&vi^- 
maiin, unohtumaan. 

Tulin sitte Yiipurin pit&jMn. Matta silloin ei en&& sopi- 
nut ranta-maantieta marssia, silla olisi joutunut liian lahelle Vii- 
puria, niin ett3, arvelin olevan parasta poiketa ylSlmaihin pUin. 
Niin kuljinkin jo Yiipurin ja Lappeenrannan vdlin keskitienoille, 
aina Lautalan kyl9,&n asti, mutta sielld sain kuulla er^^st& ruotu- 
mummosta, vanhasta eukosta, jonka sanoivat osaavan kaikenlaisia 
vanhoja tarinoita. Hsin kuului asuran Rakkolanjoella, joka on 
erd,s kyla likemp^n^ Yiipuria, ja hfinta tavatakseni k&annyin hiu- 
kan takaisin pfiin. Matkani snunta siten muuttui; tulin kulke- 
maan Saimaan kanavan varsia osaksi. Pian kuitenkin poikkesin 
entisille urille ja vUhfin j&lkeen Juhannuksen olin Lappeenrannan 
seutuvilla. Sieltd, kMnsin matkani itMn p&in, Joutsen6n pit&- 
jM kohden, ja heiniikuvin toisena p^ivftn£l olin jo aivan Lapve- 
den ja Joutsenon rajalla, er£lftss& Saarniala-nimisessa kyl&ssli. 
Siin& illan suussa istuskellessa ja ollessa juuri paraissa sadunker- 
tomis-hommissQ, tuli akki£i semmoinen suunnattoman kova myrsky, 
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etUL tavan nurkatkin pani rutisemaan, repi katot, kaatoi aidat. 
Kun sitten searaavina p^ivind. tulin johonkin taloon, niin kaikki 
p&iyittelemS,§,n minnlle, miten paljo pahaa myrsky teki, niin ett& 
min^ olin y3,hall& ruveta pftivittelem&^n, veikdhSn se myrsky sa- 
dutkin joka miehen p&£lst&, kan ei niitslkS^n en&3, tahtonut I5y- 
tya. y&hitellen knitenkin kun myrsky unohtui, niin sadut ja 
munt semmoiset taas p^kilhtiY3.t paikoilleen, niin ett'ei niistS.k£ld,n 
sitten puntetta ollut. 

Joutsenosta joudain sitten J^&skeen, missa sain ihailla Yuok- 
sen Tudaita vesi^, kuinka ne, niin sanoakseni, ylpean mahtavina, 
suuria pySrteita jyrkkien ranta-tdyrftitten juurella vfiannellen, jat- 
koivat knlkaansa yh& edelleen. 

Olinpa jo taas JMskessa hiukan rautatielaistenkin kanssa 
jntteluissa, mutta sikseen ne silla kertaa jaivS,t. JS,asken kirkolta 
kft^nnyin sitte Imatralle, joka loppamattomilla vesim3,&rilla^n ika&n 
kuin olisi tahtonut minulle mnistuttaa niitS. loppumattomia kan- 
samme henkisis. tuotteita, joiden kerd.ileminen sillil kertaa osaksi 
oli minun haltunni uskottu. 

Imatralta kslannyin Lappeenrantaan ja sielts, riensin Lemille. 
Knljin kierrellen kaarrellen I3.pi koko pitsljCln ja joudain sitten 
Savitaipaleelle, mist^ I3.hdin etelS,&n pS,in, Luumaelle. Hein&kuun 
18:ntena psliv^nS, saavuin Luum^en kirkoUe. YielS. viikon p3,iv^t 
yiiTytty&ni siinS. pit3.jiiss&, l&ksin varsinaiselle kotimatkalle, ja 
26:ntena p&iv&na hein&kuuta p&S,sin j&lleen ]aht5paikkaan Yiro- 
lahteen. 

Eaikkiaan k^vin kymmeness^ pitsj^ssa ja yhteensS noin 
80:ssa kylftssS.. Matkani tuloksista voin mainita, ettS. koetin saada 
tarkkaan toisinnotkin kaikkiin, mitS. kuulin. EtupS^ss^ olin ai- 
konut koata satuja, mutta kun huomasin, ett^ ne sadut, mitS 
niilla tienoilla muistetaan, eiv3.t olleet niin pitkia eiv^tka niin 
lukuisia, ett'en muutakin ehtisi koota, niin kirjoitin muistiin mita 
milloinkin Taan satuin saamaan. Siten kokoelmassani onkin mel- 
kein kaikenlajisia kansanrunouden tuotteita. 

Ihmiset olirat ylimalkaan erinomaisen hyvUntahtoisia, muu- 
tamin paikoin hyvin Tieraanvaraisiakin. Matkarahat riittiv^t hy- 
yS,sti, etenkin vielS. sen vuoksi, ett^ei milloinkaan kertojat vaati- 
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neet maksoa kertomisestaan. Matkani kesti liihes seitseinftn viik- 
koa, ja kerftelmift karttui noin 1,700 numeroa, 37 stenogrammi- 
arkille kirjoitettna. 

Helsingissft 7 p. Lokakunta y. 1890. 

Kunnioituksella 
Vihtori Forsberg. 



9 §. AUekirjoittanut ilmoitti, ettd, kes£ln kulaessa olivat 
painosta valmistnneet : Saomi, III: 3; Kertomuksia Ihmiskunnan 
historiasta, YI, T:ri 0. Hannikaisen toimittama, uusi painos; 
Lubke'n Taiteenhistorian V:s vihko; Ealevalan kotiper&stft, kir- 
joittanut Ad. Neovias, ja Suomen Partikkelimuodot, esitellyt ja 
selitellyt Arvi J^lnnes (molemroat viimemainitut ylipainoksia Suomi- 
kirjasta), seka ettfi, painossa OSAHSl haavaa oil : LQbke'n YLs vihko; 
E. N. Setfilfin Yhteis-snomalainen &9,nnehistoria ; Suomi, III: 4; 
Keuruun pitajan kertomus (5 arkkia valmiina); C. G. Svanin 
Englannin kielen oppikirja (9 arkkia d:o); Brunchorstin Kasvi- 
tautikirja (7 d:o d:o); Mohnin Meteorologiia (6 d:o d:o) seka 
M. Warosen Metsastys-tai'at (ensi arkki ladottu). 

10 §. Seuran j5.seiiiksi ejsiteltiin rouvat Alma Aejmelaeus, 
Minette Donner ja Martha Eneberg ; neidet Elvi Forsgren, Helmi 
Krohn ja Lilli Lilius; herrat maanviljelijat Konstantin Ahonen, 
Elis Harberg ja Eaarle Kaasanm3.ki; filos. kand. Amo Donner; 
esittelijilsihteeri Gnstav Esaias Fellman; korumaalari Eonrad 
Hellsten; dosentti Yiktor Teodor Hom6n; tireht55ri Edvin Eas- 
lin ; maisteri Frithiof Henrik Bernhard Lagus ; varatuomari Oskar 
Lang; kansakoulun-opettaja Aapo Pajanen; Mketieteen kand. 
Simo Frithiof Parviainen; tohtori Eonrad Relander; filos. maist. 
Sulho Rosengren; professori Waldemar Ruin; insin55ri Otto Sa- 
vander; vuori-intendentti Carl Probus Solitander ja pankinjoh- 
taja Otto Stenroth. 

11 §. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm, julki 
luki n^in knuluvan kassatilin: 
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Eassatili Lokakunn 11 p&ivflnii 1890. 

Vastattavda. 
Siirtovarat edellisestS, kassatilistS,: 

1890. Eesak. 5 p. Talletasta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Jaoksevalla tilillS, Pol^'oismaiden Osa- 
kepankissa 11,440: 88. — Rahaa kassassa 
20: 60 11,961: 48. 

Tuloja. 

Kes&k. 5. Henrik Borenius, jftsenrahansa 24 m. — 
6 p. Valtioapua 2,500 m. — 17 p. 0. 
Granstrdm, kirjoista 101: 60. — Elok. 23 p. 
Yhdys-Pankki, kasvua talletuksesta 10 m. — 
Syysk. 2 p. J. Qvist, hyyrya 125 m. — J. 
Paldani, d:o 225 m. — 4 p. Vakuatusyh- 
tio Saomi, d:o 550 m. — Historiallinen Mu- 
seo, d:o 375 m. — 6 p. Valtioapua 2,500 
m. — 10 p. J. C. Lagerspetz, kirjoista 568 
m, — 27 p. H. A. Winter, d:o 142: 38. — 
B. B. Bergdahl, d:o 172 m. — E. Hagel- 
berg, d:o 212: 40. -— A. W. Jahnsson, d:o 
503: 03. — 29 p. A. A. Granfelt, d:o 20: 
50. — Lokak. 1 p. Hanen Keisarillisen 
Majesteettinsa k^sikassasta, kolmas kolman- 
nes 400 m. — 8 p. A. A. Granfelt, kir- 
joista 50 m 8,478: 91. 

20,440: 39. 

Yastaavata* 

Menoja. 

1890. Eesftk. 5. p. Snomalaisen Eirjallisnnden Sen- 
ran Eirjapaino, painatustydst& 4,795: 15. — 
E. Saarif kansanrunous-kokoelmista 150 m. 
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— 7 p. H. Brandt, d:o 70 m. — A, Laiho, 
d:o 50 m. — J. Tanholin, d:o 10 m. — 
Maria Osterberg, d:o 15 m. — Otto Behrens, 
piirroksista 62 m. — K, Bjdrn, kirjaston ja kus- 
tantamavarojen muuttamisesta Seuran omaan 
taloon 186 m. — 8 p. Pikkukustannuksista 
ajalta Vi 90 — Ve 90 148: 35. — 9 p. 
K. Bj5rn, haloista 242 m. — 12 p. Fen- 
nia, palovakuutuksesta 33: 75. — 14 p. 
Fennia, palovakuatuksesta 17: 50. — 17 p. 
C. G. Svan, Englannin kielen oppikirjan kor- 
rehtunrin lukemisesta 100 m. — F. W. Roth- 
sten, Saomikirjan kolmannen Jakson 3:nneii 
osan pSytftkirjain korrehtunrin lukua varten 
50 m. — 21 p. Hulda Henrikson, puhtaaksi 
kirjoittamisesta 15 m. — Heinak. 2 p. Ter- 
vakosken OsakeyhtiO, paperista 525 m. — 
30 p. Suomen Pankki, rahalippaan talletuk- 
sesta 12 m. — 31 p. P. G. Philipsen, cli- 
ch6st& 34: 46. — Elok. 1 p. Telefonimak- 
sua 67: 50. — K. Bj5rn, postikulutuksia 
varten y, m. 6: 75. — 2 p. L&ng & Stdhl- 
berg, kirjekoteloista 27 m. — 7 p. C. G. 
Svan, Englannin kielen oppikirjan korrebtnn- 
rin lukemisesta 50 m. — Uusi Suometar, il- 
moituksista 22: 14. — 11 p. A. W. Er- 
vast, Ad. Neoviuksen „Kalevalan kotiperastfi" 
nimisen kirjoituksen korrehtunrin lukemisesta 
45 m. — 13 p. Ad. Neovius, h^nen kirjoit- 
tamastansa Suomikirjassa julaistusta tutkimuk- 
sesta „Kalevalan kotiperasta" 120 m. — 19 
p. C. G. Svan, Englannin kieliopin korreli- 
tuurin luvusta 60 m. — Elok. 20 p. E. 
Malmberg, Brunchorstin Kasvitautien kirjan 
suomennospalkkaa 500 m, — 30 p. F. W. 
Rothsten, palkkaansa 375 m. -^ A. Boehm^ 
d:o 200 m. — K. Bjorn, d;o 150 m. — Syysk. 
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1 p. 0. Hannikainen, Gruben kertomusten 
Vlmnen osan uuden laitoksen toimituspalk- 
kaa 500 m. — 2 p. Elvina Forsgr^n, Sak- 
salais-suomalaisen sanakirjan aputoimitaspalk- 
kaa 510 m. — 3 p. Kust. Grotenfelt, palk- 
kaansa 100 m. — 6 p. F. Tilgmann, Keu- 
ruun pitajfin kartasta 250 m. — 15 p. G. 
• ' A. Tolkkila, 50 syltft koivuhalkoja 1,075 m. 
— Halkojen pinomisesta 20 m. — 20 p. • 
A. A. Granfelt, palkkaansa 100 ra. — Otto 
Behrens, piirroksista 75 m. — 23 p. M. G. 
Stenius, Blombergin pariskunnan ja Rabben 
hautojen hoidosta 40 m. — Lokak. 2 p. C. 
G. Svan, Englannin kielen oppikirjan korreh- 
tuurin lukemisesta 25 m. — Lokak. 4 p. 
Helsingin kaupungin vesijohto, maksaa ve- 
desta 18: 30. — 8 p. K. Bj6rn, postikulu- 
tuksista 3: 35. — Telefonimaksua 67: 50 . 10,923: 75. 

Kesak. 5 p. Maksoi velkansa Rabben Rahastolle 
4,500 m. — Elok. 6 p. Antoi laiDaksi Ra- 
kennuskassalle 1,560 m 6,060: — 



Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

1890. Lokak. 11 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tililla Polyoismaiden Osake- 
panki8sa 2,931 m. — Raha a kassassa 25: 64. 3,456: 64. 

20,440: 39. 
Helsingissa, Lokakuun 11 paivana 1890. 

A. Boehm. 

Poytakirjan vakundeksi: 
F. W. Rothsten. 
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T&likokons Lokakann 25 p. 1890. 

1 §. Edellisen kokouksen pOyUikirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyv&ksi katsottiin. 

2 §. Luettiin Suomen Raotsalaiselta kirjallisaus-seuralta 
tullut, hankittavaksi ajateltua etsinki-kirjaa (jjOppslagsvark") kos- 
keva, nain kauluva kirjoitns, ja paatettiin ottaa asia uudestansa 
csiin tulevassa kokoaksessa: 



SVENSKA 

UTERATUR8ALL8KAPET j,.j^ p.^^j^^ LiteraturscUlskapet. 

i FINLAND. 



Det torde icke vara ndgot tvifvel om att enhvar, som heist 
nS,got litet sysselsatt sig med forskningar p& den fosterlandska 
historiens och med denna samh()rande vetenskapsgrenars omr&den, 
lifligt kant behofvet af ett uppslagsvark, som skalle iSmna en 
dfversikt af den vdrt land rdrande trykta literatur, livilken se- 
dan alsta tid ej blott sjftlfstftndigt utkommit i bokform, utan ock 
sdsom mer eller mindre vidlyftiga uppsatser och meddelanden 
funnit plats s&val i periodiska publikationer som i andra sam* 
meMrk. Inom Bestyrelsen fdr Svenska Literatarsftllskapet i Fin- 
land bar f5rslag blifvit vakt om dstadkommande f5r v§,rt land af 
ett s^dant appslagsvftrk, med plananlaggning i hufvudsaklig dfver- 
ensstammelse med professor Winkelmanns bekanta handbok dfver 
de Baltiska provinsernas historisk-topografiska literatur. Till 
fullo inseende Onskv^rdheten af ett sddant forslags realisering har 
Bestyrelsen emellertid ansett fOretaget med hansyn till dess stora J 

omfattning krafva stOrre tillgdng pft arbetskrafter och penning- 
medel an den, hvardfver ett ensamt sfillskap ager att fOrfoga. 
Daremot har Bestyrelsen trott en samvarkan af sarskilda har i 
hufvudstaden befintliga och af saken intresserade vetenskapliga 
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fOreaiDgar kunna leda till delta Asyftade m&l. I s&dant afseende 
fflr Bestyrelsen, som icke velat genom ett detaljeradt fdrslag g& 
de sftrskilda fackm&nnens Asikter i fOrvftg, h&rmed till Finska 
Literaturs&Uskapet framstfiUa en fbrfr&gan huruvida Sfillskapet 
Yore Yilligt att inom sig ntse tv&nne personer, dedfir med lika 
ra&nga delegerade Mn Svenska Literaturs&llskapet och mOjligen 
frftn Historiska Samfundet, Finska Vetenskapssocieteten, Sallska- 
p^ f6r Finlands geografi, Pro fauna & flora fennica s&llskapet, 
Fiosk-ngriska sflllskapet och Fornminnesfdreningenj till livilka 
alia Ukalydande framsUlllningar afg&tt, skalle dfverl&gga fdrst och 
frimst, hnruvida fdr fdrslagets realisering Ofverhafvudtaget n&gra 
ntsikter fOrefnnnes, samt i sS, fall vidare, hvilken omfattning 
ksnde gifvas §X det fdreslagna upp8lagsy3.rket, S,fvensom hvilka 
itgftrder n&rmast borde vidtagas fdr sakens fOrv^rkligande. FOr 
sin del har Svenska Literatars&llskapet till sina delegerade atsett 
doktoreme R. A. Renvall och R. Hansen. 
Helsingfors den 25 September 1890. 

FA Bestyrelsens vftgnar: 
C. G. Estlander. 

Carl Synnerberg. 



3 §. Senran vasta-valmistnnntta rakennnsta varten p&fttet- 
tiin pyytftft herroja rakennusroestaria H. £. Lohmania ja arkki- 
tdkti X Stenbackift rnpeamaan tarpeelliseen syynimieben toimeen 
sekft vapaaherraa Seb. Gripenbergift heidftn kanssaan toimitus- 
jgasta B^pimaan. 

4 §. Eakennuskonuleaii pnolesta lehtori A. Almberg U- 
switti* cttft, k^ska asiata knalasteltaifiBa oli aaata se tieto, ^t& 
stiikdYaJiMi jAhdatas Setraa rakauinkseen olisi makeava Ifihes iEk)l- 
MteifltU (2,920) markku, ja koska kaspnngiBM ei yielft oltn 
flilikdvalaistaksen laadista tarpaeksi kokenmsta saatn, komitGa oli 
ptttttaft Semmlle didottaa, ettt toistaiseksi tyydfttUniA petrooU- 
lalatstrnkseea, joka laaippajen paokita tadan viati smto, knin 
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parin sadan markan kustannuksen, ja katsoi Seura tamSn ehdo- 
taksen hyv£tksi. 

5 §. Allekirjoittanut ilmoitti l:ksi, etta Searan Esimiehen 
suostamuksella oli kansanrunous-kokoelraain jSrjestftmistft varten, 
jota ty6t& tohtori K. Krohn johti, otettu apamies ja t&lle luTatta 
kohtaullinen maksu tuntia myOten, ja 2:k8i, ettft samoin oli kir- 
jaston jarjestamistft varten apalainen otettu ja luyatta seka M- 
nelle ett& mydskin kirjastonhoitajalle t:ri Grotenfeltille kohtuaUi- 
nen palkkio tantia iny()ten. Ja katsoi Seura nftmSt toimet hyvftksi. 

6 §. Samoin Seura katsoi hyvftksi, ettft maisteri M. Wa- 
roselle Metsftsty^taikojen toimituspalkaksi annettaisiin Sata (100) 
markkaa paino-arkilta ynnft korrehtuurinluvun kanssa. 

7 §. Maisteri P. Cajanderilta valmistnmallaan oleva „Ke- 
sftydn-unelma* pftfttettiin painattaa samaan tapaan, kuin edelliiset- 
kin Shakespearen draamojen osat ovat painetut. 

8 §. Seuran arkistonhoitaja, t:ri Granfelt ehdotti, ettft 
Seura toimittaisi stereotypeeratun painoksen Kalevalan tekstistft, 
ja antoi Seura, ehdotusta hyvftksyen, arkistonhoitajalle ja sihtee- 
rille kftskyn toimittaa tarpeellisen kustannus-ehdotuksen. Eiijaa 
ajateltiin vfthftkokoiseksi, kaksipalstaiseksi, antiqualla painetuksi. 

P5ytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Marraskuun 5 p. 1890. 

1 §. Edellisen kokouksen pOytftkirja oikaistavaksi lueitiin 
ja hyvftksi katsottiin. 

2 §. Luettiin viime kokouksessa valittiigen syynimiesten, 
herrojen H. E. Lohmanin ja J. Stenbftckin antama, tfthftn alipuo- 
leHe liitetty todistus, jonka Seura mielihyvftllft kuulj, lausuettiEsi- 
miehen kautta snurta kiitollisuuttansa rakennuskomitealle sen kiai- 
vasta ja toimesta sekft tyytyv&isyyttftnsft tflmftn toimen hedelniftftii, 
sen ohessa hyvftksi katsoen, mitft lisfttydtft todistuksessa ehddtet- 
tiin tatoa varten tehtftvftksi. Mitft rahavaroihin. tali, kamre^ix .^. 
Tavaststjema komitean puolesta ilmoitti jo antaneensa ja.va^an- 
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tavansa liikenevilt rahat Searan rahavartialle, ja olivat raken- 
noskomitean lopalliset tilit tarkastettavat samalla kuin Searan 
vuositilit. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran JohtokunnaUe. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Johtokunnan pyynnosU 
saapuivat allekirjoittaneet Lokakuun 30 p. 1890 tarkastamaan 
Seuran uutta, nyt valmista rakennusta, johon toimitukseen iny5s- 
kin saapuivat rakennuksen arkkitehti, Yapaaherra Seb. Gripen- 
berg seka urakkamies, Rakennusmestari J. Ahde; ja saamme me, 
kayty^mme Ifipi rakennuksen kaikki kohdat ja tarkastettuamme 
siU seka ulkoa ett& sisalt^l, t^lten niielibyyS,llg todistaa, etU talo, 
joka on rakennettu sitS. varten tehtyjen ja vahvistettujen piirus- 
tusten mukaan, on, mikali tarkastuksessa voitiin huomata, tar- 
kasti ja hyv^sti rakennettu kelvollisista aineista. Moniaita vup- 
tamisvirheitS, porrask&ytllv§.n katossa seka kadun puoleisissa lis- 
tojssa huomattiin syynitilaisuudessa, jolloin sattui olemaan koya 
tuuli ja sade, vaan ne eiv^t suinkaan ole sit3. laatua, ettS, ne 
pysyvaisesti vahingoittaisivat taloa, ne kun ovat helposti korjat- 
tavat, ja ilmoittikin talon rakentaja aikovansa kohta rybtyd. niit- 
ten poistamiseen. 

Mita erikseen asken mainittuun lasikattoon tulee, niin kat- 
sottiin suotavaksi, ett3, se teht§.isiin kaksinkertaiseksi ja varustet- 
tai^iin soveliailla laitpksilla veden poisjohtamista varten; vaan kun 
semmoisia ei ole nclytetty piirustuksissa eikS, niitS. ole edelt&pain 
voitu arvata tarpeellisiksi, niin olisivat meid&n mielestamme kus- 
tannukset t3,st& lisiitydstS, talon puolesta suoritettavat. 

Helsingissii, p^ivS kuin ylempS,n&. 

Josef StenbSick. H. E. Lobman. 



3 §. Lnettiin uudestaan viime kokouksessa esiin tulliit, 
erftftnlaiBta et&inki-teosta koskeva Snomen Ruotsalaisen kitjallisuu- 
den searau kirjoitus, ja pft&tettiin siinft mainittua tarkoitasta var- 
ten Searan edasmiebiksi pyyt&& hroja tobtoreita K. GrQtenfeltia 



S98 



ja V. Yasraiusta. N&itten edusmiesten tali aikanansa antaa asian 
menosta tarpeellinen tieto Seuralle, joka silloin oli tarkemman 
pa&tOksen tekeva. 

4 §. Keskusteltavaksi otettiin viime kokouksessa esiin tul- 
lot stereotypeeratun Kalevalan tekstin asia. Weilin & GdOsin kir- 
japainon antaman kustannas-ehdotuksen ja mnitten tietojen nojalla 
laskettiin, ettft 12 paino-arkkia 12:oa sis&ltavft, 5,000:n kpleen 
suuruinen painos oli kaikkiansa maksava Sm. 4,215: 20, nim. 
latominen petitill^ Sm. 810: 00, stereotypeeraus Sm. 691: 20 ja 
5000:n kpleen painaminen Sm. 504: 00, johon tali lisSksi pa- 
peri (EansanvalistaS'Searan Kalenterin tapaista k 16 m. kahden- 
kertainen riisi) Sm. 960: 00, kannet (k 15 p.) Sm. 750: 00 ja 
korrehtaarinlaka Sm. 500: 00. T&m&n laskan mnkaan oli kap- 
pale Searalle maksava l&hes 85 p., jonka johdosta myyntihiata 
talisi maftrfttft Sm. 1: 25 kappaleelta. Kan asia&ta keskastel- 
taissa ilmestyi hyvin eri mielift, taliko t&h&n painokseen panna 
vaan Kalevalan teksti vai sen ohessa tnyds johdanto ja selityk- 
si&, ja kan arveltiin, ettft olisi parempi saada vfthftn suaremraat 
kiijaimet ja toisenlainen kokokin, kain nji; esiin taodan n&yte- 
lehden, p&fttti Seara, ett& stereotyyppi-painos Kalevalasta toisai- 
tettaisiin, matta erin&inen toimikanta siihen koskevista yksityis- 
seikoista neuvottelisi ja Searalle aaden ehdotuksen laatisi. T&- 
m&n toimikannan jaseniksi valittiin tohtori A. A. Granfeit (esi- 
mieheksi), tohtorit K. Grotenfelt ja V. Yasenias, maisteri A. A. 
Borenias sekft allekirjoittanat sihteeri. 

5 §. Ranonstoimikannan ala-osaston paolesta t:ri E. Krohn 
julki Inki searaavan laasannon, jonka Seara paolestansa hyvfiksi 
katsoi : 



Sfwrndaisen KirjaUisuuden Seuralk. 

Ranonstoimikannan ala-osaston laasanto Searalle ld,hetetyist& 
kansanfiiiBoas-kokoelmista. 

TUoppllas 7. BMltm kokodlma litistft ja Asikkahiatitk aisia- 
lft& witatia !i& t8lk4^. Ehdotetaui 80 m^rkan roAa-paUdnto. 

dyaeeUlisen E. Kabarin kokoelma Earajoelta, f crista y. 
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m. sisS.lU& satuja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 35 markan kirja- 
palkinto. 

Ylioppilas J. Riikosen kokoelma PalkjarvelU ja Soanlah- 
delta sisiiltUM. sataja ja loitsuja. Ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto. 

Lyseelaisen F. 0. Wuorisen kokoelma Eurasta sisaltaa sa- 
tuja ja lauluja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseelaisen K. W, Leppdsen kokoelma Porista y. m. si- 
saltaa sataja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseelaisen K. H. Ilen'in kokoelma Porista y. m. sisaltaa 
satuja, lauluja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Talollisen A, Kempin kokoelma Lapvedelta y. ra. sisaltaa 
satuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 12 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Herra A. Anjelin'm kokoelma Kivijarvelta sisaltaa uusia 
runoja. Ehdotetaan 8 markan kirjapalkinto. 

Nuorukaisen 0. F. Wainim kokoelma Porneesista sisaltaa 
sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 

Kestimies J. TanhoUn'in kokoelmat Wiitasaarelta (toinen 
kesalta 1889) sisaltavat satuja, runoja, lauluja, loitsuja ja sanan- 
laskuja. Ehdotetaan 10 markan ra/^a-palkinto. 

Herra Hj. Anttilan kokoelma Artjarvelta y. m. sisaltaa tai- 
koja seka kertomuksen rakennustavoista. Ehdotetaan 25 markan 
kirjapalkinto. - 

Ylioppilas E. F WaUin'in kokoelma Asikkalasta, Hollo- 
lasta y. m. sisaltaa runoja, loitsuja seka kertomuksia rakennus-, 
metsastys- ja kalastus-tavoista. Ehdotetaan 25 markan kirja- 
palkinto. 

Herra F. H. Lundelin on lahettanyt kertomuksen kalastus- 
tavoista Uudenkaupungin tienoilla. Ehdotetaan 70 markan kirja- 
palkinto. 

Kansakoulun-opettaja M, Pajari on lahettanyt kertomuksia 
metsastys- ja kalastus-tavoista Parikkalassa. Ehdotetaan 55 mar- 
kan kirjapalkinto. 

TaloUinen H, Kouvo on lahettanyt kertomuksen kalastusta- 
voista Lemilla. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 
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Herra V. Wuorinen on lahettftnyt kertomuksen metsastys- 
tavoista. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Lopuksi mainittakoon kiitoksella se kertorons kalastasta- 
voista Ristiinan pitfijftssa, jonka maisteri E. Forssirdm on Sen- 
ralle hyvantahtoisesti lalyoittanut. 

Helsingissa 5 p. Marrask. 1890. 

Theodor Schvindt. Eaarle Krohn. 



6 §. Ilmoitettiin, etta Senran tuli viipymatta ryhtya nuden 
Melan Kasviopin painoksen toimiin. Nyt loppumaisillaan olevaa 
toista painosta, joka ilmestyi v. 1884 4,000:n kappaleen snurui- 
sena, maksaen Seuralle n. 8,000 m.^ ei ollat enaan jalilla knin 
350 kapp. Paatettiin, etta uuden painoksen suhteen kiinlusteltai- 
siin lehtori A. J. Melan ajatasta ja asia uudestaan ensi kokouk- 
sessa esiin otettaisiin. 

7 §. Tohtori K. Krohn ilmoitti, etta ne lauseopilliset ko- 
koelmat, jotka olivat hedelma maist. J. Sjdros vainajan viimei- 
sesta Seuran kustannuksella tekemasta retkesta, olivat Senran hal- 
tuun jatetyt, ja paatti Seura, etta niista ansioista, joita mainittn 
vainaja oli itselleen Seuran suhteen saavuttanut, hanen leskellensa 
lahjapalkkioksi annettaisiin Eolmesataa (300) markkaa. 

8 §. Ilmoitettiin, etta maist. A. War^nin kirjoittama Ken- 
ruun pitajan kertomus oli painosta valmistuniallaan, maksaen kaik- 
kiansa, 500 kpl. h. 10 arkkia, noin Sm. 1,560: 00 (nim. toimi- 
tus, k 75 m., 750 m.; painokustannukset 520 m.; kartta 250 m. 
ja nitominen 40 m.), ja paatettiin, etta myyntihinta kappaleelta 
oli oleva Kaksi (2) markkaa 50 pennia. 

9 §. Ilmoitettiin, etta hra K. U. Chydenius Hameenlin- 
nasta oli Seuralle lahettanyt eraan „kasikirjan noitnmisessa^, jOka 
kirja oli Idydetty Hameenlinnan tydvankilasta, jonknn vangin sinne 
jattamana, ja otti Seura vastaan lahjan, kiitoUisena lahettajan 
osdttamasta ystavailisyydesta. 

10 §. Sen ohessa ilmoitettiin mnita Seuralle tulleita kir- 
jalahjoja, ja sisaanjatti kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt nain 
kuuluvan luettelon: 
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Saom. Kirj. Searan Kirjasto on saanat vastaanottaa searaa- 
vat kirjalahjat: 

Suomen Senaatilta: Registram Ecclesiae Aboensis, Hels. 1890; 
Tilastoll. Virastolta: Suomenmaan Vir. Til. I 8, 9, II 5, VI 17, 

Hels. 1890, ja Bidr. t Finl. Offic. Statistik VI 17, Hels. 

1890; 
Saomen Tiedeseuralta : Bidr. t. kannedom af Finl:s natur o. 

folk 49, Hels. 1890; 
Muin.-muisto-yhdistykselta: Aikakauskirja XI, Hels. 1890; 
Maantiet. Seuralta: Fennia III, Hels. 1890; 
Raotsal. Kirjallisuusseuralta: Skrifter XV, XVI 1, Hels. 1890; 
Suomen Taloussearalta : Eejs. Finska Hushdlln.-siillsk:s handl. 

f5r dr 1889, Tur.; 
Eesti Kirjameeste Seltsiltft: Toimetused 76, 78-84, 89, ja 

Aastaraaraat 1886-87, 1888, 1889 vihkot 1— 3, Tartossa 

1888-90; 
Viron Kirjallisuusseuralta: Archiv f. d. Geschichte Liv-Est- u. 

Curlands III 2, Reval 1890; 
Mmeren maakuntain hist, seuralta: Sitzungsberichte, Riga 1890; 
Tarton Yliopistolta : 8 nidetta yliopistokirjallisuutta, 1889 — 90; 
Upsalan Yliopistolta: Arsskrift 1889 ja Sveriges Offentliga Bib- 

liotek 1889, Tukh. 1890; 
Ruotsin tilast. virastolta: Bidr. t. Sveriges Offic. Statistik, Be- 

folkn.-statistik XXX, Tukh. 1890; 
Upsalan Murreyhd:lta : Nyare Bidr. t. kann. om de svenska lands- 

maien 39, 40, Tukh. 1890; 
Norjan Kansanval.-seuralta: Norges hist, efter 1814 HI 2, Kris- 

tiania 1889; 
KOOpenhaminan Muinaistutk. seuralta: AarbSger 1889 4, 1890 

1, 2, Meraoires 1889 ja Nordiske Fortidsrainder I, K65- 

penh. 1890; 
Unkarin Tiedeakatemialta: Almanach 1890, Nyelvtudomdnyi K5z- 

lem^nyek XXI 1-4, Ertekez6sek XIV 11, 12, XV 1-4, 

Ungarische Revue 1889 H. 4-10, 1890 H. 1—4, A. Magy. 

Tud. Akad^mia kiaddsdban megjelent Munk^k, Budap. 1890, 

Simonyi, Hat4rosz6k I 2, Mnos, Oszm4n-t0r5k n6pkdlt6si 
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gytitem^ny, Abel, Magyarorszdgi tanul6k killfOldOn ja Ponor, 

Sexti Pompei Festi de verborum significata quae sapersunt 

Budap. 1889—90; 
Niirnbergin kansallismuseolta: Anzeiger II 3, Mitteilungen II 3 

ja Katalog der im germ. Museum vorhandenen Buchein- 

bande, Ntirnb. 1889; 
Thttringin muin.-tutk. seuralta: Zeitschrift VII 1, 2, Jena 1890; 
Ulmin muin.-muistoyhdistykseltfi: Vierteljahrshefte 1889 2—4 

ja Urkunden zur Geschichte der Pfarrkirche in Ulm, Ulm 

1890; 
Pariisin maantiet. seuralta: Bulletin 1889 4, 1890 1, 2; 
Smithsonian Institutionilta: Report 1886 II, 1887 I, II; 
Amer. Philosophical Society Uta: Proceedings Vol. 26, Philad. 1889; 
pastori M. J. Eisenilta: Eesti rahva mdistatused, Tartus 1890. 

Helsingiss& 5 p. marrask. 1890. 

Eustavi Grotenfelt, 
kirjastonhoitaja. 

11 §. Era kirjastonhoitajan ehdotuksesta p&fttettiin, ett& 
Upsalan murre-yhdistykselle, joka oli ruvennut Seuralle toimituk- 
siausa lahettamaan, vastalahjaksi toimitettaisiin, mit& kirjoja Sen- 
ran kirjastonhoitaja ja arkistonhoitaja soveliaiksi katsoivat. 

12 §. Seuran kunltavaksi herra kunnallisneuvos A. Meur- 
man luki tah&n liitetyn, kirjakielemme s&ftnn5llisyytta ja kuria 
koskevan, huomiota ansaitsevan kirjoituksen ja pMtettiin, kun 
muun muassa herra Esimies oli sanonut siina esiintuotua peri- 
aatetta t&ydellisesti hyviiksyvansS, ja muutkin samaan suuntaan 
puhuneet, sopivassa tilaisuudessa jatkaa keskustelua: 

En ollut saapuvilla Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran vii- 
sikymmenvuotisessa juhlassa, mutta olen kuullut mainittavan, ettd, 
siella, josko vaan ohimennenkin, nostettiin kysymys siita, voisiko 
S. K. S. jollakin tavoin vaikuttaa suomenkielen vakaantumiseksi, 
varmistumiseksi ja siivoomiseksi yleiseksi, sMnnOllisemm^ksi kirja- 
kieleksi, ja voisiko se jollakin tavalla muodostua semmoiseksi kie- 
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len-objaajaksi kuin Ranskan ja Raotsin akatemiat. Asiata lienee 
silloin hyvin lyhyesti k&sitelty, josko ollenkaan. 

Mind rohkenen uudistaa tfitd kysymyst&, ainakin sen ver- 
ran, etta otettaisiin mietitt3,v§,ksi, ansaitseeko se ollenkaan kes- 
kustelua ja ajattelemistakaan. En tieda miU Senra voisi tehda, 
mutta sit& pid&n ep£lilem§,ttdm&n9,, ett& johonkin olisi ryhtyminen. 
Silld siitS, periaatteesta, etta tulisi muodostaa yhteinen, vakaan- 
tanut kirjakieli, siitil on jo siihen mftdrMn poikettu, ettd pdin 
vastoin arvostelijat kiittavM kirjailijoita juuri heid^ln marteelli- 
sesta kielest^lnsa. Tuo kirja muka on kirjoitettu ,,pontevalla Ete- 
iSlpohjanmaan murteella^, toinen „levedll& ja mehukkaalla Savon 
mnrteella^; mikS taas ,,alkuper£liselld Karjalan runollisella kielellS,^. 
Rauman lyhytta ja miehek&stii mnrretta, L3.ngelmakildisten ja 
Lammilaisten pehmennyksiS. en ole vielS, kuullut kehuttavan, mutta 
ettei niillSkin olisi oikeatta esiintymftiln kirjallisandessa, sits, ei 
voitane vallitsevien periaatteiden nojalla kieltdS.. 

Sttomen kieli on tietysti suaresti rikastunut sen kautta, etta 
on sek£i sanoja ett& sanan muotoja eri mnrteista otetta yleiseen 
kirjakieleen, mutta HSunS, on ihan toista kuin se mielivaltaisuus, 
jolla nyt on ruvettu tarpeettoroasti k3.ytt&mMn jo vakaantuneita 
sanoja ja sananmnotoja kaikenmoisissa toisintomnodoissa. Suo- 
menkieli on nuoruutensa vuoksi vielli niin pehmea, yhteisvaikutus 
roaan eri osien v3,liM vield niin vah&inen, sanansepittilminen kan- 
sassa kaikenmoisten satunnaisten kilsitteiden ilmilausumiscksi niin 
yleinen, kirjallisuns niin vdhdn levinnyt, ettei mitMn pohjaa tun- 
nukaan, jos pysytiiSn siinS,, ettS, kirjallisuudessa on oikeutettua 
kaikki, mitii toinen on kuullut tahi luuUut ,,kansan suusta kuul- 
leensa", tahi mita hSnen ^korvansa hyvaksyy". Jotakin moista 
en ole kuullut minkaan kirjallisuuden missaan asettaneen ojen- 
nusnuoraksi. Eansan suusta kylla kieli syntyy, mutta epailematta 
tnlee kielitieteen ja makuaistin sita ainesta hoitaa ja jarjestaa. 
Karsittava on metsa, hoidettava puutarha. 

Satuin silmailemaan ensimmaista sivua LOnnrotin sanakirjan 
toisessa osassa. Huomasin siina, etta esim. naaraskoiraa sanotaan 
naakuksi, natuksi, nartuksi ; siina on naarannappi, -nappi, -nappy, 
naarannappi; naakia, naakkia; naakuttaa, natkuttaa; naalikko, 
naalu, naalo, neulikko; naappa, naappo, naappu j. n. e. Jopa 
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sopii sanoa, etta. kerakkeet t^ss^ merkitsev&t hyvin v^h&n, M- 
nikkeet ei niin mitMn. Mntta jokainen pita& itsensS. oikeutet- 
tuna kHytt^m^n sita muotoa, jonka hikn kansan snusta muka on 
sattnnut kaulemaan, ja lunlee itsensft kylla ^mdllftmystyneeksi" kir- 
joittamaan omaa niehev&& kielt&ns&. 

Olen td,st& viime vaoden Saomettaressa esiintuonut esimerk- 
kej&, ja on ollat samassa lehdessa muutoin buomautuksia samasta 
asiasta. 

Huomio olisi my5skin kMnnetUvd. onomatopojetisten sanain 
ylenpalttiseen k&ytt(lmiseen ilman kaikkea makuaistia. Eriidss^ 
suomennoksessa Snomettaressa luin yhtHmittaista ,,tam^nnaalaista^ 
kieltft: „tulla rytyytUS. tavarakuorma ; ajaa kdrdtt&S, maantiet& 
pitkin^. Yahingoksi vaan, ettei sillS kertaa aurinko sattunut „paah- 
taa rdkOttam^ftn''. 

Miten muuten kieltil kftytet&an, olkoon vaan mainittu esi- 
merkiksi: „Lehmi& tuumitaan k&yttSvftn vetojuhtina"; ^niin nakyi- 
vat niittSja,t tekeviins^^'; „tuo potkutuuma rohkaisi mielt^&n." 

Kotikielen seura olisi kylla omiansa pit^mMn tftllaisista 
huolta. Mutta sepil n&kyy olevan liiaksi tieteellinen. Min& siis 
sen toimia en vol arvostella, mutta mit^ olen sanomalehdiss^ n^h- 
nyt, tuntnu silt3., knin seura eritt9,inkin harrastaisi kaikennaa- 
laisten kummitusten istuttamista kieleen eika suinkaan sen s&&n- 
n5llisyytt&mist& yleisten kieliopillisten ja logillisten lakien alle. 

Otan vielft muutamia esimerkkejft er&ftstS, kaunokirjallisesta 
kappaleesta Valvojassa, ei sen vuoksi, etta ne olisivat valaise- 
Tammat kuin monet muut, mutta sent^hden, ett(i Yalvoja kaiketi 
on pidettava akademillisimpana aikakauskirjana meilia. 



13 §. Seuran jaseneksi esiteltiin rakennusmestari Juho 
Ahde, kansakoulun-opettaja Selim Dahlstrom ja maalarimestari 
Salomon Wuorio. Ja paatti Seura, etta Lokakuun ll:na esitel- 
tyista neiti Helmi Krobn Seuran jaseneksi kutsuttaisiin ilman ja- 
senrahan maksutta — vahaiseksi muistoksi hanen isavainajansa 
prof. J. Krohnin suurista ansioista Seuran suhteen. 

14 §. Seuran hra rahavartia luki n&in kuuluvan tilin: 
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Kassatili Marraskuun 5 p&iv3,n& 1890. 

Vastattavaa- 
Siirtovarat edellisestft kassatilistft. 

1890. Lokak. 12 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tilillft Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 2,931 m. — Rahaa kassassa 25: 64. 3,456: 64. 



Tuloja. 

Lokak. 13 p. A. A. Granfelt, kirjoista 90: 20. — 
14 p. Sama, d:o 66 m. — Sama, d:o 15 m. 
— 22 p. Sama, d:o 19: 13. — Sama, d:o 
51: 80. — Sama, d:o 18 m. — 25 p. Sama, 
d:o 50 m. — 30 p. Edvin Kaslin, jasen- 
rahansa 24 m. — Marrask. 1 p. Konrad 
Relander, d:o 24 m. — Sulho Rosengren, 
d:o 24 m. — V. N. Tavaststjerna, d:o 24 m. 406: 13. 

Lokak. 25 p. Rakennuskassa maksoi velkaansa . 5,000: — 



8,862: 77. 



Vastaavata. 

Menoja. 

1890 Lokak. 14 p. M. Waronen, metsastys-taiko- 
jen toimituspalkkaa 500 m. — J. E. Tuo- 
mala, kansanrunoas-kokoelmista 75 m. — 15 
p. H. Brandt, d:o 110 m. — A. Lindqvist, 
d:o 10 m. — Ernst Biese, Mohnin Meteoro- 
logiian suomennospalkkaa 500 m. — 16 p. 
C. G. Svan, Englannin kielen oppikirjan toi« 
mituspalkkaa 370 m. — 20 p. K. Bj5rn, 
puhdistusty5sta Seuran rakennuksessa 12: 40. 
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— V. Forsberg, Seuran arkiston JSLrjestami- 
sesta 50 m. — 21 p. 0. W. Salin, 1 laa- 
tikko steariinikynttilOitH 55 m. — 22 p. E. 
Forsman, LUbken Taiteen historian suomen- 
nostyOsta 395 m. — 25 p. Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran Eirjapaino, painatasty5sta ! 

2,485: 80. — Marrask. 4 p. I. Lindholm, 
j&rjestamistyOsta Seuran kirjastossa 60 m. . 4,623: 20 



Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 

1890 Marrask. 5 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osa- 
kepankissa 3,704: 87. — Rahaa kassassa 
34: 70 4,239: 57, 



8,862: 77. 
Helsingissfi, Marrasknun 5 pftivana 1890. 

A. Boehm. 

POytakirjan vakuudeksi : 
F. W. Rothsten. 



Joulukuun 3 p. 1890. 

1 §. Edellisen kokouksen pOytakirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyvaksi katsottiin, ja ilmoitti sen 2:sen §:n johdosta Seuran 
hra rahavartia, kamreeri A. Boehm jo saaneensa vastaan-ottaa, 
mita rahoja Rakennuskomitealla viela oli jalella. 

2 §. Ilmoitettiin, etta insinOOri I. J. Inberg oli Seuralle^ 
lahjoittanut nykyisin valmistamansa Turun ja Porin laanin kar- 
tan, ja luettiin hanelta sen ohessa tullut, ystavailinen kirje, johon 
sihteerin tuli vastata, Seuran suurta kiitollisuutta lausumalla. 

3 §. Ilmoitettiin muitakin lahjaksi tnlleita kirjatuotteita, 
ja sisaanjatti hra kirjastonhoitaja, t:ri E. Grotenfelt nain knulu- 
van luettelon: 
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Suom. Kirj. Seuran kirjasto on viime kokouksen jSllkeen 
vastaanottanat seuraavat kirjalahjat: 

American Philos. Societylta: Proceedings N:o 131 — 3; 

Mmeren maaknntain hist, ja muin. seuralta : Mittheilungen XIY 4 ; 

Tiedeseuralta: Ofversigt XXXII; 

Talousseuralta : Kertomus v. 1889; 

prof. Wilh. Thomsenilta teoksensa: Ber5ringer mellem de finske 

og baltiske (litauisk-lettiske) Sprog, KObenhavn 1890; * 
hra V. A. Velitshkolta : BocTOiiiMe Mothbu, Pietari 1890; 
hra I. J. Inbergilta: Turun ja Porin laanin kartta; ja 
hra N. Savolaiselta, Runoelmia, Kuopiossa 1890. 

Helsingissjl 3 p. Jouluk. 1890. 

K. Grotenfelt. 



"^'* 4 §. Luettiin t:ri Konr. Relanderilta tullut, nSin kuuluva 

kirje : 

Haapavesi 20 p:na marraskuuta 1890. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kutsumuksesta Seuran ja- 
seneksi, jonka kutsumuksen vastaanotin juuri lahtiessani Helsin- 
gista viime kuun lopuUa, on minulla vasta nyt tilaisuus ja kun- 
nia kiittaa, toivossa voivani vaatimattomalla tyollani vaikuttaa 
edes jotain Seuran tarkoituksen suuntaan. 

Syvimmaila kunnioituksella 
Konr. Relander. 



5 §. Ilmoitettiin, etta Seura oli kutsuttu 1891 vuoden 
Marrasknun alussa valvomaan saatavaansa, 750 m., neiti Augusta 
Schlttter vainajan pesassa ja luettiin tahan alipuolelle liitetty kir- 
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jpitus sek& p^&tettiin pyytiia arkistonhoitajaa, t:ri A. A. Gran- 
feltia tarpeellista huolta asiasta pit^m^&n: 

Kirjakauppias Neiti Augusta SchlUter vainsgan, t&st& kau- 
pungista, kuolinpesft-osakasten siitfi tekerndstft anomuksesta, kat- 
sutaan t&man kautta, Raastuvanoikeuden t&n& p^ivSn& tekemSln 
p^&tOksen mukaan, mainitnn vainajan kaikki velkojat ensimdisenfi 
arkimaanantama Marraskuussa v. 1891 kello 11 ja viimeist&&n 
ennen kello kahtatoista p&iv&ll£l, Raastuvanoikeutcen saapumaan 
ja saatavansa vainsgan j&lkeensS, j^tULro^ss^ pesftss^ niin ilmoit- 
tamaan ja valvomaan, kuin Keisarillineu asetus Marraskuun 9 
pcliv&ltd 1868 vanbentumisesta velkomisjutuissa ja vuosihaastosta 
saataft; josta Suomen Kirjallisuuden Seura eli Finska Litter a- 
tursdllskapet Helsingissdy jolla on tunnettu saaminen 750 mark- 
kaa, ilmoitetaan. 

Joensuun raatihuoneella, Lokakuun 20 p. 1890. 

Raastuvanoikeuden puolesta: 
J. A. Nysten. 



6 §. Yapaaherra Seb. Gripenberg ehdotti ja Seura paSltti, 
etta Seuran rakennukseen laitettaisiin aliseu pftaoven varaksi toi- 
nen ovi, ja otti vapaaberra Gripenberg Seuran pyynndsta suo- 
siollisesti huolta pitaaksensa taman ty5n toimeen-panosta, niin 
kuin myOskin sen lasikaton hankkimisesta, joka askettain tapah- 
tuneessa syynissa oli tarpeelliseksi arveltu. 

7 §. Luettiin tahan alipuolelle liitetty kopia postinhoitaja 
B. W. Palmgren vainajan tekemasta testamentista ja ilmoitettiin, 
etta varatuomari S. Aejmelaeus Seuraa kohtaan aina osotetulia 
ystavyydeliaan nytkin oli puhuteltuna ottanut testamenttia laissa 
valvoakseen : 

Afskrift. 

Harmed Idrklarar jag min yttersta vi]ja vara att efter min 
ddd all min qvarldtenskap skall delas- silunda att Tretusen mark 
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tillfaller Finska Litteraturs^llskapet i Helsingfors och dterstoden 
Enkefru H&radshdfdingskan Fredrika Godenl^jelm och hennes dot- 
tier FrSken Ida Fredrika Godenhjelm gemensamt samt efter en- 
dfiras d5d den efterlefvande af dem. Fdrs&kres. Heinola den 27 
Oktober 1890. 

B. W. Palmgren. 

(Sigill). 



Undertecknade s&som fdr ^ndamd,let tillkallade och pd en 
g&ng njirvarande vittnen, intyga atC Postforvaltaren B. W. Palm- 
greu i yd,r n&rvaro med sundt och fuUt f5rst4nd samt af fri vi]ja 
uuderskrifvit ofvanst^ende, f5r oss kanda testamente samt for oss 
iorklarat detsamma utgora hans yttersta vilja. Ort och tid 
som ofvan. 

W. Tornblom. Wilh. Burgman. 

Telegrafstationschef. Handlande. 

Afskriftens riktighet bestyrka: 
Julius Winter. Arthur Lindblad. 



Kiitollisuudella vastaan-ottaen kunnioitettavan kansalaisen ar- 
vokkaan lahjan Seura oli vastedes rahojen kayttamis-tapaa miettiva. 

8 §. Esiin otettiin ,,Melan Kasvion^ uuden painoksen asia 
ja luettiin toimittajalta, lefatori A. J. Melalta allekirjoittaneelle 
tullut, tahan alipuolelle liitetty kirjoitus seka paatettiin palata 
asiaan ensi kokouksessa: 



Suom. Kirjallisuuden Seuran Sihteerille. 

Taaiia. 

H. V. 

Kasvioppini ja Kasvioni uuden painosten johdosta olisi mi- 
nalla muutamia huomautuksia tehtavana. 
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Koska opetas Dykyslftn alkaa alemmalla asteella kuin en- 
neO) nim. jo 2:11a luokalla, tftytyy kasviopin mukautua sen ma- 
kaan. T^rkein muntos siihen suuntaan on ettS, Linn^n laokista 
esitet^l^n oppijakso samaan suuntaan kuin ennen on heimoja var- 
ten ja siihen, samoin kuin heimoihinkin, on lis^ttav^ mallikasviea 
kaavoja helpotukseksi seka oppilaille ett^ monelle opettajalle. 
Nftmft lisftykset tuottavat uutta teksti& noin 8 ^ 10 arkkia. Kas- 
viopin loppuun tfiytyy ray5s lisata, paitse pienempia biologisia 
seikkoja, kappale kasvigeografiiaa, jotka yhteensa vaatinevat ar- 
violta 2 arkkia. 

Kasvioon vaaditaan vaittamattdmina lisayksina vahan tay- 
dennysta heimoselityksiin seka lyhykaiset sukuselitykset, yhteensa 
arviolta 2 tai 3 arkkia. 

Mutta hyvin suotavaa olisi, etta siihen myQs lisattaisiin aivan 
lyhyet ulkomuodolliset lajiselitykset ynna levenemisviittaukset. Ne 
vaativat kuitenkin noin 14 arkkia. 

Lisaykset tulisivat taman mukaan tekemaan kasviopissa 10 
k 12 arkkia ja kasviossa noin 16 ^ 17 arkkia tahi 2 a 8, jos 
viimeisiin ei suostuta. Se tekisi uudesta tekstista lisapalkkiota 
tekijalle k 200 mk. arkilta korkeintaan noin 8,600 markkaa. Pik- 
kukorjaukset seka korrehtnurinluku entiselle tekstille k 75 mk. 
arkki, tekisi 1,425 mk. 

Koska jotkut opettajat ovat lausuneet sen toivomuksen, etta 
kasvioppi ja kasvio olisivat annettavat eri kirjoina, eri kansissa, 
olisi kenties suotavaa, etta se muutos nyt toteutettaisiin, varsin- 
kin knn molemmat tulevat entistaan melkoisesti paksummiksi ja 
silia tavoin ainakin voisi toivoa saada kasvioppi, jota kipeimmia 
kaivataan, valmiiksi jo ensi syyslukukauden alkuun, jota vastoin 
kasvio, jolla ei niin suurta kiiretta ole, voisi valmistua seuraa- 
vana talvena. 

^/i2 1890. Kunnioituksella 

A. J. Mela. 



9 §. Stereotypeerattua Kalevalan painosta varten asetetun 
komitean puolesta t:ri A. A. Granfelt esiin toi erinaisia laskuja, 
joitten mukaan muun muassa bourgeois'lla ladottu 5,000 kpleen 
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painos Seuralle maksaisi 3,500 m. ja kappale sidottuna 85 pen- 
nig. Sen ohessa ilmoitettiin, ett^ komitea ehdotti, etU t&h&n pai- 
nokseen pantaisiin vaan Ealevalan teksti ynn3. L5nnrotin laa- 
timat runojeu sis^llys-ilmoitukset seka 1849 v:n painoksessa jul- 
kaistu alkulause, viimemainittu kuitenkin siihen kuuluvan nu- 
merotaulun poisj^ttamSlla. Natn&t kuultuansa Seura p^fttti ottaa 
asian toisten uudestansa kesknsteltavaksi. 

10 §. Sittenkuin sihteeri oli poistunut ja allekirjoittanut 
istunut pdytakirjaa pMm^&n, otti Esimies pnheeksi Seuran sih- 
teerin vahS^istft palkkaa h^nen runsaasen ty5h5nsa katsoen, ja eh- 
dotti ettd sihteerille ensi hyyryvuodesta alkaen palkaniisfiykseksi 
suotaisiin Seuran rakennuksen yl^kerroksessa maksuton asunto 
(nyk. hyyry 900 m.), joten palkka tulisi korotetuksi 2,400 mar- 
kaksi. T^mg palkanlisfiys olisi knitenkin pidettava vaan perso- 
nallisena. 

Sittenkuin muutamat Seuran j&senet olivat lausuneet miel- 
tSnsg samaan suuntaan, lyk&ttiin asian ratkaisu ensi kokoukseen. 

Yakuudeksi: 
Kustavi Grotenfelt. 



1 1 §. Allekirjoittanut, Seuran kokoushuoneesen palattuansa, 
josta ban oli edellisessS, §:ssa mainittua asiaa esiin-otettaissa pois- 
tunut; ja p5ytakirjan Screen istuttuansa, julki luki Runoustoimikun- 
nan ala-osastolta tulleen, nain kuuluvan lausunnon, jonka Seura 
puolestansa hyv9,ksi katsoi: 



Suomdlaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Hunoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lahetetyist& 
kansanrunouskokoelmista. 

Entisen lyseelaisen H. Brandf in kokoelma Laihialta y. m. 
sis&lt9,3, satuja, lauluja ja taikoja. Ehdotetaan 45 markan raha- 
palkinto. 

Kansakoulun-opettajan U, J, Tarkkasen kokoelma Jurvasta 
sisaltaa sananlaski^'a. Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 
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Eansakoulun-opettajan K, Hyttisen Wiipurista lahettftma 
kokoelma 8is£lltflS. runoja, lanlnja, loitsuja, sananlaskuja ja arvoi- 
taksia sek& vihkon lauluja, jotka on sepitt&nyt 70-vuotias talol- 
linen Pentti Lappalainen Liperistll. Ehdotetaan 35 markan kivja- 
palkinto. 

Seppft 0. Salmisen Helsingist^ lnhettaiuft kokoelma sisAltftft 
satuja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Kivimies A- Lindqvlsf in kokoelma Tammelasta, Wienan 
iMnistft y. m. sis&ltas, satuja ja taikoja. Ehdotetaan 15 markan 
ra/za-palkinto. 

Porin lyseelaisen 0. A. Elers'in kokoelma Poomarkusta si- 
s&lt&& satnja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Torvensoittaja Fr. Jdrstdn kokoelma Eurasta y. m. siBftl- 
t&& satnja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Sit£ipaitsi ovat lahettiineet : 

Lasten-opettaja W. Wuorinen kertomuksen kalastnksesta 
Hollolassa, josta ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto; 

herra J, Kdrki kertomuksia asunnoista ja kalastnksesta 
Pielisj£rvell£l, josta ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto; 

kansakonlun-opettaja 5. Niemi kertomuksia mets&styksestft 
ja kalastnksesta Kivijftrvellii, josta ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto ; 

myllari K, J. Koskinen kertomuksen kalastuksesta Kiukai- 
sissa, josta ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto; 

kansakonlun-opettaja A, Pitkdnen kertomuksia metsast^k- 
sesta ja kalastuksesta Sortavalassa, josta ehdotetaan 10 markan 
kirjapalkinto ; 

lyseelainen J. E, Ax erinomaisen huolellisesti toimitettuja 
kertomuksia asunnoista ja kalastuksesta Lopella, joista ehdotetaan 
125 markan rahapalkinto. 

Helsingissa 1 p. Jouluk. 1890. 

Runoustoimikunnan ala-osaston pnolesta: 
Theodor Schvindt. Kaarle Krohn. 
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12 §. PSytakirjaan pantiin, ettfi kirjakaupassa oli ilmes- 
tynyt Maisteri Aksel War^nin kirjoittama Keuruun pitajSn histo- 
ria, Seuran Toimitusten 47:nnen osan V:s vihko, seka Lttbken 
Taiteenhistorian VI:s vihko. 

13 §. LisMntyneen tydn vuoksi Seura allekirjoittaDeen eh- 
dotuksesta p^atti vahtimestarilleDsa K. Bj5rnille palkkioksi antaa 
Viisikymmenta (50) markkaa. 

14 §. Kirjastonhoitaja, t:ri K. Groteofelt ilmoitti, ett^ 
kirkkoherra J. A. Cederberg oli sanonut olevansa haluUinen Seu- 
ran kirjastoon antamaan omistamansa 1685 vuoden raamatun, 
1732 ja 1734 vaosien Uuden testamentin sek& Jaakko Suomalai- 
sen katkismuksen, jos hSln Seuralta saisi kappaleen Agricolan Ru- 
kouskirjaa, muutamia Laurentius Petrin hengellisia saarnoja, Ab- 
raham Icalensin Kristuksen kS,rsimishistorian sek3. pari ruumiin- 
saamaa, joita kaikkia kirjoja Seuralla oli kaksi taikka kolme kap- 
paletta. Ja suostni Seura tahan vaihtokauppaan sill& ehdoUa, etta 
kirkkoherra Cederbergin kirjat olivat kutakuinkin eheat ja tay- 
delliset. 

15 §. Sen ohessa kirjastonhoitaja esitti, etta Seura val- 
tuuttaisi hanta Yliopistolta Seuran kirjastoa varten pyytamaan 
mita Seuran tyo-alaan koskevia vaitSskirjoja tastalahin ilmestyi, 
ja katsoi Seura taman hyvaksi. 

16 §. Seuran hra rahavartia julki luki nain kuuluvan kas- 
satilin, saraalla ilmoittaen, etta Yleinen kassa nyt oli velkaa Ahl- 
grenin rahastolle Sm. 70,800, ja Torsten Churbergin d:o 8,700, 
yhteensa Sm. 79,500: 



Kassatili Joulukuun 3 paivana 1890. 

Vastattavaa, 

Siirtovarat edellisesta kassatilista. 

1890 Marrask. 6 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osa- 
kepankissa 3,704: 87. — Rahaa kassassa 
34: 70 ; 4,239: 57. 
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Tuloja. 



Marrask. 11 p. A. A. Granfelt, kirjoista 33: 60. 
— Filip War^n, jasenrahansa 24 m. — Aron 
War^n, d:o 24 m. — Aksel War^n, d:o 24 
m. — Kalle Jalkanen, d:o 24 m. — 15 p. 
Lilli Lilius, d:o 24 m. — Otto Savauder, 
d:o 24 m. — 21 p. Simo Parviainen, d:o 
24 m. — 26 p. Wilhelmina Donner, d:o 
24 m. — Arno Donner, d:o 24 m. — 27 p. 
, A. A. Granfelt, kirjoista 10: 80. — 29 p. 
Osk. Jalander, d:o 160 m. — L&ng & Stdhl- 
berg, d:o 70: 40. ~ P. H. Beijer, d:o 115: 
80. — Samson & Wallin, d:o 8: 30. — A. 
A. Granfelt, d:o 500 m. — Juho Ahde, jfi- 
senrahansa 24 m. — Jouluk. 1 p. S. Wuo- 
rio, jfisenrahansa 24 m. — Aug. GrOnvik, hyy- 
rya 113: 89. — Historiallinen Museo, d:o 
375 m. — J. Qvist, d:o 125 m. — 2 p. 
VakuutusyhtiS Suomi, d:o 550 m. — Ida 
Paldani, d:o 225 m. — 3 p. Otto Stenroth, 
jfisenrahansa 24 m 2,575: 79. 

Marrask. 28. Rakennuskassa maksoi velkansa . . 7,460: — 

14,275: 36. 

Vastaavata, 

Menoja. 

1890 Marrask. 11 p. Tervakosken Osakeyhti5, pa- 
perista 525 m. — V. Forsberg, Seuran kan- 
sanrunouskokoelmien jarjestfimisestfi 50 m. — 
lip. Taavi Puttila, kansanrunouskokoelmista 
30 m. — J. Tanbolin, d:o 10 m. — 12 p. Ak- 
sel War^n, Keuruun pitfijfin kertomuksen toi- 
mituksesta 500 m. — 14 p. Matti Waro- 
nen, metsfistystaikojen toimituspalkkaa 350 
m. — 15 p. Lilli Lilius, Kansansatujen toi- 
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sen vihon toimittamisesta 300 ro. — 25 p. 
Emil Malmberg, Brunchorstiu Kasvitautien kir- 
Jan suomennospalkkaa 300 m. — 26 p. L&ng 
& Stflhlberg, paperista y. m. 29: 30. — 28 
p. Saomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirja- 
paino, painatustyOsta 2,644: 60. — 29 p. 
K. Forsman, loppusaatava Lflbken Taiteen- 
historian V:nnen ja VI:nnen vihon suomen- 
nosty5sta 33 m. — F. W. Rothsten, palk- 
kaansa 375 m. — A. Boehm, d:o 200 m. 
— K. Bjdrn, cl:o 150 m. — A. A. Granfelt, 
d:o 100 m. — Sama myyma-prosenttinsa 
554: 20. — Joulak. 2 p. K. Bj5rn, lumen 
ajosta ja muista menoista Seuran taloa var- 
ten 20: 50. — A. A. Granfelt, lahetyskustan- 
nuksista y. m. 412: 02. — 3 p. M. Waronen, 
Metsastystaikojen toimituspalkkaa 250 m. — 
K. Grotenfelt, palkkaansa 100 m. ... 6,933: 62. 



Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 

1890 Jouluk 3 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juokse valla tililla Pohjoisroaiden Osa- 
kepankissa 6,824: 64. — Rahaa kassassa 
17: 10 7,341: 74. 

14,275: 36. 
Helsingissa, Joulukuun 3 pftivftna 1890. 

A. Boehm. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Tammikttun 14 p. 1891. 

1 §. Edellisen kokouksen p5yUkirja oikaistavaksi luettiin 
ja esiin otettiin sen lOmnessd. §:ss^ mainittu, sihteerin asuntoa 
Seuran talossa koskeva asia, jota vartcn allekirjoittanut astui ulos 
ja pdytftkirjan &areen hra Esimiehen kehoituksesta istui kirjas- 
tonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt, joka sittemmin on kirjallisesti sisMn- 
jiittanyt Seuran tekemHn, nain kuuluvan pS^iltdksen: 



Sittenkuin allekirjoittanut sihteerin poistuttua oli istunat 
pdytSkirjaa pit&m{l^n, otettiin uudestaan esille esimiehen viime 
kokouksessa tekem^ esitys vuokrattoman asunnon antamisesta sih- 
teerille Seuran uudessa rakennuksessa, ja p^&tettiin, sitten kuin 
oli ilmoitettu, ettft sihteeri t&ssil tapauksessa oli taipuvainen ot- 
tamaan myOskin talonhoidon huostaansa, hyvaksyS. ehdotus, joten 
sihteerin palkka, personallisesti nykyiselle sihteerille, pS,&tettiin 
korottaa nimellisesti 2,400 markaksi, joista 900 luetaan vuok- 
rattoman asunnon osalle. 

Vakuudeksi : 
Kustavi Grotenfelt. 



2 §. Seuran kokoushuoneesen palattuansa ja pdytSkirjan 
a&reen istuttuansa sekS, hra Esimieheltil tiedon saatuansa edelli- 
sesssl §:ss% mainitusta pMt5ksest&, allekirjoittanut pyysi saada 
sydammestfinsft kiitt&& Seuraa Seuran osottamasta ystavyydesta ja 
lausui sit& toivoansa, etta h£ln edes jossakin m&arin voisi, jos 
Seura vastedes hilntd. luottamuksellaan kunnioittaisi, hyodytt£l& 
Seuraa niin, kuin Seuran erinomainen hyv&nsuonti ansaitsi. 

3 §. POytakirjaan pantiin, etta erinainen lahetystO oli Seu- 
ran puolesta vara-esimiehen, kanslianeuvos Th. Keinin johdolla 
kaynyt hra Esimiesta tervehtimassa ja hanelle onnea toivotta- 
massa menneen vuoden Joulukuun 10:tena p:na, jolloin Esimies 
oli 60:nnen ikavuotensa tayttanyt. 
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4 §. Itse kokouksessa saapuvilla ollen lehtori A. J. Mela 
tarkemmin selitti niitten lis3.ysten laatua, joita Mn katsoi uudessa 
Kasvionsa painoksessa tarpeellisiksi, ja yhtyi Seura, kun asiasta 
oli keskustelta ja muun muassa mainittu, ett£L ruotsalaisissa kou- 
luissa k&ytetyt, saman-aineiset oppikirjat yhteensS, maksoivat 
12 m. sek& ettd, uudesta lehtori Melan oppikirjan painoksesta 
ainakin Kasvioppia sis3.1t3.vS,n osan pitaisi olla valmiina kes3.11(i 
V. 1892, siihen p^tokseen, etta puheeksi tulleesta painoksesta 
tulevaksi kertaa toimitettaisiin niin tarkka kustannuslasku, kuin 
suinkin mahdollista oli. 

5 §. Tulevalla kertaa oli uusi kustannuslasku myoskin ste- 
reotypeeratusta Kalevalan painoksesta esiin tuotava, jommoinen 
uusi lasku oli paitsi muuta menneenvuotisen kirjapainon latojien 
tyolakon johdosta tarpeelliseksi kaynyt, ja samalla korrehtuurin- 
lukija Seuralle ehdotettava. 

6 §. Hra Esimies, niista asianhaaroista muistutettuaan, 
jotka olivat hidastuttaneet tekeillil olevan suomalais-ven&l&isen sa- 
nakirjan tydt&, ja mainittuaan, ett£l h^n puolestaan oli koettanut 
toimittaa, etts, translaatori H. E. Heideman, jolle tyO valtioneu- 
vos W. Mainovin kuoltua oli uskottu, saisi yirkavapautta ja sill& 
tapaa paremmin eteenp&in p3.£lsisi, pyysi saada kysy^, eik5 Senra 
katsoisi tarpeelliseksi, ettS. puheen-alainen sanakirja tehtaisiin va- 
haist£l laajemmaksi, kuin alkuansa oli p^^tetty, niin etta esim. 
joku maarft Kalevalan sanoja ja puheenparsia siihen otettaisiin, 
ja asetti Seura, Esimiehen ajatusta hyv&ksyen, erinSisen komi- 
tean asiaa miettimaan, valiten tamdn komitean jaseniksi hra Hei- 
demanin itse, kunnallisneuvos A. Meurmanin sekS. allekirjoitta- 
neen sihteerin, jotka saisivat komiteaan lisdjaseneksi pyytaii, ke- 
nen soveliaaksi katsoivat. 

7 §. Samaan jaksoon hra Esimies julki luki kunnallisneu- 
vos Meurmanilta tulleen, ven^lais-suomalaista sanakirjaa koske- 
van, ndin kuuluvan kirjoituksen : 

Herra Senatori S. Yrjo-Koskiselle. 

Eoska nseista syistd, nayttfta varsin suotavalta, jopa vSlt- 
tamatt5maltakin, etta mahdollisimmasti pian saataisiin painosta 
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valiniiksi suomen ja ven&j&n kielen oppimista varten tarpeelliset 
sanakirjat, ja koska suomalais-ven&lftinen sanakirja jo on tekeilla, 
mutta ei kukaan ole, minun tiedostani, ryhtynyt venftlais-suoma- 
laisen sanakirjan valmistamiseen, niin saan minft, jos minoa sem- 
moiseen tyOhOn katsotaan kelvolliseksi, tftten tarjoutua sen suo- 
rittamiseen, seuraavau suunnitelman mukaan: 

Alustaksi olisi mielestfini sopiva Makaroffin Eansanvftlinen 
sanakirja keski-opistoja varten ja sen venftlftis-ranskalainen osa. 
Tecs on painettu 1890 ja kansanvalistas-ministerin hyvftksyma. 
Se sisftltfta 735 sivua ja on siis laveutensa puolesta sopiva. Sen 
ohessa aikoisin kftyttna Pawlowskin venfilftis-saksalaista sanakir- 
jaa, joka sisftltUft 1,340 sivua ja josta siis on saatava tarpeen 
mukaan laveampi puheenparsien varasto. Sanojen tarkan merki- 
tyksen selvittfimiseksi olisi kftytettftva Dahlin ToJiKOBOfi CJio- 
Bapb XHBaro sejiBKO-pycKaro HSUKa, 4 osaa, koska Eeisarilli- 
sen tiede-akatemian samanlainen sanakirja, ulosannettu 1847, jo 
lienee vanhentunut. 

Mutta koska kaiketi t&ten ehdotetussa sanakirjassa juridil- 
liset ja kaupan alaan kuuluvat sanavarastot ja niiden lauseparret 
ovat t&rkein^ pidett&vfit, olisi vielft spesialisanakirjoja n&ilt& aloilta 
silmfilla pidettftvft. 

Tydh5n aikoisin ruveta kohta valtiopftivien loputtua, ja Ina- 
lisin, ett& painatusta voitaisiin alottaa Maaliskuussa 1892, niin 
ett& kirja, joka tulisi noin 50 arkin kokoiseksi, valmistuisi alku- 
vuodella 1893, jos voidaan saada semmoinen v^ipuhe kirjapainon 
kanssa, ett& so valmistaa yhden arkin viikkoonsa. Helsingissa 
12 p. Tammikuuta 1891. 

Syvimmitllft kunnioituksella 
A. Meurman. 



Eirjoituksen kuultuaan ja siina ehdotettua tydt& tarpeelli- 
seksi katsottuaan seka arveltuaan, ettd toimituspalkaksi tarjottai- 
siin Kaksisataa markkas Ahlman-Forsmanin Sanakirjan tapaiselta 
paino-arkilta korrehtuurineen Seura pMtti kSl&ntySl maamme hal- 
litukseen kirjallisesti kysymfillS,, olisiko mahdollista tatfi teosta 
varten saada valtiovaroista apua, varsinkin kuin Seuralla tSll& 
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haavaa oli monta muuta sanakirjallista tyOtft vireillS,. Ja tali 
edellisessS. §:ss£l mainitun komitean mydskin t&t& sanakirjan han- 
ketta tarkemmin miettia. 

8 §. Hra rahavartian, kamreeri A. Boehmin tekeman 
kysymyksen johdosta Seura p&&tti, ettft Seuran virkamiehilld oli 
valta hyyrata Seuran talon huoneet kenelle sopivaksi katsoivat. 

9 §. Ilmoitettiin, etta Eesti kirjameeste seltsiltS. oli tullut 
kehoitus osan-ottoon Tartossa tana vuonna pidettavafin, yleiseen 
laulujuhlaan. 

10 §. Luettiin tahan liitetyt, Runoustoimikunnan ala-osas- 
tolta tulleet kaksi lausuntoa, jotka Seura puolestansa hyvaksi 
katsoi : 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lahetetyista 
kansanrunous-kokoelmista : 

Kansakoulun-opettajan J, Tyyskdn kokoelma Anjalasta sisal- 
taa satuja seka kansan tautien parannuskeinoja ja unien selityk- 
sia. Ehdotetaan 30 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseelaisen H. J, Sallgeri'm kokoelma Porista y. m. 
sisaltaa satuja, sananlasknja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15. mar- 
kan kirjapalkinto. 

Porin lyseelainen E, Bauvolan kokoelma Porista ja Nak- 
kilasta sisaltaa satuja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

TySmies J, Ofverling'in kokoelma Hartolasta sisaltaa ru- 
noja ja taikoja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Ent. Porin lyseelaisen E, Romppasen kokoelma Tampe- 
reelta sisaltaa satuja, sananlasknja ja arvoituksia. Ehdotetaan 8 
markan kirjapalkinto. 

Helsingissa 13 p. Jouluk. 1891. 

Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 
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Suomalaisen Kirjallistiuden Seuralle, 

Seuralle ovat viime kokouksen jdlkeen Ifthettaneet kerto- 
muksia: 

Kalastuksesta: Siltavouti H. HUrmft Sotkamosta, 

Ylioppilas E. Ekman LftngelmaeltS,, 
Herra A. A. Mattila Sahalahdelta, 

^ A. E. Ollilainen Nurmeksesta Ja 
Seminaarin oppilas Y. Welling Kirvusta sek^ 
Asunnoista: Herra P. Massinen Pillkj^rvelta, ja ehdotetaan nftista 
kirjapalkintoja: 

Herra Harmfille 75 markan kirjap. 

„ Ekmanille 75 „ „ 

„ Mattilalle 17 „ ^ 

^ Ollilaiselle 15 „ „ 

„ Wellingille 10 „ „ ja 

„ Massiselle 20 „ „ 

Helsingissa 14 p. Joulukuuta 1891. 



Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Theodor Schvindt. 



11 §. Ilmoitettiin, etta maisteri M. Warosen toimittamat 
Metsastystaiat olivat painosta valmistumallaan, ja pS^tettiin, etta 
myyntihinta kappaleelta olisi Nelja (4) markkaa. Kirjaa oli pai- 
nettu Taliat kappaletta, ja kustannukset uousivat kaikkiansa noin 
Kolmeentiihanteen markkaan. 

12 §. Hra arkistonhoitajan, t:ri A. A. Granfeltin muis- 
tutuksen johdosta p^Mettiin, ettH Suomi-kirjaa Ustill^hin painet- 
taisiin Kolmesataa (300) kappaletta. 

13 §. PCytfikirjaan pautiin, ettS; kertomuksia Ihmiskunnan 
Historiasta, kuudes osa, toinen, t:ri 0. Hannikaisen toimittama 
painos oli kirjakaupassa ilmestynyt. 
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14 §. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm julki 
luki WiM liitetyt kaksi tiliS., samalla ilmoittaen, ett^ Yleisen 
kassan velka (Ahlgrenin rahastoUe) nyt teki Sm. 70,800: 



Kassatili Joulukuun 31 paiv9,na 1890. 

Vastaitavaa. 

Siirtovarat edellisestS. kassatiiista. 

1890 Jouluk. 4 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tililia Pohjoismaiden Osa- 
kepankissa 6,824: 64. — Rahaa kassassa 
17: 10 7,341: 74. 

Tuloja. 

Jouluk. 8 p. Valtioapua 2,500 m. — 11 p. Elvi 
Forsgren, jasenrahansa 24 m. — 22 p. Ells 
Harberg, d:o 24 m. — Aapo Pajunen, d:o 
24 m. — 29 p. Selira Dahlstr5ra, d:o 24 m. 2,596: - 

Siirrettyja korkorahoja. 

1890 Jouluk. 31 p. Blombergin Rahastosta 1,553: 
50. — Sir6nin d:o 106: 08. — Kellgrenin 
d:o 95: 56. — Scheningin d:o 141: 43. — 
Torsten Churbergin d:o 22: 50. — Elis Hol- 
min d:o 8: 54. — Ahlgrenin d:o 3,814: 44. 
— Langin d:o 505 m. 6,247: 05. 

16,184: 79. 

Vastaavata, 

Menoja. 

1890 Jouluk. 6 p. J. E. Ax, asunto- ja kalastus- 
tiedoista 125 m. — K. Bj5rn, lisaantyneestfi 



422 

tyOst& 50 m. — H. Brandt, kansanranousko- 
koelmista 45 m. — A. Lindqvist, d:o 15 m. 
— 11 p. J. Holm, K. Erohnin stenogram- 
mien puhtaaksi kirjoittamisesta 57 m. — 
15 p. 0. Hannikainen, Gruben Kertomosten 
Ylmnen osan ouden laitoksen toimitospalk- 
kaa 150 m. — 17 p. Talonmies Petter Hei- 
nonen, palkkansa Kesftkoon 1 pSdv&stft 1890 
Tammikaun 1 pftivMn 1891 175 m. :- Eai- 
kellaisista mcnoista Seuran taloa varten 65: 
65. — 18 p. M. Waronen, Metsastystaikojen 
toimituspalkkaa 400 m. — 27 p. Leskirouva 
Betty SjOros'ille Seuran pSiatOstfi myOten Mar- 
raskunn 5:lt& p&ivillt& 1890 lahjapalkkioksi 
hftnen miesvainajansa, maisteri J. SjOrosin, 
ansioista Seuran suhteen 300 m, — 30 p. 
Helsingin Vesijohto, vedesta 18: 50. — 31 
p. Pikkukustannuksista ajalta Ve^ — Vi^^ 
124: 47 1,525: 62. 

Jouluk. 31 p. Maksettiin velka Torsten Churbergin 

Rahastolle ' 8,700: — 



Siirtovarat vuoteen 1891. 

Jouluk. 31 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 m. 
— Juoksevalla tilillft Kansallis-Osakepankissa 
5,439: 06. — Rahaa kassassa 20: 11 . . 5,959: 17. 



Yhteensa Sm. 16,184: 79, 
Helsingissa, Jouluknun 31 paivana 1890. 

A. Boehm. 






1 
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Kassatili Tammikuun 14 p£liv3.n& 1891. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat vuodesta 1890. 

1891 Tammik. 1 p. Talletnsta Yhdys-Pankissa 500 
ID. — Jooksevalla tilill^ Kansallis-Osakepan- 
kissa 5,439: 06. — Rahaa kassassa 20: 11. 5,959: 17. 

Tuloja. 

Tammik. 2 p. Konstantin Ahonen, jasenrahansa 25 
m. — 3 p. Waldemar Ruin, d:o 24 m. — 
10 p. Yhdys-Pankki, lunastettiin talletus: 
paa-rfma 500 m. ja korkoa 10: 50. — 12 
p. A. A. Granfelt, kirjoista 1,236: 40. — 
13 p. Sama, d:o 13: 60. — Lina Sundman, 
d:o 113: 35 1,922: 85. 

7,882: 02. 

Vastaavata, 

Menoja. 

1891. Tammik. 3 p. K. Grotenfelt, sanomalehtien 
tiJauksesta 102: 35. — K. BjOrn, postikulu- 
tuksista 15 m. — 7 p. K. Grotenfelt, sa- 
nomalehtien tilauksesta 211: 46. — 9 p. 
Sama, d:o 17: 15. — 12 p. A. A. Gran- 
felt, Ifihetyskustannuksista 33: 95. — Klor- 
kalcium 5: 70 385: 61. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

Tammik. 14 p. Juoksevalla tililla Eansallis-Osake- 

pankissa 7,416: 22. — Raha a kassassa 80: 19. 7,496: 41. 

7,882: 02. 
Helsingissa, Tammikuun 14 paivana 1891. 

A. Boehm. 

Pdytakirjan vakuudeksi : 
F. W. Rothsten. 
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Helmikaun 4 p. 1891. 

1 §. Edellisen kokouksen pdytHkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyvaksi katsottiin. 

2 §. Ilmoitettiin, cttM, Seura syvfillft alamaisella kiitoUisnu- 
della oli saanut vastaan-ottaa t&mftnvuotisen ensimmStisen kolman- 
neksen, 400 m., siit& apurahasta, joka Hfinen Eeisarillisen Ma- 
jesteettinsa suomalaisesta k&sikassasta on Seuralle ArmoUisesti 
suota, sek3, ettSl kuitti siitd oli Ministerivaltiosihteerin vifastoon 
Pietariin toimitettu. 

3 §. Eatkaistavaksi otettiin uutta Melan Kasvivpin ja Kas- 
vion painosta koskeva asia, jolloin luettiin tfth&n alipuolelle lii- 
tetty kustannuslaskn ja pMtettiin, ettft siind, tehdyn ehdotukseu 
mukaan painettaisiin Neljiituhatta (4,000) kappaletta kumpaakin 
osaa, jotka yhteens& tulivat Seuralle maksamaan Kuusitoistatu- 
hatta-kolmesataa-kahdeksankymment& (16,380) markkaa ja joitten 
myyntihinta oli oleva, Kasviopin Neljft (4) markkaa ja Kasvion 
Kuusi (6) markkaa kappaleelta. Lehtori A. J. Mela, joka itse 
oli kokouksessa saapuvilla, toivoi saavansa tydnsd, niin edisty- 
mMn, ettH Kasvioppi olisi valmis kesfillS. v. 1892 ja Kasvio va- 
Mists, myOhemmin. 



7. Melan Kasvioppi: 3,000 kapp. a 21 paino- 

arkh'a 8:o, 

Latominen, painaminen ja paperi ^ 126 m. arkilta 2,646: 00. 

Xoimitus: 7 arkkia uutta korrehtuurineen k 200 
m. = 1,400 m.; 14 d:o vanhaa, korrehtuu- 
rinluku ynnft vah^isemmat korjaukset k 50 
m. = 700 m.; yht. 2,100: 00. 

Kuvat umpi-arvolta 200: 00. 

Sitominen k 20 pennia kappale 600: 00. 

Summa Sm. 5,546: 00. 
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U, D:o Kasvio: 3,000 happ, a 33 paino- 

arkkia d:o. 

Latominen j. n. e. a 126 ni. arkilta 4,158: 00. 

Toiraitus : 15 arkkia uutta k 200 m. = 3,000 m.; 

18 d:o vanhaa ^ 50 m. = 900 m.; yhteensa 3,900: 00. 

Sitominen a 32 p. kapp 960: 00. 

Summa Sm. 9,018: 00. 



3,000 kpl. I. Kasvioppia (Sm. 5,546: 00) ja IL 

Kasviota (Sm. 9,018: 00) yhteensa . . . 14,564: 00. 



4,000 kpl. (latominen ynn^ paperi a 150 m. arkilta, 

ja sitominen lisflft yhteensa Sm. 1,816) . . 16,380: 00. 



Ehdotetaan painos 4,000 kpleen suurniseksi; Kas- 
viopin hinnaksi 4 m. ja Kasvion 6 m., yh- 
teensft 10 m., joten Brutto-tulo Sm. . . . 40,000: 00. 

Vedetaan pois 30 % (= 12,000 m.), niin jaa . 28,000: 00. 
Painoksen hinta 16,380: 00. 

Voitto siis 11,620: 00. 

Jos painos on 4,000 kpl., maksaa kappale Seuralle Sm. 
4: 10 (tarkoilleen 4 m. 9 ^2 ?•)• 

Helsingissa 4 p. Helmik. 1891. 

F. W. Rothsten. 
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4 §. Esiin otettiin parissa edellisessS, kokonksessa kasitelty 
stereotypeeratuD Ealevalan laitoksen asia, jolloin l:ksi pMtettiin, 
ett3., mitft sis£lllykseen tuli, tflhun laitokseen pantaisiin 1849 vuo- 
den Ealevalan teksti ilman mit&ftn selityksi&, saman Kalevalan 
runojen otsakirjoitnkset ja L5nnrotin Alkulaose, kuitenkin tassa 
tavattavan numerotaalon pois sulkemalla; 2:ksi pMtettiin, etta 
latoessa noudatettaisiin kolmannen helppohintaisen painoksen teks- 
Xiil, mutta korrehtaoria lukiessa tarkasti pidett&isiin silm&llft niyds 
1849 vuoden painosta, niin ettM, tftmd,n tekstistft ei missH^n saisi 
poiketa, paitsi mitft jonkun yksityisen sanan kirjoitustavan tai 
jonkun v9,liinerkin snhteen jo on niydhemmissd painoksissa muu- 
tettn ja hyvftksi katsotta; 3:ksi esiin tuodnista nftytelehdist^ hy- 
viiksi katsottiin se, jossa palsta sisftlsi 35 bourgeois-rivi& ; 4:ksi 
laettiin Weilin & G5dsin kirjapainon antama kostannuslasku, jonka 
mukaan Yiidentuhannen (5,000) kappaleeii painos oli sidottuna 
maksava Sm. 6,464: 25. Korrehtuurinlavun ja muun mahdoUi- 
sen lisSlmenon vuoksi laskettiin kustannus tasan 7,000:ksi mar- 
kaksi ja arveltiin t3.m£ln johdosta, ettft kappaleen myyntihinta ta- 
lis! olla Kaksi (2) markkaa. Pftfttettiin viimein, ettS, koetettaisiin 
saada paperi ja kartonneeraus, jos mahdollista, huokeamma sta 
hinnasta sekH etU asia vastedes otettaisiin lopallisesti ratkais- 
tavaksi. 

5 §. Seuran mMr&yksen mukaan oli allekirjoittanut yh- 
dessft hra translaatori H. E. Heidemanin kanssa miettinyt saoma- 
lais-ven3,l£lisen sanakirjan suunnitelman laajennus-asiaa ja esiin 
toi t&hsln liitetyn lausunnon, jonka p§,ftkohdat kunnallisneuvos A. 
Meurman puolestansa oli hyv3,ksi katsonut ja jotka myos Seura 
nyt hyvaksyi: 



Suomalais-Yen9.laisess& sanakirjassa tulisi l:ksi huomata, si- 
kiili kuin mahdollista, kaikki yleiseen puhe- ja kirjakieleeu kuu- 
luvat sek& sanat ettd. myoskin lauseparret; 2:ksi eritt&in slim (1113, 
pitM laki- ja virkakielt^, sotilastointa, kauppaa ja yleensa liike- 
elS,md3,, teollisuutta, raatatienliikettS,, posti- ja tuUi-asioita seka 
luotsilaitosta. — Fraseologiiasta on kaikkiaJla riittavasti huolta 
pidett£lva, eikii se siis ole, niinkain ennen pMtettiin, supistettava 
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,,YalttftmattOiiifin tarpeelliseen mdarddn^ kaikilla muilla paitsi la- 
kikielen ja sotilastoimen aloilla. — RunokielesU pidetfi&n hoolta 
Kalevalan sanojen varteen-ottamisella. — Perastokseksi on pan- 
tava F. Ahlmanin v. 1884 G. W. Edlnndin kustannuksella Hel- 
singissa painettu Snomalais-rnotsalainen sanakirja, tarpeen mukaan 
Ldnnrotin Sanakirjan ja omien kokoelmien avulla t&ydennettynS. 

TS,md, nftin lavennettn suunnitelma on melkein samanlainen 
kuin se, jonka Seura alkuansa suomaIais-venfilS,ist^ sanakirjaa var- 
ten laati ja kokouksessaan 7 Helmik. 1883 pMtti noudatetta- 
vaksi ehdottaa, mutta joka sitten hallituksen lausuman toivomuksen 
mukaan snuresti supistettiin, varsinkin mita fraseologiiaan talee. 

Yksi seikka mainittakoon tslssS. lis&ksi, josta tulisi tarkasti 
ottaa vaaria sek& snomalais-ven&lftisen etta ven^lais-suomalaisen 
sanakirjan tydssft, se nimitt&in, ettd. kummaltakin puolelta pide- 
t£l&n kiinni niistft sanoista ja lanseparsista, joita syystSl tai toi- 
sesta sopii katsoa vakaantaneiksi. Esim. AkumentHtalo ja sita 
varten tfihftn asti kslytetty venlljdnkielinen lauselma ovat semmoi- 
sina knmmassakin sanakirjassa esiin tootavat. 

Helsingissa 4 Helmik. 1891. 

F. W. Rothsten. 

6 §. Ranoustoimikannan ala-osaston puoiesta t:ri K. Krohn 
jnlki Inki tfth&n liitetyn laosonnon, jonka Seura puolestansa hy- 
v^ksi katsoi, samalla pyyt3,en, ett& t:ri Krohn Seuran nimess^ 
lausuisi nuorukaisen A. Kemppi vainajan is9,lle Seuran osan-ottoa 
h£int£l poikansa kuoleman johdosta kohdanneesen surnnn: 

Suonialaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle Ifihetetyista 
kansanrunous-kokoelmista. 

Runoustoimikunnan ala-osaston on sum ilmoittaa, ett& kaksi 
Seuran vaatimattomista tydntekijoistd,, taitavia paikallisker§,£ijOita 
kumpikin, on ennenaikaiseeh hautaan sortunut ja ettd. ne kokoel- 
mat, jotka Seura nyt on saanut, ovat valitettavasti viimeiset hei- 
dfin kattensa tydtg. 
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Kansakoulon-opettaja Juho Kotkanen oli syntynyt ja kas- 
vanut Laihialla. Sielld, hUn kansansa valistamiseksi uhrasi mie- 
hnotensa voimat, kunnes ne uopaivat 36 vaoden ijiiss^. Siell& 
han mydskin Senraa varten aineksia kokoili. H&iieu vaosina 1887 
ja 1888 l&hettS.m3>ns& kokoelmat olivat sekfi runsaita etta taita- 
vasti toimitettiga. Yhtd huolellisesti on h^Lnen kolmas ja viimei- 
nen kokoelmansa tehty, joka sisSLlt&ft satuja, loitsuja ja taikoja. 
VaiDajali leskelle, joka hyv&ntahtoisesti ^en on Seuralle j^tt^nyt, 
ehdotetaan 30 markan rahallinen korvaus. 

Talollisen poika A. Kemppi Lapvedelta oli milt'ei lapsena, 
\ie\Si kansakoulassa oUessaan innostunot Searan tydhdn. Sit^ hSji 
jatkoi Lappeenrannan alkeiskouluunkin tultuaan. Vaosina 1888 
— 1890 rikastutti h3,n Seuran kansanrunous-kokoelmia kaikkiansa 
kuudella l&hetyksellii. Viime keva&n& 1 7 vuotisena koulasta pa&s- 
tyMn oli h&nen aikomus ruveta talontdiss& auttamaan is&&nsa, 
jonka ainoa poika h&n oli. Mutta Searan tdit& ei h&n silti aiko- 
nut jiittftft. Yiimeistft kokoelmaansa lahettftessaan Mn klrjeessa 
mainitsee ryhtyvUnsa kokoelemaan t^ydellisU Lapveden murteen 
sanastoa. Matta palatessaan postikonttorista, jonne oli j&ttanyt 
Idhetyksen, sairastui h&n ja kuoli, vahingoksi sek& omalle kun- 
nallensa etta koko Suomen kansalle, jolle vfthftisinkin, v&himmin- 
kin huomattu palvelija on kallis. A. Eempin viimeksi toimit- 
tama kokoelma sek& hSlnen is^nsft lahett&m&t jftlkeen-j&^neet kir- 
joitukset sis&lt^v&t satuja, lauluja, taikoja, sananlaskuja, arvoi- 
tuksia, ristim&nimift Lapvedelt& ja Juvalta seka kertomuksen ra- 
kennoksista Lapvedellft. Sopivimpana kunnianosoitnksena Seuran 
puolesta ehdotetaan kiitoslauseen l&hettaminen is3,vanhukselle. 



Toiselta puolen on Runoustoimikunnan ala-osaston ilo n^hda 
tyCntekijain rivien uutten tulokasten kantta yM taajentuvan. 

Ylioppilas S, A, Burman on Seuralle lahettfinyt kokoel- 
man satuja, lauluja, loitsuja ja taikoja Raahen tienoilta, ylioppi- 
las A, Kdki kokoelman satuja ja arvoituksia Wiipurin puolelta 
ja ylioppilas E. V. WaMden loitsuja Kiteen pitSjasta. 

Sortavalan seminaarilaisen P. OllUaisen kokoelma Sotkamosta 
y. ni. sisaltaa satuja, runoja, loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja ar- 
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voituksia sek^ kertomuksen kalastuksesta Suomussalmella. Eh- 
dotetaan 75 markan ra/zo-palkinto. 

Entisen lyseelaisen H, BrandlfiVL kokoelma Jalasj^rvelta 
y. m. sisftltM satuja ja taikoja. Ehdotetaan 50 markan raha- 
palkinto. 

Lyseelaisen S, E. Rauvolan kokoelma Nakkilasta y. m. 
sisiiltaft satuja. Ehdotetaan 35 markan kirjapalkinto. 

Torppari W, Bdck-Ruusun kokoelma Nakkilasta, Kokem3,elt&, 
Harjavallasta ja Karkusta sis&ltll& satuja, loitsuja ja taikoja. Eh- 
dotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseelaisen F. A, Fager'in kokoelma Porista, Merikarvialta 
y. m. sisaltM satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 
20 markan kirjapalkinto. 

Talollisen J, F, Isopereen kokoelma Eurajoelta sisaltftfi sa- 
tuja, loitsiga, taikoja, arvoituksia ja kertomuksen asumuksista 
sek& yleensa kansan-el^mftsta. Ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto. 

Talollisen A, Tantim kokoelma Hirvensalmelta sisftltaa sa- 
tuja, loitsuja, taikoja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan kir- 
japalkinto. 

Lyseelaisen S, A, Lankoskm kokoelma Honkajoelta sisftl- 
tiiS. satuja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Lyseelftisen E, E. Nordlund'in kokoelma Porista ja Meri- 
karvialta sisaltaa satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 
12 markan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaajan A. Lindqvisfin kokoelma Tammelasta y. 
m. sisaitaS, satuja, lauluja, taikoja, leikkejft ynnft muuta ja erit- 
t(iin viela, kertomuksen metsftstyksesta ja kalastuksesta. Ehdote- 
taan 10 markan ra/^a-palkinto. 

Kansakoulun-opettajan S, Niemen kokoelma Pohjanmaalta 
sis^Ma lauluja s^velmineen seka yksityisen runosep^n tekemia 
runoja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Maanviljelija K, Bjuhr'm kokoelma Anjalasta sis^ltfia sa- 
tuja. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 

TyOmies J. OfverHng^in kokoelma Hartolasta sisalt&ft sa- 
tuja, runoja, loitscya ja taikoja. Ehdotetaan 10 markan kirja- 
palkinto. 
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Herra A, E. OUUaisen kokoelma Pielisjftrveltft sisalt&a loit- 
suja ja taikoja. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 
Helsingissft 4 p. Helmik. 1891. 

Runoastoimikannan ala-osaston pnolesta: 
Eaarle Krohn. 

7 §. T:ri K. Krohnin kautta maisteri A. V. Forsman pyysi 
saada kysyfi, ottaisiko Seura Suomi-kirjassa jalkaistaksensa hanen 
tekemi&Dsa ^Totkimuksia suomalaisen persoonallisnimistdn alalia^, 
joista ensimmSlistft osaa ^Pakannuden aikaista nimistO^ johdan- 
toineen^' olisi t£ln& kev&&n& se jakso, joka oli johdannoksi laa- 
dittu, Yd.it5skirjana ilmi saatava ja toinen osa, „YierasperS,inen 
nimistO 'johdantoineen", valmistuisi ensi syksyn&. Eoko teos oli 
laskettu sisSlltavan 500 k 600 Snomi-kirjan sivaa. Ja p&&tti Seura 
pyyt&fi EielitieteellisU osakuntaa katsomaan pnheen-alaista kir- 

joitusta sek& lansumaan Searalle, soveltuisiko se varsinkin laveu- 
teusa puolesta Saomi-kirjaan. 

8 §. Ylioppilas G. A. Branderin tekem& kirjallinen ehdo- 
tus historiallisen kuvaston toimittamisesta luettiin ja p&atettiin 
saattaa asia kostannus-yhtiO Otavan hoomioon. 

9 §. Piakkoin painoon joutnvan Saomen kansan satujen 
toisen osan painoksen sunruus p&&tettiin j^ttM Esimiehen, arkis- 
tonhoitajan ja sihteerin m£liir3,tt&v&ksi. 

10 §. Seurun j^seniksi esiteltiin Fil. maisterit Alfred Hack- 
man ja Heikki Paasonen, maalarimestari Antti Eronqvist ja l^kki- 
ja peltiseppft Gabriel Wilhelm Sohlberg. 

11 §. Seuran rahavartia, herra kamreeri A. Boehm julki 
luki n&in kuuluvan kassatilin: 

Eassatili Helmikuun 4 pftivftnii 1891. 

Vastattavaa, 

Siirtovarat edellisest^ kassatilista: 

1891. Tammik. 15 p. Juoksevalla tililla Eansallis- 
Osakepankissa 7,416: 22. — Eahaa kassassa 
80: 19 7,496: 41. 



i 
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Tuloja. 



1891. Tammik. 15 p. Poly'oismaiden Osakepankki, 
korkoa vuoDna 1890 juoksevalla tilillS, ol- 
leista rahoista 249: 12. — Eansallis-Osake- 
pankki, d:o d:o 77 p. — 16 p. A. A. Gran- 
felt, kirjoista 19: 40. — 20 p. Hftnen Kei- 
sarillisen Majesteettinsa aporahaa, ensimm&i- 
nen kolmannes 400 m. — Helmik. 2 p. J. 
Paldani, hyyryfi 225 m 894: 29. 

8,390: 70. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1891. Tammik. 17 p. G. A. Ylander, nuohomi- 
sesta 21: 04. — G. W. Edlundin Kirjakauppa, 
kirjoista 86: 70. — 22 p. Telefonimaksua 
67: 50. — Suoraen Kaupunkien irtaimen ta- 
varan Paloapu-yhtiO, vakuutussumma huone- 
kaluista 2: 81. — Helmik. 2 p. K. BjOrn, 
lumen ajosta 41 m. — 4 p. V. Forsberg, 
Seuran kansanrunouskokoelmien jUrjestami- 
sest& 50 m. — Uusi Suometar, ilmoituksista 
96: 12. 365: 17. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

1891. Helmik. 4 p. Juoksevalla tililla Kansallis- 
Osakepankissa 8,002: 73. — Rahaa kassassa 
22: 80 8,025: 53. 

8,390: 70. 
Helsingiss&, Helmiknun 4 p^ivansl 1891. 

A. Boehm. 

P5yt9,kirjan vakuodeksi : 
F. W. Rothsten. 
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Maaliskuan 4 p. 1891. 

1 §. Edellisen kokoaksen pdytakirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyy&ksi katsottiin. 

2 §. Ilmoitettiin lahjaksi tuUeita kiijoja, jonka ohessa kir- 
jastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt sisMnjatti n&in kualovan luettelon: 



Suomal. Eirjall. Seuran kirjasto on viimekuluneen kahden 
kuukauden ajalla saannt vastaanottaa seuraavat kirjalahjat: 

Pariisin maatieteelliselU seuralta: Bulletin 3:e trimestre 
1890; Ulmin muin.-muistoyhdistykselta : Wttrterabergische Vier- 
teljahrshefte 1890 H. 1, 2; It&meren maakuntain hist, seuralta: 
J. G. L. Napiersky, Bodeckers Chronik livl. u. rigascher Ereig- 
nisse, Riga 1890; Viron kirjallisuusseuralta : Beitrfige B. IV H. 
3, Reval 1890; Euotsal. kirjallisuusseuralta Suomessa: Abo Uni- 
versitets L&rdomshistoria 2; Kansanvalistnsseuralta: Kalenteri 
1891; Laftkftriseuralta : Handlingar 1890 v. 2—10, 12; Maan- 
tiet. yhdistykselta: Geogr. fOreningens tidskrift 1890 v. 1 — 6; 
Prof. J. A. Friisilta : Ethnograpbisk Kart over TromsO Arat 1 — 
6, Christ. 1890; Senaatori E. F. Ignatiukselta : Suomen maan- 
tiede I 3, Hels. 1891; Pastori M. J. Eiseniltft: A. Nooli, Minu 
laulud, Tartus 189tf; Tohtori J. 0. I. Ranckenilta: Fdrteckning 
Ofver fo]ks§.nger, Yasa 1 890 ; Postihallitukselta : Suomenmaan Yi- 
rall. Tilasto XIII 5, Postitilastoa, Hels. 1891. 

Helsingissft 4 p. maalisk. 1891. 

K. Grotenfelt. 



3 §. Allekirjoittanut ehdotti, ett& Maisteri J. A. Hahnsson 
vainajan alottaman Ruotsalais-suomalaisen sanakirjan tyOn jatka- 
minen uskottaisiin tohtori Kaarlo Forsmanille, joka oli siihen ko- 
kemuksensa ja taitonsa puolesta taysin kykeneva sekS. ripeaksi 
tyOntekij&ksi tunnettu. Tehdyn kysyroyksen johdosta t:ri Fors- 
man oli ilmoittanut, etta ban luuli saattavansa toimittaa puheen- 
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alaista ty5t& halvemmasta hinnasta, kuin mit& ennen oli maksetta. 
N&mat kuultQansa Seura yksimielisesti p&&tti, ett& mainitun eana- 
kirjan jatkamistj5 t:ri Forsmaiiille annettaisiin ja ettft sihteerin 
tali h&nen kanssaan vastedes tehd& tarkempi sopimas maksusta. 
4 §. RuDOttstoimikuDDan ala-osaston puolesta t:ri K. Erohn 
julki luki ja Seura paolestansa hyv&ksi katsoi nftin kunluvan Ian- 
sannon : 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Ranoastoimikannan ala-osaston lausunto Searalle l&hetetyist& 
kansanrunous-kokoelmista. 

Lal^jaksi on tollat: 

Pastor! Ad, Neovius'elta. kokoelma rnnoja, loitsnja ja itknja 
Raudusta, Snistamolta ja Soanlahdelta, seka 

Ylioppilas F, H, LunddirCilVk Tapaninp&iy&-laaliya Uudesta 
kaupungista. 

Vaivaishuoneenhoitaja M, Nurmio on iSlhett&nyt Nurmek- 
sesta kokoelman satuja, loitsuja ja taikoja, josta ehdotetaan 85 
markan ra^a-palkinto sek& Mets&stystaiat. 

Talollisen poika K. Wdrri on Ifthettftnyt kokoelman satnja 
Pdytyftltft, josta ehdotetaan 30 markan kirjapalkinto. 

Talollinen L, Buotsdimnen on lahettanyt kokoelman Ruta- 
kolta ja lisalmesta, joka sisftltaSL sataja, loitsnja, taikoja, sanan- 
tapoja ja outoja sanoja. Ehdotetaan 30 markan palkin to, puoleksi 
rahassa, puoleksi kirjoissa. ; 

Kauppias L. Niiranen on lahett&nyt kokoelman Suomus- 
salmelta ja Ylikiimingista, joka sisait&a. satuja, laulnja, loitsuja, 
sananlaskuja ja arvoituksia seka, kuvauksen h&fttavoista. Ehdo- 
tetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas A, J. Rdty on Ifihettanyt kokoelman Kontiolah- 
delta, joka sis&lta& runoja, loitsuja, sananlaskuja ja outoja sa- 
noja. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Kestimies J. Tanhdin on lahettanyt kokoelman Yiitasaa- 
relta, joka sisaltaa rnnoja, lauli^ja, loitsuja, taikoja, leikkeja, sa- 
nanlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan ro/ki-paikinto. 



434 

Torvensoittaja t, Jdrstd on l&hett&nyt kokoelman L&nsi-Sao- 
mesta, joka si8&lt&& satiya, lauliya ja sftvelmift. Ehdotetaan 15 
markan kirjapalkinto. 

Lyseel&inen J. A, Rosenback on l&hett&nyt kokoelman Iso- 
joelta, joka sisaitftft satuja, sananlasknja ja arvoitnksia. Ehdote- 
taan 15 markan kirjapalkinto. 

Opettaja «7. E. Rdander on lahett&nyt kokoelman Tohma- 
j&rvelt&, joka sis&ltft& satuja, loitsnja ja sananlaskiya. Ehdote- 
taan 12 markan kirjapalkinto. 

Lyseeid,inen JET. E. Butuna on l&hett&nyt kokoelman Eau- 
vatsalta, joka sis&lt&a satuja ja sananlasknja. Ehdotetaan 10 
markan kirjapalkinto. 

Kertomuksia ovat sitftpaitsi l&hettftneet: 

Ylioppilas 0. Saari asunnoista ja kalastuksesta Ulvilassa, 
josta ehdotetaan 100 markan kirjapalkinto; 

Ylioppilas W. M. Tervo metsftstyksestft Sotkamossa, josta 
ehdotetaan 75 markan kirjapalkinto; 

Ylioppilas Hj, Meurman met8&8tyksest& Tammelassa, josta 
ehdotetaan 50 markan kirjapalkinto; 

Ylioppilas Y, Wiu/rinen asunnoista ja kalastuksesta £u- 
rassa, josta ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Lopuksi on mainittava maisteri K, AiLer'in kokoelma Poh- 
jois-Pol\janmaalta, joka on yliopiston kustannuksella suoritetun 
ker&ysmatkan tulos ja joka sislllta& satuja, runoja, lauliga, loit- 
sig'a, taikoja ja arvoituksia. Siit& ehdotetaan Seuran puolesta 75 
markan lisftpalkinto. 

Helsingissft 4 p. Maalisk. 1891. 

Runoustoimiknnnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Erohn. 

5 §. Seuralle ilmoitettiin, ettft rahavartia oli saanut kaup- 
pias Johan Daniel Stenberg vainajan ja h&nen nykyisin t&&lt& 
erinneen puolisonsa Mathilda Stenbergin periliisilt& vastaan-ottaa 
Kaksituhatta (2,000) markkaa, jotka olivat vainajien mftftrllystft 
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myOten k&ytett&vftt snomalaisen sftveltdj&n laatiman, Saomen my- 
tologiiasta tai historiasta otettna ainetta esittelev&n operan pal- 
kitsemiseksi, ja oli rahavartia tileihin pannnt vastamainitun sum- 
man erin&isenft „Johan Daniel ja Mathilda Stenbergin rahastona^ 
hoidettavaksi. N&in annettann Inottamus-toimeen mielell&ns& ru- 
veten ja rahavartian tointa hyvftksyen Senra pft&tti, ettft Hnhti- 
knun kokouksessa keskasteltavaksi otettaisiin, mill& tapaa nftin 
syntyneen rahaston tarkoitus parhaiten saavntettaisiin, ja toivoi 
Seura, ettft siksi mydskin asian-omaiselta knolinpesftltft saataisiin 
vastaan-ottaa tarkempia mftftrftyksift. 

6 §. Julki Inettiin hra E. Sivorilta tnllat kirje, jossa hftn 
maun muassa luetteli, missft paikoissa hftn viimekesftisellft kerftys- 
retkell&nsft Senran stipendiaatina oli kftynyt, ja ilmoitti saaneensa 
kokoon kaikkiansa 220 sftvelmftft, jotka hftn ennen pitkftft oli Sen- 
ralle pnhtaaksi kirjoitettuna lahettftvft. 

7 §. Allekirjoittannt pyysi saada p5ytftkirjaan panna ko- 
pian siitft venftlftis-suomalaista ja myOskin suomalais-venftlftistft sa- 
nakirjaa koskevasta kirjoitnksesta, joka viime Helmiknun 7:nft 
oli Senran puolesta Keisarilliseen Senatiin roennyt, ja pftfttti Senra 
samalla, kuin tftmft asia puheeksi tnli, ettft niitft sana- ja lause- 
parsikokoelmia varten, jotka olivat nftittcn sanakirjojen laatimi- 
sessa ehkft erittftin hankittavat, saataisiin ottaa apumiehift sen 
mnkaan, knin tarve vaati: 



Suurivaltaisin^ Kaikkein Armollisin Keisari ja 

Suuriruhtinas. 

Sittenkuin knnnallisnenvos Agathon Menrman kirjallisesti on 
tarjontunut Snomalaisen Kirjallisnuden Senralle verrattain lyhyellft 
aikaa valmistamaan Wenftlftis-suomalaisen Sanakirjan, pyytftft Sno- 
malaisen Eirjallisnnden Seura tftroftn kantta saada syvimmftssft 
alamaisnudessa kftfintyft Teidftn Majesteettinne puoleen n5yrim- 
mftsti kysym&llft, olisiko Senran mahdollista tfttft hanketta varten 
saada valtiovaroista apna. Samoin knin Senra pitftft mainittna 
sanakirjaa vftlttftmftttOm&n tarpecllisena, samoin Senra mydskin 
katsoo knnnallisnenvos Menrmania ennen mnita sopivaksi sitft toi- 
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mittamaan, hftn knn ei ainoastaan ole kirjallisiin tdihin ylimal- 
kain tftydellisesti harjaantimot, vaan myOskin juuri sanakirjan- 
tekifin& saarta kokemusta saavnttanat. Semmoisena hSln on ot- 
tannt tehokasta osaa sen Wen&iais-ruotsalais-snomalaisen sanakir- 
jan sepittftmiseen, joka Armollisesta k&skyst& laadittana ilmestyi 
V. 1851, snorittaen siinS, Wen&jftn ja Ruotsin kielten puolen C 
(S) kirjaimesta alkain kirjan loppuun asti, sekft kokonaan toi- 
mittannt Saomalaisen Kirjallisunden Seuran kustantaman, v. 1877 
painetan Ranskalais-suomalaisen sanakirjan (790 siv. 8:o). Mit& 
nyt aijottaan Wen3.l3,is-suomalaiseen sanakirjaan tulee, Eirjalli- 
snuden Senra Inulee voivansa olla varsin varma siitS,, etta toi- 
selta puolin se taidolla ja asianmukaisesti toimitetaan, toiselta 
puolin myOskin valmiiksi saadaan nia£irattyn& aikana, alkupuo- 
lella vuotta 1893. 

Jos puheen-alaista venftl&is-saomalaista sanakirjaa ajatellaan 
Saomalaisen Eirjallisuuden Seuran kustantaman Ahlman-Forsmanin 
ruotsalais- saomalaisen sanakirjan kokoiseksi (saurenl^ntaistft 8:oa)) 
siita karttunee noin 45 paino-arkkia. Kahden tahannen kappa- 
leen painos, jonka sauraista v^hint9,£lnkin talisi ajatella, maksaa 
silloin t^ysivalmiina 18,270 markkaa, nim. latominen ja painami- 
nen kirjapainon antamaa tietoa myOten ^ 166 m. arkilta paperi- 
neen 7,470 m., toimitus ja korrehtuarinlaka k 200 m. arkilta 
9,000 m., sitominen k 90 p. kappaleelta 1,800 m. Kan Kirjal- 
lisunden Seuralla parhaillaan on tekeilld tai alotettuna useampia 
muita sanakirjoja kain t^lssa kirjoituksessa puheeksi tulevat ve- 
nal&is-suomalainen ja suomalais-venftlftinen, nim. suomalais-frans- 
kalainen, saksalais-suomalainen (uusi, parannettu painos), englan- 
tilais-suomalainen, latinais-suomalainen (uusi, laajennettu laitos) 
ja ruotsalais-suomalainen (uusi, lavea laitos sekin), joitten val- 
miiksi saattaminen vaatii melkoisia kustannuksia, on Seura roh- 
jennut syvimmSssfi alamaisuudessa Teidfin Majesteettinne eteen 
tuoda kysymyksen mahdollis6sta avunsaannista valtiovaroista siihen 
maaraan, jonka Teidan Majesteettinne Armossa itse hyvaksi katsoo. 

Aijotun vfinalais-suomalaisen sanakirjan lahteita ja muata 
laatua tarkemmin osottaaksensa pyytaa Saomalaisen Kirjallisunden 
Seura saada alamaisimmasti tahan liittaa kopian siita kiijoituk- 
sesta, jonka Kunnallisneuvos Meurman on Seuran Esimiehelle, se- 
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natori Z. Tijd-Koskiselle osotettnna asiassa sisftfinjfttt&nyt, sa- 
malla yhtft alamaisesti hnomaattaen, ett& kirjoitnksessa maiDitta 
Makarovin sanakirja on kooltansa yfth&ist& pienempi kuin Ahl- 
man-Forsmanin seka ettfi Seara on asettannt erinftisen komitean 
miettimft&n, josko ja mit& maatoksia kentiesi tulisi konnallisneu- 
vos Meurmanin laatimassa snannitelmassa tehd&. 

Yhteydessa t&m&n yrityksen kanssa Seuran on velvollisnus 
alamaisesti ilmoittaa, millft kannalla nykyMn on se Snomalais- 
ven&ld,isen sanakirjan tyO, joka jo v. 1884 Seuran toimeksi as- 
kottiin ja jota varten Seuralle silloin Invattiin valtiovaroista Yiisi- 
toista-tuhatta markkaa. Siihen tydh5n tarjoutni jo samana vaonna 
valtioneavos Wladimir Mainow vainaja. H£inen kirjailian-laon- 
teensa ei kuitenkaan soveltunQt siihen ja h&nen vaillinainen Sno- 
men kielen taitonsa vaikeutti ja viivytti tydtll suuressa mft&rftss&. 
Mit& hftn kirjaimissa A — J valmisti, siU ei k&y kuin ainekokoel- 
maksi katsominen. Valtioneavos Mainowin kuoleman j&lkeen to- 
sin t&ysin kykenev& mies, vanhempi Senatin kielenkft&ntftjft H. E. 
Heideman Lokakaalla v. 1888 ryhtyi saomalais-ven&l&isen sana- 
kirjan tyOhOn, mutta puuttuvan ajan vuoksi hftn ei vielft t&hiin 
pftiv&^n asti ole enn&tt&nyt suorittamaan muata kuin E-kirjaimen, 
jonka vuoksi Kirjallisuuden Seura uskaltaa toivoa, ett& Teidftn 
Eeisarillinen Majesteettinne suvaitsisi sallia, ett& kielenkftftntfijft 
Heideman, joka tiettftv&sti on ainoa tahftn tydbCn kykenevft mies, 
mikft nyt on saatavissa, saisi pariksi kolmeksi vuodeksi varsinai- 
sista virkatoimistansa niin paljon vapautta, ett& hftn jotenkin yk- 
sinomaisesti voisi puheeua-olevaan kirjalliseen tyOhOn antautua. 
Tftssa. kohden Kirjallisuuden Seuran kuitenkin on velvollisuus ala- 
maisuudessa mainita, etta se tekijftn-palkka^ 250 markkaa paino- 
arkilta, josta on sopimus tehty, on edellytt&nyt, ett& ty5 voitai- 
siin tehd& virkatointen lomissa ja sivu-ansiona. Jos, niinkuin toi- 
vottava on, kielenk&ftntftjft Heideman saapi tilaisnuden pfiftasial- 
lisesti k&ytta& aikaansa t&h&n kirjalliseen yritykseen, hftnen palk- 
kiovaatimuksensa arkilta tietysti olisivat paljoa isommat, ellei 
Teidftn Eeisarillinen Majesteettinne Armossa katsoisi hyvftksi ylei- 
sistft varoista hftnelle korvata sitft vaotista sunnnaa, joka hftnen 
tulee palkastansa antaa virkatoimeen otettavalle apumiehelle. Sitft 
vastoin Kirjallisuuden Seura, vaikka nyt on aikomuksenajossakin 
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mftftrin laventaa teoksen saonnitelmaa (35:6ta arkista noin 44:n 
arkkiseksi), ei ole katsonat syytft olevan pyyt&& lovatan valtio- 
avun koroittamista. 

Syvimmftlla. alamaisella kannioituksella SuariTaltaisin, Kaik- 
kein armollisin Keisari ja Sanriruhtinas! 

Teidftn Keisarillisen Majesteettinne 

Qskollisimmat alamaiset ja palvelijat 

Saomalaisen Kirjallisuaden Senra: 

Th. Rein, 
Senran nyk. vara-esimies. 

F. W. Rothsten, 
Senran nyk. sihteeri. 

8 §. Allekirjoittannt ilmoitti, ettft maisteri M. Waronen^ 
metsftstystaiat suoritettnansa, oli ryhtynyt kalastustaikojen toimit- 
tamiseen, joita oli karttuva arviolta knnsi, seitsem&n paino-arkkia^ 
ja katsoi Seura tamftn hyv&ksi. 

9 §. Era kirjastonhoitajan ehdotnksesta Seara pft&tti kir- 
jallisesti kaflnty& Yliopiston konsistorioon sill& pyynnOlla, etu 
Seara tftst&lfthin kirjastoansa varten yliopistolta saisi semmoiset 
y&itOskirjat, jotka sen toimi-alaan koskivat. 

10 §. Senran j&seneksi esiteltiin Filos. maisteri Viktor 
Aksel Hackman. 

11 §. Senran bra rahavartia, kamreeri A. Boehm, joka 
varsinaisten virkatointensa vnoksi oli estetty kokonkseen tnle- 
masta, oli sisftftnj&ttftnyt n&in knnlnvan kassatilin: 



Kassatili Maalisknnn 4 pftivftnft 1891. 

VastaMavaa. 

Siirtovarat edellisestft kassatilist&. 

1891. Helmik. 5 p. Jnoksevalla tililla Eansallis- 
Osakepankissa 8,002: 73. — Rahaa kassassa 
22: 80 8,025: 53 
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Tnloja. 

Helmik. 18 p. Polgoismaiden Osakepankki, korkoa 
Rakennns-johtokiuinan jooksevalla Ulillft ol- 
leista rahoista 9: 35. — 19 p. KansalHs- 
Osakepankki, d:o d:o 8: 38. — 21 p. A. 
A. Granfelt, kirjoista 26: 80. — 28 p, U. 
V. Tel6n & C:o, d:o 251: 44. — 27 p. Per 
Cajander, d:o 29: 93. — 0. von Fieandt, d:o 
420: 63. — Maalisk. 2 p. VakuutusyhtiO 
Snomi, hyyryansa 550 m. — Aug. GrOnvik, 
d:o 125 m. — 3 p. Snomen Historiallinen 
museo, d:o 375 m. — 4 p. H. Paasonen, 
jasenrahansa 24 m 1,820: 58. 

9,846: 06. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1891. Helmik. 5 p. Talonmies Petter Hcinonen, palk- 
kaansa 50 m. — Snomen Kaupunkien Ylei- 
sen PaloapuyhtiOn agentti Earl Lundblad, palk- 
kionsa vuodelta 1890 10: 67. — Finland, 
ilmoituksista 81 m. — J. Holm, K. Krohnin 
stenogrammien pnhtaaksi ^kirjoittamisesta 42 
m. — S. Aejmelsens, postinhoitaja B. W. 
Palmgren vainajan testamentin valvonnan kus- 
tannuksista 57 m. — 7 p. H. Brandt, kansan- 
runoQskokoelmista 50 m. — A. Lindqvist, 
d:o 10 m. — P. Ollilainen, d:o 75 m. — 
Kansakoalnn-opettajan J. Kotkasen leskelle 
Maria Kotkaselle hftnen mies-vainajansa kan- 
sanranoaskokoelmista 80 m« — Weilin & 
Gdds, 2 kirje-salkkna 23: 80. — 14 p. K. 
Bjdm, halkojen ajosta j. m. 28: 50. — 16 
p. R. Koskioen, 15 syltft koivohalkoja 237 
m. — K. BjOm, lamen ajosta 57 m. — 25 
p. Leiparinsalli G. A. Blomberg, Naantalissa, 
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h^nelle ma&ratty vuotinen eliikeraha 200 m. — 
28 p. F. W. Rotbsten, palkkaansa 375 m. — 
A. Boehm, dio 200 m. — K. BjOrn, d:o 150 m. 
— Helsingin kaupungin vesijohto, maksua ve- 
dest& 23 m. — Maalisk. 3 p. Pdivlilehti, 
ilmoituksista 36 m. — Karl Fager, nuorasta 
10 m. — 4 p. K. Grotenfelt, palkkaansa 
100 m 1,845: 97. 

Siirtovarat talevaan kassatiliin. 

1891. Maalisk. 4 p. Juoksevalla tilill^ Kansallis- 
Osakepankissa 7,963: 50. — Rahaa kassassa 
36: 59 8,000: 09, 

9,846: 06. 
Helsingissft, Maaliskaun 4 p^ivana 1891. 

A. Boehm. 

Pdjtiikirjan vakaudeksi : 
F. W. Rothsten. 



Ynosikokons Maalisknnn 16 p:n8. 1891. 

1 §. Seuran Esimies, senator! Yrjo-Koskinen alotti ko- 
kouksen, rnuun muassa lausuen, ett£l, vaikk'ei Seuran toiminta 
ollut saorastaan valtiollista laatua, sillfi kaitenkin oli valtiollinen- 
kin merkitys, se kun kansan kielen viljelemisella kohotti kansal- 
lisuntta, joka kohottaminen oli varsinkin vfih&iselle kansalle erit- 
tilin t^irke^. Suaresti oli Seuran tj5-ala viime aikoina laajentn- 
nut, jopa niin, ett3, vftlisti n9,jtti epftilyttftvftltil, kuinka Seura 
jaksaisi kaikki tehtftvSlnsd perille saattaa. Seuran menojen ja tn- 
lojen laskuissa oti jo pulio l&hes 50,000:n markan suuruisista 
summista. Ei ollut siitd monta vuotta, kuin puhuttiin vaan pa- 
rista kymmenestft tuhannesta markasta. Olivatko tulot enentyneet 
samassa ma9,r£lss3,, kuin menot, ei ollut varmaa, mutta se oli var- 
maa, ettei Seuran k&ynyt toimessaan seisahtuminen. Yksi kohta 
oil mydhempina aikoina menoja suurentanut. Ennen tehtiin Sen- 
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ran tydta melkein vaan muiden t5iden lomassa, nyt on Seuran 
ollnt tarve ottaa tyOvoimia palvelukseensa vakinaisesti, joka ty5 
vaati riittav&a palkintoa. Kiitoksella mainittuaan muita Searan 
tyOntekijOitft ja erinomaisen ystavallisesti pahuttuaan myOskin al- 
lekirjoittaneesta, Seuran sihteeristS, hra Esimies lopuksi muistutti 
siita suurensuantaisesta toimesta, jolla viime vuosina oli kansan- 
rnnouden alalia saatu kokoon kerSelmia, jotka etsivat vertojansa, 
ja lasna-olevien mieleen johdatti tohtori Kaarle Krohnin vasyma- 
tOnta, lahes seitseman vaotta kestanytta tydta naitten keraelmien 
arvostelemisessa ja nykyjaan mydskin niiden lopullisessa jarjes- 
tamisessa. Puheensa paatOkseksi Esimies sitten ehdotti, etta Seura 
tohtori Krohnille vahaiseksi kiitollisuuden osotteeksi antaisi Tu- 
hannen (1,000) markan sauruisen kunniapalkinnon. Ja suostui 
Seura yksimielisesti tahan ehdotukseen. 

2 §. Esimiehen kehoituksesta allekirjoittanat jnlki luki nain 
knaluvan vuosikertomuksen : 



Suomalaisen KirjaUisuuden Seuran Vuosikertomus 

Maaliskuun 16:na 1891, 

Suomalaisen KirjaUisuuden Seuran on ilo omassa tuvassaan, 
^alla kaunihin katoksen^' viettaa tanain paattyvan kuudennen- 
kymmenennen tiiivuotensa viimeinen kokous. Kuinka omaa ra- 
kennusta ruvettiin Seurassa kevaalla 1886 ajattelemaan, kuinka 
jo yksistaan tuo 230,000:n markan arvoinen kustantama-varasto, 
tuo lahes 10,000 nidetta sisaltava kirjasto ja ennen kaikkia nuot 
kansan suusta poimitut, korvaamattoman kalliit, runsantensakin 
puolesta melkein hammastyttavat kasikirjoitus-kokoelmat, kuinka 
siis jo ne vaaroista sailyaksensa valttamattomasti vaativat eri- 
naista, kelvollista turvapaikkaa ; kuinka kanslianeuvos C. G. Borg 
entisiin, Seuran suhteen saavuttamiinsa suuriin ansioihin lisasi 
sen, etta han hnomioon johdatti soveliaimman talon-alan, mita 
kanpungissa I5ytyi; kuinka maamme hallitus osotti alati muistet- 
tavaa suosiota Seuralle, kun ilmaiseksi Seuralle lahjoitti mainitun 
tontin; kuinka kansalaiset ilman mitaan eroitusta ylhaisimmasta 
alhaisimpaan anteliaalla kadella yritysta edistivat; kuinka sita 
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varten asetettn rakennuskomitea, esimiehenft vapaaherra Seb. Gri- 
penberg, muina jflsenin& hrat lehtori A. Almberg, tuUinhoitaja A. 
Blomstedt, maisteri Y. Ldfgren Ja senatinkamreeri A. Tayaststjerna, 
v&sym&ttdm&lla hQoIella on tArkeftn tehtavflnsft snorittanut: nftmat 
asiat pysynev&t aina kaikkien Suomalaisen Kirjallisunden Senran 
ystftyftin oskollisessa ja kiitollisessa mnistissa, niinkain Seura ei 
ole anhottava, kenestft itse rakennas-taama alkansa sai, kaka sen 
esiin toi. Yrj5 Koskinen tflmftn rakennaksen hankittavaksi eh- 
dotti, YrjO Koskisen nimeu nojalla Seura nskaisi toimeen ryhty&, 
rohkeni is&nmaan-ystavien tehokasta osan-ottoa toivoa. Senran 
vanhemmat j&senet muistavat, ett£l erdftssft alkapaolella vaotta 
1866 pidetyss& kokoaksessa, jossa kesknsteltiin seisovien rahas- 
tojen perustamisesta, seoatori J. Y. Snellman yainaja aryeli, eUft 
Seuran ehkft olisi syy ajatella omaa taloa, mutta bfinen miet- 
teensft ei saanut l&sn&-oleyien kannatusta eikft sit& ole p5yt&kir- 
jaankaan pantn. Niinkuin Seuran nykyinen esimies, senator! YrJ5- 
Koskinen, siis on puheen-alaisen rakennushankkeen yireille pan- 
nut, niin h&n mydskin on sen perille saattaroista lakkaamatta har- 
rastanut ja siihen pontevasti yaikuttanut. Menneen yuoden Lo- 
kakuun ll:n& Seura ensi kerran kokoontui uudessa tyyssijassaan. 
Ldsnii oli lukuisa joukko Seuran j&seni& ja muita ystfiyia, miehift 
ja naisia, juhlapuvussa, eik& liene sit9. ollut, joka ei sydftmmensft 
po^jasta yhtynyt niihin toivotuksiin, joilla Esimies alkajais-puheen 
pMtti. Tflss& puheessaan muun muassa muistntettuaan, kuinka 
Seuran ^mainehikkaat tyOt (kuluneina kuutena yuosikymmenenft) 
oyat suoritetut yarsin yaatimattoniissa, ensi aikoina yarsin kOy* 
hissd oloissa ja senkin vuoksi ansaitseyat sitft enemm&n knnnioi- 
tusta"", Esimies lopuksi lausui n&in: ,,Ei yksistflftn Seuran pe- 
rustajat, joiden nimet luetaan uuden Icartanomme etehisessft, yaan 
kaikki ne yainajat, jotka haryinaisella nerolla, innolla ja alttiiksi- 
antamuksella oyat johtaneet ja edist&neet Seuran toimia, ne ne 
oyat Seuran mainehikkaat esi-is&t, jotka oyat laskeneet yarsinai- 
sen perustuksen siihen asuntoon, jota seuraavat sukupolyet saa* 
yat nauttia. Elflk55n heid&n henkensa naissft huoneissa! Mekin« 
jotka olemme heiltft t&mSln kalliin perinn5n yastaan-ottaneet, olem- 
me ainoastaan katooya sukupolyi. Mutta kansallinen henki ei 
ole katooyainen. Se aina n^issft snojissa el&k05n, yarttukoon. 
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vahvistakoon! ElftkdOn Saomalaisen Kirjallisaaden Seura!*" Niin 
Esimies toivotti, ja fillneen vastasi knuliaknnta. 

Samassa Lokakuun kokoaksessa ilmoitettiin, ett& nimeftD8& 
salaavalta kansalaiselta Seuralle jauri ikfi&n oli tuUut ynn& eri- 
n&isen kirjoitaksen kanssa Tnhannen roarkan suuruinen rahasum- 
ina, „ja otti Seura^, pOyt;S,kirjaD sanoja kflyttMksemme, „sjdftm- 
mellisellft kiitollisuudella vastaan tftmftn yhU suuren kuin odotta- 
mattoman lal^'an, inielihyvllll& mnutoinkin kauUen kirjoituksen 
ilmilausumaa ystftvallisyytU^. — Kansalaisten luottamns ja suo- 
810 on Snomalaisen Eiijallisuuden Seuralle aina ollut kalliin kal- 
lis. Kansalaisten hyvSlnsnonti on tShan saakka ollut sekunehtn- 
matoin lahde, josta Senra on aineelliset voimansa ammentannt; 
se myOskin on ennenkaikkia Seuraa ahkeruuteen kehoittanut; se 
on ilahuttanut ja rohkaissut, silld, se on todistanut, ettft kunnioi- 
tettavat maanmiehet Seuran ty5t& hyvSksyvftt ja tahtovat sita kan- 
nattaa. £i ole t&Ilftkaan kertaa snotaisampaa velvoUisnatta knin 
se, ett& vastamainitun arvokkaan suosion ja luottamnksen osotuk- 
sen lisftksi kerromme muita samanlaatuisia. Heinolan postinhoi- 
taja B. W. Palmgren vainaja on nykyisin testamentin kautta Seu- 
ralle mieltd. myOten k&ytettSvftksi mMr&nnyt Kolmetuhatta mark- 
kaa — odottamatoin la^ja, jonka Seura on vilpitt5m&ll& kiitoUi- 
saudella vastaan-ottanat ja joka on ollut sit£l enemm&n tervetal- 
lat kuin Seuran varoja viime aikoina on tavallista enemm£ln ky- 
sytty ja yh& kysytfiftn. — Menneen Kesakuun kokouksessa Seu- 
ralle ilmoitettiin, ett& kaupunkien yleisen paloapu-yhtidn kassdOri, 
bra G. H. Hild^n oli Seuran hyvfiksi luopunut erft&std. saatavasta, 
joka olisi h&nelle Seuran talon palovakuutus-asiassa tuUut. Tft- 
h&nkin ystftvyyden osotukseen Seura on paljon arvoa pannut. — 
Johan Daniel Stenberg teki el&issft&n nimensft tunnetuksi ja kun- 
nioituksella ja kiitollisuudella mainituksi pMkaupnngin suomen- 
mielisissft piireissa ylimalkain ja eritt&inkin Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran keskundessa. Viime kokouksessa ilmoitettiin, ettft 
kanppias Stenberg vainajan ja hftnen nykyisin tftdltft erinneen puo- 
lisonsa Mathilda Stenbergin perilliset olivat Seuran haltuun j&t- 
Iftneet Kaksituhatta markkaa, jotka jalojen vainajien mftftrftystft 
myOten ovat kftytettfivftt snomalaisen sftveltftjftn laatiman, Suomen 
kansan mytologiiasta tai historiasta otettua ainetta esittelev&n ope- 
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ran palkitsemiseksi j^ sitft varten Seuran eritt&in hoidettavat. Us- 
kottuun luottamustoimeen mielelltos& ruveten Seura on p&fitt&nyt 
ensi Hahtikuun kokoaksessa kesknsteltavaksi ottaa, mill& tapaa 
n&in syntyneen erinflisen rahaston tarkoitus parhaiten saavatettai- 
siin, ja on siis Uim& asia alkavan tilivnoden eD8imin&isi&. 

Nykyisen tilivuoden varsinaista kirjoMista toinia osottavat 
searaavat luettelot. 

Tekeillft on 

A) Kiditiedettd ja historiaa: 

1) Suomalais-franskalainen Sanakirja lehtori Sakari YrjO- 
Koskisella. — K&sikirjoituksessa p&ftsty Tu(yinio sanaan, joten 
noin viisi kuudetta osaa teoksesta on suoritettu ja vaan yksi kaa- 
des osa jalillft. Sitten tietysti vasaran jftUet ovat tasoitettavat. 

2) Saksalais-suomalainen Sanakirja, toinen, parannetta pai- 
nos lehtori B. F. Godenhjelmilla. — Kftsikirjoitusta suoritettu E- 
kirjaimen alusta Setzen sanaan: Ifthes 35 vanhan painoksen ok- 
taavi-arkkia, joita kaikkiansa on 69. 

3) Suomalais-venalainen Sanakirja vanhemmalla Senatin kie- 
lenka&ntajalla H. E. Heidemanilla. — T&man sanakirjan ty5h0n, 
jota varten 'SeuraUe on valtiovaroista luvattu Yiidentoistatuhannea 
roarkan apuraha, tarjoutui v. 1884 itsealtaan valtioneuvos W. 
Mainow vainaja. H£lnen kirjailian-luonteensa ei kuitenkaan so- 
veltunut siihen ja hftnen vaillinainen suomen kielen taitonsa vai- 
keutti ja viivytti ty5t& suuressa m£lilr9,ss&. Mit& ban kirjaimissa 
A— J valmisti, sit& ei ole kftynyt knin Ainekokoelmaksi katsomi- 
nen. Valtioneuvos Mainovin kuoleman jaikeen t&ysin kykenevft 
mies, translaatori Heideman Lokakuulla v. 1888 Seuran pyyn- 
nOstd, ryhtyi suomalais-ven&l&isen sanakirjan tydhOn, mutta puut- 
tuvan ajan vuoksi hftn ei vielft ole ennftttflnyt suorittamaan muuta 
kuin K-kirjaimen, josta h&n alkoi, ja alun L-kirjainta. Keisa- 
rilliseen senatiin &skett&in annetussa kirjoituksessa Seura t&mftii 
johdosta on lausunut sitft harrasta toivoa, ett& bra Heidemanille pa- 
riksi kolmeksi vuodeksi suotaisiin niin paijon vapautta varsinaisista 
virkatoimista, ett£l hftn saattaisi jotenkin yksinomaisesti panna 
aikansa puheen-alaiseen sanakirjalliseen tydhOnsft. T&h&n vapaa- 
den saantiin oiisi sit& enemm&n syyt&, kuin Seura nykyisin on 
pftftttflnyt laventaa teoksen suunnitelmaa. SiinU on, nftet, nyt 
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m&ar& ottaa lukaun, sikftli kuin mahdoUista, kaikki yleiseen puhe- 
ja kirjakieleen kunluvat sanat ja laaseparret, sek& erittaiu sil- 
mftllft pit&& laki- ja \'irkakielt&, sotilastointa, kaappaa ja yleensft 
liike-el£lmafi, teollisnutta, rautatien-liikettd, posti- ja tulli-asioita 
sek& luotsi-laitosta. Fraseologiiasta on kaikkialla riitt&vftsti huolta 
pidett&va. Rauokielen paolesta ovat Kalevalan sanat varteen otet- 
tavat. Entisen suunnitelman mokaan suomalais-venlll&isen sana- 
kirjan tuli sisaltM ainoastaan tavalliseen puhe- ja kirjakieleen 
kunluvat sanat ja oli siind, fraseologiia joka paikassa snpistettava 
v&ltt^mHttOm&n tarpeelliseen mMr&&n, niin etta vaan virka-, so- 
tilas- ja, jos mahdollista, kauppatoimen alalta lauseparsia v&h^n 
ruosaammalta esiin tuotaisiin. Semmoisena kirja oli umpi-arvolta 
kftsittavft 35 Ahlman-Forsmanin sanakirjan tapaista paino-arkkia. 
Nyt luullaan karttuvan n. 45 arkkia. Yksityist& tieta on jo saatu 
se ilmoitus, ett& korkeat asianomaiset ovat Seuran ylh&£llla mai- 
nittuun anomukseen suostuneet. 

4) Venal&is-suomalaineu Sanakirja kunnallisneuvos A. Meur- 
manilla. — Nykyiset olot ovat tehneet tUmmoisen sanakirjan meiU& 
tarpeelliseksi ja Seura on oUut sita taipuvaisempi sen kustanta- 
miseen, kuin toimittajaksi on saatu kirjallisiin tdihin ylimalkain 
tllydellisesti harjaantunut ja juuri sanakirjan teki&nd.kin suurta 
kokemusta saavuttanut mies. Kunnallisneuvos Meurman aikoo 
ryhtya t&hftn tydhOn kohta nykyisten valtiopftiv^in loputtua, ja 
toivoo h&n, ettd. mainittu, noin 45 Ahlman-Forsroanin sanakirjan 
kokoista paino-arkkia k&sittd,v& teos valmiiksi painettnna on ylei- 
85n tarjona jo alknpuolella vuotta 1893. T&tS. yritystft varten 
Seura vast'ik&&n on k&ftntynyt Keisarilliseen Senatiin kysymyk- 
sell& niahdolUsesta valtio-avun saannista, koska Seuralla t&Il& haa- 
vaa on niin monta muuta sanakirjallista tyot& kannatettavana, 
joitten perille saattaminen vaatii melkoisia summia. Jos puheen- 
akiista sanakirjaa painetaan pari tuhatta kappaletta, niin yksis- 
tMn sen kustannukset tekev&t lahes 20,000 m. 

5) Viides osa „Kertomuksia ihmiskunnan historiasta^, uusi, 
parannettu laitos t:ri K. Grotenfeltiila. — Yalmistunee ensi syksynft. 

6) Jatkettu ^Suomalaisen kirjallisuuden'' luettelo t:ri V. 
Yasenioksella. — Toimittaja luulee saattavansa ensi Syyskuulia 
alottaa teoksen painatusta. Hyvin on muistettava, ettft menneen- 
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vaotiset kirjatnotteet eri paikoista maasta saapnvat Yliopiston 
kirjastoon vasta alkupnolelia kes&ft, joita paheenalaisen laettelon 
k&sikirjoitus ei vol kokonaan valmistaa ennen kuin syksyksi. 
B) Kanaanrunoutta: 

7) Snomalaisten kansansatajen kolmas osa neiti Lilli Li- 
liuksella tohtori K. Krohnin johdolla. — T^ma osa sisftlt&fi, niin- 
kniu edellinenkin, n. s. kuninkaallisia satuja. 

8) KalastQS-taikoja esittelev& teos filos. kandidaatilla M. 
Warosella. — T^mii teos liittyy mukavasti vast'ikaftn suoritet- 
tnihin ^MetsSlstystaikoihin^ ja saadaan ehk& jo t&nft kevfl&n& val- 
miiksi. 

9) Snomen kansan s3.velmi&, toisen jakson toinen vihko tireh- 
t56ri R. Kajannksella. — Niita tietoja myoten, joita Senran „Sfivel- 
komitea^' Lokakuun kokouksessa antoi, tirehtOOri Kajanukselta oli 
mennyt paljou aikaa, kun hftn s&velmift asianmukaiseen jarjestyk- 
seen laittaaksensa oli tarkastanut kaikki saatavilla oievat kokoel- 
mat, vaiihatkin, matta ty5 kuitenkin niin edistynyt, ett£l ennen 
pitkHS, saataisiin painatukseen ryhty&, ja oli toisen jakson toinen 
vihko sis3,lt&v3, vanhempia ja kolmas vihko uadempia kansanlaa- 
luja sekft neljfts toisintoja. Muutamien tarpeellisten, vaillinaisia 
kohtia tilydentd,vien tietojen paute on sentft&n t£lh&n asti paina- 
tnsta estanyt. Puheen-alaisen toisen, varsinaisia kansanlauluja 
sisaltftvan jakson ensimmainen vihko julkaistiin v. 1888 ja alotti 
tat& „Suomen Kansan Savelmiksi^ nimitettyft ,,Searan Toimitus- 
ten^ sarjaa. Ensimm3,isen jakson on mft&ra sisaltaa runos&vel- 
mat ja Seuran t£lna tilivaonna tekema& pftatOstft my5ten my5skin 
paimenlanlat. Kolmanteen jaksoon pannaan tanssis^velmftt. 

C) Luonnoniiedettd: 

10) Uusi Suomen Kasvion laitos tohtori 0. Kihlmanilla. — 
Toimittajan nykyiset kasvitieteelliset tutkimakset koskevat etu- 
paftssa Wen&jan Lapin kasviota, jonka selville saaminen on mei- 
dankin kasviolle tarpeellinen. 

11) Uusi Melan Kasviopin ja Kasvion laitos. — Tftta ylei- 
sesti kaytettya koulakirjaa, jonka ensimmainen painos (2,000 
kapp.) ilmestyi v. 1877 ja toinen (4,000 kapp.) v. 1884, on fts- 
-kettain pa&tetty kustantaa kolmas lavennettu laitos, jossa Kas- 
vioppi ja Kasvio ilmestyvat eri kirjoina. Kirjan tekian, lehtori 
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A. J. Melan maistatasta myGten KasTiopissa nyt talee ottaa vaa- 
ria siit&, ett& kasvitieteen opetns nyky&ftn alkaa jo toisella kou- 
Inn laokalla, eik& vasta viidennellft. T&rkein tftmfln johdosta teht&v& 
mnntos on se, ettft Linnen luokista esitetftfin oppijakso samaan 
^auntaan, kuin ennen heimoja varten, ja siihen samoin kain heimoi- 
hinkin liitetfi&n mallikasvien kaavoja ^helpotukseksi 8ek& oppilaille 
•ettft monelle opettajalle^. Kasviopin loppuan lisfttft&n lyhyk&inen 
€sitys sammalista ja sekovartisista itiOkasveista sekft'lyhyt kasvigeo- 
^rafiia ja kasvipalaentologiia. Mitft Kasvioon tulee, synft lehtori 
Melan ajatuksen mnkaan lis&ksi laaditaan lyhyt kakkaselitys ku- 
takin sukua varten ja lyhyt ulkomuotoselitys ynnft levenemisviit- 
taus kntakin lajia varten. Eaikki lehtori Melan mietteet Seura 
puolestansa on hyvftksi katsonut ja t3,ydella luottamaksella ha- 
Tielle unden laitoksen toimittamisen nskonut. Uuden Kasviopin 
on mMrft olla valmis kesftllS v. 1892 ja Easvion vS,h&ist& sen 
jS^lkeen. Eoko painos, 4,000 kapp. kumpaakin kirjaa, on las- 
kettn maksavan kaikkiansa l&hes 17,000 m, 

Ennest^ftn on alknun pantu, mntta nyt pitemmftn tai ly- 
hyemmfln aikaa seisahuksissa ollnt: Englantilais-suomalainen, la- 
tinais-saomalainen ja raotsalais-snomalainen sanakirja, ][^aleva]an 
Toisinnot ja uusi Saomen Kansan Sananlaskujen laitos. Eaikissa 
nllissa ty6 on jatkaantuva sit& myOten, kain vanhoilta toimitta- 
jilta mnitten teht^vien pnolesta aikaa liikenee tai uusia liikkeelle 
^aadaan tai, joka on pas,-asia, Seuralta varoja riittfift. Millft 
kannalla t&hftn koskeva toimi t&llSl haavaa on, osottakoot sea- 
raavat tiedon-annot: Englantilais-suomalaista sanakirjaa on 21 
Ahlman-Forsmanin sanakirjan tapaista oktaavi-arkkia valmiiksi 
painettu, ulottuen C-kirjaimen keskivaiheilie (Comfortableness sa- 
naan), seka kftsikirjoitusta valmistettu S-kirjaimen loppupuoleen 
asti (Spcyrt sanaan). Matta tno liian lavean suunnitelman mu- 
kaan sepitetty k&sikirjoitns on ennen painatusta lyhennettftvft, 
jonka lyhennyksen toimeenpanoon tekij&, maisteri C. G. Svan, ei 
ole muilta tOiltft saanut tarpeeksi aikaa. — Allekirjoittaneella 
tekeill^ olevaa Latinais-snomalaista sanakirjaa on 17 LOnnrotin 
Sanakirjan tapaista arkkia painettu (Celebritas sanaan asti)|'ja 
teoksen k§,sikirjoitaksessa pa&sty Concdebro sanaan. Maut teh- 
tavat ovat tyOn jatkamista yhft estfineet. — Maisteri J. A. Hahns- 
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son vainajan alottamaa snurta Baotsalais-suomalaista sanakirjaa 
on kaksi ensimmftisU vihkoa, Framplocka sanaan, painetta. Yar- 
maan kirjallisuutemme ja Seuran ystav&t mielihyvalla kuulevat, 
etta tyOn jatksgaksi nyt on saatu tohtori Kaarlo Forsman, jonka 
on aikomus tfth&n toimeen kftydft heti kain hfln on Lttbke'n Taiteen- 
historian suomentamisty5st& p&ftssyt, s. o. ennen nykyisen vuoden 
loppua. — Kalevalan Toisintoja ilmestyi ensimm&inen, Julius Erohn 
vaintyan toimittama vihko, v. 1888. Tohtori Eaarle Krohn aikoo 
ensi syksynft jatkaa is&ns& tyOt&. — Uuden Suomen Kansan Sa- 
nanlaskujen laitoksen painatus, joka vuosi takaperin estyi, kun 
Seura p^tti undestaan mietitt&vaksi ottaa tyOssft noudatettua, liian 
lavealta tuntuvaa suunnitelmaa, on varma toivo ensi syksynft saada 
alotetuksi. 

Painossa on: 

1) Lubke'n Taiteenhistoria, tohtori K. Forsmanin suomen- 
tama. Kahdeksas vihko alotettava. KftannOstyC p&&ttyy, suomen- 
tajan toivoen, ennen t&mftn vuoden kuluttua. Ennen kes&n tul- 
tua valmistuu myOskin se kirjan loppuun liitettd,v&, Suomen tai- 
teen historian p^lftpiirteitft esittelev& kirjoitus, jonka t:ri E. As- 
pelin on suosioUisesti ottanut laatiaksensa ja joka^ ensimmftinen 
kun on laatuansa seka tfiysikelpoisen miehen kd,dest& l&htee, on 
Ltibke'n Taiteenhistorian meillS, erittfiin arvokkaaksi tekevS., on 
koko t&m&n kalliin kustannushankkeen soveliaalla tavalla p&&tdk- 
seen saattava. 

2) Suomi-kirjan 3:unen jakson viides osa, jossa jatketaan 
t:ri E. Erohnin toimittamia ,,Ealevalan esitOita^^ (8 arkkia val- 
mista) ja johon on aikomus paitsi muuta panna nykyisen tilivuo- 
den ^Eeskustelemukset"^. Sen on mafir& valmistua syksyksi. 

3) Tohtori E. N. Set&l&n kirjoittama „Yhteis-suomalainen 
(i&nnehistoria^, joka yksin on tekev& Suomi-kirjan 3:nnen jakson 
kuudennen osan taikka muodostava itsen3.isen osan Seuran ^Toi- 
mitusten'^ sarjassa. Sit& on laskettu yhteensft tulevan n. 500 
painettua sivua. — 24 arkkia painettu ja lis&ksi 3 arkkia ladottu. 

4) Englannin kielen alkeisoppi, maist. C. G. Svanin toimit- 
tama. 13 arkkia painettu, joista 9 sis&lt^vdt ^Harjoituksia'^ ja 
4 ^^Eielioppia^. Ladottu on lisftksi rHarjoituksia"" 10:s arkki 
sekd. osa ll:tt3,, ,,Eielioppia^ 5:s arkki sekSr osa 6:tta. 
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5) H. Mohnin Meteorologiia, tirehtori £. Biesen suomenta* 
ma. — 8 arkkia valmiiksi painettu; 9:s valmistumallaan. T&in& 
OD lavein niist& teoksista, jotka Seura on ottanut Mustialan maan- 
viljelys-opistoa varten toimittaaksensa: alkuteos sisfllt&& 364 sivua 
sunrta oktaavia. Toivotaan syyspuoleen valmistnvan. Snomenta- 
jan varsinaiset virkatoimet ovat ty5n menoa sunresti viivytt&neet. 

6) J. Brunchorstin „T^keiinin£lt kasvitaadit'', maist. E. 
Malmbergin suomentama. Melkein loppuun ladotta. Ilmestyy Huh- 
tikunlla. Niinkoin edellinen, Mustialan maanviljelys-opistoa varten 
toimitettn. 

7) Paavo Cajanderin suomentama »Ees&ydn nnelma'^ En- 
simm&inen arkki ladottu. 

8) Suomalaisten kansansatnjen toinen osa. Samoin kain 
edellinenkiu askett3,in painoon pantu. 

Painosta on vcdmistunut: 

1) Lyhyt oppikirja Mineralogiian ja Petrografiian ensim- 
mSisiss^ alkeissa. Tehnyt A. £. TCrnebohm. Suomentanut G. 
W. Levander. Seuran „Toimitusten" 73:s osa. 

2) Kansantajninen Geologiia. Tehnyt Edvard Erdmann. 
Suomentaneet A. J. Waren ja G. W. Levander. „Toimitusten** 
74:s osa. 

3) Kasvitieteen oppikirja. Eirjoittanut S. Almqvist. (Suo- 
mentanut Emil Malmberg). ^Toimitusten"* 75:s osa. 

4) Eeuruun pitajftn historia. Eirjoittanut Aksel War^u. 
„Toimitusten^ 47:nnen osan elikka ^Pitaj&nkertomusten" y:s vihko. 

5) Eaarlo Forsmauin suomentama ,,W. Ltibke'n Taiteen his- 
toria p^&piirteiss&ftn**. Nelj^s — seitsem3.s vihko. 

6) Eertomnksia Ihmiskunnan historiasta. Euudes osa. Toh- 
tori 0. Hannikaisen toimittama, nusi painos. 

7) Aikakauskirja „Suomi^, kolmannen jakson 3:s osa, aine- 
histona: W. Mainow, Mordvankansan lakitapoja; H. Paasonen, 
Lauseopillisia havaintoja verbin ja konjuuktionein alalta; Pekka 
Brax, Pobjois-Savon kielimurteesta; G. E. Leino, Lopen pitSjfin 
kielimurteesta; E. Grotenfelt, Gabriel Calamniuksen vfth^inen co- 
coas suomalaisista runoista; Arvi J&nnes, Eielellisia muistoonpa- 
noja Eaakkois-Earjalasta ; Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran kes- 
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kustelemukset v. 1889 — 1890. Kunsi ensinmainittaa kirjoitasta 
on myOskin ylipainoksena eritt&in julkaistn. 

. 8) ^Saomi^, kolmannen jakson 4:s osa. Ainehistona: Aksel 
Borenius ja Julias Erohn, „Kalevalan esityOt^, I, toimittannt 
Kaarle Krohn; Pastori Ad. Neovinksen klrjoitns ^Kalevalan ko- 
tiperftstft" ja T:ri A. Genetzin ^Suomen Partikkelimnodot". 

9 — 11) ^jKalevalan esitydt'' I, toimittannt Kaarle Krohn; 
^Snomen partikkelimnodot, esitellyt ja selitellyt Arvi Jftnnes", 
sek& ^Kalevalan kotiper&stft. Kirjoittannt Ad. Neovias." (Yfthfti- 
si& kirjelmift. XII), kaikki kolme ylipainoksia vastamainitnsta 
Saomi-kirjan osasta. 

12) SuomenKansan mninaisia taikoja. I. Metsftstystaikoja. 
Toimittannt Matti Waronen. Senran Toimitnsten 76 osa, I vihko. 

Niinmuodoin 11 teosta tfttft nyky& varsinaisesti tekeillSl, 8 
t&lla haavaa painossa ja, ylipainokset pois Inettnna, 9 tftnft tili- 
vnonna painosta valmistnnnt. — Senran kirjalliseen toimi-alaan 
tavalla tai toisella koskevina pantakoon t&hlln seuraavat tiedon- 
annot. Tam&n edellisenS, tilivnonna t:ri E. N. SetalS. ehdotti, etta 
Senra rnpeisi erinfiisessft Toimitustensa sarjassa jnlkaisemaan „Sno- 
malaisen kirjallisnuden vanhimpia muistomerkkejft''. Ehdotnstansa 
taydent&en t:ri Set&l^ sittemmin on ensi alnksi painettavaksi Ine- 
tellnt seuraavat kd,sikirjoitnkset: l:k8i Herra Martin maanlain 
k&&nn5s, Inultavasti y:lta 1548, josta k&flnndksestft t:ri SetSlSim 
on tukholmalaisen originaalin mukaan laadittu jftljenn5s: 2:ksi 
Ksesikiria, losa castesta ia muista christilisist^ cappaleista Toi- 

mitetan Suomen kielen nlgos panda Anno dni 1546, Mi- 

kael Agricolan originaali-kSlsikirjoitus, joka sftilytetMn meidiin 
yliopiston kirjastossa; 3:ksi J. Suomalaisen virsikirja, jonka, niin- 
kuin nftyttfiS,, originaali-konsepti on tallella meid&n yliopiston kir- 
jastossa ; ja 4:ksi er&s lainkMnnOs, toden-nftkOisesti Abraham Col- 
laniuksen tekemft vv. 1645—1648, tallella Tukholman kuninkaal- 
lisessa kirjastossa. Senra on t:ri Set&ldn mietteet hyvftksi kat- 
sonut ja pft&tt&nyt ehdotetnn asian toimeen-panoon ryhty& heti, 
kuin t:ri Set£llftlt3, aikaa liikenee ensinmainitun teoksen painatuk- 
seen. — Suomen ruotsalaisessa kirjallisnuden seurassa on pu- 
heeksi otettu n. s. etsinki-teoksen aikaansaaminen, joka halnlli- 
sille tarjoisi makavan yleiskatsahduksen kaikkeen meidftn maata 
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koskevaan painettnnn kirjallisuuteen vanhimmista ajoista alkain. 
Asiaau tulisi useamman tieteellisen yhdistyksen ottaa osaa, Ja on 
Suomalais^n Eirjallisuaden Seura puolestaan j&seniksi sitft varten 
ehdotettnnn komiteaan valinnut hrat tohtorit K. Grotenfeltin ja V. 
Yaseniuksen. — Arkeoloogiseen toimistoon, johon aina kolmevuo- 
tisen jakson perftstll yksi j&sen on valittava, Seura j&lleen on 
edustajakseen pyytfinyt professorin, vapaaherra E. G. Palm^nin. 
— ErinSrisissS, kokouksissa on keskusteltu stereotypeeratnn Ea- 
levalan laitoksen painattamisesta. On arvelta, ettS. tUmmOinen 
laitos, joka ei sisfiltftisi muata kuin Kalevalan tekstiu eik§, siis 
rait&Hn sanan- tai asianselityksiS, olisi varsinkin koulaja varten 
tarpeellinen. On ajateltu 5,000:n kappaleen suurnista painosta, 
jonka kustannukset tekisiv&t n. 7,000 m., matta lopullinen p&a- 
tOs lykatty tuonnemmaksi. — Senran aikakauskirjaa „Suomea^, 
jota tah3,n asti on painettu vaan 150 taydellistS. kappaletta ku- 
takin osaa, on arkistonhoitajan t:i A. A. Granfeltin ehdotuksesta 
p&9.tetty t&st&l&hin painnattaa toista vertaa enemm&n. — Mnstia- 
Ian maanviljelys-opistoa varten Seara kev&£lll9, v. 1889 Keisarilli- 
sen Senatin Maanviljelys-toimitnsknnnan kanssa tehdyn sopimuksen 
johdosta otti suomentaaksensa ja painattaaksensa kuusi eri teosta. 
Mist& on ne]j& valmistanut, nim. S. Almqvistin Kasvitiede, E. 
Erdmannin Geologiia; A. E. Holmgrenin „Pellon Tnhohy5nteiset^ 
ja A. E. T5rnebohmin Mineralogiia. Painossa on, niinkuin d,sken 
mainittiin, J. Brunchorstin ^Kasvitaudit^' ja H. Mohnin Meteoro- 
logiia. NSiitten kirjojen kustannuksia varten, jotka kaikkiansa, 
kun kirjat ovat valmiiksi painetut ja sidotnt, noasevat lahes 
30,000:teen markkaan, Seura t9.n& tilivuonna on valtiovaroista 
saannt Eaksikymment3.-tuhatta markkaa silln ehdolla, ett& Seura 
Maanviljelys-toimituskunnalie ilmaiseksi j^ttSl& 300 kappaletta ku- 
takin teosta. Enstannukset ovat k&yneet sunriksi osittain moni- 
lukuisten kuvien ja karttojen vuoksi — ne ovat yksistafin vieneet 
4,000 m. — osittain asian kiireisyyden takia ja osittain snomen- 
nostyOn vaikeuden vuoksi semmoisilla aloilla, joita vasta on var- 
sin vah&n taikka ei viela ollenkaan omalla kielellS. viljelty. — 
Tassft jaksossa mainittakoon vielS., ettft kun Seuran Marraskuun 
kokouksessa ilmoitettiin, ett& ne lauseopilliset kokoelmat, jotka 
olivat hedelma maisteri J. SjOros vainajan viimeisestii Seuran kus- 
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tannuksella tehdystft retkestS,, olivat Seuran haltuun jSltetyt, Seara 
pft&tti, etU niistft ansioista, joita mainittu vainaja oli itselleen 
Seuran suhteen saavnttannt, hftnen leskellens^ lahjapalkkioksi an- 
nettaisiin Kolmesataa markkaa. Sokealle runonlanlajalle Miihkali 
Perttnselle Latvaj&rvelle Seura on tftnftkin tilivnonna elatnksen 
avuksi antanut Sata markkaa, joitten perille saantia provasti A. 
B. Calamnius hyvftntahtoisesti on vftlittHnyt. 

Kansanrunous'kokoelmia (s. o. kansan suasta kerfttyitS sa- 
tcga, sananlaskT]ga, arvoituksia, taikoja, runoja, sflvelmi^ j. m. s.) 
on Seuralle yhtd, runsaasti knin ennenkin tnllnt. Mainittakoon 
iahettd,jist&: Ronva Mathilda GrOnqvist; neidet Ella Aminoff, 
Thekla Hultin ja Maria Osterberg; lyseolaiset A. A. Ekblom, 0. 
A. Elers, F. A. Fdger, J. K. Friman, 0. GrOnqvist, W. Is. Hag- 
ner, K. H. I16n, E. Kahari, K. A. Korpi, A. Laiho, W. J. Lan- 
g4n, S. A. Lankoski, K. W. LeppS^nen^ E. E. Nordlnnd, A. H. 
Ojansuu, S. E. Rauvola, J. A. Rosenback, H. E. Rntnna, Y. W. 
Sandholm, H. J. Sallg^n, T. Tuomi ja V. 0. Wuorinen; ylioppi- 
laat S. A. Bnrman, H. Granqvist, J. Gammerns^ H. Haknlinen, 
A. Kftki, F. H. Lnndelin, A. R. Niemi, J. Riikonen, A. J. RSty, 
K. Saari, T. Puttila, J. E. Tuomala, E. W. Walld^n ja E. V. 
Wallin; kausakoulun-opettajat K. Hyttinen, J. A. Elemola, J. 
Kotkanen, S. Niemi, U. J. Tarkkanen, J. Tyyskfi ja M. Waisa- 
nen; talolliset M. Alamdntyla, I. Alknla, H. Kouvo, L. Ruotsa- 
lainen ja A. Tanttu; talollisen pojat J. F. Isopere, A. Kemppi 
ja K. Warri; kauppiaat J. Lallukka, L. Niiranen ja K. I. War- 
vikko; seminaarilaiset P. Ollilainen ja L. W. PaakkSnen; fil. 
maist. K. Auer; tyOntekijat 0. V. Wainio ja J. Ofverling; tor- 
panpoika Werner Backki eli Runsn, maanviljelija K. Bjnhr, sun- 
tari J. Holmst^n, torvensoittaja F. Jarsta, kivenhakkaaja A. Lind- 
qvist, vaivaishuoneenhoitaja M. Nurmio, pastori Ad. Neovins, kirk- 
koherra K. A. Pfaler, kiertokoulnn-opettaja G. Ranni, lastenopet- 
taja J. E. Relander, seppa 0. Salminen, kesti J. Tanholin, herrat 
A. Anjelin, Hj. Anttila, H. Brandt, K. U. Chydenius, N. J. Hag- 
ner, E. Hjorth, A. W. Jakobson, J. R. Kortesniemi, A. E. Olli- 
lainen, E. Romppanen ja J. Salminen; Waasan suomalaisen ly- 
seon konventti. — Kansatieteellisidj metsastysta, kalastusta ja 
asuntoja koskevia tietoja ovat lahettaneet herrat Hj. Anttila, K. 
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Husgafvel, K. Hftrmft, J. Eftrki, F. H. Lundelio, P. Massinen, A. 
A. Mattila, A. E. Ollilainen, V. Wuorinen ja V. Westerlund; yli- 
oppilaat Bj. Boman, E. Ekman, S. Eoski, Hj. Menrman, 0. Saari, 
W. M. Tervo, E. V. Wallin ja Y. Wuorinen; kansakoalun-opet- 
tajat S. Niemi, M. Pajari, A. Pitk&nen ja J. Tyyskft; talolliset 
I. Alknla, H. Eouvo ja A. Tanttu; lyseolainen J. E. Ax (erin- 
oroaisen hnolellisesti toiinitettnja kertomnksia asnnnoista ja kalas- 
tnksesta Lopella, 125:llii markalla palkitnt), maisteri E. ForsstrOm, 
myMri E. J. Eoskinen, kirkkoherra E. A. Pfaler, tyOntek^E 0. 
V. Wainio ja seminaarilainen Y. Welling. 

Eaikkiansa on kansanrunonden ja kansatieteellisten kirjoi- 
tnsten l&hettllji& ollut alku toista sataa. Tnota suurilaknista kan- 
sanrunonden kS.sikirjoitusten joukkoa on Bunoustoimikunnan ala- 
osaston puolesta tohtori Eaarle Erohn Seuralle annettavia lau- 
suntoja varten tutkinut ja arvostellut. EansatieteellisiS, kirjoi- 
tuksia, joita ei ole ollut v&h3,n niit£lk&&n, on roaist. Th. Schvindt 
tarkastellut ja niit& varten entisten lisS.ksi laatinut erin^sen, ka- 
lastusta koskevan olijelman. Heid&n y^sym&t5n alttiutensa Sen* 
ran pal?eluksessa ansaitsee mitft suurinta kiitosta. — Seuranhal- 
lussa olevan kansanrunonden eri lajeja, s. o. satiga, sananlaskuja, 
taikoja j. n. e. luetaan tuhansin ja kymmeninkin tuhansin numero- 
ni^&rftlt£l^n. Niinpft pari vuotta takaperin laskettiin, ett&, jos toi- 
sinnot ja katkelmat lukuun otettiin, Seuralla oil kSsikirjoituksis- 
saan runoja ja taikoja ynnSr leikkejS, runsaasti 42,000 (enempi 
puoli runoja), sananlaskuja 35,000, satuja 13,000, arvoituksia 
noin 10,000, sfivelmiS, iShes 1,000 numeroa, kaikkiansa siis kan- 
sanrunonden tnotteita v&hdn toista sataa tuhatta numeroa. NiitS, 
on sitten kosolta joka vuosi tullut lisM. Eun Seuralla nyt on 
vakinainen taltipaikka, on t^mftn aartehiston j&rjestd,minen kftynyt 
mahdolliseksi ja j&rjestysty5h5n vi]pymS,ttll ryhdyttykin sek3, t:ri 
Erohnin johdolla ahkerasti jatkettn. Mitft kustannuksiin tulee, 
t3,mftn tilivuoden ker&ysty5 on Seuralle maksanut puhtaassa ra- 
hassa Sm. 1,217 ja kirjalal^'oissa Sm. 2,224, yhteens^Sm. 3,441, 
jossa summassa matkarahoja ei ole lukuun otettu. 

Matkarahoja Seura t&nS, tilivuonna on antanut l:ksi Viisi- 
sataa markkaa lira E. Sivorille kansans^lvelmien kerftilmist& var- 
ten viime kesand. Earjalassa, ja on h^n kaksi kuukautta kestS- 
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neelia. retkellttns& oman kertomuksensa mukaan kttynyt Normek- 
sen kaappalassa, Pielisjftrvellft, Enossa, Ilomantsissa, Korpisel&ss&y 
Suistamossa, Soanlahdella, Wftrtsil&n, Lftskelftn ja Pitkftrannan teh- 
tailla, Impilahdella, Sortavalan saaristossa, Raskealassa, Kiteellft 
ja Puhoksen tehtaalla, saaden kokoon kaikkiansa 220 s&velma&; 
2:ksi Sata markkaa ylioppilas V. Forsbergille sadnnker&ystft var- 
ten viime kesftn& Haminan, Lappeeuraonan ja Wiipnrin seudailla. 
H&nen seitsenviikkoiselta retkeltftftn karttui kerftelmia noin 1,700 
numeroa (37 stenogrammi-arkkia). — Ruuoustoimikannan ala-osas- 
ton (s. 0. tohtori E. Krohnin) kertomas siit& retkesta, jonka ta- 
lollinen H. Meril3.inen t&m&n edellisenft tilivuonna saaduUa 300 
m:n matkarahalla on snorittanat, p&&ttyy seuraavilla sanoilla: 
^Heikki Merilftinen on nyt kaynyt Iftpi koko Oulun l&Hnin, sen 
etelaisinta kulmaa lakaan ottamatta, Wen&jftn Karjalan Eiestin- 
gista Repolaan asti ja kaiken Saomalaisten alaeen l&nsipuolella 
Polvjanlahta. T&m&n £iarettOmfi.n alan on h&n enimmftltft osalta 
omin jaloin suksilla ristiin rastiin hiihtftnyt, koska talviseen ai- 
kaan, paraasen keriiys-aikaan, ei maita kulknneuvoja n&ill& po- 
loisilla Pol^jan perill& ole. H£ln on etsinyt k&siins& milt'ei kaikki 
Pohjois-Suoraen tietoniekat, h&n on ne I5yt£lnyt keskeltft hihhnli- 
laistakin v3,est5ft, joUe erittftin Ruotsin pnolella ei ole tohtinut 
matkansa tarkoitustakaan ilmaista. Ja mika ihrneellisinU on, hftn 
on n^liltd viimeisiltii muinaisuntemme s&ilyttdjilt& saanut syvim- 
ni3,tkin syntysanat houkutellaiksi. Liioittelematta saattaa sanoa, 
ett& semmoiseen ty5h5n, johon niin snnrta sekd rnumiillista vol- 
maa ett£l henkist& &ly& on vaaditta, tuskin kukaan muu olisi tall& 
hetkella kyennyt knin Heikki Merilainen/' Tamftn kertomnksen 
johdosta Seura Merildiselle matkakulunkien korvaukseksi mft&r&si 
Kaksisataa markkaa. 

Seuran taloudeUimta ja rafia-asialsta puhuaksemrae: v. 1886 
alotettn rakennushanke on perille saatettu ja Seura, niinkuin jo 
on kerrottu, viime syksyna taloonsa asettunut, jossa jo eonen sita, 
nim. Kesftkuusta alkaen Seuran hyyrylliset ja Seuran palvelijat 
asuivat. Herra rahavartian suosioUista tiedon-antoa my5ten Seu- 
ran rakennus viime vuoden viime p£livd,n& maksoi Sm. 160,168- 
67, tontin hoitokustannukset Sm. 308: 85 siihen luettuna, ja Sen- 
ran huonekalusto Sm. 4,234: 20, yhteensa Sm. 164,402: 87. 
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Talon hyyryt nousevat t&lt& ensiinm&iselt& hyyryvuodelta \&hes 
7,500:teen markkaoD, jossa summassa Seuran arkiston ja kirjas- 
ton huoneista sekft yhdestft vara-aitasta on laskettn samanlainen 
hyyry, kuin niitfi vastaavista, vieraille voaratnista huoneista, matta 
hyyry Senran kokoassalista ja kansliahnoneesta j&tetty laknon 
ottamatta. Valaistas-tavasta ei ole tehty lopullista p&&tOst&. Sfth* 
kOvalaistuksen otto maksaisi Ifthes 3,000 m. Sanialla erinomai* 
sella hyv&ntahtoisaadella, joUa vapaaherra Gripenberg on raken- 
nustyOtft alnsta loppuun valvonnt, h&n myOskin on valmistaneen 
talon asioita hoitanat. Mit& rakennnsta varten liikkeelle lasket* 
tuihin rahanker&ys-listoihin tnlee, 822:sta oli ennen viime vno* 
den loppua palannat 695, pnbtaassa rahassa ja suoritetnissa si* 
toumnksissa tnottaen yhteensft Sm. 47,902: 46 ynn& yhden 10 
thalerin palkinto-obligationin. Sitoumuksista oli samaan aikaan 
asti snorittamatta Sm. 8,552: 15. — Lahjaksi Seura syvftllft 
alamaisella kiitollisnadelki on saannt vielft, niinkuin ennenkin, 
vastaan-ottaa sen Yuosimftftrftn, 1,200 m., joka Hflnen Keisaril- 
lisen Majesteettinsa snomalaisesta kasikassasta on Seuralle jo 
kanan ollnt ArmoUisesti snotnna. Kertomuksemme alussa olem- 
me jo puhuneet mnista suorastaan tai testamentin kautta Sen* 
ralle tuUeista arvokkaista lahjoitnksista, ja viitanneet, ett& eri- 
ndinen „Johan Daniel ja Mathilda Stenbergin rahasto" on syn- 
tynyt, jfirjestyksessft 16:s Senran hoidossa ole vista rahoista. — 
Hra rabavartian ilmoitnsta myOten 1890 (kalenteri-) vuoden tu- 
lot tekivftt Sm. 59,905: 03, valtioapu (10,000 m.) ja Mustialan 
kirjoja varten saadut 20,000 m. siihen luettuna; menot Sm. 
45,895: 89, josta viimemainitusta snmmasta Seuran varsinainen 
kirjallinen toimi vei Sm. 34,466: 75. — Missft taloutensa asioissa 
Seura on lakimiestft tarvinnnt, siinS. on Seuran yh& oUut etu saada 
k^yttftft varatuomari S. Aejmelaeuksen ystftvUllistft, alati altista 
apua. — Lopuksi tulee allekirjoittaneen tfihftn syd&mmellisell& 
kiitollisuudella liittftft nftin knuluva, tohtori E. Grotenfeltin alle- 
kirjoittama pyk&la Seuran pOytftkirjasta viime Tammikuun 14:ltft 
p:Itft: ^Sittenkuin allekirjoittanut sihteerin poistuttua oli istunut 
pOyt&kiijaa pit&mMn, otettiin undestaan esille esimieben viime 
kokouksessa tekem& esitys vuokrattoman asunnon antamisesta sih- 
teerille Seuran uudessa rakeniiuksessa, ja pftfltettiin, sitten kuin 
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oil ilmoitettu, etU sihteeri t&8s& tapanksessa oli taipnvainen ot- 
tamaan mydskin talon hoidon hnostaansa, hyvaksyft ehdotas, joten 
sihteerin palkka, personallisesti nykyiselle sihteerille, pft&tettiin 
kbrottaa nimellisesti 2,400 markaksi, joista 900 luetaan vnokrat- 
toman asunnon osalle/' Edellisen kokoaksen pOytSkiijan sanoja 
myOten „otti Esimies paheeksi Seuran sihteerin vfih&isen palkan 
h&nen runsaasen ty5h5nsft katsoen/ 

Imnen iuvUle mnuttaneista Senran j&senistft me kaipauk- 
sella mnistelerame varsinkin tohtori Johan Gabriel Geitlinift, mais- 
teri Juho SjOrosia ja pankinkomisariusta Maori Tavaststjemaa, 
jotka kaikki kolme ovat etevftlla tavalla suorastansa ottaneet osaa 
Seuran ty5h5n. Pois ovat my5skin menneet professorit Frans 
Josef von Becker, Johan Jakob Chydenius ja „Maamme'' s&vel- 
tflja, Fredrik Pacius, entiset valtiopaiv&miehet, talolliset Johan 
IdftnpMn-Heikkilft ja Tahvo Jaatinen, yksi Senran kunniajftsenist^, 
vapaaherra Emil Stjemvall-Walleen, muita mainitsematta. 

Seuran varsinaisiksi jdseniksi ovat seuraavat 32 kansalaista 
ruvenneet: 

Ahde, Juho, rakennusmestari. 

Ahonen, Konstantin, maanviljeiy^. 

Biese, Ernst, Helsingin meteoroloogisen p^&laitoksen johtaja. 

Borenius, Henrik Gustav, prokuratorin apulainen. 

DahlstrOm, Selim, kansak.-opettaja. 

Donner, Anders Severin, professori. 

Donner, Arno, files, kand. 

Donner, Wilhelmina, professorin rouva. 

Fabritius, Elin, neiti. 

Forsgr^n, Elvi, neiti. 

Harberg, Elis, maanviljelijd, 

Jalkanen, Eaarlo Jonathan, files, maist. 

Kaslin, Edvin, tirehtOOri. 

Krohn, Helmi, neiti. 

Levander, Gustav Wain5, Iftftketieteen kandidaatti. 

Lilius, Lilli, neiti. 

Melander, Ingrid, neiti. 

Paasonen, Heikki, fil. maisteri. 
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Pajunen, Aapo, kansak.-opettaja. 

Parviainen, Simo Frithiof, Iftftketieteen kand. 

Eelander, Konrad, tohtori. 

Rosengren, Sulho, filos. maisteri. 

Rain, Waldemar, professor!. 

Savander, Otto, insinQ5ri. 

Sohlberg, Gabriel Wilhelm, lakki- ja peltiseppd. 

Stenroth, Otto, pankinjohtaja. 

Troil, Mathilda von, neiti. 

Tavaststjema, Werner Nikolai, filos. tohtori. 

War^n, Aaron Josef, fil. maist. 

War^n, Aksel Wilhelm, fil. maist. 

War^n, Filip Natanael, fil. maist. 

Wuorio, Salomon, korumaalari. 

Helsingiss^ 16 Maalisk. 1891. 

F. W. Rothsten. 

3 §. Samoin rahavartia, kamreeri A. Boehm, jnlki luki 
senraavat kolme tili^: 

Suomalaisen KirjdlUsuuden Seuralla kassassaan ja raJiastois- 
man olevat varat 31 pdivdnd Joulukuuta 1890, 

1. Seuran Yldnen Kassa- 

Talletasta Yhdys-Pankissa 500 m. — Juoksevalla 
tililla Kansallis-Osakepankissa 5,439: 06. — 
Rahaa kassassa 20: 11 . 5,959: 17. 

2. Babben Rahasto, 
Sijoitettu Senran rakennukseen 20,000: — 

3. Blombergin Rahasto. 

Obligationeja 31,595 m. — Sijoitettu Seuran ra- 
kennukseen 27,360 m. — Juoksevalla tilillft 
Kansallis-Osakepankissa 1,045 m. ... 60,000: — 
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4. Sirenin Rahasto. 
Sijoitettu Seuran rakennukseen 4,440: — 

5, Kdlgrenin Eakasto. 
Sijoitettu Seuran rakennukseen 4,000: — 

6. Collanin Bahaato. 

Obligationeja 95 m, — Talletusta Kansallis-Osa- 
kepankissa 7,446 m. — Juoksevalla tilill& 
Kansallis-Osakepankissa 2,309: 35 . . . 9,850: 85. 

7. Scheningin Bahasto, 

1000 Buplaa hopeassa Wendjftn riikinpankin 5% 

piletissa 2,200: — 

8. Stenbergin Bahaato. 

Talletusta Kansallis-Osakepankissa 10,000: — 

9. Torsten Churbergin Bahasto, 

Obligation! 500 m. — Siijoitettu Seuran rakennuk- 
seen 7,442: 06. — Juoksevalla tililla Ean- 
sallis-Osakepankissa 2,057: 94 .... 10,000: — 

10. Elias Ldnnrotin Bahasto. 

Talletusta Kansallis-Osakepankissa 3,950 m. — Juok- 
sevalla tililla Kansallis-Osakepankissa 73: 34. 4,023: 34. 

11. Elis Holmin Bahasto, 
Siijoitettn Seuran rakennukseen 2,000: — 
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12. AMffrenin Eahasto. 

Obligationeja 82,000 m. — Tleisen Eassan velka 
70,800 m. — S^oitettu Seoran rakennnk- 
seen 32,950 nu — Jnoksevalla tilillft Ean- 
saUis-Osakepankissa 163: 59 185,913: 59. 

13. Langin Rahasto. 

Sijoitettn Seuran rakennukseen 17,660: 57. 

336,047: 02. 

Kan tUstft summasta vedetMn pois Yleisen Kassan 
velka Ahlgrenin Rahastolle — 70,800 m. ja 
mita on rakennukseen sgoite tta 115,852: 63. 186,652: 63. 

jMpi 149,394: 39. 

Paitsi sitft talletetaan Seuran huostassa: 

14. Agricolan Muistopatsas-Rahaato, 

Obligationeja 1,045 m. — Talletnsta Eansallis-Osa- 
kepankissa 1,325 m. — Jnoksevalla tiUM 
Kansallis-Osakepankissa 47: 62 ... . 2,417: 62. 

15. Johan Wilhelm Snellmanin Muistopatsas-rahqja, 

Talletusta Kansallis-Osakepankissa 238 m. — Jnok- 
sevalla tiling. Kansallis-Osakepankissa 4: 10. 242: 10. 

' Helsingissft, Maalisknun 16 pSlivfin^ 1891. 

A. Boehm. 

Summittainen tili SuomcUaisen KirjaUimuden Seuran 
Yleisestd Kasmsta vuonna 1890. 

Vastaiiavaa- 

Siirtovarat vuodesta 1889. 

Talletnsta Yhdys-Pankissa 500 m. — Jnoksevalla 
tiling Pohjoisraaiden Osakepankissa 139: 36. 
— Eahaa kassassa 10: 67 650: 03. 
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Tuloja. 



Aporahaa Hflnen Migesteettinsft KeiBarin kftsikas- 
sasta 1,200 m. - Valtio-apua 10,000 m. 

— Keisarilliselta Senaatilta Mnstialan maan- 
viljelys-opiston kirjoja varten 20,000 m. — 
Myydyistft kirjoista 18,473: 61. — Makset- 
tnja j&senrahoja 768 m. — Eorkorahoja 
6,594: 73. — Eaikellaisia tuloja 204: 80. 

— Talon hyyryja 2,663: 89 59,905: 03. 



Siirtovelka vuoteen 1891. 
Ahlgrenin Rahastolle . 70,800: — 



131,365: 06. 

Vastaavata. 

Siirtovelka vuodesta 1889. 

Ahlgrenin Rahastolle 70,800 m. — Torsten Chur- 

bergin d:o 8,700 m. ....... 79,500: — 

Menoja. 

Kirjantekijftin palkkioita ja korrehtuuri-luvusta 
14,509: 20. — Kirjanpainatus- ja nitomis- 
knstannnksia 19,957: 55. — Yirkamiesten 
ja palvelijain palkkoja, arkistOn ja kirjas- 
ton haoneenhyyrya ja lammitystfi 5,119: 20. 
— Sanomalehtien tilausta varten 313: 52. — 
Lahetyskustannuksia ja vakuutuksia 1,567: 
88. — Eaikellaisia maksuja 2,390: 99. — 
Talon meaoja 2,037: 55 ...... 45,895: 89. 
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Siirtovarat vnoteen 1891. 



Talletusta Yhdys-Pankissa 500 m. — Juoksevalla 
tiling Eansallis-Osakepankissa 5,439: 06. — 
Eahaa kassassa 20: 11 5,959: 17, 



131,355: 06. 
Helsingissa, Maalisknun 16 pSiv£ln& 1891. 

A. Boehm. 



Summittainen till Suomalaisen Kirjallisuicden Seuran Baken- 
nuskassasta Tammikuun 1 pdivdsid 1888 Joulukuun 

31 pdivddn 1890. 

Vastattavaa. 

Ker^yksien tulos: 

Puhtaassa rahassa ja suoritetnissa sitoumuksissa 
47,902: 46. — Yksi 10 Thalerin palkinto- 
obligationi 40 m. — Suoritettavissa sitou- 
muksissa 8,552: 15 56,494: 61. 

Nostettua talletnksen korkoa 647: 78, 

Saatu: 

Rabben Rahastosta 20,000 m. — Blombergin d:o 
27,360 m. — Sir^nin d:o 4,440 m. — 
Kellgrenin d:o 4,000 in. — Torsten Chur- 
bergin d:o 7,442: 06. — Elis Holmin d:o 
2,000 m. — Ahlgrenin d:o 32,950 m. — 
Langin 17,660: 57 115,852: 63. 



172,995: 02. 



Vastaavata. 



Seuran tontin hoitokustannukset 308: 85. — Raken- 

nus 159,859: 82. — Huonekalusto 4,234: 20. 164,402: 87, 
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Siirtovarat. 



Yksi 10 Thalerin palkintoobligationi 40 m. — Sao- 

ritettavat sitoumukset 8,552: 15 ... . 8,592: 15. 

172,995: 02. 
HelsiDgissa, Maalisknun 16 paivftnft 1891. 

A. Boehm. 



4 §. Lisftksi kustantama-varojeu hoitoja, tohtori A. A. 
Oranfelt julki luki senraavan kertomuksen: 



Vuosikertomits SuomcUaisen KirjaUisuitden Seuran kirja- 
varojen muutokmta iilivuonna 1890. 

Yiime vnonna tulleiden tilien roukaan oli 1889 vuoden kulnessa: 

Eirjakaupassa royytyjen kirjojen bratto-arvo S9n/: 21,139: 43. 
Yarahuoneessa myytyjen kirjojen brutto-arvo „ 3,037: 50. 

Yhteensa 5^9^ 24,176: 93. 

Tau vastaa: 

Eirjakauppiaille myymapalkkio ja kalun- 

kien korvaus %: 3,992: 03. 

Hinnan vahennys suorassa inyynniss& . „ 626: 70. 

Saldo Seuran hyvfiksi . . . . . . . „ 19,558: 20. 

Yhteensa 59n^ 24,176: 93. 



Kirjavarojen muutokset vuonna 1890, 

Taramiknun alussa varahuoneessa olevien kir- 
jojen arvo Shi^ 257,847: 35. 

Kirjavarojen lisays: 

Ervast, Suom. Saksal. Sanakirja 

509 kapp. k 3kf 15: — . 7,635: — 
Eert. ihmisknnnan historiasta 

II, 986 kapp. d %^ 2: — 1,972: - 
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Kert. ihmisk. historiasta VI, 

2,000 kapp. h. %: 3: — . 6,000: — 
Topelius, Luonnonkirja, 14,700 

kapp. ^ 5%: 1: 50 . . . 22,050: - 
Kahdeksantoista runoniekkaa, 

1,000 kapp. 4 ,%: 2: — . 2,000: — 
Lflbke, Taiteen historia IV, V, 

750 kapp. a 5^ 2: — vi- 

holta 3,000: — 

Sama kirja VI, 700 kapp. a 5^;^ 

2: - 1,400: — 

Sama kirja I— VI, 850 kapp. 

a %: 12: — 10,200: — 

Almqvist,Kasvitieteen oppikirja, 

700 kapp. a %: 4: 50 . 3,150: — 
Erdmann, Geologiia, 700 kapp. 

a 51^ 3: — , . . 2,100: 

Holmgren, Pellon tuhohySntei- 

set, 700 kapp. a %: 1 : 40 980: — 
Tdrnebohm, Mineralogiia, 700 

kapp. h 5^ 2: 75 . . . 1,625: — 
Pitajankertomuksia V, 500 kapp. 

5. %: 2: 50 1,250: - 

Suomi in, 3 osa, 150 kapp. k 

%: 3: — 450: — 

Vdhaisia kirjelmia XII, 300 kapp. 

a 5V 0: 50 150: - 

Jannes, Partikkelimuodot, 500 

kapp. a 6^ 2: — . . . 1,000: — 
Ahlman-Forsman, Sanakirja, 500 

kapp. sid., siteen arvo . . 1,000: — 5^ 65,962: — 
Kirjakaupasta palantettnjen kirjo- 

jen arvo „ 1,695: 30. 

Yhteensa 5»/^, 325,504: 65. 
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Vasiaavata: 



Yuoden kuluessa kirjakauppaan levitettyjen kir- 

jojen arvo 5V 28,290: 65. 

Puhtaasta rahasta myytyjen kirjojen arvo . . „ 3,540: 65. 

Ilmaiseksi levitettyjen kirjojen arvo . . . „ 4,095: 10. 

Varahuoneessa jaljella vuoden lopus sa . . . ^ 289,578: 25. 

Yhteensa Sin/: 325,504: 65. 
Helsingissa, 16 Maaliskuuta 1891. 

A. A. Granfelt. 



5 §. Samoin kirjastonhoitaja, tohtori K. Grotenfelt kuul- 
tavaksi luki seuraavan kertomuksen : 



Vuosikeriomns Suomalaisen Kirjcdlimudm Setiran kirjmton 

kasvamisesta 1890 — 1891. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjasto on viime vuosi- 
p^ivilsta asti oston, vaihdon tai lahjan kautta kasvanut 372 ni- 
teellft, joista 119 kiisikirjoitusta, 15 v£llilehtist& ja lis&yksilla va- 
rustettua kirjaa, n(im£l kaikki ostetut prof. A. Ahlqvist vainajan 
kuolinpes&sta, ja 248 kirjateosta. NSiistll viimeksi mainituista 
ovat etenkin hnomattavat 9 vanhempaa suomenkielista kirjaa, joi- 
den joakossa Jaakko Suomalaisen harvinainen katechismus, 1642 
v:n raaraattu, eritt&in kaunis kappale, 1685, 1758 ja 1776 v:n 
raamatut, ja Uuden Testamentin painokset y:lta 1732, 1733 ja 
1774 (osaksi ostetut prof. Ahlqvistin kuolinpesfi8t&, osaksi vaih- 
don kautta saatuja kirkkoh. J. A. OederbergiltH), joiden kautta 
Seuran kokoelma suomenkielisiS, raamatuita ja Uusia Testament- 
teja on tullut jotakuinkin tSydelliseksi. Kasikirjoituksista on 114 
kansanrunous-keriielmia; muista mainittakoon yksi suomenkielinen 
saarnakokoelma, kirjoituslaadusta p^&tt&en 1600-luvnlta, jonka 
on l&hettHnyt kivihakkaaja A. Lindqvist, ja maisterien J. A. 
Hahnsson ja Juho Sjoros vainajain muistoonpanoja heidS.n kan- 
sanrunous-kerftysmatkoiltaan, kummankin perillisten lahjoittamia. 
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Eirjalal^joilla ovat seuraavat seurat ja yksityiset muis- 
taneet Searan kirjastoa. Ulkomaalta: Unkarin tiedeakatemia 36 
kirjaa, Eesti Kirjameeste Selts 13, Tarton yliop. 8, K55penhami- 
nan muin.-tutkiain seura 6, Pariisin maantiet. seura 5, Philo- 
sophical Society Filadelfiassa ja Ulmin mnin.-muistoyhdistys kum- 
pikin 4, Smithsonian Institution, Nttrnbergin kansallismuseo ja 
Mmeren maakuntain histor. seara 3, Yiron kirjallisuusseura, Nor- 
jan kansanvalistusseura, Upsalan yliopisto, Ruotsal. murreyhd. 
Upsalassa ja bra M. J. Eisen Eronstadtissa 2, Thitringin mui- 
naistutkiain seara^ Ruotsin tilast. virasto, ja hrat Y. Thomsen ja 

• 

J. Vahl K56penhaminassa, J. A. Friis Kristianiassa, V. L. Ve- 
litshko Pietarissa ja H. Treffner Tartossa kukin 1. YhteensO. siis 
irlkomaalta 102. 

Kotimaalla ovat lahjoittaneetr Saomen Senaati 1, Tilast. 
virasto 7, Raotsal. kirjallisuusseura 4, tiedeseura 3, talousseura 
2, postihallitns^ muin.-muistoyhd., maantiet. seura, maantiet. yh-. 
distys, kansanval.-seura, l&&k&riseura seka hrat Y. Yrjo-Epskinen, 
K. F. Ignatius, I. J. Inberg, J. 0. I. Rancken, N. Savolainen ja 
allekirjoittanut kirjastonhoitaja kukin 1. Yhteensa siis kirjalab- 
joja kotimaalta 29. 

Oston ja tilauksen kautta on kirjastoon yhteensfi tullut 101 
nidetta, joista 82 suomenkielisten sanomalehtien vuosikertaa viime 
vuodelta. Lopuksi on kirjasto lisH&ntynyt 16 niteell& Seuran omia 
kustantamia. 

Sittenkuin Seura viime kesfina p&Usi muuttamaan uuteen ra- 
kennukseensa, on voitu ryhty& kirjaston lopulliseen j^rjestilmiseen 
ja kirjalippnjen tarkastamiseen, jotta Seura, jos niin katsoo syytii 
olevan, voisi julkaista painetun luettelon kirjastostansa. Jos kohta 
t&ta tydta ei viel& ole loppnun saatettu, niin on kuitenkin seka 
j^irjestys etta tarkastus jo pitk^lle enn^lttSnyt, ollenkaan vertaa- 
mattakaan nykyistft tilaa siihen kaaokseen, johon kirjasto joutui 
ensin muuton jalkeen, joka oli suoritettavana yhtena pilivan^. 

Erikseen on sitft paitse toht. K. Erohnin johdolla tehty 
tydtil kansaArunous-kokoelmain uudestaan ja t9.yde]list& j£irjesta- 
mista varten. 

Helsingissft; 16 p. maaliskuuta 1891. 

Eustavi Grotenfelt. 
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6 §. Herra Esimiehen kehoituksesta kS.ytiin virkamies- 
ten vaaliin tulevaa tilivuotta varten, ja pfiftttyi vaali seuraavalla 
tavalla : 

Esimieheksi valittiin senator! Z. Yrj5-Koskinen (18 aSnta 
IS.sta); Vara-esimieheksi kanslianeuvos Th. Rein (17); Sihteeriksi 
allekirjoittanat (18); Hahavartiaksr kamreeri A. Boehm (17); kus- 
tantamavarojen hoitajaksi tohtori A. A. Granfelt (18); Kirjaston- 
hoitajaksi tohtori K. Grotenfelt (17); Yleiseen Tutkijakuntxian : 
Senator! YrjO-Koskinen (17), professor! Jaakko Forsman (16), 
lehtorit A. Almberg (17) ja B. F. Godenhjelm (16) seka allekir- 
joittanat (17); Historiallisen Osakunnan Toimikantaan : senatorit 
YrjO-Koskinen (18) ja K. F. Ignatius (18) sekft professor! S. G. 
Elmgren (11); Kielitieteellisen Osakunnan Toimikuntaan : profes- 
sor! 0. Donner (18), tohtori A. Genetz (18) sekft allekirjoittanut 
(18); Runoustoimiknntaan: professor! 0. Donner (18), tohtorit 

E. Aspelin (18), K. Bergbom (18) ja K. Krohn (17), lehtori B. 

F. Godenhjelm (17), maisteri V. Lofgren (17) ja hovineuvos K. 
SlOOr (17); Tilintarkastajiks! maisterit Th. Schvindt (13) ja 0. 
Hallst^n (10), joitten jalkeen enin Mniluku oli tirehtor! E. Bieselle 
(8) ja kamreeri A. V. Helanderille (7). 

POj'takirjan vakuudeksi : 
F. W. Rothsten. 



y. 



I 



80 



50 



Halklssa maamiue klrJakau|iolssa: 

SiiomaUU«& Eirjallisimdeii tearin Tolnttnkila. 

Markk. peon. 

III. KaDtelotar, 3 painos sid. 4; — 

V. Suomen kansan Arvoituksia, 2 painos 1: 

XX. PIPPING, Luettclo Suomeksi prttntatyistu kiijuiste 12: 

XXXiy. Kcrtomuksia Ihmiskunnan historiasta I — VII ybt. 16: 

XXXVIII, AHLMAN-FORSMAN, Ruots.-Suomal. Sanakirjn, sid. 10: 

XLVII. Pitajilnkcrtorauksia I— -V yht. 11: 

XLVllI. Kalcvala, helppobintainen, 3 painos ..... sid. 3: — 
H » «. vaatekansissa 4: — 

L. liONNROT, Suomal.-RuotsQl. Sanakirja ynna Hsft- 

vihko 75: — 

IjI. ASPETjIN) Suomalais-Ugrilaiscn Muinaistutkinnon 

alkoita . . . . • 8: — 

lilll. MELA, Kasvioppi ja Kasvio kouluja vartcn, 2 pain. 4: — 
LIY. Suonialaincn Lakitcos (Ruotsin valtakunnan laki) sid, 12; — 

liV. KIVEN Valitut tcokset I— II yht. 8: — 

LVII. VASENICJS, Snomal. kirjallisuus 1544—1877. .3:50ja4: — 
LVII, 1— 2. « „ n 1878— 1885yhteen sid.4: — 

LTX. SWAN, Ranskan Kicli-oppi ja Lukemisto . .... 4: — 
].X. SHAKESPEAREAN DRAMOJA. I. Hamlet. II. Ro- 
mco ja Julia. III. Venetian kauppias. IV. Ku- 
ningas Lear. V. Julius Caesar. VI. Othello. 
VII. Afacbeth. VIII. Coriolanus. IX. Kesfiyiin 

unclma yht. 24: — 

LXI. SZINNYEI ja JALAVA, Unkarin kiclen oppikirja 8: — 

LXII. Suomen Kansan Loitsurunoja . 4 ja 5: — 

LXVI. Ruots.-suomalainen laki- ja virkakielen sanasto, nid. 1; 75 

ja sid. 

LXVII, 1. Suomalaisia Kansansatuja. I. Elflinsatuja . . . 

LXVIII. Suomen kansan SiivelmiS, Toinen jakso. 1 v. . , 

LXIX. ERVAST, Suomalais-saksalainen sanakirja . . sid. 

LXX. KROHN, Kalevalan toisinnot. Jalk. sarja . . 1 v. 

LXXI. Kahdeksantoista Runoniekkaa 

LXXII. HOLMGREN, Pellon tiihoIiviJnteiset 

LXXIII. TORNEROHM, Mineralogiian ja petrografiian op- 

pikirja , 

LXXIV. ERDMANN, Kansantajuinen Geologiia 

LXXV. ALMQUIST, Kasviticteon oppikirja . 

LXXVI, 1—2. VARONEN, Metslistys-tai'at (4 m.) ja Ka- 

lasttistaiat (2 ra.) yht. 

LXXVII. RRUNCflORST, TiirkcimmUt kasvitaiidit 

LXXVIIl. SWAN, Englannin kielioppi ja harjoituskirja. 

1 V ' 

HAHNSSON, Ruots.-suomal. sanakirja, 1, 2 v. yht. 
SUOMI, tidskrift i fosterlllndska Umnen 1842—60, 

yht 

„ Toinen jakso, 1—20, yhteensii , 

„ Kolmas jakso, I — 4 v . yht. 
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